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PREFACE 

DE S. JEROME 


Sur la Verfion d’Ifaïe , 

Aux faintes Dames Paule & Eujîochie *. 

U e perfonne ne s’imagine , 
en voyant les Livres des Pro- 
phètes , tliftingués par verfets 
4ans ma verfion , qu’ils fe trou- 
vent effectivement affujettis 
aux réglés de la poclïe dans l’original hé- 
breu ÿ Ôc qu’en cela iis (oient fembl blés 
aux Pfeaumes & aux livres de Salomon : 
mais comme on ne laide pas de trouver 
dans les écrits de Cicéron & de Demo- 
fthenes , des divisons & des ferions fre- 
quentes , quoique ces Auteurs n’ayent 
écrit qu’en profe, je me fuis fcrvi de mê- 
me dans mon édition d’une nouvelle ma- 
niéré d’écrire , pour foulager le leéteur. 

* Voye\ la nouvelle édition in-folio tom. j . p . 474. 

Tome XII. A ij 
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4 PREFACE. 

Haïe eft très-éloquent, & la politcffc de' 
Ton ftile , eft digne par-tout de fa haute 
naiffance i de là vient qu'il a été allez 
difficile de confervet dans une langue 
étrangère toute la majefté de fa diétion. 

On ne doit pas tant regarder Haïe com- 
me un Prophète , que comme un Evange- 
lifte. En effet il a parlé avec tant de clarté 
des myfteres de J es us-Christ, & 
de fon Eglife, qu’en le lifant, il paroît moin? 
annoncer des chofes futures , que racon- 
ter des évenemens padës : c ’eft ce qui me 
porte à croire , que les Septante n’ont évi- 
té de traduire certains endroits , que pour 
dérober aux Payens la connoilîance de nos 
myfteres .1 , ce que vous apercevrez aile— 
ment en lifant la verlion que j’ai faite de 
ce livre. Je n’ignofe pas combien il elE 
difficile d’entendre les Prophètes ; je fçai 
auffi qu’il n’eft pas facile de juger d’une 
verlion , li l’on n’entend le texte original , 
llir lequel elle eft faite : nous fommes d’ail- 
leurs expofés aux traits de l’envie qui mé- 

f nife tout ce quelle ne peut atteindre > ainli 
e péril eft inévitable de toutes parts : j’exi- 
ge cependant des leéleurs prévenus , que 
puifque les Grecs ne font point difficulté 
de lé fervirdes vetfions d’Aquila, de Sym- 

a La 'tttre Ajoute : pour ne pas donner les cl. ofes peintes aux 
chiens , ni jet ter des f tries devient les ponr(c*HX , Match, 
fh. 7 . V. 6’. 
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PREFACE. \ 
maque , & de Theodotion , Toit qu’ils 
foient charmés de leur érudition , ou qu’ils 
cherchent à mieux entendre les' Septan- 
te , en comparant enfemble les vei- 
fions des uns 8c des autres : de même ils 
veuillent bien louffrir que j’ajoûre mon 
travail à celui de tant d’ Auteurs célébrés , 
qui m’ont précédé -, mais qu’ils ne me blâ- 
ment qu’après m’avoir reconnu digne de 
leur cenfure , depeur quelle ne paroilTc 
être l’effet de leur malignité , 8c de leur 
ignorance plutôt que d’un jugement ioli- 
de & éclairé. Ifaïe a prophetifé à Jerufa- 
lem, & dans le refte delà Judée, avant 
la captivité des dix tribus. Ses prophéties, 
qui regardent également tes tribus dlfraël 
& de Juda , fe trouvent quelquefois me-* 
lées enfemble , 8c d’autre fois elles font 
féparées ; 8c quoique de tems en tems 
il ait en vue des évenemens préfens , 8c 

3 u’il annonce le retour du peuple en Ju- 
ée après la captivité de Babylone } cepen- 
dant il paroît tout occupé à prédire la vo- 
cation des Gentils, & l’avenement de Je- 
s u s-C h r i s t. Et puifque vous ; aimez 
avec tant d’ardeur ce Dieu fait homme , 
demandez- lui par vos prières , qu’il me 
dédommage un jour , dans une vie plus 
heureufe , des outrages que l’envie me fait 

b lettr. Paule & Euftochie. 

Aiij 
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'* PREFACE. 

cflîiyer dans celle-ci , & il fçait lui-même 
que { e n’ai furmonté les dégoûts & les dif- 
ficultés de 1 hebreu que pour me mettre 
en état d’empêcher les Juifs d’infulrer da- 
vantage 1 Egide ^ y Ôc de nous reprocher la 
iaullete de nos Ecritures J . 


fJvru' V °r ye \ C r â dit de ces infuItes des dan* 
fes Préfaces fur Jofué , (ur les Paralipomencs & le Pfeautier, 

qu il a traduits en Latia fur l'Hebreu a la pticre île Soplnone. 
J ° n peut vok une autre Préface de ce Pcrc lut lia'te 
.99m, 3. f, 1. de la nouvelle édition. 
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I S A I E 

L E Canon des divines Ecritures met au 
nombre des Lines faints les écrits -des dix - 
fept Auteurs fuivans , aufquels par difin- 
ci ton il donne le titre de Prophètes , parce que 
félon l’idée generale de ce nom , ces Saints > 
comme beaucoup d’autres , non-feulement ont , 
reçu de Dieu le don de fcience & de fageffe 
pour inftruire les hommes , qu'ils ont prêché 
& expliqué la loi } mais parcequen particu- 
lier ayant été infruits par une infpiration fin- 
guliere & toute divine , ils ont prédit ce qui 
devoir arriver dans le cours des fecles , & ont 
annoncé ce qui devoit s’accomplir à la fin des 
tems. De ces dix-fept Prophètes , Baruch efi 
compris avec Jeremie , & on en a fait com- 
munément deux claffes i P une qui contient les . 
qua f re grands Prophètes , & Vautre les don- 
ne petits : La première de ces deux claffes 
contient les écrits de ceux qui fe font le plus 
étendu , & dont les Prophéties font plus 1er* 
gués : & la fécondé comprend ceux dont les 
Prophe'ies font plus courtes & moins éten- 
dues . Les Grecs placent les douz.e petits les 
premiers , par ceque pin fe tirs d'en* Veux font 
plus anciens que les grands s mais les Latins 

A iiij 
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dU-^ontraire , mettent les Prophéties des qua- 
tre grands Prophètes les premières , comme 
étant plus considérables par leur étendue , & 
par les fujets quelles renferment. Les Hé- 
breux entre ceux-ci n'en comptent que trois y 
pareequils n'y comprennent pas Daniel. A 
f égard du rang qu'on leur a donné dans cha- 
cune de ces deux clajfes , on afuivi l'ordre des 
tems } & c'efi peur cette raifon que dans la, 
première If aie précédé J ’eremie , & qu O fée 
ejl le premier dans la fécondé ; car autant 
quon le peut conjecturer par les dates & les 
faits qui font rapportés dans ces Prophéties , 
voici le rang quon leur peut donner félon l'or- 
dre chronologique , Ofee , Joël , Amos , Ifdie? 
J on as , Abdias , Michée , Nahum , J tré- 
mie & Ba uch , Sophonie , Habacuc , Da- 
niel , Ez.echiel , Aigée , Zacha ie , & Ma- 
ladie. C’efi ce que l'on a marqué plus exalter- 
ment davs les tables chronologiques , pa r lef- 
quelles il ejl évident qu'on peut réduire tout 
le tems de ces dix-fept Prophètes , a envi- 
. ton quatre cens ans , a commencer depuis l'an 
.du monde 3 Ï74. qu Avarias , autrement 
O fi as Ror, de Juda , commença à regner juf- 
ques en l' an du monde 3 5 S 1 . c'ejî-a-dire , 
.jufque's au commencement du régné d' O chus, 
dit Da ius Nothus , fis d’Artaxercès Lon- 
guemain > dont Nehemie a parlé comme ën 
pajfant x. Efdras cap. 1 1. v. xx. ô qui 
commença a regner vers la fin de la première 
année de la 8? olimpiade , & à peu pris dans 


Digitized by Google 



9 

h même tems que prophetifoit MalacJne le 
dernier des Prophètes , auquel tems le temple 
& la ville de Jerufalem venoient d’être re- 
bâtis. 

Il n'y a aucune ratfon de foupçonner que 
tes Prophéties ne foient pas en effet t ouvrage 
de ces dix-fept tuteurs , puifque non-feule- 
ment il ri y a aucune d'elles qui ne porte le 
nom de fon tuteur , maïs encore parceque 
P on ri y trouve aucune cir confiance qui puiffe 
fournir quelque pretexte d'en douter. 

Quelques Interprètes prétendent que ces 
Prophéties étoient publiées verbalement au 
peuple par les Prophètes , d'une maniéré plus 
étendue ,qri en fuite ils les redut foient eux-mè* 
mes â des écrits fommaires qu'ils affichoient 
aux portes des lieux deftinés â la priere , lorf- 
qu'ils ne le pouv oient faire â la porte du tem- 
ple , qu’enfuite elles étoient ôtées pour être 
mifes dans les Archives publiques afin de les 
tonferver â la pofierité. Dans la Préfacé qui 
efi à la tête du Commentaire fur les quatre 
grands Prophètes , ouvrage attribué â Doro- 
thée de Tyr y qui vivoit fous Confiant in le 
grand , il efi dit que la plupart des Pro- 
phètes n'ont pas écrit eux-mêmes leurs Pro- 
phéties , mais qu'elles font été fous eux par 
les Scribes publics qui demeuraient dans le 
temple > & qui écrivaient chaque jour ce que 
les Prophètes prêchoient , & quainfi on ne 
doit pas s'étonner fi par l'erreur & la faute 
Us icriks fçnj trouve de l'çbfcmité par de* 

K % 



mi fions confier ailes , par le peu (Tordre & 
le peu de fuite quils y ont obfiervé > mais au 
fond il faut avouer qu’on ne peut rien fiça- 
voir d’abfiolument certain touchant la manière 
dont toutes ces Prophéties ont été recueillies 
par les Juifs , t Ecriture ne nous en dit rien , 
ri y ayant eu aucun Auteur contemporain qui 
ait eu foin de nous en infinité. Ain fi il fiuffit 
de fi avoir que ces Prophéties ont été confier - 
vées par les Juifs , & mifes par Efdras dans 
le Canon des Livres faints , & reçues en fini te 
ttniverfielletnent de toute l’Eglifie . 

Isaïe, T un des quatre grands Prophè- 
tes & le premier d’entr eux , non-feulement 
félon T ordre du tems , mais encore par la 
fublimité de fes révélations , & par la noble fe 
de fan ai fonce , étant fis d’Amos,frered’A - 
mafias , & petit-fils de Joas tous deux fine - 
ce fixement Rois de fuda. Les dons qu’il re- 
çut de la nature & de la grâce , l’ont rendu 
tres-recommandable entre les Ecrivains facrés* 
& Je fus fils de Sirach , Auteur du Livre de 
4 8 - TEcclefiaftique, dit de lui , qu’il fut un grand 
Prophète & fidele aux yeux du Seigneur» 
qu’il vid la fin des tems par un grand don 
de l’Efprit -, qu’il confola ceux qui pleu- 
roient en Sion , qu’il prédit ce qui devoir 
arriver jufques à la fin des tems , bc qu’iî 
découvrit les chofes fecrettes avant qu’elles 
arrivaflènt. 

Ce Prophète a commencé fies Prophéties 
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tan 15. du repie (T O fias , tan du monde 
3119. félon la chronologie , & il a continué 
fous Joa'han , fous Aibaz. , & fous Ez.e- 
chias Roi de Juda , comme il le dit lui-même 
au chap. 1. v. 1. & il efi mort en la pre- 
mière année du régné de Afanajfé , par l'or- 
dre duquel félon la tradition Juive , & le 
rapport de faint Jufiin a , de Tertullien 1, , a Dm%. 
d'Ongenes c , de Théodoret ^ , de faint Bafi- h p fi t ff n . e 
le c de faint Epiphane f, & de faint Jerome ?y 
il fut fié en deux avec une fie de bois , pour ^ t r h _ s ' 
avoir repris ce Prince de fes defordres , & l'a- c. 1 »- *}• 
voir compote lui & quelques-uns de fes préde- * |“ r de * 
cejfeurs aux Princes de Sodome & de Gomor- Rois ch - 
rhe. Am fi il par oit qu’il a prophetifé plus de “sur' 

8 6 . ans , défi- à-dire , jufques en /’ année du ^ ,c v |* 
monde 330 5; ou environ , & par confequent d es p lo - 
quil a vécu plus de 1 1 o. ans. La politeffe pk««- 
de fon ftile , la noblejfe de fes exprejfions , la 1 aïe, ch. 
pureté de fa diüion , C élégance & le choix 
heureux des figures , des fimilitudes & des hchraï- 
comparaifons dont il a orné fes Prophéties , ^ ^ ^ 
font les preuves de fon illuftre naijfance , & derParai. 
des foins qu’on avoit eus de fon éducation. < j h- 5Î ’ V ' 
La fublimité de fes Prophéties & la profon- 
deur de fies Révélations , qui lui ont donné la 
connoiffance des évenemens les plus éloignés 
& des plus impénétrables myfleres de la Re- 
ligion y prouvent qu’il a été divinement inf- 
piré & rempli des lumières de l’Efprit Saint. 

Ces Prophéties ne contiennent pas feule- 
ment des mfimclions , & des réprimandes con- 

A vj, 
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tre les dérèglement dans lefquels prefque font 
les Juifs de fon tems étoient tombés , mais 
encore plufieurs faits Jnfloriques qui fervent à 
jujlifier les reproches qu il leur faifoit , & des 
prédirions particulières & pofitives touchant 
l' état futur des Juifs , & le régné des -Affi- 
nent , des Babyloniens , des Pbilijlins , des 
Damafceniens, des Egyptiens -, & des Idtt- 
méens leurs v ci fins , aufquels par un enchaî- 
nement nécejfaire le fort des Juifs fe trouvoit 
indifpenfablemcnt attaché. Ce faint Prophète 
y prédit clairement la prife de ] erufalem , la 
captivité de Babylone , le retour des Juifs , 
leur rétdbliffement fous Cyrus , en le nommant 
par fon nom plus de deux cens ans avant qu’il 
fut né , mais principalement la naiffance de 
J e s u s-C h R i s t dans le fein d’une Vier- 
ge y les principales circonflances de fa Vie , de 
fa Mort y & de fa RefurreÜion ; la Voca-r 
tion des Gentils a C Evangile , & l'établijfe - 
ment du régné de Jesus-Christ fur 
toute la terre , & cela fi clairement , que 
faint ferotne n’a pû fe difpenfer de dire , qu’il 
D 5 ns la xc falloit pas confiderer Isaïe comme un 
&fi£iïc .Prophète, mais comme un Evangelifie, puifi 
quil femblott plutôt réciter des bifioires déjà 
accomplies , que prédire des évenerpens fu- 
tur s ~ 
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ISA I E. 


CHAPITRE PREMIER. 


§. i. Reproches de l'ingratitude des Juifs.- 


I.T 7" ifio Ifaist fila 
y Amas , quam 
vidit fuperju- 
dam & Jerufalem in 
diebus Ozia.Joathan, 
Achaz . & Ezechu 
regum Juda.. 


l. Audite, caéti, & 
auribus percipe, terra, 
queniam Dominus lo- 
cutus efi. Filtos enu- 
trivi , & exaltavi : 


"V 


I s i O N prophe- L . an dBÎ 
tique 11 d’Ifaïe monde 
fils d’Amos ^jus- 
qu'il a vue fur le fujet de 
Juda & de Jerufalem au du regn©- 
tems d’Ofias , de Joa- d'Ozias- 
than , d’ Achaz , & d’Exa- l î* 
chias rois de Juda " . 

r. Cieux écoutez ; & 
toi terre, prête l’oreille'^} 
car c’eft le Seigneur qui a- 
parlé. J’ai nourri des en- 
fans , & je les ai élevés.} 


ir. i . expi. Oft a vn dans le i . livre des Rois, qu’on appcl- 
loit les Prophètes Voyant : ainfi vifion ici fignifie Prophétie, 
Ibid. expi. Amos étoit frété d’Amalîasroi de Juda. 

Ibid, expli De ce qu’Ifaïea prophetifé durant le régné • 
de ces quatre Rois , on inféré qu’il a exercé cettelainte fott- 
âion prefqu’un iïecle entier. 

ir. x. expi. le Prophète appelle le ciel & la terre , c’eft-à. 
dire,, les grands (T les petits , pour écouter fes paroles. 
Voyez iuttiDiutcr. 
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& apres cela ils m’ont mé- 
prilé 

3. Le bœuf connoît ce- 
lui à qui il cft, & l’âne, 
l’étable de fon maître : 
mais Ifrael ne m’a point 
«•nnu , & mon peuple a 
été fans entendement 


4. Malheur à la nation 
pecherefle 11 , au peuple 
chargé d’iniquité , à la 
race corrompue , aux en- 
fans méchans icelerats: 
ils ont abandonné le Sei- 
gneur j ils ont blafphemé 
le Saint d’Ifrael , ils font 
retournés en arriéré N . 

5. A quoi ferviroit de 
tous frapper davantage., 
vous qui ajoutez fans ceffe 
péché fur péché " îToute 
tête eft langui iTante , S c 
tout cœur eit abattu 11 . 

6 . Depuis la plante des 
pieds julqu’au haut de la 
tête y il n’y a rien de fain 


E. 

tpjt autem Jpreverunt 
me. 

3 . Cognovit bas pof -• 
fejforem fuum, & afi~ 
nus prefepe dominé 
fui : ljrael auftm me 
r\en cognovtt , & po- 
' ’pulus meus non intcl - 
lextt. 

4. Va genti pecca- 

trici , populo gravi 
iniquitate , femini ne- 
quam , fins fcelera- 
tis : dereliquerunt 

Dominum , blajphe- 
maverunt Santtum lf- 
rael , ab aliénait funt 
retrorfum. 

J . Super quo percu- 
tiam vos ultra , ad~ 
dentes prevaricatio- 
nern l Omne caput 
languidum . omne 
cor mocrens. 

6 . A planta pedis 
ufqfte ad verticem , 
non eft in eo fanitas 


Ÿ. i. Hebr. ils fe font révoltés contre moi. 

■ÿ. Hebr. ne s’eft point mis en peine de me connoître. 

Vat. 

ir. 4. expi. C’eftda peuple Juif que le Prophète parle. 
Ibid, expi. c’eft-à-dire., qu’ils ont abandonné le culte du 
vrai Dieu , pour adorer les idoles. 

ir. j . Hebr. Vous ajouterez l’apoftafie. 

Ibid. On pourrait auiii traduire ainfi ce verfet : Sur 
quelle partie de votre corps vous frapperai-je ? Par ou il 
marque qu’ils ont été Ci Peuvent frappés , qu’il ne leur relie 
pas une partie faine : car la tète eft toute languifante , le 
taeur abattu , &c. par la tête on peut entendre les Princes , 
ic par le cœur , les Prêtres, 
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CHAPITRE f. Tf 

vuIfUts , & iivor , & dans fui Ce n r efi que 
fUga tnmens ; non eft blelfure , que contufion "y, 
eircumkgata , nec eu- & qu’une plaie enflammée,. 
rata medtcamine , ne- qui n’a point été bandée , 
que fêta oleo. à qui l’on n’a point ap- 

pliqué de remede , & 
qu’on n’a point adoucie 
avec l'huile. 

7. Terra veftra de- 7. Votre terre eft H de- ^ n f Tt f* 
ferta , civitates veftra lèrte , vos villes font brû- 
fuccenf* igni : regio- lées par le feu : les étran- 

nem veftram coram gers devoretft " votre pays 
vobit alieni dévorant , devant vous, & il fera 
& defolabitur ficut tn défolé comme une ter- 
vaftitate hoftili. re ravagée par fes enne- 
mis. 

8. Et derelinquetur 8. Et la fille de Sion a 
flia Sion ut umbracu- demeurera comme une 
lum in vinea , & [1- loge de branchages dans 
eut tugurium in cucu- une vigne , comme une 
meranoy (y ficut et- cabanne dans un champ 
mitas que, vaftatur. de concombres, u & com- 
me une ville livrée au piî- 
h £ e - ■ 

' 9 - N/fi Dominas 9. Si le Seigneur des ar- Rcm 
ëxercituum reliquijfet mées ne nous avoit refer- 2J . 
nobis femen , quafi vé quelques-uns de notre Gen. 1?* 
Sodoma fuijfemus , çy race " , nous aurions été *** 
quafi Gomorrha fimi- comme Sodome , & nous. 

Ÿ- 6. Ceft-à-dire , dan* le peuple d’IfraeL 

Ibid. Hebr. qu’ulcéré & pourriture. 

ir. 7. autr. fera. 

Ibid. i. e. les Chaldcens dévoreront. 

• ir. 8. expi. Jerufalem. 

ir. 8. expi. qu’on a abandonnées après la vendange & Iir 
recelte des fruits. 

■ ir- 9. C’cfi Je ce refie du peuplé que S. Paul dit : Dieu ae 
fauve félon I’élcâion de fa grâce un petit nombre qu'il s'eiè 
icfcrvé, Âom. u. p. 
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ferions devenus fembla- les ejfemut 
blés à Gomorrhe " . 

§. i. Le Prophète reproche aux chefs du peuple 

leurs crimes énormes , les exhorte à la 
penitence. 

i o. Ecoutez la parole du i o. Audite verbutn 
Seigneur, princes " de So- Domini , principes So- 
dorne : prêtez l’oreille à la demorum ,< percipitâ 
loi de notre Dieu , peuple auribtts legem Des- no - 
de Gomorrhe 11 ^ firi % populus Gomor- 

rhe. 

Jer. 6 . 19. 11. Qu’ ai- je affaire de 1 1 . §}ub mihi mul- 

Amos j. cette multitude de viéti- titudinem viftimn- 
*** mes que vous m’offrez , rum vefirarum , dù- 
dit le Seigneur î Tout cela cit Dominus ? plenus 
m’eft à dégoût 11 Je n'ai- fum f holocaujla arie- 
me point les holocauftes tum , & adipem pin- 
de vos beliers , ni la graif- gutum , & fanguinem 
jfe de vos troupeaux 11 , ni vitulorum , & agno- 
lc fang des veaux , des rum , & hircorum 
agneaux & des boucs. nolui. 

11. Lorfque vous veniez ir. Cum venir e- 
devant moi pour entrer tis ante conjpeclum 
dans mon temple " , qui meum , quis quefivit 
vous a demandé que vous hec de manibus ve- 
eufltez ces dons dans les firis , ut ambularetis 
mains l tn atriis meis ? 

1 3 . Ne m'offrez plus 1 3 • Ne offeratis ul~ 
de facrifices inutilement , trd facrificium frie- 

ir. 9. ». e. entièrement détruits. 

f. 10. Hebr. tyrans. 

Ibid. expi. C’eit aux Juifs & à leurs Princes qu'il s’adfef- 
fe , aulfi criminels que ceux de ces villes , & dignes des mê- 
mes peines. Syvopj. 

ir. 1 1. lettr. je fuis plein. Hebr. j’en fuis faoul. 

Ibid, lettr. desbêtes engraiffées. 

ir. 1 1. Hebr. Vous n'y -veniez que pour profaner moï 
temple. Expi. Le Prophète marque par là , que le facrihce 
extérieur n’eft pas celui que Dieu demande principalement - ,, 
k que le facrificc intérieur , qu’il fignifie , y doit répondre» 
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fira : ineenfum abo- 
minatio efi mihi. Neo- 
tneniam , & fabba- 
tum , & fefiivitates 
alias non fer am : ini- 
qui funt cœtus vtftri. 

1 4. Calendas ve- 
rras , & folemnitates 
vefiras odivit anima 
mea : fada funt mihi 
mole fi a , laboravi fu- 
fiinens. 

IJ. Et cttm exten- 
deritis manus vefiras, 
ayertam oeulos meos 
à vobis : & cum mul- 
tiplicaveritis oratio- 
nem , non exaudtam j 
manus emm vefira 
fanguine plena funt. 

1 6. Lavamini , mun- 
di eftote , aufenc ma- 
htm cogitationum ve- 
ftrarum ab oculis 
meis : quiefcite agere 
perverse , 

1 7. difcite benefa- 
cere : quarite judi- 

cium , fubvenite op~ 


ITH ï. r 7 

l’encens m’eft en abomi- 
nation. Je ne puis plus 
fouffrir vos nouvelles-lu- 
nes , vos fabbats , 8c vos 
autres fêtes , l’iniquité rè- 
gne dans vos affemblées. 

14. Je hai vos folenni- 
tés des premiers jours des 
mois 8c toutes les autres* 
elles me font devenues à 
charge , je fuis las de les 
fouffrir. 

ij. Lorfque vous éten- 
drez vos mains vers moi 
je détournerai mes yeux 
de vous : 8c lorfque vous 
multiplierez vos prières , Injr. jjti 
je ne vous écouterai point; 3 * 
pareeque vos mains font 
pleines de làng". 

16. Lavez-vous,, puri- 
fiez-vous ; ôtez de devant 
mes yeux la malignité de 

vos penfées *cdfezdcfar- p tN ^ 
re le mal " , *. 11. 

17. apprenez à faire le 
bien 11 : examinez tout 
avant que de juger 11 , a C- 


ir. i f . expi. pour me prier. 

Ibid. Expl. Ces paroles . dit faint Jerome , regardent ceux 
qui pa/lènt les jours & Tes nuits en p: ieres . pendant que lèurs 
injuftices & leurs calomnies les acculent devant Dieu com- 
me ayant les mains pleines du fang de leurs frétés. Le fan g 
marque auifi toutes fortes de crimes félon l’ufagc ordinaire 
de l’Écriture. Mcnoth. 

ir. 1 6 Hcbr de faire du mal aux autres. 
ir. 17. ex. Cette expreflion montre , dit S. Jerome, qu’on 
se recouvre pas iacdemenc la pureté lorfqu’on l’a perdue, 
Ibid. Ahtr. recherchez ce qui cftjufte, 
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fiftez l’opprimé , faites prejfo , judicate pupiU 
jufticc à l’orphelin, défen- Lo , defendite viduam. i 

dez la ve uve. 

1 8 Et apres cela venez, i 8 .Et venite , & 

& foutenez votre caufe argutie me , dicit Do- 
contre moi " , dit le Sei- minus : fi fuerint pec- 
gneur. Quand vos péchés cata veftrjs ut cocci- 
feroient comme l'écarlate, ntim , quafi nix deal- 1 

ils deviendront *blancs babuntur : & fi fue- 
comme la nége -, & quand tint rubra quafi ver- 
ils feroient rouges comme miculus , velut lana 1 

le vermillon , ils feront alba erunt. 
blancs comme la laine la 
plus blanche. 

19. Si vous voulez m’é- 19. Si volueritisjér 
coûter " , vous ferez raf- audteritis me , bon* 
fa fi es des biens de la ter- terre, cemedetis. 
re " . . 

îo. Que fi vous ne le * io. Qubd fi nclue - 
voulez pas, & fi vous m’ir- rit 'ts , & me ad ira- 
ricez contre vous , l’épée cundiam . provocave - 
vous dévorera : car c’eft ntis .gladius devora- 
le Seigneur qur l’a pro- bit vos : quia os Do- 

lioncé de fa bouche " . mini locutum eft. 

! 

§. 3. Infufiice des juges, idolâtrie des peuples. 

x 1 . Comment la cité fi- 11. Ghsomodofatt* 

«telle pleine de droiture eft meretrsx civltas \ 

d'équité , eft- elle devenue fi J dis ,plena judicit t 
une proftituée î La juftice juftitia habitavit in 

ir. 1 8. autr. plaignez-vous de moi. 

ir. 19. lettr. Si vous voulez & fi vous m’écoutez , pour 
Si vous voulez m'écouter. Hthrcifm. 

Ibid- expi. L’abondance des biens étoit la récompenfè 
de ceux qui obfevvoient les préceptes de l’ar.cknne loi : 

& les châtimens temporels . la punir ion de ceux qui là vio- 
loient . Tout eft plus fpirituel dans la loi nouvelle. 

i' . 10. mur, car c’eft un oracle de la bouche du Sei- 
gneur. 
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t* , nunc autem ho- 
micide. * : 

xi. Argent um tuum 
verfttm eji tn fcoriam: 
xiinum tuum mtftum 
ejl aquâ. 

if. Principes tui in- 
fidèles , focti furutn i 
omnbs. diligunt mune- 
ra , fequuntur retri- 
butiones , pupiilo non 
fudicant , & caufa 
•vidue non ingredttur 
ad tllos. 


*4. Propter hoe mit 
Dominas D eus exer- 
cituum , fortis ifruel : 
Jieu . confolabor ft*- 
fer hoflibits mets , & 
vindicaber de tnimicts 
meis. 

• t$. Et convenant 
tnanum meam ad te , 
& excoqttam ad pa- 
rut» fcortam tuant , 
faauferam omne flan- 
num tuum. 
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habitoit dans elle , & il 
n’y a maintenant que des 
meurtriers. 

xi. Votre argent s’effc 
changé en écume , & vo- 
tre vin a été mêlé d’eau. 

'I 

iy. Vos Princes font des 
infidèles u , ils font les 
compagnons des voleurs. 

Ils aiment tous les pré- 
fens j ils ne cherchent que 
le spin & l’intérêt. lls^ <r 
ne font point juflice au 
pupile, & la eau Ce delà 
veuve n’a point d’accès au- 
près d’eux 

1 4 C’eftponrqnoi le 
Seigneur , le Dieu des ar- 
mées, le fort d’ifracl a 
dit : Helas , je me confo- 
lerai dans la perte de ceuc 
qui me combattent ; & je 
ferai vengé de mes enne- 
mis " . 

2. y. J’étendrai ma main 
fur vous, je vous purifie- 
rai de toute votre écume 
par le feu " , j’ôterai tout 
l’étain qui eft en vous. 


4.13. Hcbr. rebelles , opiniâtres. 
ÿ. 14. expK C'etl des Jiifs que Dieu parle. Quelques- 
uns croient que Dieu parle des Clialdéens . 8 c que c’dt com- 
me s’il difoit : Je m’en vais faire la paix avec les Chal- 
déens , qui font mes ennemis : je remettrai à un autre terns. 
à me venger d'eux i mais j’étendrai à préfent ma main fur 
Vous , Tfrael 

t. xy. expi . par les afiküoas. 


.y.xSi 


Digilized by Google 



te» I S A I E. 

i 6 . Et je rétablirai vos xi. Et refituaré 
juges " t comme ils ont été judices tuos ut fuer-.aet 
d’abord, & vos confeillers prtùs , & confit an os 
comme ils étoient antre- tttos finit antiquités : 
fois " : & après cela vous poft hic votaberis ci- 
ferez appelléç la cité du vitas jufit , urbs fi~ 
jufte " , la ville fidelle. delis. 

zj. Sion fera rachetée 17. S ion in judicio 
par un jufte jugement , & redimetur , e£* redet- 
elle fera rétablie par la cent eam in juftkta. 
juftice. * 

z 8. Les méchans & les z8. E t conter et fee- 
fcelerats périront tous en- leftos , & peccatores 
femble " , & ceux qui au- ftmul : & $»< dereli- 
ront abandonné le Scir- querunt Dominum 
gneur feront confumés. confumentur. 

19. Vous ferez confort- 19. Confundentur 
dus 11 par les idoles me- entrn ab idoles , qui- 
mes au ('quelles vous avez bus facnficaverunt : 
facrifié " : & vous rougi- & erubefeetis fuper 
rez des jardins que vous hortis , quos elegera- 
aviez choifis pour •Pot fa- tis , 
eriltges ; 

jo. car vous deviendrez 30. eïtmfueritis'va- 
comme un cLcne dont lut quercus defuenti- 
toutes les feuilles tom- bus fol iis , & velut 
bent ,& comme un jardin hortus abfque aqua. 
qui eft fans eau. 

ir. 1 6. expi. Ceci peut s’entendre de Zorobabel , Efdras , 
Nehemias , &c. qui gouvernèrent le peuple d’Ifrael après U 
captivité : mais beaucoup mieux des Apôtres &. du teins 
de la loi nouvelle. Synopj. 

Ibid, expl du tems de Moïfe , Aaron , Jofué , Samuel , 
David , Salomon , &c- 
Ibid. Hebr. de la jiiftrce. 
ir. 18. autr. Dieu réduira en pou dre. 

•jr. 19. letlr. Ils feiont confondus , lu troijîe'me perfomtt 
four la fécondé. HebraïTm. 

Ibid, expl C’eft- à-dire , qu’ils auront de la honte d’avoit 
commis des aâions fi bafiès & fi honteufes , comme d’ar- 
voir reconnu un morceau de bois pour; un Dieu* 
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E t erit fortitu- ji. Votre force " fera 

do vtjlr a ut f avili» comme de l’étouppe fé- 
j Supf>* , & opus ve- che , & votre ouvrage 
flrum quafi fcintilla : comme une étincelle de 
& fuccendetur utrum - feu ; & l’un & l’autre s’em- 
que fimul , & non erit brafexa , fans qu’il y ait 
qui exttnguat- perfonae pour l’éteindre. 

f.î i . Hebr. tréfor , i. e. l’idole que vous regardez com- 
me votre tréfor , Sc votre force. 

* • 1 i i i 

CHAPITRE II. 

§. i. Vocation des Gentils. Juifs rejettes. 




lias Amo t , fuper fa- 
da &Jerufalem. 

i. fit erit in novjf- 
Jimis diebus pr&para- 
tus tuons domus Do- 
mini in vertice mon- 
tium . & elevabitar 
fuper colles , & fluent 
ad eum omnes gentes , 


# 

J. & ibunt populi 
multi , & dtjeent : 
Venite & afeendamus 


I .T 7" Ifion l! prophétique 

V d’Ifaïefilsd’Amos, 
touchant Juda & Jerufa- 
lem. 

i. Dans les derniers Mich. 
tems la montagne fur la- i, 
quelle fe bâtira la maifon. 

du Seigneur fera fondée 11 
fur le nauc des monts , Sc 
elle s'élèvera au-deffus des 
collines : toutes les na- 
tions y accourront en fou- 

j . & plufieurs peuples j 
viendront , en difant : Al- 
lons , montons à la moa- 


ÿ. i. leur. Parole qu'a vue , & c. 
ir. z. lettr. préparée. 

+ . z. expi. C'eft ici une prophétie de Jesus-Chiust 
Sc de l'Eglife : Le Fils de Dieu eft venu à la fin des tems, 
comme dit >. Jean. L’Eglife eft fondée fur le haut des mon* 
Mgnes : pa.ccqu'ellc doic être vifible â tous les hommes 
dans tous les tems : ou bien ces montagnes nous figurent les 
Apôtres fondateurs de l'f.gliiç. 
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sagne du Seigneur , & à la ad montent Uomini , 
mai Ton du Dieu de Jacob: e£> ad domum Dei Jo- 
li nous enfeignera Tes cob , & docebit nos 
voies, & nous marcherons vias fuas , & ambu - 
dans Tes fentiers ; parce- labimus in Jemitis 
que la loi forcira de Sion, ejus : quia de Sio B 
& la parole du Seigneur, exibit lex, & verbum 
de Jerufalem " . Domint de Jerufalem. 

4. Il jugera les nations, 4. Et judicabit gén- 
ie il convaincra d’erreur " tes , & arguet popu- 
pluficurs peuples : & ils los multos : & ceH ~ 
forgeront de leurs épées fiabunt gladtos fuos 
des focs de charrue 11 , & in vomeres , ér /«ra- 
de leurs lances des faulx*. ceas fuas in faites. 
Un peuple ne tirera " plus Non levabtt gens con- 
l'épée contre un peuple, tra gentem gladium » 
& ils 11e s'exerceron plus nec exercebuntur ul - 
à combattre [un contre trà ad pretium, 
l'autre. 

y. Venez , 6 maifon de y. Domus Jacob 
Jacob " , marchons dans venite * , & ambule- 
3a lumière du Seigneur. mus in lumine Do- 

mini. 

6. Car vous avez rejet- 6. Projecijli enim 
té la maifon de Jacob , qui populum tuum , do - 
eft votre peuple n : parce- mum Jacob : quia re~ 

Ÿ- 3- expi. C'eft-à-dirc , que de là elle Ce répandra daift 
tout le monde. 

ir . 4. lettr. reprendra. 

Ibid. Hebr. Iigones. 

tbid. expi. C'eft-à-dire , que des inftrumcns de guerre 
•n fera des inftrumcns dont on a befoin pendant la paix i 
par où il marquoit la paix generale qui devoit être dans le 
inonde à la naiirancedu MeÜie. 

Ibid, lettr. lèvera. 

ir. ç. * venite , vox adhonands. 

Ibid ■ expi. Il marque par là l’Eglifè naillànte , qui a été 
compoice des Apôtres & des premiers difciples , quiétoisnc 

f. 6. eXpl, Le Prophète entend cette grande multitude 
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pleti funt ut olim , & qu’ils ont été remplis de 
augures habuerunt ut fuperftition comme autre- 
Philijlhitm , typueris fois " qu’ils ont eu des 
a Items adheferunt, augures comme les Phili- 

ftins , & qu'ils fe font at- 
tachés à des enfans étran- 
gers 11 . 

7. R epletaeft terra 7. Leur terre eft rem- 
argento & auro : & plie d’or & d’argent ; & 
non eft finis thefau- leurs trefors font infinis^. 
rorum ejus. 

8 . Et replet a eft 8. Leur pays eft plein de 
terra ejus equis , & chevaux, & leurs chariots 
innumeraoiles qnadri- font innombrables " . Et 
ge ejus. Et repleta leur terre eft remplie d’i- 
eft terra ejus idolis i dotes : ils ont adoré l’ou- 
epus manuum fuarum vrage de leurs mains, l’ou- 
adoraverunt , quod fe- vrage qu’ils avoient formé 
cerunt digiti eorum. de leurs propres doigts. 

9. Et incurvavit fe 9 . L’homme s’eft abaif- 

bomo , & humihatus fé profondément devant 
eftvirtne ergo dimit- fes idoles , les premiers 
tas eis. d’entr'eux fe font humi- 

liés devant elles : ne leur 
pardonnez donc point. 

§ . z . Maux terribles dont les Juifs font menacés. 

10. Ingredere in i o. Entrez" dans la pier- 

de Juifs charnels , qui à caufe de fes déreglemens a étére- 
jettée de Dieu. 

1r..6autr . comme les peuples qui demeuraient avant 
eux dans ce payis. Hebr. pr.t oriente , plus que tous les 
peuples d’orient. P'atab. 

Ibid. expi. nés de femmes étrangères. D’autres l’enten- 
dent de la do&rine & des maximes des Gentils. 

ir. 7. expi. Il marque que l’avaticc eft une des cailles 
de leur ruine. Ou bien : quoiqu’il, enflent toutes chofes en 
abondance , tant pour la paix que pour la guerre , ils n’ont 
pas laifle d’adorer les idoles. Vatab. 

ir. 8. expi. cela étoit défendu par la loi. 

ir. ic, expi. Impératif pour le futur ; Ils entreront dans 
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re, & cachei-vons dans 
les ouvertures de la terre" , 
pour vous mettre à cou- 
vert de la terreur " du Sei- 
gneur , & de la gloire de 
la majefté 

ii. Les yeux altiers de 
l’homme feront humiliés, 
la hautelTe des grands fera 
abaiffée & le Seigneur 
feul paroîtra graud en ce 
jour-là. 

ii. Carie jour du Sei- 
gneur des armées va écla- 
ter fur tous les fuperbcs , 
fur les hautains , & fur 
tous les infolens : & ils fe- 
ront humiliés. 

» 

ij. Il va éclater fur 
tous les grands & les hauts 
cedres du Liban , fur tous 
lj:s chênes de Bafan " , 

14. fur toutes les mon- 
tagnes les plus hautes , 5c 


E. 

petram , & abfconde- 
re infojfa hurno à fa- 
de timoris Dominé , 
& à glana majejlatis 
tjus. 

1 1 . O culi fublimet 
hominis humihati 
funt y & inctirvabi- 
tur altitudo virorum: 
exaltabitur aiitetn 
Dominus folus in die 
ilia. 

11. §}uia dits Do. 
mini exercituum /»- 
per omnem fuperbum. 
& excelfum , & fu- 
per omnem arrogan- 
tem : & humtliabi- 
tur. 

1 3 . Et fuper omnet 
cedros Libaht fubli- 
mes & eretlas , 
fuper omnes quercus 
Bafan , 

1 4. fuper omnet 
montes excelfos , & 


la pierre , & ils trembleront de peur. Le Prophète mar- 
que par cette expreffion pleine d’ironie , que ce fera en vain 
qu'ils chercheront à Ce cacher à la colère du Seigneur. 
Sjnopf. 

Ibid. Hebr. la pouffiere. 
ir. 10. expi. de la colere terrible du Seigneur, 
tbid. rxpl. C’cft-à-dire , des Chaldéens envoyés de Dieu 
four jetter la terreur parmi les Juifs , 8c pour tirer d’eux 
une vengeance éclatante au nom du Seigneur. Quelques- 
uns entendent toute cette fuite du dernier Jugement. 

ir. 1 5. exf>t. Les rois de Syrie , 8c les rois d’Ifrael. L'un 
& l’autre peut marquer aufli en general les hommes puif- 
CtaSj ou les grands 8c fupeibcs bâtimens, 

fuper 
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fuper omnes colles ele- fur toutes les collines les 
vatos , plus élevées, 

IJ. & fuper omnem * J. fur toutes les tours 
fttrrim excelfam , & les plus hautes, & fur tou- 
fuper omnem murum tes les murailles les plus 
munitum , fortes , 

1 6 .& fuper omnes 1 6 . fur tous les vaif- 

navet Tbarjts , & fu- féaux de Tarfis " , & fur 
per omne quod vifu tout ce qui eft beau & qui 
pulchrum eft , - plaît à l’oeil. 11 , 

17. & incurvabitur 17 • & l’élévation de 

fubltmitas hominum , l’homme fera abailfée , 'a 
& humiliabitur alti- hautelfe des grands fera 
tudo viforum , & ele- humiliée, le Seigneur feul 
vabitur Dominas fo- paroî tra gfand en ce jour- 
lus in die ilia : là : 

18. & idola penitùs 1 8. & les idoles feront 

tentèrent ut : toutes réduites en poudre; 

19 • Et introtbunt 19. les hommes u fui - Ofe'e 10, 
infteluncaspetrarum, ront au fond des cavernes s 
& in voragtnes terra , des rochers , & dans les Luç ’ 
àfaciefot^dinisDo- àntres les plus creux delà ttpoc. 
Mini . & agloria ma- terre, pour fe mettre à «f. 
jeftatis ejus , cum fur- couvert de la frayeur du 
rexerit percutere ter- Seigneur , & de la gloire 
ram de fa majcllé , lorfqu’il fe 

lèvera pour frapper la 
terre. 

10. In die ilia pro- 10. En ce jour-là l’hom- 
jiciet homo idola ar- me rejettera loin de lui fes 
genti fui , fimula- idoles d'argent & fes fta- 
era auri fui , quafe- tues d'or, les images des 
ceratfibi ut adoraret, taupes & des chauve- fou- 

f. i 6 . expi. ces grands va i fléaux marchands, dont les 
Juifs fe fervoient pour aller quérir l'or à Tharfls. 

Ibid. Hebr. fur tous les ouvrages de peinture les plus ad- 
mirables. 

t- 15. expi. les Juifs dans l'épouvante où ils feront. 

Tome XII. . B 
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ris, qu’il s’étoit faites pour talpas & vejpertiliâ - 

les adorer ". nés. 

r i. Et il s’enfuira " dans xi. E t ingrcaietur 
les ouvertures des pierres fcijfuras petrarum . & 
& clans les cavernes des in cavernas faxorum , 
rochers , pour fe mettre à à facie formidmis Dé- 
couvert de la frayeur du mmi , & * gbria ma- 
Seigneur , & de la gloire jeftatis eju s , citmfur- 
dc fa majefté , lorfqu’il fc rexerit percutere ter- 
lèvera pour frapper la ram. 
terre. 

xx. Retirez-vous donc xx. Quieftite ergo 
de cet homme qui relpire ab homme , cujus Jpi- 
l’air comme les autres , ritus in naribus ejus 
pareeque c’eft lui qui eft efi , quia excelfus re- 
le très-haut 11 . ' putatus eft ipfi. 


f. 10 . expi. Cela peut lignifier que les Juifs , dans la 
ffaveur où ils doivent être un jour pendant le liegedeJe- 
rufalem , dont le Prophète parle , quitteraient tout , or , ar- 
gent , idoles , pour fe fauver : ou bien , que les maux dont 
ils fe verraient accablés , leur ouvriraient les yeux de 1 ef- 
prit, 8c qu'ils détefttroitnt enfuite ce qu’ils avoient adore. 
•fr. t t. autr. s'ira cacher. Jfc 

f n. cxpl. Les faints Peres regardent ccTTcomme une 
prophétie du Meffie , comme s’il y avoir : Ceffev. donc d ir- 
riter Jesus-Chmst D.ch & homme. Quelques In- 
terprètes y donnent ce fens. Ne mettez pas votre confiance 
dans un homme dont la vie dépend de l’air qu il refpue : 
tar combien peu doit on eftimer un tel homme ? 


SP9P3P 

qpqp 
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CHAPITRE III. 


§■ l. Juifs dépouillés de leurs avantages 
accablés de maux. 


î. P Cce enim dc* 
minator Domi- 
nas exercituum aufe- 
ret à Jerufalem , & à 
Juda valtdum & for- 
tem , omne rohpr pu- 
nis , & omne robur 
Aqui : 

l. fortem , & vi- 
rum bellatorem , ]u- 


teur. 


i. Z'*'' Ar le dominât 

le Seigneur des ar- 
mées va ôter de Jerufà- 
lem & de juda le courage 
& ia vigueur , toute la 
force du pain , & toute la 
force de l’eau " 


z. tous les gens-de- 
cœur, & tous les hommes- 
dicem, & prophetam , de guerre , tous les Juges, 
C '? hartolum , & ft*- les Prophètes, les devins^ 
nem : & les vieillards : 

j principem fuper 3. les capitaines de cin- 
quinquaginta , & ho- quante hommes , les per- 
norabilem vultu , & lonnes d’un vifage vcnc- 
confihanum , & fa- rable " ceux qui peuvent 
fientem de architeclis, donner confeil , les plus 

fages d’entre les archite- 
éfes " , & les hommes qui 
ont l’intelligence de la pa- 
role myftique u . 

4. Je leur donnerai des 


& prudentem eloquii 
myjlici. 


4. Et dabo pueros 


•f. i. expi. Il femble que le Prophète parle des tems dé- 
crits au 4. Liv. des RqisCnap. 14. Sc if. Quelques-uns l’ex- 
piiquent du fiege de Jerufalem fous les Romains , que Dieu 
a permis en punition de ce que les Juifs avoient crucifié 
J r s u s-C H R. I 6 T. 

ir. x. au.tr. les Interprètes des chofes cadrées. Hariolus , 
fe prend en bonne & mauvaife parc. S. Jerome, 
jr. j. autr. les hommesd'autorité. 

Ibid. autr. les plus habiks artifans. 1 
Ibid. autr. les hommes éloqueus. ..... , 

Bij 
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enfans pour Princes, & principes eorum ,&tf- 
les efféminés les domine- femtnatt dominabua- 
ront. tur eis. 

y. Tout le peuple fera y. Et irruet popu - 
en tumulte -, l'homme fe lus , vir ad virum , 
déclarera contre l'hom- & unufquifque ad 
me , & l'ami contre l'a- proximum fuum : tu- 
mi : U»n fant fe foulevera multuabt tur puer con- 
contre le vieillard , & les tra fenem , & ignobi - 
derniers du peuple contre lis contra nobilem . 
les nobles ". 

6. Chacun prendra fon 6 Apprehendct e- 
propre frere né dans la nim virfratrem fuum 
maifon de fon pere , & domejltcumpatrisfui: 
lui dira: Vous êtes riche Veftimentum tibi eft , 
en vêtemens , foyez notre princeps ejlo nofter , 
Prince , & foutenez de ruina autern bac fub 
votre main cette ruine cjui manu tua. 

nous menace. 

7. Il répondra alors : 7. Rrjpondebit in 

Je ne fuis point mede- die ilia , dicens : Non 
cln ", il n’y a point de pain fum medtcus , & m 
ni de vêtement dans ma dorr.o mea non eft pa- 
maifon j ne m’établifTez nis , neque veftimen- 
point Prince du peuple. tum * nolite conftituert 

me principem populi. 

g. Car Jcrufalem va 8. Ruit enimjeru - 
tomber , & Juda eft près falem , & Judas con- 
de fa ruine 11 : pareeque cidit : quia lingua eo- 
leurs paroles & leurs œu- rum & adinventiones 
vres fe font élevées contre eorum contra Domi- 
le Seigneur , pour irriter num , ut provocarent 
% 

ir. f . expi. Le Prophète décrit le tfouble qui eft dans 
les états, lorfqu’il n’y ajpoint de Prince pour les gouverner. - 

ir. 7. expi. C'eft-à-dire , je n’ai pas dequoi lubvenir À 
votre nécedité. 

f. 8. expi. C’eft le Prophète qui parle ici , &: qui rend 
la radon pourquoi perfonne durant cette calamité ne vou- 
dra être Pfiace du peuple. 
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CHAPITRE lit*. 19 

oculos majrflatis ejus. les yeux de l'a majefté. 

9. Agnitie vultüs 9. L'impudence même 
torum rebondit eis : de leur vifage rend temo;- 
Ô peccatttm fuum gnage contr'eux : ils out 
quaji Sodcm a prtdi- publié hautement leur pc- 
taverunt , nec abfcon - ché comme Sodome , 8c 
derunt : va anima eo- ils ne l’ont point caché. 
rum , quantum ted- Malheur à eux 11 , parcc- 
dita funt eis mal a. que Dieu leur a rendu le 

mal qu’ils s'étoient at- 
• tirés. 

10. Dicite jufie qtio- 10. Dites au jufte qu’il 
niam béni , quoniam ejpere bien , pareequ’il re- 
fruttum adinventio- cueillera le fruit de fes 
num fuarum comedet. œuvres. 

$• x. Menaces du jugement de Dieu. Vaines pa- 
rures des femmes dont elles feront dépouillées. 

1 1 . Va impià in ma * 1 1 . Malheur à l’impie 
lum : rettibutio enim qui ne penfe qu'au mal : 
mttnuum ejusfiet ei. pareequ’il fera puni felotl 

la mefure de fes crimes, 
il. Populum meurt» il. Mon peuple a été 
exact or es fui jpolia- dépouillé par fes exa- 
verunt , & mulieres éteurs , Sc des femmes " 
dominât* funt eis. P 0- les ont dominés. Mon 
pule meus , quitebea- peuple , ceux qui vous 
tumdtcunt .ipfitede- difent bienheureux vous 
cipiunt , &> viamgref- féduifent 8c ils rompent 
fuum tuorum dijji ~ le chemin " par où vous 
pant. _ devez marcher " . 

x j . Stat ad judican- 1 3 . Le Seigneur eft prés 

•jr. 9 . lettr. à leur ame. 

ir • 1 1 . expi. des princes efféminés. 

Ibid. Hebr. font dans 1‘erteur. 

Ibid. Hebr. ils vous font perdre votre chemin. 

Ibid. expi. Cela a rapport aux faux Prophètes , & aux 
Prêtres corrompus par l’avarice , qui â caufe des préfens 
qu’on leur faifoit , promettoient toute forte de bonheur au 
peuple. 

Büj , 


Digitized by Google 


}o • I S A I E. 

déjuger » il eft prêt de dum Dominas, &Jiat 

juger les peuples. ad judicandos populos. 

14. Le Seigneur encrera 14. Dominas ad 
cil jugement avec les an- judtctum veniet cum 
ciens 3: les Princes de fbn fenibus popult fui , & 
peuple : parceque vous principtbus ejus : vos 
avez mangé tout le fruit enirn depafii efiis vi- 
de la vigne " , & que vos neam , farapinapau- 
mai Tons font pleines de la péris in domo vefira . 
dépouille du pauvre. 

ij. Pourquoi foulez- IJ . §)uare atteritix 
vous aux pieds mon peu- populum mtum , & 
pie ? pourquoi meurtrif- faciès pauperum corn- 
icz- vous de coups le vifa- molitis , dicit Domi-. 
ge des pauvres , dit le Sei- nus Deus exercituumi 
gncur,le Dieu des armées? 

16. Le Seigneur dit en- 16. Et dixitDomi- 
core : Parceque les filles nus : Pro eo qubd ele- 
de Sion fe font élevées , vata funt fila Sien , 
qu’elles ont marché la. & ambulaverunt ex- 
tête haute , en fai Tant des tento cello , & nuri- 

’ fignes des yeux & des ge- bus oculorttm ibttnt , 
ftes des mains , quelles & plaudebant , am- 
ont mefuré tous leurs pas, bulabant pedibus fuis, 
& étudié toutes leurs dé- ér compofuo graduin* 
marches cedebant ; 

17. Le Seigneur rendra 17. decalvabit Do - 

chauve la tête des filles minus verticem filia- 
de Sion , & il fera tomber rum Sion , & Domi - 
tous leurs cheveu* " . nus crinem earuto ntt- 

dabit. 

18. En ce jour-là le Sei- 18. Indieillaau- 
gneur leur ôtera leurs feret Dominas orna - 
chauflures magnifiques , mentutn calceamento- 

■' ir. 14 autr. vous avez ravagé la vigne. 

ir. 16. cxf>l. Le Prophète marque une fécondé caufe d* 
la ruine des Juifs , qui eft le luxe 6c la vanité des filles. 

ir. 17. Hebr. il les réduira à une honteufe nudité.. 
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CHAPITRE IH. ?l 

rum , {£• lunulas , leurs croirtans dSr , 

19. <£> torques .rfy 19 - leurs colliers , leur» 
monilta , rfy armillas, filtts-de-perles, leurs braf- 
rfy, métras , felets, leurs coefïes , 

xo. Qr difcrimîna- 10. leurs rubans de 
ha, çy ferifcclulas , cheveux, leurs jarretie- 
rfy mur en u Us , & ol - res , leurs chaînes d’or , 
fattoriola , ry tnau- leurs boetes de parfum , 
res , leurs pendans-d’orcilles , 

1 x . ry annules , (y xo. leurs bagues , leurs 
gemmas m front epen- pierreries qui leur peu- 
déniés. dent fur le front , 

zi. &mutatoria , xx. leurs robes magni- 
ify palhola , rfy lin- fîques , leurs écharpes » 
teamina , rfy actes » leurs beaux linges , leurs 
poinçons de dt amans " , 
x j. & (pecula , & x 3 . leurs miroirs, leurs 
Jindones , rfy tut tas chemifes de grand prix , 
<£> thtrijlra . leurs bandeaux , & leurs 

habillemens légers quel- 
les portent en été. 

14. Et erit pro fua- X4. Et leur parfum fera 
vi odore factor, & pro changé en puanteur -, leur 
xona funiculus, & pro ceinture d'or en une corde -, 
en Jp ami crina calvi- leurs cheveux frifés eu 
ttum , r!y pro fafeia une tête nue (y fans che- 
feftoralt cilutum. veux ■> 8 c leurs riches 

corps-dc-jupe en un " ci- 
licc " . 1 

±f.Pulcberrimi quo- xj. Les hommes les 
que viri tut gladto mieux faits parmi vous 
eadent , & fartes tut paieront au fil de l’épée , 
ïnpnho. & vos plus braves péri» 

ront dans le combat. 

ir. si. Hebr. leurs bourfes. 

14. Hebr. un fac. • 

Ibid. Hebr. Sc toute la beauté de leur teint , en un viiage 
brûlé par le feu. 

B iijj, 
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x6. Les portes de Sioa 1 6 . Et mocrebunt 
feront dans le deuil & atque lugebunt port* 
dans les larmes " , Si elle ejus , & defoUta in 
s’afleira fur la terre toute terra fedebit. 
défolée. 

if. 16. expi. parcequ’eües feront défertes. 

CHAPITRE IV. 

§ i. Viduité des femmes Juives* 

l. "C N ce tems-ià fept i. TTf T appréhendent 

JLl> femmes prendront fept em mulieres 

on homme , & elles lui virum unum in die 
diront : Nous nous nour- ill* , di cent es : 
xirons nous-mêmes , & nem noflrum comede~ 
bous nous entretiendrons mus , & vefttmentit 
nous-mêmes d’habits " t nojltis opertetnur: tan- 
agréez, feulemenrque nous tummodb invocetur 
portions votre nom " , & nomen tuum fuper nos ». 
délivrcz-notis - de l’op- aufer opprobrium no - 
[ï . brc ou nous Jommes 11 . flrttm. 

î. En ce tems-ià , le .i. In dit ilia , ertt 
germe du Seigneur fera germtn Domin 't in ma- 
dans la magnificence & gnificentia gloria , 
dans la gloire " ; le fruit & fruttus terre fubli -- 

ir. i. lettr. Noos mangerons notre pain, nous nous cou- 
vrirons Je nos habits. 

Ibid. cxpl. rçcevez-nous feulement pour vos femmes. 

Ibid. expi. n’ayant ni mari ni enfans. Ces paroles mar- 
quent le grand nombre de coux qui auront été tués à la 
guerre dont il vient de parler , & la multitude des veuve» 
qui auront perdu leurs mat is-, S. Jérôme dit que cet hom- 
me unique marque J h s u s-C h s. î s t époux des faintes 
âmes. 

ir. i. expi. Ce germe du Seigneur , félon la lettre , peut 
s'entendre du petit nombre de captifs , qui du terns d’Ef- 
dras & de Nehemias retournèrent à Jcrufalem. Mais c’eft 
principalen eut de Jesus-Chiust glorieux par fa réfur- 
rçcüon & par fou afccAlîoa dans le ciel que cela s’entend» 
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mis, & exultât 10 his , de la terre fera clevé en 
qui falvati fuerint de honneur , & ceux qui au- 
ifrael. ront été fauvés de la ruine 

d’Ifrael feront comblés de 
joie. 

Etabliffement du régné de Jésus- Christ. 

J. Et erit : Omnis J. Alors tous ceux qui 
qui reltclus fuerit in feront reftés dans Sion , 
on , fa refiduus in & qui feront demeurés 
Jerufalem , fanclus dans Jerufalem , feront 
vocabitur , omnis qui appellés faints , tous ceux 
fcnptus efi in vit a in qui auront été écrits en 
Jerufalem. Jerufalem au rang des vi- 

vans r : 


4. Si abluerit De- 
minus fordes filiarum 
Sion , fa fanguinem 
Jerufalem laverit de 
medio ejus , in Jpiritu 
judicii , fa Jpiritu ar- 
doris. 

v 

$. Et creabit Domi- 
nas juper omnem lo- 
tum montis Sion , fa 
ubi invocatus ejl , nu- 
bem per diem fa fu- 
mum . fa fplendorem 
tgnis jlammantis in 
nocle : fuper omnem 


4. .-après que le Sei- 
gneur aura purifié les 
fouillures des filles dfc 
Sion , & qu’il aura lavé 
Jerufalem du fang impur 
qui eft au milieu d’elle y 
par un efprit de juflice, & 
par un efprit d'ardeur H . 

J. Et le Seigneur fera 
naître fur toute la mon- 
tagne de Sion , & au lieu 
ou il aura été invoqué, 
une nuée obfcure " pen- 
dant le jour , & l’éclat 
d’une flamme ardente pen- 
dant la nuit " : car il pro- 


ir. } . lettr. dans la vie; 

ir. 4. Hebr. d’embrafernent , ou de retranchement. 
ir. f. Nub.-s & fumus hîc pro uno & eodem , nid fond' 
aubem atram non luctdamverbum Jumi dénotât. Vid. verf. 
41. cap. 1 6. Num. ienjerf. 4. cap. $. If 6# -verj. \ 8. cap. 1 y. 
vdpoc & Hieron. in hune locum. 

Ibid; expi. Il fait aüufîon à la ! colonne de nuée & à Iat 
colonne de feu , dont Dieu protégea fon- peuple d'IfraeF 
dans le defert pendant le jour & pendant la nuit : mat— 
• R v- 


? 
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tcgera de toutes-parts le enim gloriam protêt 

lieu de fa gloire. £\ ho. 

6. Son tabernacle 7 '' nous 6. Et tabernaculum 
défendra par (on ombre erit in umbraculum 
contre la chaleur pendant diei ab sflu , & in 
le jour , & il fera une re- fecuritatem , & abf- 
ttaite aflurée pour mettre confortent à turbine , 
à couvert des tempêtes & à pluvia. 
de la pluie. 


quant par là que le S. Efprit doit faire invilîblement dans 
lÎEglife , ce qu’il a fait autrefois vilîhlement parmi les Juifs. 
6. i. e . fon Eglife ; ou J e s o s-C h r. i s t même. 



CHAPITRE V. 


S- Ii Bienfaits de Dieu envers les Juifs , mar- 
qués par la parabole de la vigne. 

Tir a. itt. i. TE chanterai mainte - I. /^Antabo dtlulo 
Mat. ii.. J „ am ^ mon bien ai- L- meo canticum 
mé " le cantique de mon pairuelis mei vinea. 
proche parent " pour fa fus,, vinea facia eft 
vigne. Mon bien- aimé dileâo meo in cornu, 
avoit une vigne fur un lieu filto olet. 
élevé " , gras & fcriile " . 

x. Il l’environna d'une j.. Et fepivit eam 
Jjaie, il en ôta les pierres, & lapides eltgit exi 

m ^ * ,» 

) ic. i. ex fl à Dieu. 

Ibid, lettr. le cantique dü fils de mon frere ; ». e, de Js» 
* s.t>s-CHRisT , qui devoir naître du même peuple & de la. 

fan ille de David dont éroit le Prophète. EJhus. Hebr.&c. 
Sept, le cantique de mon bicn-aitné. .* 

ÿi t . leur. Hehr. in torvu , i, e. in Icco fnblimi , fça^ 
voir dans la terre d’Ifrael , qui étoit plus élevée que le», 
autres. Cette vigt|c eft donc tout le peuple des douze tribus. 
Deuter. 33,15. ' 

, Ibid. lettr. or Hebr. fitioolei j i. c. pinguijfimo & ferti-. 
USm°<. Hebraïf J e s_u,s-Cn a. 1 s Tic fert de cette para- 
tidS,M*ttb,.is, 33,. .... .. ■ . l 
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CHAPITRE T.- * 5* r 

ifla, plant avit eam & la planta d’un plant rare 

eleclam , ô» tiiifica- & excellent j il bâtit une 
vit turnm in medio tour au milieu , & il y fit 
ejtts , & torcttlar ex- un prelloir : il s'attendent 
truxit in ea : & expe- qu’elle porteroit de bons 
davit utfaceret uvas, nuits , & elle n’en a porté 
& feeit labrufeas. que de fauvages. 

J. N une er go , babi- J. Maintenant donc , 
tatores Jerufalem, do vous habitans de Jcrufa- 
viri Juda , judicate lem , & vous hommes de 
inter me & vineam Juda , foyez les Juges en- 
meam. tre moi & ma vigne 4 '. 

4. Quid eft quod 4- Qu’ai-je dû faire d$ 
iebui ultra facere vi- plus à ma vigne que je 
net, met , & non feci n’aye point fait ? Eft>ce 
ei ? an quod exfeftavi que je lut ai fait tort d’at- 
ut faceret uvas, & tendre qu’elle portât 41 de 
feett labrufeas i bons raifins, au-lieu qu’el- 

le n’en a produit que de 
mauvais ? 

y. Et nunc ofiendam y. Mais je vous montre- 
vobis quid egofactam rai maintenant ce que je 
vinee met : auferam m’en vais faire à ma vi- 
fepem ejtts , & erit in gne : J’en arracherai la 
dtreptionem : dirttam haie, & elle fera expofée 
maceriam ejus.do erit au pillage : je détruirai 
in coneulcationem - tou s les murs qui la défen- 

dent , & elle fera foulée 
aux pieds. 

6. Et ponam eatb 6 Je la rendrai toute 
iefertam ; non puta- deferte, & elle ne fera ni 
bitur , & non fodie- taillée ni labourée " : lea 
tur ;■ d afeendent ve~ ronces & les épines la cou- 


ir. 3 . expi. Dieu par lâ veut faire connoître aux crimi- 
nels mêmes fa patience , fa bonté & fa juftice. 

V. 4- fiebr. Pourquoi me. fuis-je attendu: quelle jjorto* 
roit , &c: 

ÿ. 4. w tr. -oa n'y, fera point de folTes, 

B vj; 


Digitized by Google 


?•«' • ISA! E. 

vriront , & je commande- près & Jpint , & nu * 
tai aux nuées de ne pieu- bibus mandabo ni 
Voir plus fur elle. pluant fuper eam im- 

brem. 


$. z. Application. < 

7. La maifon d’ifrael 
efl: la vigne du Seigneur 
des armées ; & les nom- 
mes de Juda " étoient le 

lanc auquel il prenoit fes 
elices : j’ai attendu qu'ils 
fillent des aétions juftes., 
& je ne voi qu’iniquité j 
& qu’ils portaient des 
fruits àc juftice , & je 
n’entends que les cris 
de ceux qui font dans l'op- 
prejfion. 

8 . Malheur à vous qui 
joignez maifon à maifon, 
& qui ajoutez terres, à 
terres , jufqu’à ce qu’enfin 
le lieu vous manque " : 
ferez-vous donc les feuls 
qui habiterez fur la tel- 
le ? 

$. J’ai appris ce .que 
vousfaites.dit le Seigneur 
des armées " : & je vous 
déclare que cette multitu- 
de de maifans , ces mair- 


ie la parabole. 

7 . Vinea enim Do- 
mini exercituum , do- 
mus lfraeleft ; vif 
Juda, germon ejus de~ 
leiïabile : & expetta - 
ni ut factret judi~ 
cium , & ecce iniquh 
tas : & juflitiam ». 
©> eue clatnor. 


8 . Vu qui conjttngi - 
tis demum ad do — 
mum, &agrum agro 
copulatis ufque ad ter - 
minum loct : nunquid, 
habit abitis vos Joli in 
medio terra } 

51. 7 » auribus mets, 
funt hoc , dicit Do- 
minus exercituum 
Hiji domusmulta.de- 
fertâ fuerint , grandes. 


ir. 7. expi. il comprend auffi la tribu de Benjamin. 
ir. 8 : expi. L’avarice eft le premier péché que Dieu dé* 
telle dans fon peuple i pareeque c’ell comme l’idole à la- 
quelle prefque tout le monde faenfie, 

‘ ir. 9. expi. 11 femble que ce Toit la même choie que cc 
que Dieu dit à Caïn : la 'voix du far.g de votre frere irie de 
m terre jufqh’à moi. Gen, q, 1 0. Hebr. j’entends le Seigneur 
dwarwéci , qui me.dit.. 
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CHAPITRE T. *7 
ér pulchra , abfque Tons fi vaftes & fi embel- 
habttatore .. lies feront toutes defertes,. 

fens qu’un feul homme y 
habite. 

ro. ~Decem enim ju- i o. Car alors dix arpens r 
géra •vinearum fa- de vignes rempliront à 
dent lagunculam u- peine un petit vafe de 
nam , & trigintamo- vin*', & trente boifleaux // 
dsi fementis facient de blé qu’on aura femés 
modtos très.. n'en rendront que trois. 

1 1 . Va qui cvnfur- 1 1 . Malheur à vous qui 
gitis marie adebrieta- vous levez dès le matin 
tem fedandam , & pour vous plonger dans 
potandum ufque ad' les excès de la table " , & 
•vejperam , ut. vino pour boire jufqu’au foir }. 
«■fuetis. jufqu’à ce que le vin vous 

échauffe par fes fumées* 
ix. Cithara.&lyra n, Le luth & la harpe,, 
tympanum , & tir- les flûtes & les tambours, 
hia , & ’vinum in con- & les vins les plus deli— 
viviis veftris : & opus deux fe trouvent dans vos. 
Domini non rejptdtis » feftins : vous n’avez au- 
nec opéra manuum cun égard à l’œuvre du. 
cjus conjideratis . Seigneur , & vous ne con- 

fiderez point les ouvrages, 
de fes mains " . 

I J. Protereà cap- i.j, C’eft pour cela que 
üvus dudus eft popu - mon peuple a été emmê- 
lé- io-. lettr. dix journaux , ou demi arpent ; ce que deux 
bœufs peuvent labourer en dix jours. 

Aid. lettr. laguncula, Hcbr. Bath , mefure des Hébreux 
pour les chofes liquides , qui revenoit à. un peu plus de 
Vjngt-lèpt de nos pintes. v 

Ibid. Hcbr. F.pba , mefure qui contcnoit autant pour lefr 
chofes fechcs , que la mefure B.tth pour les liquides. 

P- n. lettr. & Hcbr. pour vous enivrer. 

P. ii, txpl. Cela peut fîgnifïcr : & vous ne con/iderez 
Ppint la vengeance du Seigneur , qui eft prête à fondie fut 
vous : eu , 8c pendant que vous vivez ainn dans les délices ,, 
Vois négligez les pauvres qui. font les créatures de Dieu,. 



r s a r e. 


** 

né captif , parcequ’il n’a 
point eu d’intelligence ; 
que les plus grands d’if- 
tael font morts de faim, 
& que tout le refte du peu- 
ple a feché de foif. 

14. C’eft pour cela que 
l’enfer 11 a étendu fes en- 
trailles, 11 & qu'il a ouvert 
là gueule jufqu’â l’infini 
& tout ce qu’il y a de 
puiflant , d’illuftre & de 
glorieux dans Ifrael, avec 
tout le peuple, y dépen- 
dra en foule. 

if. Tous les hommes 
fftont forcés de plier ; les 
grands feront humiliés , 
& les yeux des fuperbes 
.feront abaiiTés. 

1 6. Le Seigneur des ar- 
mées fera connoître fa 
grandeur dans fon juge- 
ment ; le Dieu faim figna- 
lera fa fainteté en fanant 
éclater fa juftice. 

17. Alors les agneaux* 
paîtront à leur ordinaire*, 
& les étrangers viendront 
fc nourrir dans les deferts 


lus meut , qu't if nm 
habnit feientiarn ; &■ 
nobtles ejus interie- 
runt famé , & mult't- 
tudo ejus fiti exaruit. 

T 4, Proptcreàdila- 
tavit infernus ani - 
mam fuam , & ape- 
rutt os fuum abfqut 
ullo termino : & def- 
cendent fortes ejus, & 
populus ejus, & fubli - 
mes , gloriofique ejus , 
ad eum. 

1 y .Et incurvabitur 
homo & humiliabi~ 
tur vir , & oculi fit- 
blimium dépriment ur. 

16 Et exaltabitur 
Dominus exercituum 
in judicio , & Deus 
fanttus fanttificabitur 
in juflitta. 

17. Et pafeentur 
agni juxta ordinem 
fuum , & deferta irt; 
ubertattm verfa ad- 


v fr. 14. Htbr. le fepulcre.. • 

Ibid- Uttr. Ion ame. 

•ft. 17. erpl. il fembleque félon la lettre onpeutenren* 
dre par ces agneaux , les pauvres qui auparavant écoienc: 
opprimés par les riches. & qui rpfterent en Judcc lorfque 
ces premiers furent emmenés en captivité. Les Chrétiens, 
peuvent étreauili figurés par cesagneaux & ces étrangers,. 
1 Ibid, lettr. félon leur rang. Htbr. fecuudùm duclura* 
fuu m, i.t. £i o more. fuo. 
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CHAPITRE V. 

te ru comedent. devenus fertiles. 

3. Endurcijfement dans le mal. 


18 . Va qui trahi tis 
inicfuitatem in funi - 
tulis vanitatis , & 
quafi vinculum plau- 
firi peccatum . 


1 9‘ §h*i dicitis :■ Fe- 
fiinet , cita veniat 
opus ejus , ut videa- 
mus : & appropiet , 
veniat conjilium 
Santti 1/rael , 0 « fcie- 
mtts illud. 


to. Va qui dicitis. 
foalum bonum , & 

bcnum malum : po- 
hentes tenebras lucem , 
& lucem tenebras : 
patientes amarum in 
dulce , & dulce in 
amarum. 


18. Malheur a vous , 
qui vous fervez de men- 
longe comme de cordes, 
pour traîner une longtie 
luire d’iniquités 11 , & qui 
tirez après vous le péché 
comme les traits empor- 
tent le chariot. 

19. Vous qui dites , en- 
parlant de Dteu : Qu’il 
fe hâte , que ce qu’il doit 
faire arrive bien-tôt , afin* 
que nous le voyions : que 
les delfeins du Saint d'If- 
rael s’avancent & s’ac- 
compliflent, afin que nous 
reconnoilfions s’il ejl vé- 
ritable.. 11 . 

zo. Malheur à vous , 
qui dites que lé mal eft 
bien , & que lé bien eft 
mal : qui donnez aux te- 
nebres le nom de lumière,, 
& à la lumière le nom de 
tenebres : qui faites palier 
pour doux ce qui eft amer,, 
& pour amer ce qui eft 
doux.. 


Ÿ. 1 8 . ex. Le Prophète marque icila fervirude de péché 
filon que S. Auguftin l’a décrit lui-même , Confef.l. 8 . c. f;. 

. Ÿ. 19. ex pi. Après que le pecheur s’eft.entrerenu long- 
tenu dans cet cfclavage du péché-, il entre-comme dans, 
un defef'-oir d’en fortir. Le démon qui le domine étouffe 
en lui les remords-dc laoonftience. Il oublie les jugemens 
de Dieu . 8 e il veut les voir pour les croire. Et comme il ne. 
fcit nul état de fes promeüès , il le moque midi defes mcr- 
uaecs. 
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Tnv. zi. Malheur à vous, qui zi. Va qui fapienttf 
Xom. ii. êtes fages à vos propres eftis in oculis vefiris r 
l6 ' yeux ,& qui êtes prudens & coram vobifmetip- 
en vous-mêmes. fis prudentes. 

zz. Malheur à vous, qui zz. Va qui potente s 
êtes puiflans à boire le efiis ad bibendutn vi- 
vin 11 , & vaillans à vous num , & viri fortes 
enivrer. ad mifetndam ebrie- 

tutem. 

- 13. Qui pour des pré- 13. Qui justificatif 

fèns juftiriez l’impie , & impiurn pro muneri- 
que ravi liez au jufte fa bus , & jufiitiam jufii 
propre jufticc. aufertts ab eo. 

§. 4. Peines dont Dieu punira les pécheurs. 

Z4. C’eftpourquoi com* Z4. Propter hoc ficut 
mêla paille lé confirme au dévorât fiipulam lin- 
feu 11 , & comme la flam- gu a ignis , & culot 
me ardenter la dévore ; flammst exuritific ra - 
ainli ils feront brûlés juf- dix eorum quafifavil- 
qu’à la racine , & leurs la erit , &germeneo - 
xejettons feront réduits en rum ut pulvis afctn- 
poudre : pareequ’ils ont dit. Abjecerunt enim- 
foulé aux pieds la loi du legem Domini exer- 
Seigneur des armées , & cituum , & eloquium 
qu’ils ont blafphemé la Sanfti ifrael blajphe- 
paroledu Saint d’Ifrael. maverunt. 

z 3. C’eit pour cela que zj Ideo iratus efi 
la fureur du Seigneur s’eft fur or Domini in po- 
allumée contre fon peu- pulum fuum , & ex ~ 
pie , qu’il aétendu fa main tendit manum fuan* 
firr lui, & qu’il l’a frappé fuper eum . & per- 
de plaies : que les monta- cnjfit eum : & contter- 
gnes ont été ébranlées , & bâti funt montes fr 
que leurs corps morts ont fatta funt morticina- 
été jettés comme de l’or- eorum quafi ftercus 
dure au milieu des places in medio pUtearum. 

f. ii. autr. du vin. ; 

” it-14. lettr. lingua igpii.. ' , 
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C H A P 

In ht s omnibus non 
efi averfus furor ejus , 
Jed adhuc mûmes ejus 
extenta. 

. 2 6. Et elevabit fi~ 
gntim in nattombus 
froc ul , & fibilabit 
ad eum de finibus ter- 
ra : & ecce fefiinus 
velociter veniet. 


27. Non efi défi- 
cient , ne que laborans 
in et : non dormita- 
bit > ne que dormiet , 
neque folvetur cingu- 
lum renum ejus , nec 
rumpetur corrigia cal - 
ceamenti ejus. 

2 8 . Sagiita ejus acu- 
ta , & omnes arcus 
ejus exienti. Unguia 
• quorum ejus ut ftlex , 
& rota ejus quafi im- 
petus tempefiatis. 


I T R E V. 4 t 

publiques. Et neanmoins 
après tous ces maux , fa 
fureur n’eft point encore 
appaifée, & Ion bras eft 
toujours levé. " 

2 6. Il élevera fon éten» 
dart pour fervir de lignai 
à un peuple très.éloigné // : 
il l’appellera d’un coup de 
fîfflet des extrémités de la 
terre y. & il accourra aulli- 
tôt avec une vitelTe pro- 
digieufe. 

27. .11 ne fentira ni la 
laflitude ni le travail -, il 
ne dormira ni ne fom- 
meillera point ,il ne quit- 
tera jamais fa ceinture " , 
& un feul cordon de fes 
fouliers ne fe rompra 11 
dans fa marche. 

Toutes lès flèches 
ont me pointe perçante, 8c 
tous fes arcs font toujours 
bandés. La corne du pied 
de fes chevaux cft dure 
comme les cailloux , & la 
roue de lès chariots eil ra- 
pide comme la tempête. 


•p. if. expl. pour frapper.. 

■ÿ- 16. expi. lts Babyloniens fous la conduite de Nabu- 
ebodonofor. 

ir. 17 .lettr. la ceinture de fes reins ne fe déliera point. 

Ibid. autr. il ne déliera point les cordons de fes fouliers , 
id efi , il ne fe déchauflera point. Il veut marquer qu’il fera 
toujours en état de marcher. Ilfemblcquc ['Ecriture fait 
ici une defeription de la viteffë , de la force & de la fureur 
des Chaldéens & des Romains qui dévoient attaquer les. 
Juifs ôt les détruire. Tirin. 
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i $ . 1 1 rugira comme un 19. Kugitus ejus ut 
lion , il pouffera des hur- leonis , rugiet ut ca- 
lemens terribles comme tuli leonum : & fren- 
les lionceaux il frémi- det , & ttnebit prê- 
ta , il fc jettera fur fa dam : & amplexabi- 
proic j & il l’emportera tur , & non erit qui 
fans que perfonne la lui eruat. 
puilfe ôter. 

jo. Encfjour-îà » il fe jo. Et fonabit fu- 
lancera fur Ifrael avec des per eum in die ilia J f- 
cris femblables au bruifle- eut fonitus maris : 
ment des flots de la mer : ajpiciemui in terram , 
nous regarderons fur la & ecce tenebra tribu- 
rerre de toits côtés , & nous lationis , & lux ob~ 
ne verrons que tenebres & . tenebrata ejl in calt- 
qu’afflictions > fans qu’il gine tjus. 

f iaroifle aucun rayon de 
umiere dans une obfcuri- 
t é û profonde 11 . 


ir. 30 .autr. & la lumière des deux fera pour noue rena^ 
|>lie des ténèbres. 



CHAPITRE VI. 


§. I . Defcription de la majefté de Dieu » 

l’an du *• T 'Année de la mort 1» f N anno quo mor- 
monde A— 1 du roi Ofias , je * tuus ejl rex O- 
314 6. a- vis le Seigneur aflis'' fur un zias : vidi Dominum 
vantJ.C. tr 5 ne fublime& élevé , & fedentern fuper folium 
Vide 4. I e b as de fes vêteraens " excelfum & eleva- 
Xeg. ij. remplilToic le temple u tur» : & ea que fubr 

ipfo étant , replebant 
templum. 

T y. 1, expi. fous ta reflemblance d’un homme; comme 
ï’ilavoit voulu juger le Roi , les Princes & le peuple, 

Ibid, lettr. t.i qua fttb ipfo erant. Hebr. fimbria ejus. 

Ibid. expi. Ceci marque l’immenfité de Dieu .Mtnocb». 
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• X. Seraphttn ftalant 
fuper illud : [ex aU 
alteri : duabus vela- 
bant [aciem ejus , & 
du a vus velabant pe- 
dcs ejus , & duabus 
volabant. 

- Et clamabant 
miter ad alterum , [y 
dteebant : Sanflus , 
San fin s .Sanflus, Do- 
minas Dens extrei- 
tuum , pletia eft orn- 
ais terra gloriâ ejus. 

4. Et commota funt 
[uperliminaria cardi- 
num à v/sce claman- 
tis , domus refléta 
tjlfumo. 

J. Et dixi : Va 
tnihi , quia tac Ht , 
f»i> vit pollutus la- 


1. Les Séraphins étoient 
autour du trône : ils a- 
voient chacun fix ailes $ 
deux dont ils voiloient 
leur face , " deux dont ils 
voiloient leurs pieds " , & 
deux autres dont ils vo- 
loient 11 . 

j. Ils fe crioient l’un à 4» 
l’autre , & ils difoient t 8 * 

Saint , Saint y Saint eft le 
Seigneur " , le Dieu des 
armées , la terre eft toute 
remplie de fa gloire» 

4. Le deflus de la porte' 1 ' 
fut ébranlé par le retentit 
fement de ce grand cri , 8c 
la maifon remplie de fu- 
mée 

y. Alors je dis : Mal- 
heur à moi 11 de ce que je. 
me luis tu , parcecpie mca. 


if. i. lettr. faciem ejus , pr» faciem fuam , relut hum, 
fro pofleffi'vo. 

Ibid, lettr. pedes ejus , pro pedes fuos. 

Ibid. expi. Les Séraphins ont des ailes donc ils voient ,, 
Jour nous apprendre qu’ils font toujours prêts à exécuter les. 
ordres de Dieu. Mais en même-tems ils couvrent leur vi- 
fage de deux de leurs ailes, & leurs pieds de deux autres, 
pour montrer que devant Dieu ils difparoifïènt en quelque: 
forte à leurs propres yeux , & qu’il leur lemble qu'ils ne 
font rien du tout en çonfiderant ce qu’il eft. 

f . i.exp!. Les faims Peresdifenc que les Séraphins ré- 
pètent par trois fois ce mot peint , pour marquer la Trinité' 
lies Perfonnes dans l’unité de la nature divine. 

if- 4 leur. f"per limmaria cardinum : les Septante , /«- 
ferhminarc. Hcbr. pofles hminv.m. 

Ibid. expi. comme le ligne de la préfcuce ôc de la gloire y 
pu de la colere divine. 
if.^.Htbr. le fuis perdu.. 0 
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lèvres font impures " , & bits ego fur n , fy in 
que j’habite au milieu medto populi pollutet 
d un peuple qui a aufft labia habentis ego ha- 
les lèvres fouillées , & j'ai bito , & regem Domi - 
vu le Roi , le Seigneur des num extrcituum vidé 
armées de mes propres oculis mets. 
yeux ". 

$. i. Dieu envoyé le Prophète. 

6. En meme tems l’un 6. Et volavit ad me 
des Séraphins vola vers unus de feraphim , & 
moi , tenant en fa main in manu ejus calcu - 
un charbon 11 de feu qu’il lus , quem forcipe tu* 
avoit pris avec des pin- lerat de altari » 
cettes de delfus l’autel " j 

7. & m’en ayant tou- 7. Et tetigit es 

ché la bouche il me dit : nteum, & dixit : Ecce 
Ce charbon a touché vos tetigit hoc labia tua , 
lèvres : votre iniquité fera & auferetur iniqur- 
effacée, & vous ferez pu- tas tua , &peccatum 
iifié de votre péché. tuum mundabttur. 

8. J’entendis enfuite le 8. Et audivi vo- 
Seigneur qui dit : Qui en- cem Domini dicentis s 
voierai-je ? & qui ira por- Quem mittam t & 
ter nos paroles " ? Me quis ibit nobis ? Et di- 

ir.^. expi. pareequ’il n’avoir pas eu lahardiefle dere* 
prendre ce qui méritoit d'être repris. 

Ibid. expi. Ifaïe n’a pas vu l'clîènce divine des yeux du 
corps : mais il a vu cette reiTemblance , cette image , cet 
homme qui repréfentoit le Seigneur : ou bien il veut dire 
qu'il a reçu une impreflion fi vive de la grandeur ôe de la 
majeflédc Dieu, par cet échantillon de fa gloire, que fon 
efpritcn -*fl demeuré tout rempli & tout pénétré , ôcque 
par la vue de la pureté de Dieu , la rue de fa propre impu» 
xeté lui eft devenu plus infupportable. 

■fr. 6. lettr. un petit caillou. Hebr. carbo , pruna. 

Ibid. cxpl. des parfums : qui écoit dans cette partie du 
temple qu’on nommoit le Saint , où Ifaïe Ce repréfentoit 
Être dans cetre vifion prophétique : ou de celui des holo- 
cauftes , qui étoit dans le veflibulc extérieur , fur lequel le 
feu croit toujours allumé. Synopf, 
f. 8. leur, quis ibit nobis £ 
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xi : Ecee ego , mitte 
me. 

♦ 9. Et dixit : Vade : 
& diees populo huic : 
Audite audientes . & 
nohte intelligere i & 
•videte vifionem , & 
mh te cognofcere. 

10. Ecce.ca cor po- 
fuli hujus , & mires 
ejus aggrava , Qo ocu- 
los ejut claude : ne for- 
te videat oculis fuis , 
& aurtbus fuis au- 
diat , O" corde fuo in- 
telligat , & couvert a- 
tur , & fanem eum. 


voici , dis-je alors , cn- 
voyçz-moi. 

9. Le Seigneur me dit : Ma ». t j. 
Allez, & dires à ce peu- *4- 

plè : Ecoutez ce que je 4 * 
vous dis ; & nelecompre- lÙc.%. 10. 
nez " pas : voyez ce que je Jean. tu 
vous fais voir , & ne le 4 e * 
difeernez point. ' 1 * 

10. Avdbglez le coeur Rom. it* 
de ce peuple , rendez les *. 
oreilles lourdes fer- 
mez fes yeux , de peur que 

les yeux ne voient , que 
fes oreilles n’enrendent , 
que fon cœur ne com- 
prenne , & qu’il ne fc con- 
vertilfe à moi , & que je 
ne le gucrilîe. 


f. J. Malheur que Dieu fait prédire au peuple. 

11. Etdixit'Vf- II. Et, Seigneur, lui 
quequo . Domine r Et dis- je , jufqu’à quand du - 
dixit : Donec defolen - ter a votre colere 11 ? Juf- 
tur civitates abfque qu’à ce , dit-il , que les 
habitatore , & domus villes foient de*olées & 
fine homine , & terra fans citoyens , les maifons 
relinquetur deferta, fans habitans, 8c que la 

terre demeure defertc. 

11 .Et longe faciet n. Le Seigneur bannira 
Dominas homines . & les hommes loin de leur 
multiplie abitur que. pays , & celle qui avoir 


_ if. 9. expi. Impératif pour le futur. Car Dieu qui eft !a 
bonté & la fai rite té même , ne peut avoir aucune part à la 
malice de l’homme : mais il prédit l'effet que la prédica- 
tion de fa parole doit produire dans le coeur des Juifs. 

■p. jo. leur, aurei aggrava , i. e.fac attribut graviter 
andiat. -, 

1. 11. aiitr, feront-ils ainiî endurcis i 
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•été délaifice au milieu de derelifla fuerit in me* 
la terre fe multipliera dto terri. 

1 3 . Dieu la décimera i }. Et adbnc in e m 
encore , & apres «A* elle declinatio , & con - 
reviendra an Seigneur , & vertctur , ( 5 * tri* sm 
elle paroîtra dans fa grau- ofienfonem fient tere • 
deur comme le tcrebin- binihus, & ficut ejuer- 

• the 11 & comme un chcne 3»* expandit rv*« 
qui étend Tes branches otoj /«<« . femen fian- 
bien loin : &.la race qui clum erit id , quod 

* demeurera dans elle fera fteterit in ea. 
une race fainte. 

ir. 11. Hebr. la defolation de cette terre fera grande. 
ir. 1 }. expi. Dieu en fera mourir de dix un. autr. il 
n’en réitéra que la dixiéme partie, autr. & après la Jhc- 
cefjion de dix Rois elle fera enlevée dans un payis éloigné , 
éc elle fera retranchée comme le terebinthe & comme le 
chêne , qui confervcnt dans eux une vigueur cachée pen- 
dant l’hiver 8 c le germe qui en fortira fera un germe Je 
làinteté. Hebra'if. 

CHAPITRE VII. 

. §. X. Promeffe de la confervation de la ville. 

L’an du i. A U tems d’Achaz 1. TJ T faftum eft in 
monde JLX fils de Joathan , X la dtebus Achaz 
avant ^ Ozias roi de Juda , filii Joathan , filii 

J.C. 741, Rafin roi de Syrie,& Pha- Ozai regis Juda . afi- 
4- Reg- cée fils de Romclie roi cendit Rafin rex Sy- 
l6 ’ f* d'ifrael, vinrent à Jerufa- rii , (J Phacee films 
lem pour aflieger la ville: Romelii rex ifrael , 
& ils ne la purent pren- in Jerufalem , adpn - 
dre. liandum contra eam : 

& non fotuerunt de- 
bellare eam. 

a. Et la maifon de Da- z. Et nuntiaverunt 
■yid 11 ayant appris que la domui David , dicen - 
ÿ. i, expi. C’elt-à-dirc , les tribus de Juda fie de Beuja. 
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tes : Requievit Syria 
fuper Ephraïm , & 
commotum eji cor ejus, 
Cr cor populi ejus , 
ficut moventur ligna 
fylvarum à f acte ven- 
ti. 


3 . Et dixit Domi- 
nas ad ifaiam : Egre- 
dere in occurfum A- 
chaz. tu , & qui de- 
rehélus efi Jafub filius 
tuus , ad extremum 
aqu&duBûs pifcine. fu- 
perioris in via agri 
fullonis , 

4 . & dices ad eum : 
Vide ut fileas : neli 
timere , & cor tuum 
ne formidet a duabus 
caudts titionum fu- 
migantium ijîorum in 
ira furoris Ra/in ré- 
gis Syri a , & filii Ro- 
melu : 


Syrie s’étoic jointe " avec 
Ephraïm " pour la com- 
battre , le cœur d’Achaz 
& le cœur de fou peuple 
fut faifî , fit trembla de 
crainte, comme les arbres 
des forets tremblent lors- 
qu’ils font agités des 
vents. 

3. Alors le Seigneur dit 
à Ifaïe : Allez au-devant 
d’Achaz vous & Jafub 
votre fils " qui vous efl: 
refté , au bout du canal u 
qui conduit l’eau dans la 
pifcine fuperieure fur le 
chemin du champ du fou- 
lon , 

4 . & dites-lui : Ayez 
loin de demeurer dans le 
filence 11 : ne craignez 
point , & que votre cœur 
ne fe trouble point devant 
ces deux bouts de tifons 
fumans de colere & de 
fureur, Rafin roi de Syrie, 
& le fils de Romelie " . 


min qui étoient demeurées fidellcs à la race de David ; »« le 
roi de Juda , les Princes de ion fang , & les gens de fon 
Confeil. 

ir. i. letfr. Requievit , i. e. [octet at cm iniit , Vat. VU, 
v. s- infra. 

Ibid, expl Par Ephraïm on entend le royaume d’If- 
rael jc'eft à dire , les dix tribus, pareeque Jéroboam leur 
premier Koi étoit Ephrathcen. 

ir. j. Hebr. & votre fils Schear- Jafub , qui tfl un nom 
prophétique qui : le relie retournera. 

Ibid. I'oyc\ 4. Rois 18. 17. & plus bas )6. i. 

Ÿ- 4. Hebr. Prenez-garde i vous , & demeurez en repos. 

Ibid, expi. U compare ccs deux Rois à deux tifons fu- 
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$. parceque la Syrie , 
Ephraïm, fit le fils de Ro- 
melie ont confpiré en- 
femble pour vous perdre , 
en difant : 

6. Allons contre Juda, 
faifons-lui la guerre", ren- 
dons-nous- en les maîtres, 
% établifTons-y pour roi 
le fils de Tabéel 

7. Mais voici ce que dit 
le Seigneur notre Dieu : 
Ce ddfcin ne fubliftera 
pas , & leurs penfées 
n’auront point d'eflct. 

8. Mais Damas demeu- 
rera la capitale de Syrie", 
fit Rafin demeurera dans 
Damas" : & dans foixante 
fit cinq ans " Ephraïm pe- 


E. 

$. eo quoi confilium 
imeru contra te Syria, 
in ntalum Ephraïm , 
& filins Romelia , di - 
cernes : 

6. Afcendamtts ad 
Judam, & fufcittmus 
eum , & avellamus 
eum ad nos , & po- 
rt amus regem in me- 
dio ejus filium Tabeel. 

7- Hoc dicit Do- 
minas Deus : Non fia* 
bit , & non erit tfiud. 


8. Sed caput Syria 
Damajcus , & caput 
Damafici R* fin : 
adhuc fexagtnta & 
qutnque anni , & de- 


mans î pour montrer que d’une part ils bruloient d’ambi- 
tion & de colère pour perdre Achat , & que de l’autre 
toutes leurs entreprifes s’évanouiroient & s’en iroient en 
filmée. 

ir. 6. lettr. & fufcrtemui eum : Réveillons-le ; ou , cha- 
gtinons-le , St le laitons ; i. t. par un long fiege. Vatab. 

Ibid. expi. le fils d’un particulier, que l’Ecriture ne nom- 
me pas. 

ir. 8. expi. St non de Juda. 

Ibid. 8c non dans Jerufalcm. 

Ibid- expi. De fçavans Interprétés remarquent qu’il ne faut 
pas compter ces éf. années depuis le rems de cette pro- 
phétie d’Ifaïe , mais depuis celui de la prophecie d’Amos 
contemporain d’Ifaïe : & qu’ainfi c’eft comme fi ce faint 
Prophète difoit : Ce que Amos a prophetifé eft très-verita- 
blc ; car dans 65. ans la puiilance des Syriens & du royau- 
me d’Ifiacl fera abattue. Amos avoir prophetifé contre Da- 
mas & contre le royaume d’Ifrael. Il commence fa pro- 
phétie l’an 17. de Jéroboam fils de Joas, qui régna depuis 
encore 14. ans. Or en y ajoutant 10 ans de Manahem , x. 
de I’haccïa , zo. de Phacée 6c p. d’Olee, on trouvera «j. 

( f lntt 
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CHAPITRE VII. 49 


finit Ephraim ejfe po- 
pulus : 

9 -& caput Ephraim 
Samaria , & caput 
Samaria films Rome- 
lia. Si non credide- 
ritis , non permanebi- 
tis. 

$« z. Tromejfe 

10. Et adjecit Do- 
minus loqui ad A- 
cbaz, , discns : 

11. Pete ttbi Jignum 
à Domino Deo tuo 
inprofundum infcrni , 
fine 'in excelfum fu- 
pra. 

it. Et dixit Achaz: 
Non petam , & non 
tentabo Dominum. 


rira , & ccflera d’être au 
rang des peuples " . 

9. Samaric fera la ca- 
pitale d’Ephraïm, 5 c le fils 
de Romelie régnera dans 
Samarie. Si vous n'avez 
une ferme foi , vous 11e 
perfevererez point " . 
de donner le Mejfie. 

1 o. Le Seigneur conti- 
nuant de parler à Achaz , 
lui dit : 

1 1. Demandez au Sei- 
gneur votre Dieu qu'il 
vous fafle voir un pro- 
dige , ou du fond de la 
terre 11 , ou du plus haut 
du ciel. 

1 z. Achaz répondit : Je 
ne demanderai point de 
‘prodige , & je ne tenterai 
point le Seigneur 11 . 


ans outre fept mois de Scllum & de Zachnie. Lorfqu’ïfaïe 
écrivoit ceci il n’en rcftoit plus que 1 1. de la prophétie d’A- 
mos , les j. dernictes années de Phacéc & les 9. du règne 
d'Ofé. Synopf. Vatab. 

f. 8. Cette prophétie a etc accomplie l'an du monde 
1317. fous Afarhaddon fils de Sennaeherib. 

ir. 9. expi. C’eft comme s'il difoic à ce Prince : Si vous 
n’êtes très perfuadé que c’cft Dieu qui vous délivrera de vos 
ennemis „ vous ne perfevererez point dans la fidélité que 
vous lui devez , & vous tomberez bientôt dans des pen- 
lees préfomprueufes , qui vous perdront , en attribuant à 
vos propres forces ce que vous n’aurez reçu que de Dieu. 
Les 70. Arab. O" Syr. vous n’aurez point l'intelligence. 
Hebr. vous ne ferez poinr fiables. Selon Grotius on pourroit 
ainfi traduire I’Hebreu : Efl-ce pareequ’on ne vous donne 
pas quelque figue , que vous île voulez pas croire î 
■fr. 11. lettr. de l’enfer. 

ir. ii. expi. il couvre fon orgueil , dit S. Jerôme, fous 
an voile de piété , 6c tl feint de reverer Dieu lorfqu’il lui 
defobéir. 

Ter»* X IL G 
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1 3 . Et I (aïe dit : Ecou- 13 .Et dixit : Au* 
tez donc , maifon de Da- dite ergo , domus Da- 
vid : Ne vous (uffic-il pas vid : numqtud parut» 
de lafler la patience des vobis efi , moleftos ejfe 
hommes , fans laflcr en- hominibus , quia mo - 
core celle de mon Dieu" ? lejit efiis & Deo meo ? 
tyjtt. 1. 14. C’eftpourquoi le 14. Propterhoc da* 

bit Déminas ipfe vobis. 
fignum. Ecce virgo 
concipiet , & fanet 
elle enfantera un fils qui filtvm , & vocabitur 
fera appellé Emmanuel"» nomen ejus E m m. a-*. 

N u b 1. 

1 j . Il mangera le beurre 1 j . Butyrum &mel 
& le miel , enlorce qu’il comedet , ut fciat n» 
fcache" rejetter le mal , & prebare malum , & 
çhoifir le bien " . eligere benum. 

16. Car avant que l’en- 16. gluia ante- 
fane fçachc " rejetter le quàm fciat puer repre- 
mal & choifir le bien , les bare malum, & elige - 
deux pays "que vous dé- rebonum, derelinque - 
teftez à caufe de leurs tur terra , quam tu 
deux Rois " feront aban- detejlaris dfacic duo - 
donnés. rum regurn fuorum. 

f. 15. expi. méprifant fes Prophètes, 8c croyant qu’il 
n’a pas algide ioice pour vous délivrer. 

ir. 1 4. expi. Le mot Hébreu , ftlon Vatable , lignifie une 
fille vierge , non mariée , & qui elt encore tellèrréc dans la 
niaifon paternelle. L’article qui précède, marque que l'E- 
criture patle d'une vierge illuîlre & unique. Voye\ Aîatth, 
>• M- 

Ibid. C'cft-À-diTc , Dieu avec nous. 
f. ij. letrr. ut fciat. autr. jufqu’à ce qu’il fçaehe. 

Ibid. expi. C’eft-à-dire , qu'il fera nourri des mêmes 
viandes que les enfans : mais qu’en niême-r*nis il fçaura 
difcerner le bien 8c le mal par fa lumière divine , qui le 
dïftiiiguera infiniment des autres enfans. Bafil. Hicron. 

fr. 'i s. exil, avant qu'il naifiè : même prophétie v. 4. 
ch. luivant. 

Ibid. leur, la terre. Expi. la Syrie 8c la Samarie. 

Ibid. Rafin 8c Phacée qui vous alfiegcnt. 


15. Seigneur vous donnera 
iiie.i. l u i -même un prodige. 
Une vierge " concevra, & 
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CHAPITRE. VII. y* 
$. }. Punition du prince & du peuple» 

*7* Adducet Domt- 17. Et le Seigneur fera 
nus fuper te , & fu- venir fiir vous , fur votre 
per populum tuum , peuple , & fur la maifoii 
& fuper domum pa- 4c votre pere des tems fi 
tris tut , dies qui no » malheureux par les ar- 
venerunt à dieius fe- mes du roi des Alfy l iens , 
parut tonis Ephraim à qu’on n’en aura jamais vû 
Judacum rege Affy - de fembiables depuis là 
riorum . féparation d’Ephraïm d’a- 

vec Juda. 

. 18 .Et erit in die 18. En ce tems-là le 
ilia : Sibilabit Vomi- Seigneur appellera com- 
» us mufea , que, eft me d’un coup de fiffiet la 
in extremo fiuminum mouche " qui cil à l'ex- 
Ægypti , & api , que tremité des fleuves de l’E* 
efi in terra Ajfur , gypte, & l’abeille" qui eft 
au pays d’Ailur , 

1 9 ■ & venient ; & 19.8c elles viendront 

requiefeent omnes in toutes fe repofer dans les 
torrentibus vallium , torrens des vallées , 8c 
& in cavernis petra- dans les creux des ro- 
rum , & in omnibus chers, fur tous les arbrif- 
frutetis , & in uni- féaux , 8c dans tous les 

verfis for amtnibus. trous 

10. In die ilia ra- ‘ io. En ce jour-là le 
det Dominus in no - Seigneur fe tèrvira des 
’vacula conducl* , in peuples qui font au de là 
his qui trans flumen du fleuve , & du roi des 
funt , inrege Affyrto- Alfy rien s , comme d'un 
rum cap ut & pilos rafoir qu’il aura loué pour 
peditm & barbam rater la tête , le poil des 

univerfam. pieds ", & toute la barbe. 

■#•.18. l'armée des Egyptiens. 

Ibid. l'armée des A (Ty riens. 

ir. 19. Hebr. daus toutes les cabanes &: dan* tous les 
palais. 

ÿ. to. Honefle vocttbcU utif.tr pro pube ,ficut pro urin* 
aquâ pedum. ••••', 

C ij 
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z r . En ce tems-là un x i .Et erit in die 
homme qui n'aura " qu’u- ilia : Nutriet homo 
ne vache &c deux bre- vaccam boum , 
bis 11 , duas oves , 

z z. en aura tant de lait, z.i. frpra ubertate 
qu'il fe nourrira de beur- lac h s comedet buty- 
rc : & quiconque fera de- rum t buyrum tnim 
meuré fur la terre 11 y & mel manducabit 
mangera le beurre & le omnis qui relttlus fut- 
miel. rit in medto tenu. 

13. Il viendra un tems 13. Et erit in die il- 
auquel dans tous les lieux la : Omnis lôcus ubi 
où on avoir vendu mille fuerint mille vites i 
pieds de vigne, mille pie- mille argenteis , in 
ces d'argent, il ne croîtra fpinas . q> in vepres 
que des ronces & des épi- ertmt. 

«es. 

1 4. On n’y entrera 14. Cum fagittis 

qu'avec l'arc 6 c les fié- areu iugredientur 
ches , parccque les ronces tlluc : vepres enir» & 
6 c les épines couvriront fptn& erunt in univer- 
toute la terre, fa terra. ^ 

z j. Et toutes les mon- 1 j. Et omnes mon - 
tagnes qui auront été far- tes , qui in farcula 
clées & cultivées ne crain- farrientur , non ven- 
dront point les ronces Se met illuc terror fpi~ 
les épines, mais elles fer- narum & veprium » 
viront de pâturages aux ér erit in pafeua be- 
boeufs , & les troupeaux vis , & »» conculca-r 

ê 

y. ii:- leur, ne nourira. 

Ibid. cxpl. S. Jérôme explique â la lettre toute la fuite , 
en cette maniéré : Après la ruine & la captivité de la Judée , 
â peine un homme pourra-t-il nourir une vache & deux 
brebis , tant la defolation fera grande , les vignes que l'on 
auroit autrefois vendu très-cher feront toutes couvertes d'é- 
pines. On n’y pourra même entrer qu'avec des armes , foie 
pour fe détendre des bêtes farouches & des voleur? , ou 
pour fe faire un chemin. 

f.it. leur. au milieu de la terre. 
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CHAPITRE VIII. jj 
tlonem pecoris , y viendront en foule " . 

T ir. tj. expi. C’eft-i dire , qu’on ne Ce mettra plus en pei- 
ne d'êttr les épines dedcflusles montagnes oui étoient au- 
trefois cultivées avec tant de foin -, mais on y lailTera croître 
les herbes fans les arracher , & elles ferviront de pâturages 
aux ber "fs , fans que perfonue les en empêche. 



C H A P I T RE VIII. 


§. I. Punition de Juda & de Syiie. 

I. jOTdixit Demi- i. T E Seigneur me dit : 
-Le nus ad me : Su- A- < Prenez un grand liâ 

me tibi librum gran~ vre , & écrivez-y en des 
dem , & feribe in eo caraéteres connus " & lia 
fiilo hominis : Vtlo- lïbles ; Hâtez - vous dû 
citer fpolia detrabe , prendre les dépouilles , 
cito prtdare. prenez vite le butin. 

z. Et adhibui mihi z. Et Je pris des té- 
leftes fideles , 'Vriam moins " ndeles , Urie fa- 
facerdotem , & Za- crifîcateur , & Zacharie 
chariam filttm Para- fils de Barachie : 
chia : 1 ■ ■ 

j. &accejfî adpro- J. & m’étant approché 
phetijfam , & conce- de la prophetefle " , elle 
pit , & peperit filium. conçut & enfanta un fils. 
Et dixit Dominas ad Alors le Seigneur me dit-, 
ne : Voca nomen ejus : Appellez-le . Hâtez- vous 
Accéléra fpolia detra- de prendre les dépouilles : 
here : Tefiina pradari. Prenez. vite le -btitin. -, 

. » 

ÿ. i. let. en un ftile d’homme. Expi. en des caraûeres con- 
nus des hommes de ce payis , afin que chacun puiflè le lira 
f. i. expi. du mariage que je Vouloir contracter ; ou de 
ce que j’écrivois. 

f. 5. expi. que j’avois époufée., 

Ibid. Hcbr. Maher-fchalal-has bas. La Vulgate a mis la 
lignification de ce nom compote de quatre mots. Cec enfant 
étoit la figure de J e s u s-C husi, qui dès ft naillàn- 
ce a véritablement remporté des dépouilles fur le démon. 

C iij 
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4. Parcequ’avant que 4. Quia antequàtn 
l’enfant fçache nommer feint puer vocare pa~ 
fon pere 8 c là mere , on tremfuum famatrem 
emportera la puiflance " fuam auferetur forti- 
dc Damas & les dépouil- tudo Damafci & J'po* 
les de Samarie en tnom- lin Snmnris, , coram 
phe devantie roi des AlTy-, rege Affyriorum. .. 
riens " . 

5. Le Seignc-ur me par- $. Et adjecit Domi- 

la encore , & me dit : nus loqui ad me ad- 

huc : dicens , 

6 . Parceque ce peuple a 6 . Pro eo quodabr 

rejeté les eaux de Sjloé jecit populus ifle aquas 
qui coulent paifibhment Stloe , que. vadunt 
& en filcnce , & qu’il a cum JiUntio , & afp 
mieux aimé s’appuyer “ fumpfit magis Enfin » 
lur R afin & fur le fils de & filium Rflnelu* 
Romelie : , 

7. le Seigneur fera fon- 7. Rropter hoc eccê 

dre fur lui le roi des Afly- Dominas adducet fu- 
riens avec toute fa gloi- per eos aquas fiumi- 
re " , comme de grandes ms fortes & multas , 
& de violentes eaux d’un regem Affyriorum, & 
fleuve rapide : il fe lèvera omnem gloriam ejus : 
de tous côtés au-dcflus de & afeendet fuper om- 
fon lit " , il ira par-defifus nés rivos ejus , & 
tous fes bords , . fluet fuper univerfas 

; ripas ejus 

8. & inondant; tout le 8- ibit per Ju - 

4. i. e. les rfdiefFcsv • - * * u ' ■■ 

Ibid. expi. Theelathùhalaftr. Vid.4. Reg. 1 6- 1 7. 

ir. 6 . expi. Siloé «oit une fontaine au pied du mont 
6ina , qui marque en ce lieu la famille & le royaume de 
.David. Il feml'le donc <^Ue le peuple de Juda penfoit à fe 
jevolter contre fon roi Achaz , pour s’alTuJmir volontaire- 
ment à ces Rois étrangers. Selon le fens prophétique , Siloé 
qui lîgnifte envoyé . nous repréfemc Jésus -Christ 
envoyé pour fauver les hommes. Lettr. affumfftt magis, 

i r - 7 i. e. toutes fes forces. 

Ibid, rivos ejus, i. e. alveos fuos ,ejks pro fûts. 
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CHAPITRE VIII. n 
dam , inundans , pays il fc répandra dans la 
tranfiens ufque ad col- Judée jufqu’à ce qu’elle 
lum veniet. Et erit ait de l’eau jufqu’au cou. 
extenjîo al arum ejus , Il étendra fes ailes " , & il 
implens latttudmem en couvrira toute l’éten- 
terra tua , ô Emma- due de votre terre , ô Em- 
nuel. manuel. 

9.Congregamini,po- 9. AfTemblez-vous , 
pu U , & vincimini , peuples 8 * * 11 , &. vous ferez 
<£* audite , univer/d vaincus; peuples éloignés, 
procul terra : confor- peuples de toute la terre , 
tamini, & vincimini, écoutez : réunifiez vos 
accingite vos & vin- forces, & vous ferez vain- 
cimini : eus : prenez vos armes , & 

vous ferez vaincus : 

1 o mite confilium, 1 o. formez des deffeins, 
& dtjjtpabuntur : lo- & ils feront diffipés : don- 
quimini verbum , & nez des ordres , Si ils ne 
non fiet : quia nobif- s’exécuteront point : par- 
cum Deus. • ceque Dieu elt avec nous. 

§. a. Exhortation à éviter la conduite 
des impies . 

il. Hac enim ait 11. Car le Seigneur me 
Dominas ad me : Si- tenant de fa main puiifan- 
cut inmanu forti eru- te, & m'inftruilant afin 
divit me , ne irem tn que je ne marchafTe point 
via populi bu jus , di- dans la voie de ce peuple, 
cens : m’a dit " : 

1 1. Non dicatis , 1 1. Ne dites point com- 

conjuratio : omnia me les autres : Faifons 

enim qua loquitur une confpiration tous en- 

8 . i. e. fes armées. 

ii. 9 . expi. c’eil an peuple de Syrie & d’Ifrael qu'il s*a- 
drefle , & il leur fait entendre , que quoiqu’ils faflent ils fe- 
ront vaincus , pareeque Dieu a refolu de protéger la Judée. 

i r . 11. autr. car voici ce que le Seigneur m’a dit après 
m’avoir renu de fa main puiffance , &: m'avoir infirme pour 
ne me poipt ladfer aller au dérèglement de ce peuple. 

C iiij 
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fcmble a : car tout ce que populus ifte , conju - 

dit ce peuple n’eft qu’une ratio efi : Çfi timo- 

confpiration tonne moi: rem ejus ne timeatis , 

ne craignez point leurs neque paveatis. 

menaces " , & ne vous 

épouvantez point. 

1 5 . Mais rendez gloire i j . Dominum exer- 

à la fainteré du Seigneur citnum ipfum fanfti- 
des armées : qu’il loit lui- ficate : ipfe pavor ve- 
mêmc votre crainte & fier , & ipfe terror 
votre terreur -, vefier , 

lut. ». 14. & il deviendra vo- 14, erit •vobisin 

tre lan&ification 11 : & il fanciificationem : in 
y_ m ' 9 fera une pierre d’achop- lapiiem autem offen- 
1. Pet. ». pement , une pierre de fionis , & in petram 
*• îcandale pour les deux fcandali , du abus do- 
maifons d’ifracl ; un pie- mtbus lfrael , in la- 
ge & un fujct de ruine à queum & in rutnam 
ceux qui habitent dans habitantibus Jerufa- 
Jcrufalem. lem. 

1 j . Pluftcurs d’entr'eux 1 j . Et ofendtnt ex 
fe heurteront contre cette eis plurimi , & ex- 
pier re 11 ; ils tomberont & dent , & contèrent ur , 
fe briferont -, ils s’engage- irrttitntur , & ca- 
ront dans le filet , & y te- pientur. 
ront pris. 

1 6. Que ce que je vous 16. Liga teftimo- 
declare demeure fecret " -, nium , figna legem in 

Ÿ. 1 z. cxpl. pour nous rendre à ces Rois , comme Dieu 
ne pouvant nous fauver. 

Ibid, aiitr. ce qu’il craint. 

ir. 1 j^.autr. fanûuaire ,afvle. ticbraïjnt. 

■Jr. 15. expi. S. i’ierre S c S. Paul ont tous deux expliqué 
ces paroles des Juifs , à l'égard dcfquels Jesus-Chb.it 
eft devenu une pierre de fcandalc -, parccque leur orgueil a 
été offenfe de le voir (î hun-.b’c & fi pauvre , au lieu qu’ils 
attendo'cnt un Meflie qui parût dans l’éclat & dans la pom- 
pe du liccie. 

\ v . ic. lettr. liga teflimonium. La Vulgate peut aufli li- 
gnifier , félon quelques-uns ; Quoique le peuple jnéprife ecs 
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CHAPITRE VIII. 17 
difcipulis mets. tenez ma loi fcelîée & 

comme cachetée parmi 
mes difciples". 

§. 3. Confiance en la mifericorde de Dieu. 

17. Et expettabo 1 7. J’attendrai " donc 
T>ominum . qui abf- le Seigneur qui cache Ton 
condtt faciem fuam vifage à la maifon de Ja- 
à domo Jacob » cob,& je demeurerai dans 
prafiolabor eum. cette attente. 

18. Ecce ego & 1 8. Me voici moi & les 

pueri met . quos dédit enfans que le Seigneur 
tnihi Dominas , in fi- m'a donnés, pour être par 
gnum , ©* in porten- l'ordre du Seigneur des 
tum ifrael à Domino armées qui habite fur la 
ex ercituum , qui ha- montagne de Sion , un 
bitat in monte Sion. prodige & un ligne mira- 
culeux dans Ifrael- 

19. Et tum dixe- 19. Et lorfqu’ils " vous 

tint ad vos : filuarite diront : Confultez les 
Àpy thonibus . & à di- magiciens & les devins 
vinis , qui firident in qui parlent tout bas // dans 
incantatiombus fuis : leurs enchantcmens , ré- 
Numquid non fopu - pondcz.-leur Chaque peu- 
lus à Dec fin 0 reqiti- pie ne confulte-t-il pas 
ret , pro vtvis a mor- ion Dieu , & va^t-on par- 
tais ! 1 er aux morts de ce qui 

regarde les vivnns ? 

io. Ad legem ma- 10. C’efl plutôt à la loi 
gis , & ad teftimo - de Dieu qu’il faut recou- 
nïum. Quod fi non rir , 8 c au témoignage 
dixerint juxta ver- qutl rend de lui-même. 

prophéties , confervez-les avec foin , fcellez-les entre les 
mains de mes Ji'ciples , liez-Ies à votre bras -, afin que vous 
les ayez toujours préfentes. 

ÿ, 1 6. expi. qu’eux feuls la connoiflcnt. 

ir- 17. expi. c’eftlfaïequi parle. 

ÿ 19. expi. les infidèles ; ou les Juifs impies. 

Ibid. autr. murmurent, patient entre leurs dents. Lettr. 
flnritnt, Hebr. vu* filant, 

C 9 
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Que s’ils ne parlent point bum hoc , non erit eh 
. de cette forte ", la lumie- matutina lux. 
redu matin ne luira point 
pour eux 

il." Ils feront vaga- il. Et tranfibit fer 
bonds fur la terre, ils tom- eam . corruet , & efu- 
beront", ils foufïriront la riet : & cum efurie- 
faim : & dans cette faim rit , ira [cet ur , & 
ils fe mettront en colere, maledicet régi fuo, & 
ils maudiront leur Roi & Deo J'uo , & fufcifiet. 
leur Dieu, ils jetteront furfum , 
leurs yeux tantôt au ciel , 

ai. & tantôt fur la ter- tt. fr ad terram 
re . & ils ne verront par- intuebitur , & ecce 
tout qu’affiiéiion, que te- tnbnlatto & tenebre. , 
ïiebres , qu’abattement,& dtffolut'io & angufita, 
que ferrement de cœur,& & caligo ferjequens , 
qu’une nuit fombre qui & non f ôtent avo- 
Jes per(ecutera,fans qu’ils lare de angufita fua. 
puiflent s'échapper de cet • > . 

abyfme de maux. 

ir. io. autr. s’ils ne contentent point à cela. 

Ibid. expi. Selon la lettre cela lignifie que tout leur 
léuffïra mal. 

TÎ-. 1 1 . expi. Le texte met tout ceci au linguÜcr , parlant 
de tout le peuple comme d’unleul homme. 

Ibid. Uebr. ils feront endurcis. 

* t 

: w 
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CHAPITRE IX. 


§. I. Prédiction de la venue du Mcffte. 


ï- T) Rimo tempore 
A alleviata eft 
terra Z# bu Ion , 
terra Kepbthali : 
novifjimo aggravata 
eft via maris transjor- 
dctnem Caliléu gen- 
tium. 

x. Populus qui am- 
lulabat m tenebris , 
vidit lucem magnam : 
habitanlibus in regio- 
ne umbre mortis lux 
orta eft eis. 

)• Mtthipücajli gtn- 


l. A U commcnee- 
ment Dieu a fou- 
lagé * la terre de Zabulon 
& la terre de Nephthali : 
& à la fin fa main s’eft 
appefantie fur la Galilée 
des nations , qui eft le 
long de la mer " au-dcla 
du Jourdain. 

x. Le peuple qui mar- 
choit dans les tenebres, a 
va une grande lumière'' : 
& le jour s’eft levé pour 
ceux qui habitoient dans 
la région de l’ombre de la 
mort. 

j. Vous avez multiplié 


■f. i. Le pafTï pour le furor , iHIe prophétique, leur, .il- 
Itviata eji : ce qui peut lignifier que la terre de Zabulon &: Je 
Nephthali a été premièrement un pou affligée par Bcnadatt 
roide Syrie, î. Rais i y. zo. & qu’enfuite elle fut frappée 
de plus grandes plaies par Thegatliphalafar , 4. Rois. 1 f. 10. 
ou bien par Sennacherib cbap. iS. Mais dans un fens. 
plus fublime, ceci s’entend de Jésus-Christ qui a prê- 
ché d'abord dans la terre de Zabulon ôc de Nephthali , fie 
a prononcé depuis des malediélions contre Bethfaïda, Co- 
rofaïn & Capharnaiim villes de ces quartiers- U. hdattli. 4. 
11 . Gr furv. 

Ibid. autr. au-deçà. 

•ÿ. i. expi. Selon la lettre , le peuple Juif qui étoit dans 
l’affliâion , attendoit un grand fccours du ciel. Plufieun 
Interprétés expliquent ce verfet des Juifs , qui étant allie- 
ges par Sennacherib fous Ezechias, reçurent nne confolation 
/îngtilicre , lorfqu’un Ange eut tué en une nuit i8jooo. 
Auyriens > & * cs el,t a>nfi délivrés de ce fiege quileur do%- 
soù de fi grandes inquiétudes» 

Cvj 


Jud. 7 . 
XX* 
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v. I e peuple , & vous n'avez tem , non tnagnift- 

point augmenté la joie caflt lititiam. L&ta~ 
Ils fe réjouiront' 7 lorfqne buntur coram te , fi- 
vous ferez venu'' , comme eut qui l&tantur in 
on fe réjouit pendant la niejfe , fient exultant 
• moillon } & comme les viclores capta pr&dn- , 

victorieux fe réjouiflent quando dtvidunt Jpo- 
lorfqu’ils ont pillé les en- pia. 
nemis, & qu’ils partagent 
ie butin. 

4. Car vous avez brifé 4. Jugum entm one- 
le joug qui accabloit vo- ris ejus , & virgam 
tre peuple ", la verge qui httmeri ejus , & feep~ 
Ic dechiroit // ,& le feeptre trum exattoris ejus 
Judith, de celui qui l’opprimoit fuperafii , ficut in die 
7. iz. tyranniquement",comrac Madian. 
vous fîtes autrefois à la 
journée de Madian " . 

f y. Parceque toutes les y . Gjuia omnis vio- 
dépouilles remportées a- Unta predatto cum tu- 
vec violence dans le nutltu , & vefiimen- 
tumultc, & les vêtemens tum miftum fan gu i- 
fouillcs " de fan g feront ne , erit in combufiio- 
mis au feu,& deviendront nem , & cibus iguis. 
la pâture de la flamme " . 

ir. 3. ex f.. Ces paroles peuvent être adrclTces à Senna~ 
cherib , qui avoit aflèmbé une grande armée , triais qui 
n’eut pas fe fuccès dont il s'étoit flacé. 

Ibid, lettr. C’eft à Dfou qtie le Prophète s’adrefTè . fie à 
qui il dit, que les ha bit ans de Jerufalem fe réjouiront lors- 
qu’il leur aura donné fou leçon rs. 

Ibid, lettr. en votre préfence , devant vous. 

ir. 4. kttr. j"gum oncris ejus, 

Ibid, lettr. la verge de fon épaule , c'ef-à-dire , dont ot> 
lui déchiroit les épaules. 

Ibid, lettr de l'on exa&ctir. 

Ibid. ex. lorfqne Gedcon délit les Madianites./«d. 7. ü. 

■#. r. lettr. mêlés. 

__ Ibid. txpl. Scion I’Hebrcu ce verfet peut lignifier , que la 
fkloite fç remporte oijinaironeut par la ùuxe , & par 
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€. Parvulus enim 6. Car un pet.t en*- 
Matus eft nobts , & fant nous eft nje’, 8t un 
filius datus eft nobis , fils nous a été donné : il 
& faclus eft principe- portera fur fon épaule la 
tus fuper humerum marque de fa principau- 
•jus ; & vocabitur té": & il fera appellé l’Ad- 
nomen ejus , Admi- mirable , le Confciller , 
fabilts , Conftliarius , Dieu, le Fort" , & le Pere 
T) eus T or tis , Pater du fiecle futur , le Prince 
futuri fdculi , Pria- de la paix. 
ceps pacis. 

7. Multiplicabitur 7 - Son empire s’étendra 
•jus imperium , & de plus en plus", & la paix 
pacis non erit finis : qu tl établira n’aura point 
fuper foltum David , de fin : il s'affinera fur le 
& fuper regnum ejus trône de David", & il pof- 
fedebit ut confirmet fédéra fon royaume pour 
illud , corrobcret l affèrmir & le fortifier 
in judicto & juftitia , dans l’équité & dans la 
amodo & ufqtte in juftice > depuis ce tems 
fempiternum : zelus jufqu’à jamais i le zcle du 
Domini exercituum Seigneur des armées fera 
faciet hoe. ce que je dis. 

$• x. Maux qui feront la punition de V endur- 
ci ffement de Juifs. _ 

8 . Verbum mifit Do - 8. Le Seigneur a envoyé 

l’effufîon du fang même des vainqueurs : mais que celle-ci 
feroit (ans bruit . fansqu’il encoucede fang au vainqueur 
que le feu n’auroir pu exterminer les AfTÿriens auffi prorote- 
raent que l’Ange l'a fait. 

V'. expi. J F. s u s-C h r 1 s t qui eft ce divin enfant 
que le Pere nous a donné , a voulu entrer dans fa gloire par 
la foufïrance. 

Ibid. autr. îe Dieu forr. 

ir. y. autr. fera fans bornes. 

Ibid, expi. Le regne de Jesüs-Christ eft appcllé trfne 
de David , parccque fon regne fpirituel a été figuré par le 
regne temporel de David: Se que le règne du Meilie , qui. 
devoir êcre fils de David, a été promis Ace faim. 
h figure de fon regne. Mettotb, 


Digitized by Google 



'■'il 1 S AI 

fa parole à Jacob , &. elle 
a été vérifiée " dans If- 
rael. 

ÿ. Tout le peuple le 
fçaura , Ephraïm " & les 
habitans de Samarie , qui 
difent dans l'orgueil & 
dans l’élcvement de leur 
, cœur : 

10. Les maifins de bri- 
ques font tombées, mais 
nous en bâtirons depier- 
res-dc-taille : ils ont cou- 
pé des fycemores , mais 
nous remettrons des cè- 
dres en leur place H . 

11. Le Seigneur fufei- 
tera contre Ifrael les en- 
nemis mêmes de Rafin , & 
il fera venir en foule tous 
fes ennemis " ; 

u. les Syriens du côté 
d’orient , & les Philiftins 
du côté d’occident : & ils 
s’acharneront avec toute 
leur rage fur Ifrael pour 
Je devorer 11 . Après tous 


E. 

minus in Jacob , 
ceci dit in ifrael . 

9. Et feiet omnis 
populus Ephraim , & 
habitantes Sama- 
riam , in fuperbia & 
magnitudine coulis 
dicentes ; 

1 o. Lateres cecide- 
runt , fed qttadris la- 
pi dibu s edificabimus .* 
fycomoros fucciderunt: 
fed cedros immutabi - 
mus. 

II. Et elevabit D 0- 
minus hofles Rajîn 
fuper eum , inimi- 
cos ejus in tumultum 
vertet : 

1 1 . Syr'tam ab orien- 
te , & Philifthiim ab 
occident e : & dévora - 
bunt Ifrael toto ore. 
In omnibus his non 
eft averfus ftiror ejus , 


ir. 8. Iettr. cecidit , elle eft tombée. 

■fr. ÿ. etitr. tout le peuple d'Ephraïm le fçaura, &c. 
ir. 1 o. expi. Le Prophète condannc ici l’orgueil des Juifs, 
rue les maux paffïs n’ont pas inftruit : leur affliction au-liei» 
de les humilier les ayant rendus plus fuperbes. 

if. 1 1. expi. On voit dans le 4. livre des Rois chap ut. 
verf. 7. qu’Achaz roi de Judaavoit demandé le fecours du 
rtji des Aftÿriens contre Rafin roi de Syrie , & contre le 
roi d’Ifrad , & que Theglathphalafar les avoit défaits tou» 
deux. 

if. ti. Iettr. ils dévoreront Ifrael toto ore. Expi. les Sy- 
riens après la mot t de Rafin fe joignirent aux Aflyricns coa.- 
tcc lit ad. 
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fed adhuc manus ejus ccs maux fa fureur " n'eft 
extern a : point encore appaifée 7 

& fon bras eft toujours 
levé : 

IJ. & populus non "i ? . le peuple n’eft poinr 
eft reverfus ad per - retourné vers celui qui le 
eutientem fe , & Do- frappoit,& ils n’ont point 
minum exerettuum recherché le Dieu des ar- 
non inquifierunt. mécs. 

14. Et dijperdet 14. Le Seigneur retrat*- 
Dominus *b ifraelca- eheradansun même jour 
fut & caudam.incur- la tête & la queue, la- 
vantem & refranan- branche forte & le jonc /; _ 
tem , die unâ. 

ij. Longavus fr ij» Le vieillard & les 
henorabilis , ipfe eft perfonnes venerables en. 
cap ut s & propheta font la tête -, & le prophe- 
docens mendacium , re qui enfeigne le men- 
ipfe eft cauda. longe en eft h* queue tf . 

1 6 . Et erunt , qui 1 6. Alors ceux qui ap- 

beatificant fopulum pcllcnt ce peuple heureux,. 
iftum , feducentes ;■& fe trouveront être des fé- 
qui beatificantur, pn- duéteurs " j & ceux qu’on 
eipitati: flate de ce bonheur , le 

trouveront avoir été con- 
duits dabs le précipice t • 

17. propter hoc fu- 17. c’eftpourquoi le Sei- 
per adolefcentulis ejus gneur ne mettra point f» 

ir. 11. expi. là fureur de Dieu. 

ir. 14. Hebr. ramum & juncum , c’eft-à-dire , les for» 

& les foibles. Vulg. incurvantem & rejranantcm -, dont le 
léns rli fort obfcur. Saint Jerome lit , incurvantem & de~ 
pravantem -, & il l'explique des faux-prophetes qui courbent 
Iesamei vers la terre , & qui les corrompent. 

•f. 15. expi. pareeque par fa complaifance balle & in- 
tereffee , il devient femblable aux chiens qui flatent avec 
leur queue, &â ces lcrpens qui cachent dans cette partie; 
de leur corps un venin mortel. 

ir. 16. aiitr. Alors on connoîtra que ceux qui appellent 
ce peuple heureux font, £cu 
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joie " dans les jeunes-gens non Utabitur Tiomi- 
d’ifraelj il n’aurapoint de nus: & pupillorura 
compafîion des orphelins ejus , & viduarum 
& des veuves ; pareequ’ils non miferebitur : qui» 
font tous des hypocrites omnts hypocrita eft & 
& des méchans , & que nequam , & univer- 
leur bouche ne s’ouvre fum os locutum eft 
que pour dire des folies. " . ftuhitiam • ln omni- 
Après tous ces maux fa bus his non eft aver- 
tirent n’eft point encore fus furor ejus, fed ad- 
appai fée ,& fon bras eft hue tnanus ejus ex- 
toujours levé. tenta. 

1 8 . Car l'impiété s’eft 1 8 . Succenfa eft enim 
allumée comme un feu ; quafi ignis impietas , 
elle dévorera les ronces & veprem & ftinam vo- 
les épines : elle s’embrafe- rabit : & fuecendetwr 
xa comme dans l’épaiffeur in denfttatefaltûs 
d'une forêt", & elle pouf- convolvetur fuperbi « 
fera en haut des tourbil- fumi. 

Jons de fumée " . 

19. Toute la terre fera 19. J n ira Ttomini 
dans l’effroi" par la colere exercuuum eonturba- 
du Dieu des armées j le ta eft terra , & er ‘ { P°~ 

•'peuple deviendra comme pulus quaft efca ignis; 
la pâture du feu •, le frère vir frritri fuo non 
* n’épargnera point le frere. parcet. 

10. Il ira " adroit j & 10. Et dcctinabit 

la faim le tourmentera : il ad dexteram , & eft*- 
ira "2 gauche, & ce qu’il riet : & comedet ad 

Ü. 17. av.ft. ne fe plaira point s c‘efi-à-dire , qu’il les 
aura en haine , & qu’il les punira févercment. 

!bid. Hebr. des chofes criminelles. 
ÿ. 18. expi. C’eft à-dire , que l’impiété fe répand par- 
tout en peu de tems , comme le feu dans une forée : elle 
dévore les ronces S: les épines , c rft-à-dire , le commun 
du peuple aufltbien que les Grands & les Princes. 

1b. au. 8c leur orgueil s’eft élevé en haut comme la fumée. 

i'. 19. Ilefa. obfcurcie 

•f. xo. Htbr. W ravira, il coupera, 

Ibid, Uttr. il mangera. 
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finifiram , & ne» fa- aura mangé ne le raffafte- 
turabitur : unufquif ra point : chacun devore- 
que carnet» brachit ra la chair de Ton bras " . 
fui vorabit. Manaf- ManalTé dévorera E- 

fes Ephraim , & £- phraïm , & Ephraim Ma- 
phraim Manajfen , fi- nailfé ; & l’un & l'autre Ce 
mulipfi contrajudam. foulevcront contre Juda. 

zi. 1» omnibus bis z i . Après tous ces maux 
non eft averfus ftiror fa fureur n’eft point en- 
ejus ,fed adhuc ma- core appaifée, & fon bras 
nus ejus extenta. eft toujours levé. 

ir. 10. expi. il deviendra l’ennemi de fes plus proches. 


CHAPITRE X. 


§. Z. Malheurs qui doivent arriver aux 
principaux du peuple. 


ï » T7~ Æ qui condunt 
V leges imquas : 
& fcribetires , mjufii- 
tiarn fcripferunt : 


z. ut opprimèrent 
ht judiao pauperes , 
& vit» facerent cau- 
fi bumiltutn populi 
Tnel • ut ejfent vidua 
preda eorum , & pu- 
pilles diriperent. 


}• Quid facietis in 
die vifitnttonis , 

f. i.autr. decrets. 

Ÿ. i, leur, des humbles. 


i - A /T Alheur à ceux qui 

J-VA établilfent des 
loix d’iniquité , Sc qui 
fout* des ordonnances 11 
injuftes, 

z. pour opprimer les 
pauvres dans le jugement, 
pour accabler l’innocence 
des plus foibles " de mon 
peuple par la violence ; 
pour devorer la veuve 
comme jlcur proie , 6c 
pour mettre au pillage le 
bien des pupilles. 

J. Que ferez- vous un 
jour que Dieu vous vifi- 
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tcra " , au jour de l’affli- calamitatis de hngk 
étion qui viendra de loin'' venientis ? Ad cujus 
fondre fur vous ? A qui confugietis auxilïum ? 
aurez-vous recours , & & ubi derelinqueti* 
où lai (ferez- vous votre gloriam veftram , 
gloire " , 

4. pour n’être pas ac- 4. ne incurvemini 
câblés fous le poids des fub vinculo , & cum 
chaînes , pour ne tomber interfeftis cadatis?Su- 
pas fous un monceau de per omnibus his non 
corps morts ï Après tous eft averfus furor ejus , 
ces maux fa fureur n’eft fed adhuc manu s ejus 
point encore appaifée, & extent a. 

ion bras eft toujours levé. 

§. x. Malheur fur le roi (C Ajf ut. 

5. Malheur à Aflur n j j. Va Ajfur , virga 
c’eft lui qui eft la verge furoris met & b recu- 
le. le baron de ma fureur ; lus ipfe eft - y in ma- 
j’ai rendu fa main l’in- nu eorum indignatio 
ftrument de ma colere. mea. 

6 . Je l’envoierai à une 6 . Ad gentem fal- 
nation perfide ;/ , & je lui lacem mittam eum , 
commanderai d’aller con- ^ contra populum fû- 
tes, un peuple que je re- roris met mandabo 
garde dans ma fureur " , Uii , ut auferat ft>o- 
afin qu'il en remporte les lia , & diripiat pra- 
dépouilles , qu’il le mette dam , &penam ilium 
au pillage, & qu'il le foule r» conculcationem 

■f. }. lettr. de la vilîte. 

Ibid. expi. l’Ailyrie. 

Ibid. ». e. à qui pourrez-vous donner vos rirheflês , qui 
écoienc le fuiet de votre vanité & de votre orgueil pour , &c. 

ir. 5 expi. aux Aflyriens , ou à Sennac'ierib roi des Af- 
fyriens. Car quoiqu’il fût choifi pour exécuter les jug<nnen* 
de Dieu contre Ifrael , il prechoir néanmoins tres-grieve- 
ment en attribuant . ou à fa propre force , ou à la puiflàn- 
ce de (ês idoles , la gloire de fes viûoires. 

V". 6 . lettr. trompeufe , ou menteufe. llebr. hypocrite. 

Ibid. autr. qui s’eft rendu digne de ma fureur. 
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quafi lutum plate a- aux pieds comme la bouc 
rum . qui eft dans les rues. 

7. lpfe autem non 7. Mais AlTur n’aura 
fie arbitrabitur , & cor pas ce (èntiment , il ne 
ejus non ita exiftima- fera pas dans cette pen- 
bit : fed ad conteren- fée " ; & fon cœur ne ref- 
dum erit cor ejus , & pirera que les ravages , & 
ad internecionem gen- la deftruéHon de beau- 
fs*»» non paucarum. coup de peuples. 

8. Die et enim : 8. Car il dira : Les 

Numquid non princi- Princes qui me feiVenc 
pes met fimul reges ne font-ils pas autant de 
faut t Rois ? 

9. Numquid non ut 9. Ne me fuis- je pat 

Charcamis ,fic Cala- afiujetti Calane comme 
no > & ut Arphad , Charcamis ; Emath com- 
fic Emarh ? numquid me Arphad ; Samarie 
ntn ut Damafcus , fie comme Damas ? 

Samaria ? 

10. Quomedo in- 10. Comme mon bras à 

venit manusmea re- détruit'' les royaumes qui 
gna idoli , fie & fimu- adorent les idoles , ainfi 
iacra eorum de Jeru- j’emporterai les ftatues 
falem , & de Sama- qu’on adore dans Jerufa- 
ria. lem & dans Samarie. 

11. Numquid non il. Qui m’empêchera 

fient feri Samarie de traiter Jerufalem avec 
idoli t ejns , fie faciam les dieux qu’elle revere > 
Jerufalem c£> fimuta- comme j’ai traité Sama- 
thris ejus ? rie avec fès idoles ? 

$. 5 . Orgueil des Ajfyritns eauft de leur perte . 

11. Et erit : citm im- 1 1. Mais loifque le Sei- 

V". 7. expi. C’eft-â dire , qu’il ne confiderera pas nue Dieu- 
fe veut fervir de lui comme d’une verge pour châtier les. 
Juits mais qu'il ne fera poulie à ccs executions fi cruelles 
que par fon ambition. 

f. 10. leur, a trouvé» 
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4 - Re &- 
**• 37 * 
Jnfr. jj. 


J6. 


gncur aura accompli tou- pleverit Dominas curr 
tes Tes œuvres fur la mon- fia opéra fiea in mon - 
tagne de Sion & dans Je- te Sion , & in Jeru- 
rufalem : je vificcrai , dit- falem , vifitabo fuper 
il, cette fierté du cœur frufium magnifici cor- 
infolent" du roi d’Affur", dis regis AJfur, & fiu- 
& cette gloire de fes yeux per gloriam altitudi- 
altiers^. ni s oculorum ejus. . 

i j . Car il a dit en lui- i j . Dixit enim : In 
même : c'eft par la force fortitudine mantes 
de mon bras que j’ai fait met feci , & in fa- 
ces grandes chofes , & c’eft pientia mea mt elle xi ; 
ma propre fagefle qui m’a & abftuli termines 
éclairé : j’ai enlevé les populorum , & prin- 
anciennes bornes des peu- cipes eorum deprada- 
pies , j’ai pillé les trefors tus fum , èr detraxi 
des Princes, & comme quafipotens in fiebli- 
un conquérant 11 , j’ai ar- mt rêftdenies . 
raché les Rois de leurs 
trônes. 

14. Les peuples les plus 14. Et invenit quafi 
redoutables ont été pour nidtem mantes me * 
moi comme un nid de pe- fortitudinem populo- 
tits oi féaux " , qui s’eft rum : & fient colli- 
trouvé fous ma main: guntur ova , que. de-' 
j’ai réuni fous ma puifian- relifia fient , fie uni- 
té tons les peuples de la verfam terram ego 
terre , comme on ramaf- congregavi : & non 
fc quelques œufs que la fuit qui moveret pen- 
mere a abandonnés : & il nam , & aperiret os , 


11. lettr. frufium magnifici cordis. 

Ibid. autr. du roi d’Alïur. 

Ibid. expi. Dieu prend plailïr ordinairement à humi- 
lier les fuperbes . & après avoir fait d’eux l’ufage qu’il vou- 
loir , il s'applique à les perdre , comme ils fc font appliqués 
à perdre les autres. . 

i'. 1 j. lettr. un puiiTant. 

ir. 14 .. cxpl. C’eft-à dire , qu’il s’en étoit rendu maître 
avec alitant de facilite que d’un nid > &c. 
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CHAPITRE X. Sf 

garnir et. ne s’eft trouvé perfonne • 

qui osât feulement re- 
muer l’aile , ou ouvrir 1* 
bouche, ou faire le moin- 
. i dre fon. 

ij. Numquid glo- ij. La cognée fe glo- 
riabitur fecuris con- rifîc-c-elle contre celui 
ira eum , qui fecatin qui s’en fert ? La feie fe 
ta ? aut exaltabitur louleve-t-elle contre la 
ferra contra eum, d main qui l’emploie ? C’eft 
quo trahttur ! quo- comme li la verge s’élc- 
modo fi elevetur vtr- voit comme celui qui la 
ga contra elevantem levé , Sc li le bâton fe glo- 
fi,& exaltttur ba- rifioit , quoique ce ne foie 
culus , qui utique li- que du bois 11 . 
gmim eft. 

$. 4 - Prédiction de la perte figurée par le feu. 

1 6 . Propter hoc mit - 1 6. C’eft pour cela que 

tet dommator , Do - le dominateur , le Sei- 
minus exercituum in gneur des armées fera fé- 
fviguibut ejus tenui- chef de maigreur les 
tatem , & fubtut glo - forts " d’Aflyrie : & fous 
nam ejus fieccenfa ar- fa victoire il fe formera 
débit quafi combufiio un feu qui les confumcra. 
ignis. 

17. Et erit lumen 17. La lumière d’Ifrael 
ifrael in igné, & San- fera le feu , & le Saint 
élus ejus in flamma : d’Ifrael fera la flamme, 
ée fuccendetur, de- qui embraiera & dévorera 
vorabitur fpina ejus , en un même jour les épi— 
Çpvepres in die una. nés & les ronces d’Aflur". 

ï. if. expi. Dieu par ces compara ifo ns claires & fenfî- 
bles , veut faire comprendre aux hommes . que fans lui ils 
ne peuvent rien , & que c'eft lui qui met des bornes à leurs 
dclleins. 

ir. 16. leur, mittet in pinguibxs ejus tenuitatem. Ce qui 
peut fignifier , félon quelques-uns , que leurs troupes tres- 
«ombreufes feront réduites à un petit nombre. 

f. 17. expi. Il parle Je l’Auge qui dans une nuk extermi- 
na l'armce de Sennachcrib. 
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1 8 . La gloire de fes fo- 1 8 . Et gloria fuit Ht 
rets & de fes champs deli- ejus , & carmeli ejus, 
eieux " fera confuméc i ait anima ufque ai 
tout périra depuis l’ame carnem confumetur , 
jufqu’au corps ; ils feront & ertt terrore profit* 
fugitifs dans la frayeur gus. 

qui les fai lira “ . 

1 9. Et il refiera fi peu z$. Et reliqui* ligni 
de grands arbres de la fo- faltûs ejus pra pauci- 
rêt , qu’on les compteroit tate numerabuntur , 
fàns peine , & qu’un en- &puer fcribet eos. 
fant en feroit le dénom- 
brement. 

'* xa. En ce tems là ceux xo. Et erit in die 
qui feront reftés d’ifrael , ilia : non adjiciet re~ 
& ceux de la maifon de ftduum ifrael , ht 
Jacob qui fe feront fau- qui fugerint de domo 
vés , ne s’appuieront plus Jacob , inniti fuper eo 
fur celui qui les frappoit^} quipercutit eos i fed 
mais ils s'appuieront fin- inmtetur fuper Domi- 
ceremcnt fur le Seigneur, num Sanclum lfrael 
le Saint d’ifrael. in veritate. 


Infr. it. 
Rom. 9. 

x 7- 


§. y. Converfion des Juifs. 

X i . Les reftes fe con- xi. Rcliqui a con- 
vertiront , les reftes, dis- ve rtentur , reliquia , 
je , de Jacob fe converti- inquam , Jacob ad 
ront au Dieu fort. Deum forttm. 

. xx. Car quand votre xx. Si enim fuerit 
peuple , ô lfrael, feroit populus tuus lfrael 

ir. iS. lettr. carmeli ejus. Expi. Les chefs de l’armée, 
qui relïèmblc à une forêt à catife du grand nombre d’armes 
& de lances ; & à un champ délicieux âcaufe de l'éclat des 
habits & de l'abondance des vivres. 


Ibid Hebr. comme quand un enfcigne perd courage. 
ir. îo expi. fur le roi d'Ailyric , avec qui ils avoientfait 
alliance. S. Paul a lui-même expliqué cet endroit d’Ifaïe , 
Rom. 9 iv. Il nous apprend'qu’en tout ce que rapporre^le 
Prophète des ennemis du peuple de Dieu , il ne contideroit 
que le démon 8c les vices qui étoient les véritables periccu- 
mus des Juifs. 
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CHAPITRE X. 


qaaft arena maris, re- 
iiquia convertentur ex 
êo : confummatio ab- 
breviata inundabit 
jufiitsam. 


»3. Confummatio - 
nem emm & abbre- 
viationem Dominas 
Dans exercituum fa- 
ciet in medio omnis 
terra. 

' 1 4. Propter hoc , 
h &c dicit Dominas 
De us exercituum : 
Noli timere pop/tlus 
meus habitator Sion , 
ab AJfur : in virga 
percutiet te , & ba - 
culum fuum levabit 
fuper te in via Ægyp- 
ti. 

z y. Adhuc enim 
paululum modicum- 
que , (jr> confumma- 
bitur indignatio , rfn 
furor meus fuper fce- 
lus eorum. 


7 * 

aufli nombreux que font 
les fables de la mer , un 
petit relie feulement fc 
convertira à Dieu " j & la 
juftice fe répandra com- 
me une inondation d’eau 
fur ce peu qui en fera 
refié 

13. Car le Seigneur, le 
Dieu des armées fera un 
grand retranchement " au 
milieu de toute la terre , 
8c il réduira fon peuple à 
un petit nombre. 

14. C'eftpourquoi voici 
ce que dit le Seigneur , le 
Dieu des armées : Mon 
peuple , qui habitez dans 
Sion , ne craignez j>oint . 
Aflur : il vous frappera 
avec fa verge , 8c il lèvera 
le bâton fur vous , com- 
me les Egyptiens ont fait 
autrefois . 

zy . Mais encore un peu, 
encore un moment , 8c je 
m’en vais punir leurs cri- 
mes dans toute l’étendue 
de mon indignation 8c de 
ma fureur. 


i’. zi. Voyez R m, y. ty. &fHÎv. 

Ibid. autr. 8c ce qui reliera répandra la judice avec abon- 
dance. 

ir. 13. expi. Ce retranchement que le Prophète dit que 
Dieu fera de fon peuple , marquoic â S. Paul le petit nombre 
des Juifs qui fe font convertis à Dieu , dont acté compofés 
cctce première Eglife qui a été la raere de toutes les autres. 
Ro,n. 9. z%. 

ir. 14. lettr. in lia ^£.^ypti , i. e. quemadmodnm fecit 
elim vcE^yptus , Hcbraïfm, 



Infr. 37. 
a 6 . 

Jud. 7. 

M- 
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16. Et le Seigneur des 2.6. Et fufeitabnfu- 

armées lèvera la main fur per eum Dominas 
lui // pourlefrapper.com- exeijituumflagellum, 
me il frappa autrefois juxta plagam Ma- 
Madian à la pierre d'O dian in petra Oreb , 
reb , & comme il leva fa & virgatn fuam fu- 
verge fur la mer -rouge per mare , & levabit 
pour perdre lcsEgyptiens. eatn in via Ægypti. 

17. En ce tems-là on 17. Et erit in die 
vous ôtera le fardeau ilia : Auferetur ontts 
d’AlTur qui vous char- ejus de humero tuo , 
geoit les épaulés , & fon & jugum ejus de col - 
joug qui vous accabloit lo tuo , & compu- 
le cou ; & ce joug fera trefeet jugum d facie 
comme réduit en poudre ulei. — 

par l'abondance de l’hui- 
le 

1 8 . " 1 1 viendra à Aïath, 1 8 . Vente t in Aiath, 
il pafTera par Magron , tranfibit in Magron : 
il laiflera fon bagage à apud Machmas com- 
Machmas t! . mendabit vafx fua f 

i<). Ils paieront com- 19. Tranfierunt cur- 
me un éclair " , ils cam- fim , Gaba fedes no- 
teront à Gaba ; Rama fe- /ira ; obfiupuit Rama, 
ra dans l’épouvante ; Ga- Gabaath Saülis fugit. 
baath 11 ville de Saiil pren- 
dra la fuite. 

f. 16. expi. fur les AfTyrîens , c'eflà-dire , que la fureur 
de Dieu celtêra à l’égard d’Ifrael pour fe répandre fur les 
Allyriens. 

ir. 17. letrr. à facie olei , i. e. propter o/e»»./Hebraïfm. 
Expi. Ce qui s’explique ou de la mifericorde de Dieu , ou en 
confideration d’Ezcchias l’oint du Seigneur , ou de Jesus- 
Christ fur qui étoient fondées les promelTes que Dieu 
à faites à fon peuple dans tous les tems. Sj' opf. 

ir. 18. expi Defcription des Allyriens venant à Jerufa- 
lem , & jettant la frayeur dans tout le payis. 

Ibid. Hebr. il fera à Machmas une revue de fes troupes. 

ir. 19. Hebr. le gué du Jourdain ou le détroit ôc le pas 
des montagnes proche de Machmas. 

Ibid. Voyez 1. Rcg. 14. 1. 

jo. Hinni 
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CHAPITRE X. 7, 

30. Hinni voce tua, 3 °' Fille " de Gallim , 
filia Gallim, attende faites retentir votre voix, 
Lm fa paupercula A - qu’elle fe fafle entendre 
natboth. jufquà Laïfa " , 8 c jufqu’à 

la foible " ville d’Ana- 
thoth " . 

31. Mi gravit Me- 3 1 • Medemena a déjà 
démena , habitatores abandonné fes murailles : 
G.ibtm confortamini. vous , habitans de Ga- 
bim , ralliez-vous " . 

31. Adhuc dteseft, 31. Il ne lui faut plus 
ut in Nobe fietur : qu’un iour pour être à 
agitabit manumjuam Nobé '' : il menacera de 
fuper montem filia la main la montagne de 
Sion , collent Jerufa- Sion " & la colline de Je- 
lem. rulalcm. 

3 3 . Ecce dominator } 3 . Mais le dominateur. 
Dominas exercituum le Seigneur des armées va 
confringet languncu- brifer le vafe de terre " 
Um in terrore , & par fon bras terrible: ceux 
excelfi flaturâ fucci- cjui étoient les plus hauts 
dentur , & fublimes feront coupés par le pied , 
humiliabuntur. & les grands feront hu- 

miliés. 

34 .Et fubvertentur 34. Les forêts les plus 
condenfa faltùs ferro : épailTes feront abattues 
& Libanus cum ex- par le fer , & le Liban 
celfis cadet. tombera avec fes hauts 

cedres. 

jr. jo. i. e. Ville. Hebraijm. 

Ibid. Laïfa , étoit la même que Laïs. Jnd. 18. 

Ibid, lettr. pauvre. 

Ibid. Jcremic en étoit natif. 

f. 31. expi. pour fuir enfemblc. C'cft le fens de l’Iîe- 
breu , & prenez coutage , confortamini. 

jr. 31. autr . de Nobé, d'où, l’on peut voir Jerujalem, 
Jelon feint Jerome , il menacera, ôcc. 

Ibid, lettr. de la fille de Sion. 

ir. 33. Hebr. couper le rameau. 

Tome XII. D 
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CHAPITRE XL 

§. I. Prophétie de la naijfance du Sauveur. 

i. TL fortiraun rejetton i. TH T egredietur 
1 de ia tige de Jelfé, & /-> v'n'ga de radice 

une fleur 11 naîtra de fa ra- J e Jf e • & fl 05 de ra- 
cine. ' due ejus afeendet. 

t. Et l’Efprit du Sei- i. Etrequiefcet fu- 
gneur fe repofera fur lui -, per eum foritus Do - 
. 48 . , 3 . l’cfpxit de lagefle & d’in- mini, foinius fapien- 
1 3 < tclligence,refpritde con- tut, & intelleîius , 
feil &. de. force, l’efprit forints conflit , & 
de fcicncc & de pieté " -, fortitudinu , forints 

fc tenue , & pietatis >i 
j. & il fera rempli de & rcplebit eum 

I’elprit de la crainte du forints timoris Do- 
Seigneur Il ne jugera mini. Non fecundltm 
point fur le rapport des vtfonem oculorum 
yeux , & il ne condaune- jud.ica.btt , neque fe- 
ra point fur un oui-dire : cundum anditum au - 

rittm arguet : 

4. mais il jugera les 4- fed judtcabit in 
pauvres dans la juliice, & jufiitia pauperes , & 
il fe déclarera le jufte ven- arguet in equitate pro 
geur des humbles qu’on manfuetis terre. : & 
'opprime fur la terre : il percutiet terram vir- 
frappera la terre par la gd oris fui , & fpi 

ÿ r. Hebr. un rameau fleuri du Seigneur. Expi. Tout 
te monde demeure d’accord que la fuite de ces paroles du 
Prophète regarde l’avcnetnent du Sauveur. C eft J E s u s- 
c lu I s T , dits. Jerôme , qui forçant , comme une fleur , 
4- !a tige de David , & étant né d’une vierge pure , a reçu le 
Saint Efpric y non par mefure , comme !e relte des faints , 
mais dans toute fa foufee & toute fa plénitude , pour ré- 
pandre de cette plénitude fur fes membies. 

' +. i. Hem. & de la crainte du Seigneur, 
y. 3. H clf. Il trouvera Ta confoiarion dans ia ctainte ^ occ» 
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T itn labtorum fuorum verge de la bouche 11 , & t , Thejfi 
tmtrficiet impium. il tuera l’impie par le 1 * S. 

fouftle de Tes lèvres " . 

J. Et erit jufiitia S- La jufticc fera la 

cingulum lumborum ceinture de fcs reins , & 
t jus CT fi des cïncîo- la foi y/ le baudrier dont il 
riumrenum ejus. fera toujours ceint. 

4 6. Habit abit lupus 6. Le loup habitera a- I»fr. 
r ttm agno , & pardus vec l’agneau : le léopard 1 5* 
ctim hcedo accubabit : fc couchera auprès du 
vituius & leo & ovis chevreau : le veau, le lion 
fimul morabuntur , çj» & la brebi demeureront 
puer pzrvultts mina- enfembie , & un petit en- 
ht cos. fant les conduira tous H . 

7 . Vituius & urfus 7 - Le veau & l’ours 

pafctnutr : fimul re- iror.t dans les mêmes pâ- 
quiefeent catuli eo- turages : leurs petits fe re- 
rum ; leo qnafi bos poferont les uns avec les 
comedet paleas . autres : & le lion man- 

gera la paille comme le 
bœuf. 

8. Et delcclabitur 8. L’enfant qui fera en- 
infàns ab ubere fuper core à la mammelle fc 
foramine afijidis j Çr jouera fur le trou de l’af- 
incaverna régit h. qui pic j Si celui qui aura été 

ir. 4. expi. de fcs paroles. 

Ibid. Voyez i. Thejf.d. 1. 8. Expt. La parole de vérité 
tue l’impie , parccqu’elle le tait mourir à Ion impiété , afin 
tju’cnfuhe Dieu le rende juil; par l'infution de fa grâce. 

ir. y. autr. la fiJelicé. 

ir. 6 . expi. C’eft une excellente defeription des effets de 
la prédication de l’Evangile. La grande variété d’humeur» 
quife tetnarquoient paitni les hommes , dont les uns pa- 
toi Soient des lions, des léopards & des loups par leur cruau* 
té & leur fierté , & les autres des agneaux par leur dou- 
ceur , n’a point empêché qu’ils ne foiern devenus tous en» 
fcmhle un cœur & une amc dans la fainte Eglitè : parce» 
que la grâce a combatcu en chacun d’eux ce qu’il y avoir 
de dcfeftueux en fon humeur , 8c que l’Efprit dc t>itu leur 
a fait lcntir qu’ils font tous membres les uns des autres. 

D ij 
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fevrc portera fa main dans 
la caverne du bafilic 11 . 

9. Ils ce nuiront point, 
& ils ne tueront pointeur 
toute ma montagne fain- 
te , parccque la terre eft 
remplie de la connoiflan- 
ce du Seigneur -, comme la 
mer des eaux dont elle eft 
couverte. 


E. 

ablaclatus fuerit, ma- 
num fuam mittet. 

9. Non nocebunt , 
& non occident in 
univerfo monte fanBo 
meo : quia repleta eft 
terra feientiâ Domi - 
ni , ficut aqu& maris 
operientes . 


§. 1. Vocation des peuples. 

5. ïo. En ce jour-là le re- 1 o. In die ilia , ra- 
jettonde Jefle fera expofé dixjejfe , qui ftat in 
comme un étendart de- ftgnum populorum » 
vant tous les peuples " ; ipfum gentes depreca - 
les nations viendront lui buntur , & erit fe - 
offrir leurs prières 11 , & pulcrum ejus glorio- 
fon fepulcre 11 feraglo- fut». 
rieux. 

xi. Alors le Seigneur 11. Et erit in die 
étendra encore fa main ilia : Adjiciet D omi- 
pour pofleder 11 les reftes nus fecundb martum 
de Ton peuple ; qui feront fuam ad pojftdendum 
échappés à la violence des reftduum populi fui, 
Aflyriens , de l’Egypte , quod relinquetur ab 
de Phetros, de l’Ethiopie, AJfyriis, & ab Ægyp- 
d’Elam , de Sennaar, d'E- to , & d Phetros , & 


ir. 8. txpl, Il fcmWç marquer par là la force 8c la con- 
fiance des fidèles , 8c des enfans mêmes , qui dévoient s’ex» 
pofer au martyre avec joie. 

■ÿ. 9 , av.tr. on ne fera tdrtà perfonne.on ne tuera perfonne. 
ir. 10. expi. Cela marque la convcrfion des Gentils 8c 
dcs»idolâtrcs , qui viendront à Jésus-Christ de toutes 
parts , aulfitôt qu’il aura levé parmi les nations l’étendart do 
fa croix , qui ayant été à fa mort l’infti ument de fes dou- 
leurs 8c de fon ignominie , le deviendra eafuite de fa gloire 
8c de fa puilfance. 

Ibid. Hebr. le rechercheront. 

Ibid. Ucbr. 8c 70. fon repos. 

f. 11 .otttr. pour fe rendre maître des. 
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ab Æihiopia , & al math , & des ifles de la . 
Ælam, & àSennaar, mer. 

{£> ab Emath , & ab 
infttlis maris. 

il. Et levabit fi - ii.IlleVerâ fon éten- 

gnum in nationes , & darr parmi les nations, il 
congregabit prefugos réunira les fugitifs d’If- 
lfrael , & dijfierfos rael , & il railembleradcs 
Juda colliget d qua - quatre coins de la terre 
tuor plagis terra. ceux de Juda quiavoient 

été difperfés. 

i l>Et auferetur z.e- 13. La jaloulîe d’E- 
îus Ephraim , & ho- phraïm fera détruite , & 
fies Juda peribunt : les ennemis de Judapert- 
Ephraim non amula- ront : Ephraim ne fera 
bitur Judam , & Ju- plus envieux de Juda , & 
das nonpugnabit con- Juda ne combattra plus 
ira Ephraim. contre Ephraim. 

14. Et volabuntin 14. Ils voleront fur la 
humeros Philtfihiim mer pour aller fondre fur 
fer mare . fimul prada- les Philiftins^ , ils pille- 
buntur filios orientis. ront enfemblc les peu- 
ldumaa & Moab prt- ples ;/ de l’orient. L’Idu- 
teptummanus eorum , mée & Moab fe foumet- 
& filii Ammon obe- tront à leurs loix , & les 
dientes erunt. enfans d’Ammon leur 

obéiront " . 

1 5. Et defolabit Do- 1 j . Le Seigneur defer- 
minus linguam maris tera la langue de la mer u 

ÿ. 14. lettr. fur le dos des Philiftins. 

Ibid, lettr. les enfans de l'orient. 

Ibid. expi. Ceci nous marque la prédication des Apô- 
tres , qui fe font répandus de toutes parts , pour enlever au 
démon fes dépouilles , & en remplir l’Egfile de 7 E s us- 
Chris T. 

ir. if. expi. Quelques un; l'entendent, de lal-in^ue (le 
terre ou ifthme , qui cil encre U mediterranée & la mer- 
rouge : d’autres de la mer-rouge qui cil comme nue lan- 
gue. 

D iij 
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d’Egypte , il élevera fa 
main " fur le fleuve " , il 
l’agitera par Ton -fouffle 
puiflant ; il le frapperar& 
le divifera en fepr ruif- 
jfeaux , eu forte c|u’on le 
pourra pafler à pied 
1 6. Ec le rcfte de mon 
peuple qui fera échappé 
des Aflÿriens , y trouvera 
un partage , comme Ifrael 
en trouva un dans la mer 
lorfqu'il fortit de l’Epyp- 
te " . 


E. 

Ægypti , & levabk 
manum fuam fuper 
fiumen in fortitudine 
Jpiritus fui : cr perçu - 
tiet eum in feptem 
nvis, ita ut tranfeant 
per eum calceati. 

x 6 . Et erit via re- 
fiduo populo meo , a ni 
relinquetur ab Ajfy- 
riis : peut fuit l/raeli 
in die ilia , qua afcen- 
dit de terra Ægypti. 


ir. if. expi. il fera voir fa puiffànce. Hebraîfm. 

Ibid- expi. l'Euphrate feené par Cyrus. D’autres l’en- 
tendent du Nil , 8c alors il faut mettre , Cf [ult ra fei ftpt 
rnifc.tur. % r 

Ibid, lettr. avec des fouliers. Expi. Tout ce langage F. 
guré nous repréfente la defttu&ion de l’idolâtrie dans l’E- • 
Sypce. 

t. i*. cxpl. Cela peut marquer la conver/ion des Juifs à 
la fin des rems. 


CHAPITRE \ X 1 1. 

§. t. Biens que le Mejfie répandra dans fen 
royaume. 

I. EN ce jour- Là vous i. Tf T dues in die 
JH chanterez ce canti- £2j ilia : confite- 
que.' Je vous rends grâces, bortibi, Domine, quo - 
Seigneur , de ce que vous niam irai us es mihi ; 
vous êtes mis en colere converfus eft furor 
contre moi " : votre fu- tuus , & confolatus. 
reur s'efl: appaiféc , Sc es me. 
vous m’avez confolé. 

iF. r. expi. Car cela m'a fait rentrer en moi-même, Sc 
m’a appelle à la pénitence : 8c auilitôc vos châ’.imens fs 
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i. Ecce Deus fal- i. Je fçai que mon Dieu 
vator meus , fiducia- eft mon Sauveur : j’agirai 
littr agam , fr non avec confiance , & je ne Erorf.K. 
timebo : qui a fortitu- craindrai point ; pareeque *• 

■ domea , Uns mect le Seigneur eft ma force { ' 7 ' 
Dofninus , & faclus St ma gloire " , St qu’il eft 
eft mihi in falutem. devenu mon falut. 

3 . Haurteris aquas 3. Vous puiferez avec 

ingaudto de fontibus joie des eaux des fontai- 
falvaioris : nés du Sauveur " : 

§. z. Action de grâces four ces biens. 

4. Et dicctis in die 4. St vous direz en ce 
illt* : Confite mini Do- jour - là : Chantez les 

' mino , & iniMcute louanges du Seigneur , St 
nomen ejus: notas fa- invoquez Ton nom ; pu- 
cite in populis adin- bliez fes ouvrages" par- 
ventiones ejus : me- mi les peuples ; fouve- 
tntntote qu onium ex - nez - vous que fon nom 
celfum eft nomen ejus. eft grand. 

J. Cantate Domino j. Chantez des hymnes 
quoniam magnifiée fe- au Seigneur , pareequ’il a 
fit : annuntinte hoc fait des choies magnifi- 
in univerfa terra. ques : annoncez fa gran- 
deur dans toute la terre. 

6 . Exulta , & Uu- 6 . Mai Ion de Sion, treC- 
da, habit atio Sion , faillez de joie, & benificz 

1 \ 

font changés en des confolaiions. Placeurs traduirait 
ainlî l’Hebreu : Je vous rends grâces , Seigneur , dece qu’a- 
près vous être mis en colere contre moi , vous vous êtes 
appaiié , & m'avez contblé. 

f. 1. lettr. lans mea : Ce qui peut (îgnifîer , que le Sei- 
gneur eft le fujet de fes cantiques : ou bien , c’eft le Seigneur 
qui eft ma force , 8c qui eft le principe de tout ce qu’il y a de 
louable en moi. 

ir. 5. Htbr. du falut. F.xpf C’eft-à-dire , vous jouirez 
de toutes forres de biens. Dans biens myftiqu- on entend 
par ces eaux , les grâces , les dons du Saint-Efprit , lado&ri- 
nede l'Evangile , la vie éternelle 

4. Icttr. adinvenriones : C’ejl-à-dire , les moyens mer- 
veilleux dont il s'eft fervi pour vous délivrer. 

D iiij 
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Dieu, parceque le Grand , quia ma gnu s in media 
le Saint d’Ifrael eft au mi- tui Santtus lfrael. 
lieu de vous " . 

ir. 6. autr. parceque le faint d’Iftacl eft grand au mi- 
lieu de vous Expi. C’eft à la vraie Eglife , dont Sion n’é- 
toit qu'une figure , que cela s’adrefle principalement. C’eft 
au milieu d’elle que feuouve le grand Saint , le S A i n Tpar 
excellence, le Saint des Saints , c’eft-à-dire, Jesu s Christ. 


CHAPITRE XIII. 

§. i. Ruine de Babylone par Us Medef. 

l.T)Rophetie " contre N us Babylo - 

X Babylone, qui a été \J nis , quod vi- 
rclevée à Haïe fils d’A- dit lfaias filius Amos. 
mos. 

z. Levez l’étcndart fur x. Super montent 
la montagne “ couverte caliginofum levât e J}- 
de nuages , hauffez la gnum , exaltate vo- 
voix , étendez la main , cem , levate manum , 
8c que les Princes entrent & ingrediantur portas 
dans Tes portes 11 . duces. 

j . J’ai donne mes ordres J . Ego mandavi fan- 

à ceux que j’ai confacrés // ttificatis meis , & v o - 
à cet ouvrage : j’ai fait ve- cavt fortes meos in ira 

ir. r. Iettr. Or.us , poids: c’eft-â-dice , prophétie irifte 
& qui ne prédit que calamités. Le Prophète décrit ici- la 
maniéré dont Dieu punit par Cyrus les rois de Babylone 
pour avoir ruiné Jeiufalem & profané lesvafes du temple. 

ir. x. expi. Il appelle Babylone une montagne , à caufe 
de fa magnificence , & de l’élévation de fes palais , de 
fes tours . fk de fës murs. Il ajoute , {ouverte de nuages , ou 
bien à caufe de fon nom , qui lignifie conliifion j ou de fa 
fîtuarion . qui étant proche 1 Euphrate elle étoit obfcurde 
par les vapeurs qui fortoient de ce fleuve-, ou à caufe des 
épniflcs ténèbres de l’idolâtrie , de l'ignorance , 8c des cri- 
mes où elle vivoit. 

lfeid. Hcbr. qu’on entre dans les portes des princes de 
Babylone. 

t. 3. Iettr. fanUifiiatit mets. Expi. aux Medes 8c aux 
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CH APIT 
tnea , exultantes in 
gloria me a. 

4. Vox multitudi- 
nis in montibus , qua- 
Jipopulorum frequen- 
tium : vox fonitüs re- 
gum , genttum congre- 
ga tarant. 


5 . Dominas exerci- 
tuum pr&cepit militiét 
belli , venientibus de 
terra procul , à fum- 
mitate cœli : Domi- 
nas , & v.afa furoris 
ejus.ut dijperdat om- 
nem terram. 


6 . 'Vlulate , quia 
prope cjl dies Domini : 
quia vafiitas à Do- 
mino veniet. 


RE- XIII. 9 t 

nir mes guerriers qui font 
les minières de ma fu- 
reur, & qui travaillent a- 
vec joie pour ma gloire 77 . 

4 Déjà les montagnes 
retentiflent de cris diffe- 
rens comme d’un grand 
nombre de perfonnes , & 
de voix confufes de plu- 
fîeurs Rois 11 , & de plu— 
fîeurs nations réunies en- 
femble. 

5. Le Seigneur des ar- 
mées a commandé' 7 toutes 
fcs.troupes j il les a fait 
venir des terres les plus 
reculées, & de l'extrémité 
du monde " : le Seigneur 
eft tout prêt , il fait mar- 
cher avec lui les inftru- 
mciis de fa fureur " , pour 
exterminer tout le pays. 

6 . Pouvez des cris & 
des hurlemens , pateeque 
le jour du Seigneur eft 
proche 11 : le Touc-puif- 
fant viendra pour tour 
perdre. 


Pcrfes que j’ai deftincs pour renverfer l'empire de Babylone. 
if- j. leur, exultantes in gloria me a. 

Ÿ- 4 expi. de Darius roi des Medes , & de Cyrus roi de* 
Perfes. 

if. 5. autr. fait la revue de , &c. « 

Ibid. leur, à Jummitate cœli. 

Ibid. expi. Darius & Cyrus. # . 

if - 6. expi. où i! veut faire éclater fa puiiTânce en fe ven- 
geant des crimes de Babylone. Cette description eil fem- 
blable à celle que J e s u s-C heisi fait lui-mèrne de* 
marques qui précéderont fon jugement ; ce qui nous donne 
Leu de croire que le Prophète le décrit ici. 

D 7 
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7. Ceftpouiquoi tous 7 . Proptcr koe y om- 

les bras feront languif- nés mantes dijfohen- 
làns , & tous les coeurs Ce ttir , & omne cor ho - 
fondront comme la cire 11 ; minis contabefcet , & 
ils feront brifés. conteretur. 

8. Ils feront agités de 8 .'Torfioncs & do~ 
convulfions & de dou- lores tenebunt j quafi 
leurs ; ils foufFr iront des parturiens, dolebunt :■ 
maux comme une fem- umefquifque ad pro- 
me qui eft en travail : ils ximum fuumfiupcbit, 
Ct regarderont l’un l’autre faciès combujlâ vultux 
avec étonnement, & leurs eorutn. 

vifages feront dcfféchés 
comme s’ils avoient été 
brûlés par le feu a . 

9- Voici le jour du Ser- 9. Ecce dits Vomi - 
gneur qui/ va venir, le ni veniet , crudelis » 
jour cruel ", plein d'indi- & indignàtionis pie - 
gnation , de colere , & de nus , & ira furorif- 
fureur , pour dépeupler la que , ad ponendam 
terre , & pour réduire en terram in folitudi- 
pQudrc"tous les raécbans. nem , fppeccatores e- 
, jusconterendos de ea. 

10. Les étoiles du c : el 10. J ÿuoniam fiells. 

les plus éclatantes " ne ré- cœli , & Jplendor ré- 
pandront plus leur lumie- rum , non expandent 
rc : le folcil à fon lever fe lumen futtm : obtene- 
couvrira de tenebres, & la brattes ejl fol m ortu 
- lune n’éclairera plus " fuo, & luna non Jplen- 

debit in lumine fuo. 

•V. 7. ex fl. à catife de lit peur où ils feront.. 

Ÿ.. 8. cxpl.Lcs hommes demeureront pâmés de frayeur.. 

•#. y fexpl. non qu’il puiftë y avoir le moindre excès en 
la maniéré dont Dieu punit les coupables , mais parccque les, 
plus feelerats , lorfqu’ils Tentent que la main de Dieu eft fur 
eux , s’imaginent ailïment que Dieu eft cruel à leur égard y 
parccqu’i! eft jufte. 

Ibid. autr. & pour en exterminer. > 

■ Ÿ. *»■ Hebr. Les étoiles 8c les aftrcs du cieF. 

ÿfid. expi. C'cft ici une exprelEcn figurée , dont fe fervent. 
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CHAPITRE X I r r. ff j 

il .Et vifitabo fit- 1 1 . Je vieudrai vengel• /, 
fer orbis mala, 0» con- les crimes du monde , 8 c 
tra impios iniquita- punir l’iniquité des im- 
tem eorum , & quief- pies : je ferai cefler l’or- 
cere faciam fiuper- gueil des infidèles 11 , 8 c 
biam infidelium , & j’humilierai l’infolence 
arrogantiam fortium de ceux qui fe rendent rc- 
bumiliabo. doutables^. 

§. z. Cette ruine doit être entière. 

iz. Pretiofior erit i z. L’homme fera plus 
vir auro & homo rare que l’or 11 , il fera 
mundo obrirco. plus précieux que l’or le 

plus pur 

i j. Super hoc coelum 1 3. J’ébranlerai le ciel 
turbabo : & movebi- même : & la terre fortira 
tur terra de loco fuo de fa place 11 , à caufe de 
propter indignationem l’indignation du Seigneur 
Domini exercituum , des armées , & du jour 
& propter dtem ire, de fa colere & de fa fu- 
furoris ejus. reur. 

14. Et erit quafi 14. Alors Babylone fera 
damula fugiens , 0» comme un daim qui s’en=» 
quafi ovis : & non fuit, ou comme une brcbi 
erit qui congreget. égarée , fans qu’il y aie 
' Vnufquifque ad po~ perfonne pour la ramener. 
pulum futtm couverte - Tous l’abandonneront pour 
tur, 0> fingult ad ter - s'unir à leur peuple , & ils 

ordinairement Tes Prophètes , iorfqu’ils veulent marquer 
une mifere extrême. 
ÿr. j 1 . lettr. Je vifîterar. 
ïbid. Hebr. des fuperbes. 

Ibid. Hebr. des forts , des tyrans, 
f.u. expi. L’homme ne fe rachètera point avec de l’or ÿ 
te on aimera mieux fa perte que l’or le plus pur .Pid. infrà 

nerf. 17. 

Ibid Hebr. l’or d’Ophir. 

13. expi. L’Ecriture fe fert de cette façon de parler,, 
pour marquer la vengeance que Dieu veut prendre d’une, 
nation. 

D v.j 
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fuiront tous dans leur ram fuam fugient. 
pays " . 

15. Quiconque fera 15. O mnis.quiin- 
trouvé dans fis murailles , ventus fuerit , occide- 
fera tué : tous ceux qui fe tur : (fi omnis qui fu- 
préfentevont ", pour la dé- pervenerit , cadet tu 
fendre , palleronc au £1 de gladio. 
l’épée. 

Tf. 156. 1 6. Les enfans feront 1 6 . Infantes forum 

écrafés contre la terre à allid'entur in ocults eo- 
Jeurs yeux, leurs maifons rut» : diripienttsr do - 
feront pillées , & leurs mum eorum , (fi uxa- 
femroes feront violées. rts eorum violabun- 

tttr. 

Ij. levais fufcitercon- 17. Ecce egtfufcita- 
tre eux les Medcs, qui ne ho fuper eos Medos , 
chercheront point d’ar- qui argentumnon qtu~ 
gent , & qui ne fe met- rant , me attrum ve~ 
tront point en peine de liât : 
lor>. 

18. niais ils perceront lî. fidfagittis par- 
les petits enfans de leurs vulos mterftcient , (fi 
flécncs , ils n’auront point la&antibus uttris non 
decompnffion de ceux qui mifirebuntur , çfi fit- 
font encore dans Iss en- per filios non parcet 
«ailles de leurs meres".& oculus eorum . 
ils n’épargneront point 
ceux qui ne font que de 
nairre " •. 

ir. 14. cxpl. Il fèmble qu'il parle des troupes auxiliaires 
qu’nvoieiu 1 rs Babyloni.ns , qui à la première vue des Pcr- 
fes & des Meues dévoient fuir , ôt s’en retourner dans leur 
payis. 

ir. 1 f. httr. les furvenans. 

ir. 1 1 . Hebr. fa Uns vrntrii non mifirebuntur. 

Ibid. ht r. leur œil ne pardonnera point. Expi. Ce 
verlct lignifie que ces barbares n'auront compaffion ni des 
meres qui font enceintes , ni du fruit de leurs ventres , 8 c 
«ue leur fureur ne pardonnera pas même aux petits qui ne. 
font que de naître. 
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- CHAPITRE XIII. Sy 

I p. Et ericBxbyUn 19. Cette grande Baby- 
illa glortofa in regnii , lone , cette reine entre les 
inclyta fuperbia Chai- royaumes du monde ,, qui 
d&orum , jtcut fubver- avoit porté dans un fi 
fit Dominas Sodomam grand éclat l’orgueil des 
©* Gonwrhatn. Chaldécns, fera détruite , , 1 

comme le Seigneur ren- 
verfa Sodome 8t Gonior- 
rhe. 

io. Non habitabi- 10. Elle ne fera plus 
tttr ufque in finem , jamais habitée ,& elle ne 
& non fundabitur ttf- fe rebâtira point dans la 
que ad gencrationem fuite de tous les fiecley : 

& generationem : nec les Arabes n’y drefleront 
fonet ibi tentoria A - pas même leurs tentes " , 
rabs , nec pajlores re- & les pafteurs n’y vien- 
quiefeent ibi. dront point pour s’y re- 

pofer " . 

x r. Sed re qu'te feent - 1 r. Mais les bêtes fau» 
ibi bejii a , & repie- vages s’y retireront. Ses 
bunttir domus eorttm maifons feront remplies 
draconibus : & habi-- de dragons , les autruches 
tabunt ibi ftruthiones, y viendront habiter , 8c 

pilofi faltabunt ibi : les faty res u y feront leurs 
- danfes : 

n. Et rejpondebunt xi. les hiboux hurle- 
ibi ulula tn edibus ront à l’envi l’un de l’au- 
«jus : & firenes in de- tre dans les maifons fu - 
lubris veluptMis. perbes , & les cruelles fire- 

•ÿ. 10'. expi. C’eft la même ehofe que ce qui fuit , que les; 
Pafteurs n'y mèneront plus paître leurs troupeaux: , fois 
à caufe des bêtes fau vages qui (è retireront dans fes ruines, 
ou que la terre fera rendue fterile par une punition divine; 

Il parle des Arabes plutôt que des autres , parceque-ces peu- 
ples croient les plus adonnés à nourrir de grands trou- 
peaux , & qpe pour cela ils demeuraient fous des tentes 
& a lloient de payis en payis pour trouver de bons pâturages. 

Ibid. Hebr. n’y parqueront plus. 

't. an(u les démons. « 
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nés " habiteront dans fes palais de delices ", 

ir. ü. Hebr. dragons. 

Ibid. ». e. où font fes falais magnifiques. 


CHAPITRE XI Y. 

§. I. Prophétie du retour des Juifs captifs 
en Babylone. 


I. E tems de la rui- 
v_^< ne de Babylone cft 
proche , & les jours n’en 
font pas éloignés" : carie 
Seigneur feramifericovde 
à Jacob ; il fe réfervera 
dans Ifrael des hommes 
choifis,& il les fera re- 
poferdans leur terre" : les 
étrangers fc joindront a 
eux , & ils s’attacheront à 
la maifon de Jacob. 

i. Les peuples les pren- 
dront, & les introduiront 
dans leur pays"; & la mai- 
fon d’Ifrael aura ces peu- 
ples pour ferviteurs & 
pour fervantes dans la ter- 
re du Seigneur : ceux cjui 
les avoient pris feront 


i . T) R ope ejl ut ve~ 
JL niât tempus e- 
jus , & dtes ejus non 
elongabuntur : mife- 
rebitur enim Dominas 
Jacob, & eliget adhuc 
de ifrael , & requief- 
cere eos faciet fuper 
humum fuam: adjun- 
getur advena ad eos » 
& adhtrebit domui 
Jacob . 

i. Et tenebunt eos 
populi , & adducent 
eos in locum fuum : & 
pofjidcbit eos domus 
ifrael fuper terram 
Domini in fervos & 
ancillas : & erunt ca~ 
pientes eos qui fe ce - 


ir. i. Ces premières paroles dans l’Hebrea font jointes atr 
chapitre précèdent. La fuite de ces paroles s’entend à la. 
lettre de la délivrance du peuple Juif par la ruine de Baby- 
lonc : mais ou ne peut douter, félon S» Jérôme, que le 
fens fpiritucl , qui cft la délivrance de tous les peuples Ht* 
joug du démon par Jésus-Christ , ne foit le principal 
dans l'intention du S. Efprit. 

Ibid. expi. il les rameucra de l’AfTyrie dans leur payis* 
ir. i. expi. comme pour marque d'honneur.. *> 


Digitized by Google 




CHAPITRE XIV. 87 
feront & fubjicient leurs captifs, & ils s'aiTu- 
exaclores fuos. jettircmt ceux qui les- 

a voient domines avec 
tant d’empire 11 . 

J. Et ertt in die } . En ce tems-là , lorf- 
Hla : citm requiem que le Seigneur aura ter- 
dederit tibi Dens à miné vos travaux , votre 
labore tuo , & ocon- opprcdîon , & cette fcrvi- 
cuffione tuo , &o fer- tude fous laquelle vous 
vitute dur o, quâ ante foupiriez auparavant, 
fèrvijli , 

4. fumes par abolam 4. vous ufcrez de ces 

■iflam contra regem Ba - dîfcours figurés contre le 
bylonis,& dices: Guo- roi de Babylone , & vous^ 
modo cejfavit exoclor, direz : Qu’eft devenu ce 
qiiievit tributum ? maître impitoyable " , 

comment ce tribut qttil 
, exigeait fi fruercmsnt a-t-il* 

celle ? 

f. Contrivit Ifomi - f . Le Seigneur a brifé 

nus baculum impio- le bâton " des impies , la 
rum , virgam domi- verge de ces fiers domina- 
nantium , teurs , 

6 . csdentem popu- 6 . qui dans fcm indigna- 

los in indignatione , tion frappoit les peuples 
flogo infanabili , fub- d’une plaie incurable n 
jicientem in furore qui s’afTujettifToit les na- 
gentes , perfequeniem tions dans fa fureur , & 
crudeliter. qui les perfecutoit cruel- 

. lemenr. 

§. z • Ruine de Babylone. 

7. Conqueyit & 7. Toute la terre eft: 

Jtlttit omnis terra , maintenant dans le repos 

•ÿ. i. expi. Cela ne s’entend proprement que de I’Eglilêi 

•ft. 4. expi. Le roi'dc Babylone. 

ir. ç. i. e. la force &: la puiflance. 

•ir. 6 . Hebr. qui ne ce& point , ou qu’on ne ^eut détour- 
ner , inévitable. 
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& daus le lilence " , elle gavifa eft & cxulut- 
eft dans la joie & dans vit : 
l’allegrefle : 

8. les fapins mêmes & 8. abietes qnoque 

les cedres du Liban fe font Utau faut fa per te . 
réjouis de ta perte : depuis (ÿ ce dri Libani : ex 
que tu es mort, difent-ils , que dormijli , non af- 
il ne vient plus perfonne cendet qui faccidat 
qui nous coupe & qui nos. 

nous abatte " . 

9. L’enfer * meme s’eft 9. Infemus fabttr 
vû tout en trouble à ton conturbatus ejt in oc- 
arrivée -, il a faic lever les curfam adventûs tut , 
geans" à caufe de toi. fafeitavit tibi gigan- 
Tous les Grinces de la ter- tes. Omnes principes 
re, & tous les Rois des terra, farrexerunt de 
nations font defeendus foliis fuis, omnes prin- 

• de leur trône. cipes nuiionum 

10. Ils t’adre/Teront 1 o. 'Vniverfi rejpon- 
tous leur parole pour te debunt, & dieent tibi: 
dire ; Tu as donc été per- Et tu vulneratus es fi- 
cé de plaies auffi-bicn que eut & nos, nojlri fi- 
nous , & tu és* devenu miliseffetfuses. 
fcmblable à nous. 

1 1 . Ton orgueil" a été ix. Detrafta tfi 
précipité dans les enfers", ttd inferos faperbia 
ton corps mort eft tombé tua , concidit cudavtr 

ir. 7. expi. Babylone étant vaincue par les Pcrfes. 

•jr. 8. expi. pour en faire des tours 8c d’autres inftrumcns 
Je guerre. Quelques-uns croient que c’elt une fâçou de 
parler figurée , 8f que par ces fapins & ces cedres il laut en- 
tendre les Princes des peuples. 

ir. 9. expi. Le fepulcrc , ou le plus profond de la terre. 

Ibid. Expi. Ceft une figure de Rhétorique, dans laquelle 
il introduit les Rois morts comme étant encore revêtus de 
leurs dignités , 8f venant au-devant du roi de Babylone , 
lorfqu’it eft defeendu en enfer , comme on feroit â l’égard 
d’un Prince qui auroit été vaincu dans un combat. 

ÿ. 11. Hcbr. Ta magnificence. 

Ibid. Utbr. k fepuloc. 
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CHAPITRE XIX. 8 9 

tuant : fubier te fier- par-terre" : ta couche fera 
netur tinea , & operi- la pourriture , & ton vc- 
mentum tuum erunt tement feront les vers. 
vermcs. 

11. Quomodo ceci- n. Comment és-tu 
dtfiide cdo , lucifer, tombé du ciel , lucifer, 
qui marie oriebaris ï toi qui paroi {fois fi bril- 
cerruifii in terrant , lant au point-du-jour " i 
qui vulnerabas gen- Comment as-tu été ren- 
tes f verfé fur la terre , toi qui 

frappois de plaies les na- 
tions i 

ij. qui dicebas in i$. qui difois en ton 
corde tuo : ln cœlum cœur : Je monterai au 
confcendam , ftiper ciel, j’établirai mon trône 
afira Dei exaltabt fo- au-ddfus des afires de 
liant mtum ,fedebo in Dieu , je m’alTécrai fur la 
monte teftamenti , in montagne de l'alliance ", 
lateribus aquilonis. aux côtés de l'aquilon. 

14. Afcendam fu- 14- Je me placerai att- 
per altiuidtnem nu- defliis des nuées les pins 
btum , fimilts ero Al - élevées , & je ferai fem- 
tijftmo : blablc au Très- haut : 

I 5 . verumtamen ad ï J . & neanmoins tu as 
infernum detrahèris été précipité de cette, 
in profundum laci : gloire dans l’enfer juf- 

qu’au plus profond des 
abîmes : 

1 1. Hebr. on n’entend plus ces infhumens de mufique. 

ir. îi.l'ttr. qut te levois dès le matin. Hebr. fils de l’au- 
rore. Expi. Il lait allufion à la chute du démon , à qui Ce 
rapporte principalement le milieu de cette harangue ; quoi- 
que le commencement & la fin regardent vüibkment le 
roi de Babylone. Car on ne voit point que Nabuchodono- 
for ni aucun autre roi de Babylone , ait jamais perdu l'efpiit 
jufqu’à un cet point, que de prétendre d’élever fon trône au- 
demis des allres. 

ir. 15. autr. fur la montagne de l’allêmbléc ,i. e. fur la 
montagne de Sion , où le temple étoit bâti , & où tous Les 
Juifs s’affembloient poux adorer. 
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§. 5 . Confufion du roi de Bxbylone. 

1 6. ceux qui te verront 1 6. qui te viderint, 
s’approcheront près de ad te inclinabuntur , 
toi, & apres t’avoir envi- teqite , projpicient : 
fagé ils te diront : Eft-ce Numquid ifie efi vir , 

v là cet homme qui a épou- qui conturbavit ter • 
fé la terre , qui a jetté la ram , qui concujfit 
terreur dans les royau- régna , 
mes , 

17. quia fait du monde 17- qui pofuit or- 
un defert, qui en a détruit hem defertum , ur- 
les villes, & qui a rerenu bes ejus dtfiruxit , 
dans les chaînes ceux qu’il vinftts ejus non ape- 
avoit faits fesprifonniers? ruit carcerem ? 

„ 18. Tous les Rois des 18. Omnes reges 

nations font morts 41 avec gentium univerji dor- 
gloire : & chacun d’eux mierunt in gloria , vir 
a fon tombeau . 11 in domo fua. 

19. Mais pour toi tu as 19. Tu autem pro- 
été jetté loin de ton Cepul- jetitts es de fepulcro 
_ cre comme un tronc inu- tuo , quafi Jiirps inu- 

tile " , & étant couvert de tilis pollutus , ob- 
ton fang " tu as été enve- volutus cum his qui 
loppé dans la foule de interfecli Jî nt gludio , 
ceux qui ont été tués par & defeenderunt ad 
l'épée 77 , & qu’on fait def- fundamtnta laci.qua- 
cendre au fond de la terre fi cadaver putridum - 
comme un corps déjà 
pourri H . 

ao. Tu n’auras pas mê- »o. Non habebis 
me comme l'un d’eux cet- conforiium.neque cum 
te miferable fepulture : eis in fepultura : tu 

•p. t8 ■ lettr. Ce font endormis. 

Ibid, lettr. fa maifon 

ir. 19. L’Hebreu n’a pointée mot inutile. Cela fignifïe 
qu’il ne fera pas enfeveti. 

Ibid, lettr. fouillé. Hclr. abominable. 

• Ibid. Hcbr. comme les vêtemens de ceux qu’on a tués , 

qu'on a percés de coups d’épée. 

Ibid. H tir. qui a etc foule aux pieds. 
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CHAPITRE- XIV. ^ 
mm terram iuam parceque ta as ruine ton 
dijperdijli , tu popu- royaume , tu as fait périr 
lum umm occidijli. ton peuple. La race des 
N on vocabhur in &- feelerats . ne s'établira 
ternum femen pejfs- point fur la terre 11 . 
morum. 

z 1 . Praparate fihos z 1 • Préparez fes enfans 

tjus occifioni tn ini- à une mort volente " à 
quitate patrum fuo - caufe de l’iniquité de leurs 
rum : non confurgent , peres : ils ne s’élèveront 
née hereditabunt ter- point > ils ne feront point 
ram , neque impie- les heritiers du royaume 
Imt factem orbis ci- de leur pere , & ils ne rem- 
vuaum. pliront point de villes la 

face du monde. 

21. Et confurgam ai* Je m’élèverai con- 
fuper eos , d'un Do- tr’eux , dit le Seigneur des 
minus exercituum: & armées : je perdrai le nom 
ptrdam Bibylonis no- de Babylone , j’en exter- 
ne» , & reliquias, & minerai les rejettons , les 
germen, & progeniem, defeendans & toute la 
dicit Dominas. race , dit le Seigneur. 

13.fi/ ponam eam 1 3 . Je la rendrai la de- 
in pojfejjionem ericii , meure des heriflons , je 
in pnbides tiqua- la réduirai à des marais 
rum , Q> jcopabo eam d’eau bourbeitfès » je la 
in feopa terenl , di- nettoierai , & j'en jetterai 
cit Dominas exerci- jufqn’aux moindres ref- 
tuum. res " , dit le Seigneur des 

armées. 

dr. 10. expi. Il fait entendre par-là que fa race ne tien- 
dra pas long-tems le trône , 8c qu’elle fera dans l’ignomi- 
nie. En effet perfonne de la race de Nabuchodonofor apres 
Baltalàr ne fait ailis fur le trône. 

ir. 11. uv.tr. pour une mort violente. Hebr. pour être égor- 
gés comme des victimes. 

ÿ. uutŸ. je la balaierai & la raclerai au balai. Hebr.. 
Je la balaierai avec des balais de perdition , ». e. qui la rui- 
neront entièrement. 
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§.4, Confirmation des 
14. Le Seigneur des ar- 
mées a fait ce ferment : 
Je jure que ce que j’ai pen- 
fé arrivera, & que ce que 
j’ai arreté dans mon cfprit 
s’exécutera : 

î j. Je perdrai les Afly- 
riens dans ma terre " , je 
les foulerai aux pieds fur 
mes montagnes ; & ifrael 
fecouera le joug qu’ils lui 
avoient impofé, & fe dé- 
chargera des fardeaux 
dont ils l’accabloient. 

16. C’eft-là le deifein 
que j’ai formé fur toute 
la terre ; c'eft pour cela 
que j’ai étendu mon bras 
Xur toutes les nations 11 . 

17. Car c’eft le Sei- 
gneur des armées qui l’a 
ordonné ; qui pourra s’y 
oppofer ? Il a étendu fon 
bras , qui pourra le dé- 
tourner ? 

18. Cette " prophétie a 
été prononcée l’année de 
la mort du roi Achaz : 


E. 

menaces de "Dieu. 

i\.Juravit Domi- 
nas cxercituum , di- 
cens : Si non , ut pu- 
tavi ita erit : & cjtto- 
modo mente traola'ui , 
fie eveniet : 
iS-'Vt conter am Afi- 
fyriumin terra me a : 
CT” in montibus mois 
concttlcem eum : & 
auferetttr ab eis ju- 
gum ejus , & onus il- 
lius ab humero eorum 
tolletttr. 

16. Hoc confilium, 
quod cogitavi , ftiper 
omnem terram , 

bac eft manus exlent a 
faper univerfas gen- 
tes. 

17. Dominas enim 
exercituum decrevit , 

quis poterit infir- 
mât e l Qr manus ejus 
extenta,& quis aver- 
tet eam ? 

28 . In anno , quo 
mortuus eft rex A- 
chaz, , faftum eft onus 
iftud : 


ir- if. expi. Le Prophète parle de la défaite de Sennache- 
rib , qui arriva dans la Judée , & il la donne pour figne de 
celle du roi de Babylone, quidevoit arriver très-certaine- 
ment j {O ans apres. 

p. z 6 . cxpl. Cefl-à-dire , que Dieu a pris le deflèin de 
vengerainfi ion peuple, contre tous ceux qui l’attaque- 
roient, lorfqu’il aura recours à lui. 
ir. 18. i. t. lafuivamc. 
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19 . Ne Ut tris, Phi- 
lifth&a omnis tu , quo- 
niam comminuta eft 
vtrga percujforis tut: 
de radice enim colubri 
egredietur regulus, fa 
Jemen ejus abforbens 
volucrcm. 

30 . Et pafcentur 
primogenitipauperum, 
& pauperes fiduciali- 
ter requiefcent , fa 
interne faciam in fa- 
meradicem tuctm , fa 
reliquias tuas inter- 
ficiam. 


; 1 . Ulula , porta , 
clama , civitas : pro- 
ftrata eft Philifthea 
omnis : ab aquilone 
enim fumus veniet , 
& non eft qui ejfugiet 
agmen ejus. 


TRE XIV. 5 j 

19. Ne te réjouis point, 
terre de Paleftine , de ce 
que la verge de celui qui 
te frappoit a été brifée " : 
car de la race du ferpent 
il fortira un bafilic " , & 
ce qui en naîtra dévorera 
les oi féaux " . 

30. Ceux " qui étoient 
réduits à laderniere indi- 
gence " , feront nourris , 
& les pauvres fe repofe- 
ront avec confiance : je 
vous fécherai jufqu'à la 
racine par la faim " que je 
vousenvoierai , & je per- 
drai tout ce qui reftera de 
vous. 

3 1 . Porte, fais entendre 
tes hurlcmens ; ville", fais 
retentir tes cris : toute la 
Paleftine eft renverféc : 
car les bataillons vien- 
nent de l’aquilon comme 
un tourbillon de fumée", 


ir. 19. expi. Ne vous réjoui fiez point , ô Phiüftins , de 
la more d'Achaz qui vous tenoie aifiijettis â fou empire. 
Quelques-uns l'entendent d'Ozias , 8c nond’Achaz. 

Ibid. expi. Ezechias , dont la puiffance fera encore plus 
grande que celle de fes prédeceilèurs. 

Ibid. cxpl. Il exterminera de fon haleine feule les Phili. 
ftins. Hc'or. fera un ferpent de feu 8c volant. Sept, un fer- 
pent ailé. 

f. 50. expi. des Juifs. 

Ibid . lettr. primogeniti pauperum, I. e. pauperrimi. Vat. 

Ibid. autr. famine. 

t. 31. expi. c’eft comme s’il difoit , Princes & Juge* 
des Philiftins , 8c vous peuple , 8cc. 

Ibid, expl du côté de la Judée , qui étoit fituée à l’a- 
quüon à l'égard de la Paleftine , 8c fur-touc de Caza , ville 
capitale du pays ; d'où 4 «Voic venir contr’eux l’armée d'£r 
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ne pourra fe fauyer 


3 1. Que répondra-t-on 
alors à ceux qui publie- 
ront cette nouvelle " ? fi- 
non , Que le Seigneur a 
établi Sion fur un ferme 
•fondement , & que les 
pauvres de fon peuple el- 
pereront en lui M . 


3 1 . Et quid rejpan- 
dtbiiur nunliis gentis ? 
§h<ia Dominas fun- 
davit Sion , & in ipfo 
Jperabunt pauperes po- 
puis ejus. 


xechias , qui leur devoir être auflfi incommode que l’eft la 
fumée aux yeux, H’atab. 

i r . j i . Hebr. & perfoane ne manquera au rems qui lui 
eft marqué. 

ir. ji. autr. qui publieront la defirucHon de cette nation. 
Ibid. Hebr. en elle , en Sion. 


CHAPITRE XV. 

§. i Ruine des Monhites. 

x. T) Rophetie " contre 
X Moab. Ar la capi- 
tale de Moab a écé facca- 
gée pendant la nuit , elle 
cftdécruite entièrement^; 
la muraille de Moab a été 
renverfée la nuit " j on 
n'en parlera plus " . 

ir. i. expl.'7- r o < ,yr3; une prophétie contre Mt>ab. Jerem. 
48. Cette prophétie d’Ifaïc contre Moab , dure jufqu'au 
chap. 17. il fernble qu’elle a rapport à ce qui cfl dit 4. Rois, 
ly. j. que Salmanalar roi des Aptiens ayant découvert 
qu’Ozée penfoit à fe révolter contre lui , avant que d'af- 
lieger Saruarie , fit des courlét dans tout le pays dVilencour, 
où étoient les Moabites : ce qui arriva l’an du monde 3x80. 

Ibid. Le mot Hébreu panifie auffi demeura dans le filcti- 
ce. Leur, conticuit. 

Ibid. expi. S. Cyrille dit avoir trouvé dans des hifto- 
riens , qu'à l’arrivée des Chaldéens les murailles de cette 
ville étoient tombées d’elles- mêmes par un tremblement 
de terre. Ce qui donna la facilité aux Chaldéens de s'en 
rendre maîtres en une feule nuit. Tirm. 

Ibid. Leur, conticuit. Hebr. ucitus efi. Cludd. pendant 
qu’ils donnoicnr. 


X. 


0 


Ntt s Moab. 
o) ’iia nocle 
vafia ta efi Ar Moab , 
conticuit : quia notte 
vafiatus cft muras 
Moab conticuit. 
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CHAPITRE XV. 9 s 
1 . A fcendit domus, x . La maifon" royale SC 

& Dibon ad excelfa la ville de Dibon font 
inplantlum fuper Na- montées à leurs hauts- 
bo , & fuper Medaba, lieux" pour pleurer la per- 
Mo*b ululavit : in te de Nabo & de Meda- 


cunclis capilibus ejus 
calvi'.ittm , ©» omnis 
barba radetur. 


ba " Moab fera dans les 1er. 48 . 


cris les hurlemcns : ils * 7 ^ 
s’arracheront tous les ^ ; 
cheveux ; ifs fe feront 
tous rafer la barbe " . 


7 - 


$. In triviis ejus J. Ils iront dans les rues 
accincli funt facco : revêtus de facs , les mai- 
fuper teüa ejus , & fons & les places publi- 
in plareis ejus omnis ques retentiront de toutes 
ululatus defcendit in parts du bruit de leurs 
fletum. plaintes mêlées de leurs 

larmes. 


4 . Clamabit Hefe~ 4. Hefebon " & Elealé^ 
bon , & Elealc , uf- jetteront de grands cris ; 
que Jafa audita ejl leur voix fe fera entendre 
vox eorum : fuper hoc jufqu’à Jafa, les plus vail- 
expediti Moab ulula - lans de Moab s’écrieront 
bunt, anima ejus ulu- à cè fpeclacle , & ce peuple 
labit fibi. pénétré d’ajfliclion dévore- 

ra fes plaintes au fond de 
fon aine " . 


§. x. Grandeur des maux de Moab. 

$. Cor tncum ad j. Mon cœur pouffera 


ir. x. Hcbr. Moab. montera dans la maifon, i. e. au 
temple de fon dieu , Sc dans les hauts-lieux de Dibon : ou , 
& Dibon montera dans les hauts-lieux. 

Tbid. expi. où ils adoroient leurs dieux, 

Ibid, villes célébrés des Moabites. Dans Nabo ttoit l’i- 
dole de Chamos. Hierov. 

Ibid. expi. marque d'affliction. 
f. 4. expi. villes des Moabites. 

Ibid, aiitr. chacun trouvera la vie ennuyeufe. Lettr. ulu. 
Ubit fibi , c’ell-à-dire , que leur vie leur fera à charge à 
eux-mêmes. 
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des foupirs fur l'affliction Moab clamabit , vt- 
de Moab ; fes appuis ç^> clés ejus ufque ad ° — 
les plus vaillans même gor vint lu. s jnter- 

d'entr eux s’enfuient'' juf- nantem : per ùfeen- 
cjn’à Segor , qui crie elle- fum enim Lttithflens 
memes uuffli fortement qtt- afeendet , & in via 
une genifle de trois ans" : Cu/.atm clamorem 
ils montent en pleurant contritionis levabunt, 
par la colline de Luith ", 

& le cri de leur affiiétion 
s’eft élevé dans le chemin 
d’Oronaïm u . 

6. Les eaux " de Nem- 6. A qui enim Nem- 
rim fe chargeront en un rim defertt erttnt , 
deferr, & l’herbe fe féche- quia aruit herba, de- 
là-, les plantes languiront, fecit germen , virer 
& toute la verdeur de la omnis interiit. 

terre s’évanouira. ' 

7. La grandeur de leurs 7. Secundum ma - 

châtimens égalera celle gnitudinem operis , çj» 
de leurs crimes : les enne- vifitatio eorum : ad 
mis les mèneront au tor- torrentem falicum du- 
rent des faules u . cent eos. 

8. Les cris de Moab fe 8. Gjuoniam circui- 
feront entendre dans tous vit clamor terminum 
les confins , fes plaintes Moab : ufque ad G al- 
paieront jufques à Gai- lim ululatus ejus , & 
liai , & fes hurlemens re- ufque ad puteum E - 

y. ’r. f. autr. font entendre leurs cri-, 

Ibid. autr. qui eft femblable à une genifle de trois an». 
Expi. qui eft forte & intraitable comme une geniltè de trois 
ans. F.jlitts. 

Ibid. Il marque divers lieux jufqu’où s’étendront la fuite 
& les cris des Moabites. Hieron. Voyez. Jercm. 48. f. 

jr. 6. autr. Les pâturages qui fort près des eaux , &c. 

ir.y. autr. des Arabes. Expi. C’cft le chemin du pays 
de Moab en Aflyrie : où il entend par ce terre nt des faules , 
l'Euphrate , fleuve de Chaldée , bordé de faules ; où les 
Moabites dévoient être emmenés captifs pour y travailler 
aux ouvrages de la campagne. Tirât. 

lim 
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iim clamer ejus. 

9 ■ aqua Di- 

te» repleta funt fan- 
guine : ponant enim 
fuper Dibo » addita- 
menta ; his qui fiuge- 
rint de Moab leontm , 
reUquiis terra. 
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terniront jufqu’an puits 
d’Elim 

9. Car les eaux de Di- 
bon' 7 -feront remplies de 
fang, parçeque j’envoierai 
à Dibon un furcroxt de 
fang 77 ; & s’il y en a dans 
Moab qui £è fauvent par 
la fuite , fenvoierai des 
lions contre les .relies 
malheureux de cette terre. 


ÿ.-8. expi. Gallim 8c Elim écoienr deux villes fituées aux 
cxrremicés du pays des Moabites : ce qui marque que touc 
le pays fera rempli de cris 8c de gcmiiïemens. Voyez N um. 
.Xi. 18. pourquoi il eft appellé le puits d'Elim. 

' ÿ. 9. expi. fleuve des Moabites. L’Hcbreu & les LXX. 
lifent Dimon , qui eft dérivé de Dam , le fang. Ce nom 
fcmble lui avoir été donné à caufe de quelque défaite des 
Moabites arrivée en ce lieu-là. 

Ibid. expi. je lui donnerai un nouveau fujetde porter ce 
nom , en y faifant périr un grand nombre d’hommes. 


CHAP.ITR E XVI. 

$. z. Demande du MeJJie. Maux des Moabites • 

1. Tf Mit te agnum , 1. CEigneur , envoyez 
L-e Domine , do- Ol’Agneau doraina- 
minatorum terra , de teur de la terre, de la pier- 
petra deferti ad mon - re 77 du defert à la monta- 
tem filia Sion. gne de la fille de Sion. 

ir. 1. Hebr. autr. envoyez de la pierre du defer:, ou de 
Peira , ville des Moabites , à la montagne de la fille de 
Sion, le tribut des agneaux pour le Seigneur de la terre. 
Sous l’écorcc de la lettre le Prophète demande le vrai 
Agneau dominateur de la terre , c'eft-â-dite, le Sauveur 
Dieu & homme. Il doit venir de la pierre du defert , par- 
cequ’il devoir defeendre de Ruth , étrangère 8c Moabite, 
qui ayant époufé Booz fut mere d’Obcd , de Jeflé , de Da- 
vid, & pat lui de Jésus -Christ. Il demande donc à Diett 
de laiflèr cette confolacion à ce peuple qu’il afflige , de don- 
ner an jour au inonde celui qui eu deyoit erre le falut. 
Tome X IL E 
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z. Et alors les filles de i. Et erit : Sieüt 
Moab feront au paflage avisfugiens , & pulli 
d’Arnon " comme un oi- de nido avalantes , 
feau qui s’enfuit, & com- fie étant fili a Moab 
me les petits qui s'envt*- in tranfeenfu Ame n. 
lent de leur nid. 

3 . Prenez confcil^fai- J. Int confilium , 
tes des aflcmblées ; prépa* coge conciliai : fane 
rez en plein midi une om- quafi nofiem ambrant 
bre aufli noire qu’éft fa tu/tm in meridie : abf- 
nuit même ; cachez ceux conde fugientes : & 
qui s'enfuient 11 , 8c ne vttgos ne prodas. 
tràhifîèz point ceux qui 

font errahs & vagabonds. 

4. Mes fugitifs habite- 4. Habitabunt apu'd 
font dans votre terre : teprbfugi mei: Moab, 
Moab , fervez-leur de re- efto latibulum eorutn 
traite où ils fe mettent à à facie ■vxftatéris •• fi~ 
couvert de celui qui les nitus eft enim pulvis; 
perfccutc : car lapoufliere eonfummatus eft mi- 
te trouvé fa fin , ce mife- fer : defecit qui cen- 
ràbie n'efi: plus 11 , 8c celui cale abat terram. 

. qui foijloit la terre aux 
pieds eft réduit en cen- 
dre. - . : 

y. Il viendra tm Rai y. Et prtparabitm 
dans lamaifôn " de Da- in mifericordia fo~ 

ÿ. 1 . rtrj)/. torrent, ou fleuve qui fépgre les Moabires 
tics Amorrhccns. Ce verfet marque <jue les Moabires fe- 
ront tia/iiportcs dans la Chaldce très promtemeht , 8c 
qu'on ne leur donnera pas le loifit de (e repofer en che- 
«lin. 

'b. 5 . expl. Il parle aux Moabires. 

Ibid. cxùl. Les Ifraclircs. Il femble que le Prôphete donne 
un confctl à ce peuple , afin qu’il piulTë fléchir la colere de 
Dieu, qui étoît prête de tomber fur lui : & qu’il Pcxhortc'à 
être touché des maux du peuple de Dieu. 

■p. 4 . Hebr. car celui qui ufoitd’extcrfîdn ne Cera. plus, 
la xnilere prendra fin. Ex fl. Il parle «Ju roi de Bàbylonr. 
f. j Itttt. tabernacle. • 
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liutn , & fi débit fier vid " , Ton trône s’établi- 
per tllud in -venta te ra 11 dans la mifericorde , 
tn tabernaculo Va- & il s’y afléera dans la ve- 
vid , judicans fy qui- rite , il fera un juge équi- 
rens judicium , & ve- table, il s’informera avec 
lecittr reddens quod foin déroutes chofes,& il 
jufium eft. rendra à tous une promte 

& une existe juftice. 

4 . Audrvimus fa- 6 . Nous avons appris j„ t 
perbtam Moab , fit- quelefl l’orgueil de Moab, 17. 
perbus efi valde : fit- il eû étrangement fuper- 

f erbia ejus & arro- be " i fa fierté , fon info- 
gantia ejus , & ittdi- Jence , & fa fureur font 
gnatio ejus, plufquàm plus grandes que n’eft fon 
fortitudo ejus. . pouvoir. 

7. idcirco ululabit 7. Alors Moab criera 
Moab ad Moab , uni- hurlera contre Moab": 
verfus ululabit : his , ils feront tous dans les 
qui Utantur ■ fuper plaintes & les hurlemens: 
jnuros coclt lateris , annoncez à ceux qui fe 
loquimini plagas fitas- glorifient fur leurs mu- 
railles de brique, de quel- 
les plaies ils doivent être 
frappés. 

5. Quantum fubur- 8. Car les environs 
hana Heftben defirtu ■d'He(ebon // (ont déjà de- 
funt , & vineam S.a- fèrts^ les Princes des na- 
bama domini genttum -rions ont ruiné la vigne 
exciderunt : flagella deSabama : fes branches^ 

ÿ. f. ex fl. Ifaïe prédit clairement la naiflàncedu Meflio. 

Ibid, letir. fe préparera. 

-fr. 6 . expi. C'eft comme s'il difoit : C'eft en vain que 
nous donnons.ces bons avis à Moab. Il ne fera tien de ce 
qui eft équitable ; car il eft rempli d’orgueil. . 1 

ir. 7. expi. Ils fe plaindront l’un à l'autre de leurs mal- 
heurs. 

f. 8. expi. Le Prophète décrit la ruine & Iesplaintes de 
diverfes villes des Moabites vaincus par les Aflyriens. 

Ibid, letts. flagella , i. e. fumtnx palraitum partes , p tfl 
paltxitibns ijfls, ïrfp^ ksfaabitqrude ^bama. 

E ij 
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fe fonr étendues jufques à ejus ufque ad J*z.er 
Jazer : elles ont couru pervenerunt : errave- 
dans le defcrc , & ce qui runt in deferto , pro- 
eft refté de (es rejettons a pagines ejus relifti 
palfé au-dela de la mer", funt.tranjieruntmare. 

$. z .Le Prophète ejl touché de la grattdeur des 
maux de Moab. 

C’eftpourquoi je me- 9. Super hoc plora~ 
lerai mes pleurs avec ceux ho in fletu J axer vi- 
de Jazer pour pleurer la neam Sabama : ine - 
vigne de Sabama $ je vous briabo te lacrymA 
arro ferai" de mes larmes, mea Hefebon , & 

6 Helcbon , & Elealé j Eleale : quonlam fu- 
pareeque l'ennemi s’eft per vindemiam tuam , 
jette avec de grands cris Juper mejfem tuam 
fur vos vignes & fur vos vox calcantium *>- 
moifTons , & les a foulées ruit. 
aux pieds. 

10. On ne verra plus de . 10. Et auferetur la~ 
réjouiflance ni d’allcgref- titia & exultatio de 
fe dans les campagnes les Carmelo , & in vi~ 
plus fertiles ", & on n’en- neisnon exultabit ne - 
tendra plus dans les vi- que jubilabit. Vinutn 
gnes ces cris de joie", intorculari non calca- 
Ceux qui avoient accou- bit qui calcare confue~ 
tumé de fouler le vin n’en verat : vocem calcan- 
fouleront plus : & je ren- tium abjluli. 
drai muettes les voies de 
ceux qui pre/Toient le vif ? 
dans les cuves " . 

• * • . . 1 

ir. S. expi. de la mer- morte 5 foit en fuyant , foit lors- 
qu'ils ont été menés en captivité à Babylone. 

ir. 9. lettr. inebriatro te. 

ir. ,10. lettr. le Carmel. ». e. un lieu beau 8c fertile: 
Kebratfm, 

Ibid. expi. parccqu’on n’entendra plus parmi vous ees 
■ «ris de joie de vos vendangeurs 8c de vos moiiïcmneurs. 

Ibid, txpl^oü ne les entendra plus chanter. 


CHAPITRE XVI 


1 1 . Super hoc ven- 
ter meus ad Moab 
quafi euh ara fonabit. 
& vifeera me a ad 
murum coHi lateris. 


II. & erit : Cttm 
apparuerit quod labo- 
ravit Moab fuper ex- 
celfts fuis : ingredie- 
tur ad fanfta fua ut 
obfecret , & non va- 

lebit. 

i J . Hoc verbum , 
quod locutus efi Do- 
minas ad Moab ex 
tune : 

14. & nunclecu- 
tus efi Dominas di- 
cens : In tribus annis , 
quafi anni mercena- 
rii, auferetur gloria 
Moab fuper omni po- 
pulo multo , & relin - 
quetur parvus & mo- 
dicus , nequaquam 
multus , 


tet 

1 1 . C’eftpourquoi 77 le 
fond de mon coeur fera re- 
tentir fur Moab comme 
les fons d’une harpe , & 
mes entrailles poujferont 
des foupirs fur la ruine de 
fes murailles de brique 
ii. Et il arrivera que 
Moab étant las d’avoir été 
tant de fois inutilement à 
fes haux-lieux , entrera 
dans fon lanéluairc 77 pour 
prier , & il ne pourra en- 
core rien obtenir. 

1 j. C’eft-là la prédic- 
tion que le Seigneur avoir 
faite de Moab il y a déjà 
long-tems 77 : 

14. mais maintenant 
voici ce que dit le Sei- 
gneur ; Comme les mer- 
cenaires ont leur tems 
marqué 77 , ainfi dans ttois 
ans précifément la gloire 
de Moab fera détruite a- 
vec tout fon peuple qui 
eft fort nombreux j il y 
reliera peu d’hommes, 8 c 
ce qui en reliera fera très- 
foi ble. 


ir. n.lettr. fuper hoc. Hebr. ideo. 

Ibid. Hebr. de Hir-harefeth , nom propre d’une ville des 
Moabiccs. Menoch. 

ir. ri. expi. dans le temple commun de la nation. 
ir. 1 1. expi. fans me marquer un tems précis. Vatabl. 
Voyez une prophétie contre Moab , ^ imos rhap.i. 

îr. 14. expi. pour recevoir la récompenfe dont ils font 
convenus. Ainfî Moab dans trois ans recevra ce qu'il a 
mérité par fes abominations. Son peuple fera tcllem ne di- 
minué , qu’il n'aura plusaucun fujet de fe glorifier dans fa 
puiHàuce. E iij 
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CHAPITRE XVII. 

§. I. Renverfiment de Damas. 

I . T)Rophetie ContreDa- i./^N us Damaf- 

-L mas' 7 . Damas va cef- \J ci. Ecce Da- 
fct d'être une ville, & elle mafias definet ejfe ci- 
deviendra comme un vitas , (fi erit fient 
monceau de pierres d’une acervus lapidum in 
mai (on ruinée 11 . ruina. 

2. Les villes d’Aroer 2. Derelifts. civi- 
feront abandonnées au* tates Aroer gregibus 
troupeaux , & ils s’y re- erunt , (fi requiefient 
poferont fans qu’il y ait ibi (fi non erit qui 
perfonne qui les en chalTe. externat. 

3 . Le foutien fera ôté à 3. Et ceffabit adju - 

EphraïW'' , & le régné à torium ab Ephraim , 
Damas : & lj£ reftes des (fi rtgnum à Dama f - 
Syriens périront comme co î (fi r eh qui s. Syria , 
la gloire" des eufans d'if fient gtoria filiorum 
rac 1 , dit le Seigneur des lfratl erunt, dicit Do- 
minées. minus exercituum. 

4. Eneetems-là la gloi- 4. Et erit in dit 
te de Jacob u fe diflipera, ilia : attenuabitur glo- 

t. 1 .expi. Damas étoit la ville capitale de Syrie. Ainlï 
cette prophétie s’adrefle à tours la Syrie. Theglathphala- 
far prit Damas, 4. Rois, i€. 9. ma^s ce ne fut que Sal- 
manafar qui la ruina entièrement , à caufe de l’alliance 
qu’elleavoit faite avec tes dixrtib'.is , qui furent aulîi en- 
tièrement détruites. Le Prophète en vire de cette alliance 
prédit les maux qui dévoient arriver à ces deux peuple». 

Ibid. Voye\ 4. Rois. t*. 9. 

ir. i. expi. contrée de Syrie. 

ÿ. 3. expi. au royaume d lfrael , qui avoit fait alliance 
-avec la Syrie. 

Ibid. H y en a qui croient que c’eft par ironie que le 
Prophète ufe de ce terme. 

f. 4. expi. A’iftael , ou des dix tribus. 
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CHAPITRE XVII. lofe 
tia Jacob , & pingue- * foa corps perdra fou 
do carnis ejus marcef- embpnpoint & deviendra 
ctU tout maigre & tour dé- 

fait "• 

. y. Et eût ficut cpn- y. Il " fera ferablable à 
gregans in méfié quod celui qui glane dans a 
refit tint, & brachium moiffon , qui recueille a- 
tjut (biens leget : & vec la main ks épis qut 
eût ficut quarens fii- font refiés i & a celui qui 
cas in valle Rjtphaim. cherche des épis dans a 
vallée " de Raphaïm 

6. Et relinquetur 6. Ce qui reliera d’if- 
' in eo ficut racemus , rael fera comme une gra- 
©■> ficut exeufiio oie a pe de Xiifw qui aura etc 
du arum vel trium oli'- îàniee pur les vend un- 
it arum in futr.mitate geurs,8c comme lorfqu'on 
ramifiw quatuor aut dépouille l’olivier à en 
quinque in cacuminir reue deux QU trois olives 
bus ejus fruftm sjut , au bout d’une branche, ou 
iick Deminus Deus quatre ou cinq au haut de 
lj rael. „ l’arbre , dit le Seigneur le 

Dieu d’Ifrael. 

j. In die ilia incli- 7. En ce rems - là 
nabitur himo ad fa- l’homme s’abailfera de- 
doremfuuri\ , &oculi vant celui qui l'a créé, il 
•jus ad San&um If- jettera les yeux fur le 
rael refit cient : Saint d’Ifrael " -, 

9. & non inclina - 8. & il ne s’abaificra 

ir.4 expl, c’eft-â-dire, qu'elle fera rendue defeue f Sca 
habîtans étant ou tués ou emmenés captifs. 

ir. f. expi. le roi d’Alïyric. , . . 

Ibid. C efl-à-tUre , qu’il n’en reftera prefque rien. 

TbiJ. Hebr, il fera iëmblable à lin champ qu“on moifjt 
forme , & dont ks moilïbnneurs enlevent les épi , & com- 
me quand on recueille le blé dans la vallée de Raphaïm. 

■ir. 7. expi. Cela fe fit à l'exhortation d’Ezechias. 1 P *r. 
30. & 31. & encore plus lorfque l'Evangile fut annoncé pat 
les Apôtres , 8c ne s’accomplira parfaitement que lorlqué 
tout Ifrael fe convertira au Seigneur à la fin des ficelés. 

S «uj 
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plus devant les autels bitur ad al tari a , qu a 

qu’il avoir faits de fes fecerunt m anus e jus : 

mains : il ne regardera & qu* cperati funt 

plus ces bois & ces tem- di^iti ejus non rejpi- 
ples des idoles , qui étoient cit , lucos & délabra. 
l’ouvrage de fa main 11 . 

9. En ce tems-là fes 9 . In die ilia , erunt 

plus fortes villes " feront civitates fortitudinis 
abandonnées comme une ejus derelitt* ficut a- 
eharru e" qu'on laiffe en un ratra , & fegetes qu * 
champ , & comme les blés derelitt* funt à facie 
prêts à recueillir , qui fu- filiorum ifrael, & tris 
rent laides par les Chana- deferta. 

2 i’çptrée des enfans 
d’Ifrael dans lem pays , & . . > . 
votre terre fera delerte. 

§. x. Oubli de Dieu , caufe de la ruine 1 
de Damas. 

10. Parceque vous avez 10 . §juia oblita es 

oublié le Dieu qui vous a Dei falvatoris tui , & 
feuvée , & que vous ne fortes adjutorts tui. 
vous êtes point fouvenue non es recordata :pro - 
de votre p aidant protec- ptereà plant abis plan- 
teur , vous planterez dç tationem fidelem , & 
bon plant'', & vous feme- gerrnen alienum femi~ 
rez des graines qui vien- nabis. 

nent de loin ;/ . 

..11. Et neanmoins ce il. In die planta- 
que vous aurez planté de tionis tu* labrufca,& 
produira que des fruits manê femen tuum flo- 

t . 

•jr. 8. lettr. de fes. doigts. 

ir. 9. expi. Cela s’entend tant de la Syrie , que d’Tfrael. 

Ibid. Hebr. comme des rameaux & des branches aban- 
données , parcequ’elles feront abandonnées de la préfence 
des enfans d’Ifrael qui feront eux-mêmes difperfei. 

•jr. 10. expi. C’eft- à-dire, quoique vous ayez planté de 
bons-plants , &c. neanmoins vous n’aurez que des fruits 
fauvages. 

Jbid. lettr. étrangères. 
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CHAPITRE XVII. 


rebit : ablata tft me f- 
fis tn die hereditatis , 
& dolebit graviter. 

• 


it. Va multitudi- 
nt pepulorum multo- 
rum , ut multitudo 
maris fonantis : & ttt- 
multus turbarum , fi- 
cut fonitus a quarto?) 
mttltarum. 

i ? . Sonabunt popu- 
Ii fient fonitus aqua- 
rum inundantium: & 
increpabit eum, & fu- 
giet procul : & rapie- 
tur ficut pulvis men- 
tium à facie venti , 
& ficut turbo coram 
tempefiatt. 

1 4. In tempore vef- 
fere, & ecce turbalio : 
in matutino , & non 
fubfiftet. Hoc efl pars 
eortim qui vaflave- 
runt nos , & fors di- 


lof 

fauvages v . Votre femen- 
ce fleurira dès le matin : 
& lorfque le tems de re- 
cueillir fera venu , vous 
ne trouverez rien, & vous 
ferez percée de douleur " . 

iz. Malheur à cette 
multitude nombreufe de 
euples , qui reflêmble au 
ruit d’une grande mer ,/ » 
Malheur à ces voix tumul- 
tueufes qui retentiflenc 
comme le bruit des va- 
gues des flots. 

ij. Les peuples frémi- 
ront comme des eaux qui 
fê débordent : Dieu s’élè- 
vera contr’eux, & les fera 
fuir bien loin : ils feront 
dilîipés devant lui comme 
la poufllcre que le vent en- 
levé fur les montagnes, 8 c 
comme un tourbillon de 
poudre qui eft emporté par 
la tempête. 

14. Au foir ils étoienc 
dans l’épouvante , & au 
point-du-jourilsne feront 
plus n . C’efi-là le partage 
de ceux qui ont ruiné nos 
terres , & ce que doivent 


V r . 1 1 . leur, in die flanUxtionù tua labnmK. 

Ibid. Hcbr. dès le jour que vous aurez planté , votre plant 
profitera , '& votre femcnce germera dès le matin : mais 
nu tems delamoiiloa vous ne moiiTonnerez que des dou- 
leurs , & des douleurs d’.iccablcment & de defefpoir. 

ir.it. expi. aux armées que la Syrie & Ifrael ont le- 
vées pour attaquer le-royaume de Juda. 

f. 14. expi. Cela marque leur promte raine. 

E T 
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attendre ceux qui nous ripientitlm nos. 

pillent 

f. 1 4. expi. c’eft le royaume de juda qui parle. 


CHAPITRE XVIII. 


§. I. Prophétie contre P Ethiopie. 


5. "V A'Alheurà la terre* 

I. Va qui fait tant de 
bruit de fes ailes *, qui eft 
au-delà des fleuves d'E- 
thiopie H y 

x. qui envoie (es ambaf- 
Fadeurs fur la mer , & les 
fait rourir fur les eaux 
dans des vai fléaux de 
jonc*. Allez , anges lé- 
gers*, vers une nation di- 
vifée & déchirée ; vers un 
peuple terrible , le plus 
terrible de tous * ; vers 
une nation qui attend & 


-Fi 


Æ terre cym- 
bale a larum , 
que eft trans flumins» 
Æthiopie , 


a . oui mittit in ma- 

A 

re légat os , & in va- 
Jîspapyri fuper aquas. 
lte , angeli veloces, ad 
gcntem convulfam, 
dilaceratami adpopu- 
lum terribilem , poft 
quem non eft alias i 
ad gentem expeclan - 
tem & conculcatam , 


ir. 1. expi. à l'Egypte , qui offroitfon fecours au peuple 
«le Dieu , & qui vouloir qu’il y eùi plus de c outrance qu'en. 
Dieu-mime. Hier, â l’Ethiopie , félon d'autres. 

Ibid. Hebr. qui fait ombre de fes armées qui font com- 
me fes ailes , ou de fes naviresqui vont à voiles comme les 
«i féaux avec leurs ailes , ou qui reçoit l’ombre des monta- 
gnes dont elle elt enfermée. 

Ibid, ai'.tr. fur les fleuves. Il y a deux Ethiopie* , l’une 
en Afic , quijfc l'Arabie deferte , & l’autre en Afrique. 

ir. 1. Ictir&afa pafryri , d’une efpecede jonc . ou d’ar- 
brifleau appelle -papyrus , qui croît en Egypte. P ap trace* 
gaves. Plrn. 

Ibid, expl Ce mot d'anges , peut marquer tes A flyriens, 
ou en general les hommes , ou les efprits que Dieu envoie- 
pour châtier les méchans. 

Ibid, lettr. après lequel il n’y en a plus , i. e, \c plus retn- 
èé de tous. - 
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C H A P I 
tujus diripuerunt flu- 
mina terram ejus. 


J . Ormes habit ato- 
res orbis : qui mora- 
m'mi in terra , cum 
elevatum fuerit fi- 
gnum in montibus , 
videbitis , & clango- 
rum tuba, uudietis. 


TRE XVIII. ro 7 

2 ui eft foulée aux jjieds , 
ont la terre eft gâtée 8c 
ravagée par les inonda- 
tions de divers fleuves. 

3 . Habitans du monde, 
vous tous qui demeurez 
fur la terre , lorfque l’é- 
tendart fera élevé fur les 
montagnes , vous le ver- 
rez H , 8c vous entendrez 
le bruit éclatant de la 
trompette. 


$. t. Figures de la ruine de l'Ethiopie. 

4-.§luiahudieitDo- 4. Car voici ce que le 
minus ad me: fijuief- Seigneur m'a dit : Je me 
cam , & confiderabo tiendrai en repos u , 8c je 
in loco meo , ficut me- contemplerai du lieu où 
ridiana lux clara eft , je fuis élevé , comme une 
ér fient nubes roris in lumière aufli claire qu’eft 
die mefits. le foleil en plein midi " , 

& comme un nuage de ro- 
• 4 fée dans le tems de la 
• “ moiflon. 

J. Ante méfiera enim j . Car la vigne fleurira 

têtus eftloruit . &im- toujours avant le tems j 
mat ur a perfe&io ger~ elle germera fans jamais 
minabit , é'presiden- mûrir ; fes rc)ettons 1c- 
tur ramufeuli ejus ront coupés avec la faux, 
falcibus i & qua de- & ce qui en .reliera fera. 


j. expi. vous verrez la plaie dont ce peuple fera 
frappé. 

îr. 4. expi. Il fembîe en effet que Dieu a’agtiîê point lui- 
mêvne , lorfqu’il fe fert de l’cntremife des hommes pour" 
punir ceux qui. en font dignes. Et ceux qu’il châtie femblenc 
le croire : puifqu’ils ne s’en prennent d’ordinaire qu’au*' 
hommes qu’ils voient, au-fre.u d'adorer la main de Dieu qui 
s’en fert comme des inftrumens de fa juftice. 

Ibid. Hebr. comme un beau jour après la pluie. 
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retranche & jette comme 
inutile " . 

6. On le îai fiera aux oi- 
feaux des montagnes Sc 
aux bêtes de la terre : les 
oi féaux y demeureront 
pendant tout l’été, & tou- 
tes les bêtes de la terre y 
paieront tout l’hiver " , 

7 . En ce tems là un 
peuple divifé & déchiré , 
un peuple terrible, le plus 
terrible de tous'' , une na- 
tion qui attendoit & qui 
étoit foulée aux pieds , 
dont la terre eft gâtée & 
ravagée par l’inoi dation 
de divers fleuves , offrira 
un préfent au Dieu des ar- 
mées , & viendra au lieu 
où eft invoqué le nom du 
Seigneur des armées > à la 
montagne de Sion ;/ . 


E. 

relicla fuerint ab/c in-* 
dentur & excutientur. 

6. Et relinquentur 
fimul avtbus mon- 
tium , & be/liis ter- 
re. , & e/late perpétua, 
erunt fuper eum valu - 
cres , & emnes be/lia 
terre fuper ilium hie - 
mabunt. 

7 . In tempore illo , 
deferetur munus Do- 
mino exercituum à 
populo divulfo & di- 
lacerato : d populo 
terribili , poft quem 
non fuit ali us ; agen- 
te expectante , expe- 
ctante ér concilient a , 
cujus diripuerunt fiu- 
mina terram ejus s ad 
locum nominis Domi- 
ni exercituum , mon- 
ter» Sion. 


f • ■- 1 ^ « 

■f. f. expi. Ccfi une façon de parler figurée, par où il 
fâit entendre que l’Egypte ou l’Ethiopie avant le combat 
•ftoit rempiie.d’cfperance , & fe glorifioit de la multitude 
8 c de ls beauté de les croupes i mais qu’elle ne pourra fub- 
iîflcr à la vue de fes ennemis. 

te. 6. cxpl. Ccfi-à-dire , que la défaite fera fi confidera- 
blc , que teurj corps morts , reliant fans fcpukure , fuffi- 
ront pour nourrir les oifeaux tout un été, & les bêtes fau- 
vages tout un hiver. 

' y. 7 . lettr. le plus éloigné. 

Ibid. expi. Cette prophétie a été accomplie , lorsque- 
l'Egypte a offert à Dieu un nombre infini de folitaires , 
qui ont vê.u dans fes deferts plutôt comme des Anges que 
«ointne des hommes. 
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CHAPITRE XIX. 

§. z. Maux dont l'Egypte eft menacée. 

z.f~\ïlus Ægypti. x. T) RopBetic contre 
\J Ecce Dominas A l’Egypte Le Sei- 
afcendet fuper nubcm gneur montera fur un mi»- 
lèvent , & ingredietur ge léger " y & il entrera» 
Ægyptum , & corn- dans l'Egypte, & les ido- 
movebuntur fimulo- les d’Egypte feront é- 
cra Ægypti à facie branlées devant fa face, &c 
ejus , & cor Ægypti le cœur de l’Egypte le 
tabefcet inmedio ejus. fondra u au milieu d elle- 
z. Et concurrere fa- z. Je ferai que les Egyp- 

ciam Ægyptios ad- tiens s’élèveront contre 
ver fus Ægyptios : & les Egyptiens ; que le fre- 
pjignabit vir contra re combattra contre le 
fratrem fuum , & vir frere , l’ami contre l’ami,. 
contra amicum fuum , la ville contre la ville r 
civitas adverfus civi- & le royaume contre le 
totem, regnum adv et- royaume» 
fus regnum . 

ir. t. expi. Après la mort de Sethon roi d’Egypte , qui 
avoir été vaincu par Sennacherib roi des A Syriens , l E- 
gypte fut divifee en douze Rois , dont l'un , fçavoir Pfam- 
miticus après environ quinze ans , défit les onze autres 
& fe rendit feul maître de toute l’Egypte- Il femble que. 
cette prophétie regarde ce tems-là. 

Ibid cxpl. Ces paroles marquent à Ta lettre avec quel- 
le promcitude Dieu exercera fon jugement fur ce peuple. 
Plufieurs auteurs expliquent ces paroles du premier ave- 
nemènt du Fils de Dieu , qui a paru revêtu d’un corps u 
comme d’un nuage , & qui en entrant dans l’Egypte a 
heureufemem ruiné ca peuple, en faifant moutir dans lui 
Con impiété. Il arriva , félon une tradition peu affurée , 
que lorfque l’enfant Jésus fut tranfporté en Egypte pour 
éviter la perfecution d’Herode , que Tes ftatucs profanes 
des dieux furent renvcrféës par la prêfence de l’homme» 
Dieu : mais à la lettre cela s’explique de Sennacherib 8c de 
Nabuchodonofor qui enlevèrent les idoles des Egyptiens» 

Ibid. autr. fccheta de crainte» 
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}. L’efprit de l’Egypte J. Et dirumpeiut 
s’anéantira dans elle // , & fpiritus Ægypti in 
je rendrai fa prudence inu- vifeeribus ejus,& can- 
tile " } ils confukeront filiuqt ejus précipita- 
ieurs idoles, leurs devins, bo : & interrogabunt 
leurs pythons , & leurs fimulacra fua , & 
magiciens. divinos fuos , & py - 

thones , & hariolos. 

4. Je livrerai l’Egypte 4. Et tradam Ægy- 
entre les mains d’un mai- ptum in manu domi 
tre cruel N , & un Roi vio- norum crudelium , & 
lent les dominera avec rex fortis dominabi - 
empire , dit le Seigneur , tur eorum , ait Do- 
le Dieu des armées. minus Deus exerci -• 

tuttm. 

y. La mer fe trouvera 5. Et arefcet aquec 
fans eaux , & le fleuve de- de mari , ér fluvius 
viendra fec & aride * . defolabitur, atque fic~ 

cabitur . 

6 . Les rivières tariront, 6 . Et déficient flu~ 
les ruifleaux de l'Egypte* mina, attenuabnntur , 
fe lécheront , les rofeaux & ficcabuntur rivi- 
& les joncs le faneront . aggorum. Calamus à* 

juncus marce/cet. 

7. Le lit des ruifleaux H 7. Uudabttur alveus 

fera fec à là fourre me- rivi à fonte fuo , & , 

me , & tous les grains omnis fementis irri- 
qu’on avoit femés le long gua pccabitur , arcef- 

ir. 3. lettr. dans fes entrailles. 

Ibid. Hcbr. je dévorerai , je détruirai, /'ïd. r. Cor. t. 

4. expl. Pfammitieus. 

ir. 5. expi. Ce font des façons de parler figurées , qui 
marquent qu’on ne fera plus de commerce fur mer , & que 
la campagne fera fterile , car c’eft l’abondance des eaux 
du Nil qui rend ce payis-là fertile. 

i'. 6 . expl. Les canaux par lefquels l’eau du Nil fe con- 
duifoit en divers lieux. Vatab. Lettr. rivi argentin. 

1 . 7. Hebr. les prairies qui font le long de la rivière 2 c 
ifou embouchure. ' ‘ 
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CHAPITRE XIX. in 
(et , fa non erit. de Tes eaux fe ficheront 
& mourront. 

8 . Et mœrebunt pif- 8 . Les pêcheurs pleure- 
catores , fa lugebnnt ront ; tous ceux qui jet- 
omnes mittentes in tent l’hameçon dans le 
Jîumen hamum , fa fleuve feront dans les lar- 
expandentes rete fu- mes , & ceux qui éten- 
fer faciern aquarum dent leurs filets fur la fur- 
emarce fient. face de les eaux tombe- 

ront dans la défaillance. 

9. Confundentur qui 9. Ceux qui travail- 
operabantur linum , loienten lin, qui le pré- 
feclentes fa ttxentes paroient , & qui en fai- 
fübtUia . foient des ouvrages fins 

fa déliés 9 * 11 y feront dans 
la cpnfufion. 

Jo. Et erunt irrigua la. Les lieux arrofés 
tjus flaccensia : omnes à ’ eau fécheront , & tous 
qui faciebant Lac un as ceux qui fai (oient des fof- 
ad capiendos pif ces* fes pour y prendre du 
poilion , feront dans L'a- 
battement* 

1 x . Stulti principes 1 s. Les princes de Ta- 

Taneos , fapientes con- nis^ ont perdu le fens,ces 
fliarii Pharaonis , de- fagcsconfeillers de Pha- 
derunt confilium infi - raon ont donné un confei I 
piens. Quomodo dice- plein de folie. Comment 
fis Pharaoni : Filins dites-vous à Pharaon : Je 
fapientium ego , filins fuis le fils des fages,je fuis 
regum antiquorum ? le fils des anciens Rois ff î 
il .TJbinunc funt 11 Où font maintenant 
fapientes tui ? annan- vos fages : qu’ils vous an- 
tienl tthi , fa indkent nonceac , qu’ils vous pré- 

9. a»tr. des filets. 

’f'- 1 1. expi. ville royale de 'Pharaon. J-'oy. N«m. 13. 2 3. 

Ibid. expi. C’elt-à-dire , que les confeiilers du roi d’E- 
gypte, -remplis d’orgusil , lui repré lèntoienc fon origine ôc 
ïa race , afin qu’il ne fe<ouaa!t pas à d’atftres. 
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difont ce que le Seigneur quid cogitaverit Do- 
des années a refolu de minus exercrtuum fu- 
faire à l’Egypte. per Ægyptum. 

13. Les princes de Ta- 1 3. SultifaEii funt 
nis H font devenus infen- principes Taneos , e- 
fés n les princes de Mem- marcuerunt principes 
phis ont perdu courage" » Mempheos , decepe- 
ils ont foduit l’Egypte , runt Ægyptum , an- 
ils ont détruit la force gulum populorum e- 
& le foutien de fes peu- jus . 

pies". 

14. Dieu a répandu au 14. Dominus mif- 
milicu d’elle un efprit d’é- cuit in medio ejus jpi- 
tourdiflement : & ils ont ritum vertiginis : & 
fait errer l’Egypte dans errare fecerunt Ægy- 
toutes fcs œuvres , com- ptum in omni opéré 
me un homme ivrequi ne fuo ,ficut errât ebrius 
va qu’en chancellant , St & vomtns . 

qui rejette ce qu’il a pris. 

1 ; . L’Egypte fora dans 1 f . Et non eut Æ - 
l’incertitude de ce qu’elle gypto opus , quod fa- 
doit faire , les grands ciat caput & caitdam, 
comme les petits " , ceux incurvantem & refra- 
qui commandent & ceux nantem . 
qui obéi (font. 

16. En ce tems-Ià les 1 6. In die iïla erif 
Egyptiens deviendront Ægyptus quafi mulie - 
comme des femmes, ils res , & ftufebunt , & 
s’étonneront, ils tremble- timebunt afacie com- 
ront parmi le trouble & motionis manus Do - 
l’épouvante ,. que la main mini exercituum > 

f\ 1 3. expi. Tanis & Memphis , villes célébrés d’Egypte.. 
On croit que Tanis étoh'laplus ancienne ville du payis. 

Ibid. autr. fe font égarés dans leurs penlées. 

Ibid. Hebr. Ce font trompés. 

Ibid. autr. ceux qui étaient la force , &c. Lettr. l'angle ou 
la pierre angulaire , &c. 

jr. ij. lertr. la tête & la queue , le fameau 8t le jonc r 
meme expreffion ci-dcilus , ch, *>. 14. 
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CHAPITRE XIX. iis 

quam ipfe movebit fu- du Seigneur des armées 
per eam. répandra fur eux. * 

§. 1 . Converfion des Egyptiens. 

17. Et erit terra Ju- 17. En ce tems-là l’e- 

da Ægypto in pavo- xemplede la terre de Juda ’ 
rem : omnis qui illius deviendra l’effroi de l’E- 
fuerit recoriatus pa- gypte : & quiconque fc 
vebit à fade conflit fouviendra de Judatrem- 
Domini exercituum , blera de crainte dans la 
quoi ipfe cogitavit vûedesdeffeinsquclcSei- 
fuper eam. gneur des armées a for- 

més contre l'Egypte " . 

1 8. Jn die ilia erunt » 8. Alors il y aura cinq" 
quinque civitates in villes dans l’Egypte , qui 
terra Ægypti, loquets- parleront la langue de 
tes linguâ Chanaan , Chanaan " , & qui jure-? 

Û* jurantes per Do- ront par le Seigneur des 9 
minum exercituum : armées : l’une d'entr elles ^ ecfK 
eivitas folis vocabitur fera appellée la ville du 5 °" ' 7 ' 
una . foJeil " - 

. 19. In die ilia erit 1 9. Il y aura en ce tems» 
altare Domini in me- là un autel du Se gneur au 
dio terre Ægypti , & milieu de L’Egypte",^ 
titulus Domini juxta un monument au Sei- 
terminwn ejus gneur à i’extremité du 

pays» t . 

îo. erit in Jtgnutn , 10. ce fera dansl’Egy.p- 

ir. 17. expi. Ce verfer peut fignîfîcr qee l'Egypte fe fou- 
venant de la façon cruelle dontSennacherib aura traité la: 

Judée, & voyant le mênn: Kottourner les armes vers élit 
pour l’attaquer , fera dan*c dernier effroi. 

ÿ. t d. expi. nombre certain pour un incertain. 

IbiJ. Ce tems eft celui de l'Evangile , où le peuple d’E- 
gypte devoir ftiivrc 8c la langue & la religion des Apô- 
tres. 

Ibid, expl, une d’entre elles fera-Hetiopolis , maintenant 
Pamiece , ville deftinée aux Prêtres du payis , 8c la plus, 
remplie d'idolâtrie. 

'i'. 19 . erpl. S. Je: ôme dir que Dieu fait voir dans toute 
la fuite l'établidcmenc de fou Eglife. 
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te un ligne & un témoi- 
gnage de la puijfance du 
Seigneur des années : car 
. ils crieront au Seigneur 
étant accablés par celui 
qui les opprimoit , & il 
leur envoiera un Sauveur 
& un prote&eur 11 qui les 
délivrera. 

zi. Alors le Seigneur 
fera connu de l’Egypte, & 
lesEgyptiens connoîtront 
le Seigneur ; ils l’honore- 
ront avec des bofties & 
des oblations : ils lui fe- 
ront leurs vœux, & les lui 
rendront. 

il. Le Seigneur frappe- 
ra l’Egypte d'une plaie, & 
il la refermera " ils rs» 
tiendront au Seigneur, & 
il leur deviendra favora- 
ble* , & il les guérira. 

i j. Alors il y aura nn 
pàflagc *, & un commerce 
de l’Egypte en Aflyrie : 
les AfTyriens entreront 
dans l’Egypte , & les E- 
gyptiens dans l’Aflyrie 11 > 
& les Egyptiens ferviront 
les AfTyriens*. 


E. . 

<b in tejtimmium Do- 
mino txercituum in 
terra Ægypti. Cia - 
m abunt enim ad Do- 
minant à facit tribu- 
lantis , & minet eis 
falvatorem & propu - 
gnaterem , qui liberet 
eos. 

il. Et cognofcetur 
Dominus ah Ægypto , 
(b cognofcent Ægypfti 
Domtnum in die ilia, 
(b colent eum in hofiiis 
(b in muneribus : (b 
vota vovebunt Domi- 
no , (b folvent. 

ii. Et perçut iet Do- 
minas Ægyptum fla- 

gâ , (b fznsbïi e»9*i 
(b revert en tur ad Do- 
minum , tb placahitur 
eis , (b fanabit eos. 

1 3 . Js die ilia erit 
via de Ægypto in Af- 
fyrios t (b intrabit 
Affyrius Ægyptum , 
& Ægypùus tn AJfy- 
rios , & fervient Æ- 
4)'ptit Ajfur. 


Ÿ. i o. Hebr. un Grand. , 

ir. a. autr. la guérira. 

Ibid. autr. il fa laiflera fléchir J leurs priera, 
p. 13. Hebr. un grand-chemin. 

Ibid. expi. c’eft une figure de la focieté 8c communion 
^uiefl dansl'Egljlc entre toutes lottes de gens de diverfes 
nations ’ » 

Ibid. Hebr. avec les Aflyriens adoreront le Seigneur. 
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24. 1» die ilia, erit 14. En ce même-tems 
Ifrael tertius Æyyptio Ifrael fe joindra pour 
<& Ajfyrio , benediclio troifiéme aux Egyptiens, 
in medio terr «. , ' & aux Aflyriens " : la be- 

nediétion 11 fera au milieu 
de la terre 

2 î.cuibenedixitDo- 15. que le Seigneur des 
mmum ex ercituum , arméesa benie, en difant , 
dictns : Benediclus po- Mon peuple d’Egypte eft 
pulus meus Ægypti,& béni , l'Alfyrien eft l’ou- 
opus mannum mea- vrage de ntes mains ; & 
mm Affyrio ; heredi- Ifrael eft ma maifon & 
tas autem mea ifrael. mon héritage. 

ir. 14. expi. Cela peut marquer la converfion de* Juift 
à la fin des tems. 

Ibid. expi. l’abondance , la profperité. 

CHAPITRE XX. 

1. Captivité de Ethiopiens çp des Egyptiens. 

I. 7 N anno , qttoin- 1. T ’ Année que Thar-; L*an da 

J grtjfus ejl Thar- -L»than envoyé par monde 
than in Azotum, cura Sargon # roi des Aflyriens 
mififet ettm Sargon vint à Azot , l’afliegea j c> 7lJ , 
rex AJJÿriorum , & & la prit : 
pugnaffet contra Azo- 
tum , & cepiffet eam t 

2. in tempore illo 2. cette année- là , dis- 
lac u tus eft Dominas je , le Seigneur parla à 
m manu ifaie filii Ifaïefils d’Amos , & il lui 
Ames dicens : Vade , dit : Allez, ôtez lefac de 
& folve faccum de deflus vos reins H , & les 

ir. 1. expi. Sennacherü» , qui avoir fepe differens noms. 

Hieron. un des commandans de fes croupes s’appdloit Thar- 
rban. 4. Rois. 18. 17. 

Ibid. expi. ville de la Paleftine. 
î -f. i. expi. Le vêtemen; ordinaire des Prophètes étpit 
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fouliers de vos pieds, lumbis tuts , & cal- 
Ifaïe le fit , & il alla nud ceamenta tua telle de 
& fans fouliers n . pedibus tuis. Et fecit 

fie , vadens nudus , & 
difcalceatus. 

% . Alors le Seigneur dit : }. Et dixit Domi - 

Comme mou ferviteur nus : Skut ambula- 
lfaie a marché nud & fan9 vit fervus meus ifaias 
fouliers pour être comme nudus , & difcalcex- 
un prodige qui marque ce tus , trium annorum 
qui doit artiver durant fignum & portentum 
trois ans 0 à l’Egypte & erit fuper Ægyptum , 
à l’Ethiopie : & fuper Æthiopiam : 

4. ainfi le roi 11 des Af- 4. fie minabit rex 
fyriens emmèneras d’E- Affyriorum capttvi- 
gypte & d’Ethiopie une tatem Ægypti , & 
foule de captifs & de pri- tranfmigrationem Æ- 
fonniers-de guerre 11 , les thiopia , juvenum & 
jeunes & les vieillards , fenum , nudam & difi 
tout nuds fans habits & caleeatam , difeooper- 
fans fouliers , fans avoir tis natibus ad tgm* 

une efpece de cilîce ou de fàc. Dieu ordonne à Ifaïe de 
quitter fon vêtement & de marcher nud , pour marquer la 
honte où devoir tomber l’Egypte & l'Ethiopie. 

■f. 1 expi. Quelques-uns prétendent que rout ceci ne fe 
fit que dans unevifion, qui fc paflà toute dans l’imagination 
du Prophète : d’autres , que l’Ecriture dit qu’il alla nud , feu- 
lement pareequ’il avoit quitté ce fac qui étoit l'habit or- 
dinaire des Prophètes , & non pas qu’il tût fans aucun vêter 
. ment. S. Auguftin & S. Jerome croient qu’il marcha tout- 
à-fait nud :*8 : que c’eft ce qui rend d’autant plus recom- 
mandable la parfaite obéiiïàncc de ce faint homme , qui 
étoit même Prince du fang royal. Ce qui n’empêche pas 
qu’on ne puilE- dire , qu’il avoit feulement couvert ce que 
la pudeur veut abfolumeut qui foit caché ; quoique faint 
Ambroife femble croire le contraire. Ejliuj. 
h. 3. autr. dans trois ans. 

■i. 4. expi. Sennacherib. 

Ibid. expi. Il femble qu’il faut entendre cela de l'espe- 
ditionde Sennacherib contre Sethon roi d Egypte , & con- 
tre Tharac roi d’Ethiopie ; qui arriva l’an du monde 3 2^4. 
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tnin'utm Ægypti. 


5. E t timebunt , & 
confundentur ab Æ- 
thiopia Jpe fuâ , & 
ab Ægypto glonâ fuâ. 


6. Et d'teet babita- 
tor infula htijus in die 
ilia : Ecce bat erat 
jpes neftra , ad quos 
conftigimus in auxi- 
lium.ut liberarent nos 
àfacie regis AJfyrio- 
rum : & quo modo ef- 
fugere poterimus nos ? 


T RE XX. 117 
même de quoi couvrir ce 
qui doit être caché dans 
le corps 11 à la honte de 
l’Egypte. 

5. Et les Juifs " feront 
faifis de crainte , & ils 
rougiront d’avoir fondé 
leur efperance fur l’Ethio- 
pie , & leur gloire pour 
l’Egypte. 

6 . Les habitans de cet- 
te ifle " diront alors : C’é- 
toit donc la notre efpe- 
rance } voilà ceux dont 
nous implorions le fc- 
cours pour nous délivrer 
de la violence du roi des 
Alfyriens , & comment 
pourrons -nous nous fau- 
ver nous-mêmes ? 


ir. 4, leur. & difcoopertis natibus. 

Ÿ, y. expi. le royaume de JuJa , par oppolîiion à celui 
d'Ifrael. 

ir. 6 . La Judée eft appellée ijle , ou parcequ'elle étoit 
au milieu des Gentils 8c de fes ennemis comme une ifle au 
milieu de l’eau : ou parcequeles payis maritimes font ap- 
pelles illes dans l’Hebreu. 


CHAPITRE XXI. 

§. 1. Ruine de Rubylone. 

1 . Nus deferti ma- 1 . T) Rophetie contre le 
\y ris. Sicutturbi - i- delert de la mer". 
nés ab Africo veniunt. Je vois venir du defert ,je 

■) \r. 1, expi. contre Babylone ou l’Arabie deferce , qui 
s’étend depuis la mer-rouge jufqu’à l’Euphrate , 8c qui 
eft par confcquent tout proche de Babylone. 
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vois venir d’une terre af- de deferto venit , de 
freufe 11 comme des tour- terra borribili. 
billonsdu vent du midi'*. 

x. Dieu m’a révélé une x. Vifio dura nun- 
épouvantable prophétie : tinta ejl mibi s 
Le perfide continue d’agir incredulus efi , infide- 
dans fa perfidie ; & celui Itter agit : & qui dt- 
qui dépeuploit continue populator efi , vajlat. 
de dépeupler tout 11 . Mar- Afcende Ælam", obfi - 
che Elam u 5 Mede , af- de Mede : otnnem ’ge~ 
fiege la ville : enfin Baby- miturn ejus cejfare 
lone ne fera plus foupirer feci. 
les autres " . 

j. Mes entrailles font 3. Proptertd repleti 
failles de douleur" -, je fuis funt lumbi mei dolo'- 
déchiré au-dedans de moi re , angujlia pojfiedit 
comme une femme qui eft meficut angujlia par- 
en travail : ce que j’en- turienlis ,• corrui cum 
tends m’effraie , & ce que audirem , conturbatus 
je vois m’épouvante. - fum cum viderem. 

4. Mon cœur eft tom- 4. Emarcuit cor 
bé dans la défaillance ; meum , tenebre fittpe- 
mon efprit eft rempli fecerunt me : Baby - 
d’effroi & de tenebres : Ion dtlecla mea pofi- 
cette Babylone qui étoit ta efi mibi in mit ai- 
mes délices me devient culum. 
un fujet d’effroi 11 . 

ir. t . expi. de la Medie & de la Pcrfe. 

Ibid. expi. fujet aux orages. 

ir. 1. Hebr. le perfide fera trompé par la perfidie , fc 
ceux qui pdloienr feront pillés. 

Ibid. Les Perfcs font appellés Elamites d'Elam fils de 
Sem. Marche , Elam , c’ell-à-dire : Armées des Pcrfes , 
avancez. Hieron. 

Ibid, lettr. j‘ai fait ceïlèr tous fes gémiflemens ; i. f* 
ceux que Babylone caufoit aux autres peuples. 

f. 5. expi. Ou c'eft le Prophète qui a coropafïïon des 
maux de Babylone : ou il fait^arler Babylone même. 

f . 4. Hebr. Lefoir quim'etoit fi agréable ne me donne 
■ plus que des frayeurs. On explique cela de Baltafar , qui 
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f. Tone menfatn , f. Couvrez la table , 
ctntemplare in Jpecu- contemplez d’une guerite 
U comedentes & bi- ceux qui mangent & qui 
bernes : furgite prtn- boivent H : levez-vous , 
cipes , urrtpite cly- Princes , prenez" le bou- 
fmffl, clier. 

6. H te enim dixit 6. Car voici ce que le 

mihi Dommus : Vadè , Seigneur m'a dit : Allez , 
& pone fpecuUtorem : pokz une fentinelle qui 
& quodcumqHe vide- vous vienne dire tout ce 
rit , annuntiet. qu’il verra. 

7. Et vidit currum 7. Et U fentinelle vit 
duorttm eqmtum -, ttf- Un chariot " conduit ; par 
tenforem nfini , frnf- deux hommes > montés 
■tenforem cameli : & Tun fur un âhe , & l’autre 
«tntempUtus eft dilt- fur un chameau " : & il 
genter multo intuitu. s’appliqua avec grande 

attention à confiderer cc 
qu'il voyoit. 

8. Et cUmavit leo : 8. Alors il cria comme 

Super fpecMlatn Domi- tin lion" : Je fais fentinel- 
ni ego fum , fians ju- le pour le Seigneur , & j’y 
grterper diem i & fu- demeure pendant tout lé 

iut tué la nuit même qu’il avoir fait feftin aux Grands de fa 
Cour. Dan. y. Lcttr, in miraculum , i. e, in terrorem. 

ir. y. Hebr. cependant qu’on couvre la table , que la 
fentinelle contemple d’une guérite qu’on mange 6c qu’on 
boit , levez-vous , Princes des Modes, prenez vos boucliers , 
O 4 alle\ les furprendre. 

Ibid. Heur, oignez e. préparez, nettoyez. 
f. 7. autr. vit deux chatiots conduits par deux hom- 
mes ; uu chariot tiré par des ânes ou des mulets , 6c un 
chariot tiré par des chameaux. 

Ibid. expi. Les Petfcsfont ici comparés aux ânes , par- 
ceque c’étoit alors un peuple peu confideràble , fort la- 
borieux , accoutumé à la peine 6c à la fouftrance ; 6c par 
les chameaux , le Prophète delîgne les Medes ; parccaue 
c’étoit un peuple aguerri 8 C puiilant , 6c qui fe fervoit de 
chameaux pour monture. Hicron. 

ir. S. autr. Le lion cria s ou , Et il cria , c’efl un lion : ou , 
Voici le lion , cela s’entend de Cyrus. 
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/?<*£>. 2..1. jour : je fais ma garde , per cuflodiam mtatn 
& j’y pafie les nuits en- ego fum flans totis no~ 
tieres. fttbus. 

9. Les deux hommes 9. Ecce ifle venit 
qui condui (oient le cha- afeenfor vir big& equi- 
rioc " s'étant approchés , tum , & refpondit 
j’entendis une voix qui me dixiî : Cecidit , ceci- 
Jtr. j 1.6. dit ; Baby lotie eft tombée; dit Babylon , & om- 
■Apoc. elle eft tombée cette gr an- nia fculptilia deorum 
* 4 ’ 8 ‘ de ville , & toutes les ima- ejus contrita funt in 

f es de fes dieux ont été terram. 
rifées contre terre. 

10. Vous que je laifle 10. Tritura mea, ér 
dans l’opprc/fion , vous filii ares, met, , qui 
que je laifle brifer comme audivi à Domino 
la paille dans l’aire", voi- exercituum Deo lf- 
là ce que je vous annonce, rael , annuntiavi vo- 
ie ce que j’ai appris du bis. 

Seigneur des armées , du 
Dieu d’Ifrael. 

/. î. Ruine d’Ethiopie & d'Arabie. 

II. Prophétie contre il. Onus Duma ad 
Duma " , y entends qu'on me clamat ex Seir ; 
crie à moi de Seïr " : Sen- Cuflos. quid de notte ? 
tinelle , qu’avez-vous vû cuflos , quid denoéie î 
cette nuit? Sentinelle, qu'- 
avez-vous vû cette nuit" ? 

11. La fentinclle répon- n. Dixit cuflos : 
dit : Le point-du-jour eft Venit mane & nox : 

ir. 9. lettr. L’homme qui condui foie , c’efl un fingulier 
pour un plurier. Expi. U femble entendre par Ii les deux 
rois , Darius & Cyrus. 
ir. io. lettr. filii area mea. 

ir. 11. expi. payis ou ville qui a pris ce nom de Duma 
l'un des fils d'Iimael , qui s’établit lui & Tes enfans dans 
l’Arabie. Gen. 1 f. _ 

Ibid. expi. montagnes habitées par les Iduméens qui 
defcendoicnr d'Efaii , appelle auifi Edom & Scir. 

< Ibid. expi. Cette fentinclle eft le Prophète même , com- 
me auill au vsrf. s. 

fi qu&ritis 
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fi quiritis , quart te ; venu , & la nuit va fui- 
tonvertimim , venite. vre" : fi yous cherchez' 7 , 
cherchez avec foin : con- 
vertiflez-vous, & venez". 

1 3 . O nus in Arahia. i } . Prophétie contre 

In faltu ad vefperam l’Arabie. V ous dormirez 
dormietis , in femitis au loir dans le bois " , 
Dedantm. dans les lenticrs de Deda- 

Ü * 

mm. 

1 4. Occurrences fi- 1 4. Vous qui habitez 
tientt fer te aquam f la terre du midi " , venez 
qui habitatis terrât n au-devant de ceux qui ont 
aufiri , cum pambus foif , & portez-leur de 
occurrite fugienti. l'eau j venez au-devant de 
î ceux qui fuient , & por- 

tez- leur du pain. 

ij. A fade enim 15. Car ils fuient de de- 
ghdiorum fugertmt , vant les épées tirées , de- 
à facie gladtt immi- vaut l’épée qui les alloit 
nentis , à facie arcùs percer" , devant l’arc tout 
ex tend , à facie gra- prêt à tirer, & devant une 
vis pralii : fanglantc mêlée. 

1 6. quotüam bac di- 16. Voici encore ce que 
1 cit Dominas ad me : le Seîgneur m’a dit :• Je 

'• Adhuc in une anno , ne donne plus qu’une an- 

j 

•fr. ii. expi. C’eft-à dire , Babplone a été dans la proG» 
pericé , & la voilà dans l-’humiliation. 

Ibid, t xpl, de détourner le fléau dontvoüs êtes menacés. 

Ibid. expi. Un Interprète donae ce Cens ,i ce verfet : Quand 
le matin fera venu , & cnco: e lorfque la nuit arri verj , vous 
demanderez toujours la même cho é : mais demandcz-Ie 
» tant qu’il vous plaira , ne faites , ii vous voulez qu’aller 
: & revenir pour vous enquérir toujours de la mênse chofe: 

doucanc toujours fi l'ennemi doit venir vous attaquer : 
c'eü inutilement que vous le faites ; car vous ne fçauriez 
vous défendre du mal qui va tomber fur vous , 8 c vous êtes 
i perdus fans reflburcc. V ttab. 

ÿ. i j. Hebr. vous partirez la nuit dans les forêt* d’Ara- 
1 bie. 

J&Y14. Hebr.de Thema. 

ir.sp. expi . devant les Medes qui tte pturfuivoient. 

Tome S. II. ï 
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née à Cedar ", comme on quaft in anno 
marque une année précife narii , & aufjreijf. 
à un mercenaire , & après omnis florin Cectâr. 
cela route fa gloire fera 
détruite. 

iy f . Le nombre même 17 . Et reliqui* n»- 
des plus forts archers de meri fagittartorùf% 
Cedar qui feront reliés di- fortium de filiis ’C*; ’ 
minuera peu- à- peu : car le dur imminucntur :Do- 
Seigneur, le Dieud’Ifrael minus enim Deus lf- 
a parlé. , . • ' rael îocutus eft. 

ir. 1 6 . expi. partie de l’Arabie , appcllcc ainii de Cedar J 
autre fils d’Ifmael. 

CHAPITRE XXII. 

JT. 1. Prophétie contre Jerufalem. 

1 . T) Rophetie contre la 1 . /~\ Nus vallis vi- 
X vallée de vifion " . ftonis. Quid- 

•D'où vient que tu mon- nam quoque tihi eft , 
tes ainfi en foule fur les quia afeendifti & tu 
toits", ! “ omnis tn tefta , 

: ville pleine de tu- z. clamons plena , 

multe,ville pleine ae peu- urbs frequens , civi- 
ple , ville triomphante ? tas exultant ? Inter - 
Tes enfans font tués, & ils fefti tut non interfé- 
rai font point morts par Sli gladio , nec mor- 
Wpée i ce n’eft point la tut in bello. 
guerre qui les fait périr". 

ir. 1 .expi. contre Jerufalem . dont une grands partie croit 
fituce dans une vallée., quoique. le temple fût fur un lieu 
élevé. H donne à cette vallée la nom de vifion , à caufe du 
grand nombre de Prophètes qu’on apelloit aulfi Voyum , 
que Dieu lai fufeitoit de tems en tems Quelques-uns rap- 
portent cette Prophétie au tems de Sennacherib : d’au- 
tres au tems de Salmanafar , qui emmena Manallës captif, 
S^.avçc lu» Sobna homme impiç j,.<8ç au tems de ce qui 
eft rappoité dans l’hilloire de Judith. 

Ibid, expi. comme ii l’ennemi étoit déjà aux portes. 

f.i. expi. mais t'ffi la crainte feule , ou la faminç. 

1 ,1 * t . 4 . 
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3 . CunBi principes ?• Tes Princes tous en- 
tui fugerunt fimul , Semble ont pris la fuite , 
duréque ligati Junt : ils ont été chargés de ru- 
omncs qui ircuenti des chaînes " : tous ceux 
J unt vincli funt pari- bue l’ ennemi a trouvés ont 
1er , procul fugertmt, e té enchaînés enfemble > 

,i . • • auoiqu'ils- Te futfçnç en- 

fuis bien loin. 

4. Proptereà dixi: 4. C’eftpourquoi j’ai 

Recedïte à me , ama- dit h : Retirez-vous de 
rè flebo : nolite in - moi , je répandrai des lar- 
cumbere ut confolemi- mes ameres : ne vous met- 
ni me fupe r vejlitate tez point en peine de me 
fih&populi met. confolcr fur la ruine de la , 

fille de mon peuple " . 

S ■ Dies^enir» inter- J- Car voici un jour de 
feclionis , & concul- carnage , un jour où tout 
cationis , & fletuum , eft foulé aux pieds , un 
Domino Deo exerci- jour de cris lamentables , 
tuum in valle vifio- que le Seigneur le Dieu 
ni s. ; fer ut ans murum, des armées envoie en la 
& magnifions fiuper vallée de .vilîon. Je le vois 
montem. qui perce la muraille , & 

-, t qui fait paroître fa gloire 
lur la montagne " . 

6. Et Ælam fumpfit 6. Elam // prend déjà fon 
pharetram , currum carquois -, il prépare fes 
bominis equitis > ô> . chariots pour fes cava- 
parietem nudavit ely- liers , il détache fes bou- 
peus. cliers des murailles. 

ir. 3. Ht.br. pris parles archers. 

ir. 4. expi. Quelques-uns mettent ces paroles dans la 
bouche de Jerufalera. 

Ibid. expi. de Jerufalem. L’Ecriture donne fouvent aux 
villes le nom de bile -, ou , fur la ruine des dix tribus , qui 
avoient un même pere avec Jerufalem. 

ir. f . Hebr. je -vois l’ennemi qui fappe la muraille , & 
le cri en va jufqucs fur la montagne de Sion. 

ir. 6 - expi. les Perfcs. V o\e\ c. 11. v. 1. il Jebgr.ç peut> 
cire Holofcrne, 

F ij 
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7. Tes plus belles val- 7. Et erunt eleftt 
lées font couvertes de valles tut. plentqua - 
chariots-de-gucrre , & la drigarum , & équités 
cavalerie s’ira d'abord panent fedes fuas in 
camper à tes portes. porta. 

8. L'ennemi détruira 8. Et revelabitut 
toutes las murailles qui eperimentum Judt.fr 
couvroient 11 Juda , & vidtbisindie ilia ar- 
vous jetterez alors les mamentarium domûs 
yeux fur l'arfenal 11 du pa- J, ait us . 

lais de la forêt 

9. Vous remarquerez 9. Et feiffuras ci - 
le grand nombre des bré- vitatis David vide - 
ches de la ville deDavid", bitis , quia multipli- 
ai. vous amaflerez les eaux catt funt : & congre - 
de la pifeinç d’en-bas 11 j gafiis aquas pifeint 

inferioris , 

ro. vous ferez le dé- 10. & domosjeru- 
nombrement des maifons falem numeraflis , & 
de Jerufalem" ,& vous en dejiruxifiis domos ad 
détruirez quelques-unes muniendum murum. 
pour fortifier la mu- 
raille. - 

n. Vous ferez encore ■ 1 1 .Et lacum fecifiis 
4. Reg. un refervoir d’eau entre inter duos muros ad 
l °y°- , deux murs auprès de la aquam pifeint vete- 
j 1 30 ** pifeine ancienne" : & dans ris : & non fufpexijlis 
tout cet appareil vous ne ad eum qui fecerat 
’ lèverez point les yeux eam , & operatorem 

ir. 8. a«fr. détruira le boulevart 6c les dehors. Letir. dé- 
couvrira ce qui couvroir. 

Ibid. autr. vous vifîterez , vous ouvrirez l’arfenal , 8cc. 

Ibid. expi. bâti par Salomon, j. Reg. 7. ». Crc. 

■f. 9. expi. pour les réparer. 

Ibid. expi. foit pour fournir au befoin de la ville pen- 
dant le fiege , ou pour empêcher que les afiïegrans ne s’en 
lervenr : car il femblc que cette pifeine étoit hors de la ville 
piès delà porte. 

+. 10. expi. pour lui diftnbuer également des livres. 

f, n . Helir. pour rtuvoir les eaux de la pifdne ancienne. 
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ejus de longe non vi- vers celui qui a fait J cru- 
diftis. falem,& vous ne regarde- 

rez pas même de loin celui 
qui en eft le créateur " . 

II. Et vocabit Do- iz. Alors le Seigneur 
minus Deus exerci- le Dieu des armées vous 
tuum in die ilia ad invitera * avoir recours 
fietum, & *d plan- aux larmes & aux fou- 
Üum , ad calvitium , pirs , à rafer vos ciré- 
es» adcingulum facci : veux, & à vous revêtir 
. de facs * : 

i j. & ecce gaudium 13. & au lieu de cela 
Utitia , occidere vous nepenferez. qu’à vous 
vitales & jugulare réjouir & vous divertir , 
arietes , comedere car- à tuer des veaux & egor- 
nes, & btbere vinum : ger des moutons , à man- 
Comedamus , & biba- ger de la chair & boire du 
mus ; cras enim mo~ vin : Mangeons & bu- Sap. ±. e, 
riemur. vons , direz-vous , nous In f- 5 6 . 

mourrons demain. j ^ or t 

14. Ef révélât a eft 14. C’eftpourquoi le 51 . 
in auribus mets vox Seigneur , le Dieu des ax- 
Dotnini exercituum : mées m’a fait entendre 
Si dimittetur iniejui- cette parole dans une re- 
tas h ac vobis douée velation " : Je jure que 
morixm 'mi , dicit Do * vous porterez 11 cette ini- 
minus Deus exerci- quité julqu’à la mort, dit 
tuum • le Seigneur le Dieu des 

armées. 

§. i. Dépofition de Sobna. 

1 j. H ac dicit Demi- 1 j . Voici ce que le Sei- 

nus Deus exercituum : gueur le Dieu des armée* 

ir. 1 1 expi. mais vous mettrez toute votre confiance dans 
vos forces. 

•jr. 11. expi. marques de pénitence- 

ir. 1 4. Hebr. cela eft venu jufqu’à mes oreilles , de met 
qui fuis le Seigueur des armées. 

Ibid, lettr. dimittetur , &c. façonde jurer. 5 » fe prend 
au/fi pour non. 

E iij, 
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a dit : Allez trouver celui Vade , tngfeiere ad' 

' qui habite dans le taber- eum qui habitat m 
nacle " y allez, trouver Sob- tabernaculo ad Sob- 
na qui eft le préfet " du nam pr&pofttum tem- 
temple, & vous lui direz : pli , & dtees ad eum : 

1 6. Que faites-vous ici, 16. Quid tu hic , 
ou quel droit y avez- • aut quajî quis hic ? 
vous", vous qui' vous êtes - quia excidijli tibi hic 
préparé ici un fepulcre , fepulcrum », excidijli 
qui vous êtes drclTé " un in excelfo memoriale 
monument avec tant d’ap- diligenter in petra ta- 
pareil dans un lieu élevé , bemaculum tibi. . 

& qui vous êtes taillé 

dans la pierre un lieu de 
repos " ? 

17. Le Seigneur va vous 17. "Ecce Dominât 
faire tran (porter d’ici, afportari te faciet , Ji- 
comme l’on emporte un eut afportatur gallut 
cocq les pieds liés " } & il gallicaceus . & quaji 
vous en lèvera znfCi facile- amiclum Jic fubleva- 
ment qu’un manteau que bit te. , 

ton met fur foi 

j 8. Il vous couronnefa 18. Coronans cero- 
•fr. 1 j. Hcbr. cc tréforier. 

Ibid. S. Jerome die que Sobna étoit Souverain pontife , 
Chren. ch. 41. D’autres difent qu’il ctoit au-moins un des 
principaux Prêtres , qui avoir la garde du temple Sc de fes 
iréfors. Menorb. 

ir. 16. Hcbr. ou qui avez-vous ici ? i. e. pour parent , 
en pour fecours , ou pour heritier ? Expi. Il femble que 
Sobna écoit etranger comme Doeg 8c qu’ainfi il n’avoir 
pas de droit de demeurer dans le tabernacle. 

► Ibid. autr. pareequt vous vous êtes préparé ici un fepul- 
cre , vous vous êtes dreflé , &c. 

Ibid, lettr. un tabernacle » i. c. us tombeau. 
f. 17. Hcb . O hommes , le Seigneur vous va faire en- 
lever d’ici , & il:- vous couvrira tout le aiifagc. • -. 

Ibid. Sept, il vous dépouillera de vos habits. Hcbr. il votis 
cnveloppcta entièrement. Expl il vous fera emporter apres 
vous avoir tair-voller la têce~, aiin que vous ne fçachicz pas 
OÙ vou? fçre4tranfportc..M{»»ré>.. 
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"Habit te tribulatione , d'une couronne de maux" f 
quafi pilam mittet il vous jettera comme oh 
te in terram latam & jette une baie dans un 
fpatiofam : ibi morte- champ large & fpacieux": 
ris , & ibi erit currus vous mourrez là , & c’eft 
glorie. tut , ignominia à quoi fe réduira lé char 
domûs Domini tut. & la pompefte votre gloi- 
re , vous qui êtes la honfd 
de la maifon de votre 
Seigneur. 

T9. Et expettamte 19. Je vous chaiïerai 
de Jlatione tua , & He du rang " où vous êtes , 
minijlerio tuo depe- & je vous dépoferai de 
nam te. ' votre miniftere. 

xo. Et erit in die 10. Et en ce jour-là j’àp- 
üla : Vocabo fervum pelleraimon ferviteur E- 
meum Eliacim Jilium liacimfils d’Helcias ; 
Helc'u , 


11. & induam ilium il. je le revêtirai de 
tunica tua , & cin- votre tunique , je l’honor- 
gulo tuo confort abo rerai "de votre Ceinture , 
eum , & poteflatem je lui remettrai entre les 
tuant dabo in manu mains toute la puifTance 
ejus : & erit quafi que vous avez ; & il fera 
pater babitatttibus Je- comme le perc des habi- 
rufalem , & domui tans de Jerufalcm & de là 


maifon de Juda. 

11. Je mettrai fur fon Apoe, 
épaule la clef de la maifon 7. 
de David " : il ouvrira - 0 * 3 ' 
fans qu’on puifle fermer î I4 * 


11. 


ÿ. 1 8. autr. U vous environnera de maux.* -i 

Ibid. expi. lorfqu’ôn joue à la paume. 

■fr. 19. autr. du porte.. . Lv , * 

jr. 1 1 . lettr.. je le fortifierai:. 

ir. 11. expi. C’eli-à-dire , je lui donnerai une trèf- 
grandç autorité dans Jerûfalem : cc fcrà par lui que four: 
s’y fera.. . ^ 

E iiij 
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& il fermera fans qu’on 
puiiTc ouvrir n . 

a 3. Je le ferai entrer 
comme un bois " qu’on 
enfonce dans un lieu fer- 
me , & il fera comme un 
trône de gloire pour la 
maifon de fon pere. 

14. Toute la gloire de la 
maifon de fon perc repo- 
fèra & fera comme luf- 
penduç fur lui : on y met- 
trais vafes de diverfes 
fortes " , toutes fortes de 
petits inftmmens , de- 
puis les coupes jufqu’aux 
inftrumens de muû- 
.que // * 

a 5 . En ce tcms-Ià , dit 
le Seigneur des armées, le 
bois " qu’on avoir- fait 
fceller dans un lieu, fiable 
fera arraché ; il fera brifé 
& il tombera , & tout ce 
qui y étoit fufpcndu peri- 


E. 

qui claudat ; & dater 
det j & non erit qui 
aperiat. 

13 . Et figam ilium 
paxitlum in loco fide- 
li , & tnt in fylium 
gloritt, domut patris 
ejus. 

14. Et fufpendent 
fuper eum omnem glo- 
riam domûs patris e~ 
jus , vaforum diverfa 
généra , omne vas par- 
vulum . à vajis cra- 
terarum ufenie ad omr 
ne vas muficorum. 


ip. In die ilia dû- 
cit Dominas exerci- 
tttum , auferetur par 
xillus , qui fixas fut- 
rat in loco fideli & 
frangetur & cadet 
& peribit quod pepenr 


f.zz.ïl aura un; approbation, uni vetf*lle dans tout l'é • 
xercice de fon miniftere. Veye\ Apocal. y. 7. 
ir. 13. mitr. pieu- Hebr. clou. 

ie. 24. Hcbr. genimin* & foetus , toute fa famille 8c & 
pareijté. 

Ibid. expi. Quelque» Interprète» expliquent ceci , en 
difant : Que tous ceux qui dévoient poileder quelque di- 
gnité grande ou petite * la riendroientde lui , 8c reconnoî- 
troient qu’ils lui en.font redevables. Vatxb. Grot. D'autres* 
qu'il n’aura pas foin feulement de tout, le monde jufqü’aux 
derniers d'entre le peuple ; mais aufli des moindre» chofcs 
qui-, leur- appartiennent. Synopf. 

-ir. 15. expi. Cela s’entend de Sobna , qui devoir être 
dépofé,. yoyeyplus haut v,. iy,. 
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CHAPITRE XXIII. in?» 
ierat in eo , quia Do- ra y/ ; parceque leSeigncut 
minus locutus eft. a parlé. 

t if' if. cxpl. C’eft-à-dire , que tous ceux qu’il avoit éle- 
vés en honneur tomberont avec lui : car tel eft le décret de 
Dieu. 


CHAPI.TRE XXIII. 


$. Ruine de Tyr. 


I, r\ Nus Tyri. V - 
L/ lulate , naves 
maris , quia vajlata 
tfl domus y unde ve- 
nire conftteverant : de 
terra Cethim revela- 
Utm efi eis. 


x. T ace te qui habi- 
tatis in infula : nego- 
tiatores Sidonis tr af- 
frétantes mare , reple- 
verunt te. 


l. T) Rophetie contre: 

JL Tyr ". Criez 
hurlez , vaifleaux de la- 
mer " -, parceque le lieu * 
d’où les navires avoienr 
accoutumé de faire voile* 
a été détruit : fa ruine 
viendra de la terre de 
Cethim " . 

x. Demeurez dans le lî- 
lence, habitans de l’ifle* : 
les marchands de Sidon. 
paflfoient la mer pour ve- 
nir remplir vos ports. 


f. i. expi. Il femble que cette prophétie fut revelée- 
à Ifaïe vers lctems que les Tyriens enflés d’orgueil d’une 
in ligne viftoire qu’ils avoient remportée contre Salmnna- 
fer , attaquèrent infolemment les Ifraéliccs , vers l’an du- 
mondc 32-87. 

Ibid. Htbr. de Tharlîs. Les Interprètes ne conviennent 
pas de ce que c'eft. Les uns difent que c’eft Carthage , les 
autres que c’cft Tharfe en Cilicic , d'autres l’entendent de la 
mer mcditerrancc. 

Ibid, lettr. la maifon : ». e. la ville : Hebraïfm. 

Ibid. autr. où les vaiilèaux avoient accoutumé d’aborder. 

Ibid. autr. la nouvelle de fa ruine leur eft venue de la 
terre de Cethim : 011 ne- s’accorde pas fur ce que c’eft que 
ce payis de Cerhirm 

ié. 1, expi. Une partie delà ville de Tÿr étoiedans une 
ï Qe.- 
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3 . Les fémcnces que le 
Nil " fait croître par le 
débordement de fes eaux, 
les moiflbns que l’Egypte 
doit à ce fleuve étoient la 
nourriture deTyr ; & elle 
etoit devenue comme la 
ville de commerce de tou- 
tes les nations. 

4. Sidon 11 , rougis de 
honte ; parccque cette vil- 
le maritime " , cette ville 
quiécoit la force & la 
gloire de la mer, dira 
dans fia ruine : Je n’ai 
point conçu , je nai 
point mis d’enfans au 
monde, je n’ai point nour- 
ri de jeunes-gens , je n’ai 
po'int éteve de jeunes - fin- 
ies 11 . 

y. Lorfque le bruit de 
la defilruâion de Tyr fera 
paffe en Egypte , on fera 
laifi de douleur. 

6 . Traverfcz les mers ,, 
poulfez des cris des 


1 E. 

3 . In aquis muliir 
femenNili , mejfis fiu- 
minis fruges ejus : 
facla eft negotiatio., 
gentium.. 


4. TLnibefce , Sidon :■ 
ait enim mare ,forti- 
tudo maris , dicens : 
Non parturivi, & non 
peperi , & non enu- 
trîvi juvenes , nec ad 
incrementum perduxi. 
virgines. 


y. Cum audition, 
fuerit in Ægypto , do- 
Ubunt cum audierint: 
de Tyro. 

S.Tranfito maria , 
ululât e qui habitats? ■ 


ir : 3. expi. Le Nil eft un fleuve de l’Egypte , qui fe dé- 
horde tous les ans , 8c qui fait l’abondance ou la fterilirc 
ftlon qu’il fe déborde. • 

ÿ. 4. expi. îijon étoic en quelque façon la mere de Tyr. 
Car les Sidonieus étant entièrement défairs par les Afcalo- 
nites , paflërent la mer 8c bâtirent Tyr , qui au verf. u.cft 
appellée , fille de Sidon. C’étoic une honte à cetcc ville . de 
n'avoir pas fecouru ni tâché de délivrer de l'ennemi, une 
villequi étoit fonic d’elle. . 

Ibi i.lcttr. mer ; ». e. ville maritime. 

Ibid.Mcp/, jefuisauflî feule que fi je n'avois jamais eu 
dî; citoyens , pàrcequ’ils ont tous été tués, ou font morts 
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ht infula. hurlemens , habitans de 

Pifle". 

7. Numquid non 7. N’eft-ce pas là cct- 

veflra hcc ejl , qu& te ville que vous van- 
gïoriabatur à diebus tîez tant , qui fe glori- 
prejlinis in antiquita- fioit de Ton antiquité de- 
te fua ? ducent eam puis tant de fiecles ? Se& 
pedes fui longe adpe- enfans font allés à pied 
regrinandam , bien loin dans des terres 

étrangères ". ' 

8. Quis cogiràvit 8. Qui a prononcé cet 

hoc fuperTyrum quori* arrêt contre Tyr autrefois 
dam coronatam , cu- la reine des villes , dont 
*j\cs negotiatorcs prin- les marchands étoient des 
cipes , injlitores ejus Princes v/ 'dont les trafi- 
ïnclyti terra l quans étoient les perfon- 

nesles plus éclatantcs de 
la terre ? 


9 . D 0 minus exerci- 
tuum cogitavit hoc , 
ut detraheret fuper- 
biam omnis gloria, & 
ad ignominiam dedu- 
ceret univerfes incly- 
tos terra. 


9. C’eft le Seigneur des 
armées qui a refôlu de la 
traiter de la forte, pour 
renverfër toute la gloire' 
des fuperbes , & pour fai- 
re tomber dans l’ignomir 
nie tous ceux qui paroif- 
foient dans le monde avec 


tant d’éclat. - • 

10. Tranji terram to. Hâtez-vous de for-- 
tuam quafi jlumen , tir de votre terre comme 
filia maris , non eft un fleuve qui précipité fort 
ànguïum ultra iihï. cours , ô ville fille dé la 
mer n , toute votre en— 


-ceinte " a été détruite. 


•#. 6 .Vojt\verf,-*. 

7. expi. Ils feront emmenés captifs , &c. 

8. ». é. très-riches. • < 1 , • 

v. 10. ville maritime. . ; ; 

Ibid. autr. Toutes vos-murailles. axtr. Vous n'avez plu»' 
de ceinture, C'eji-à-dire , félon quelques-uns , vous n’êter 

£ vj/ 
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1 1. Le Seigneur a éten- x i . Manutn fuant 
du fa main fur la mer , il extendit fuper mure- , 
a ébranlé les royaumes : canturbavit régna 
il a donné fes ordres con- Dominai mandavit 
tre Chanaan " , pour r»- adverfus Chanaan.ut 
duire en- poudre fes plus contereret fortes ejus 
vaillans hommes " , 

n. & il a.dic :-Ô fille ti .& dixit : No» 
de Sidon' 7 vierge qui.al- adj tries ultra ut glo- 
lez erre deshonorée, vous rieris , calumniam fu- 
ne vous glorifierez plus à fitnem , vtrgo filia Si~ 
l’avenir avec tant de faite : doits : in Cethim con - 
levez-vous , faites voile furgens transfreta, ibi 
en Cethim, & vous n’y quoque non erit re- 
trouverez pas même du qui es ttbi. 
repos."., 

1 3 . Confidcrez l’empi- r j . Ecce terra Chai- 
se. des Chaldéens ; il n’y d&orum , talis popu- 
eut jamais un tel peuple",- lus non fuit , Affur- 
les AiTyrieos l’avoieut fundav.it eam : in 
fondé " ; cependant on a captivitalem tradu- 
emriiené captifs les plus xerunt robufios ejus. , 
grands, d’encr’cux , on a fujfoderunt domos e- 

plus entourée de la mer ; Vos ennemis ayant fait de vous 
une préfqu’ifle , & vous êtes par conséquent plus expofeé 
aux attaques.de. vos ennemis. D’autres par la ceinture enten- 
dent la force. 

•fc. ti. expi. contre Tyr , qui écoit dans la Phénicie ha- 
bitée pat les Chananécns. V. Mattb. i j. 1 1 . Sç Marc. 7. 14. 

& 16. t . 

Ibid. fffir. fes fprtereflîs. 

. 14 . ex fl. Tyr avoir été bâtie par les. Sjdoniens , c’eftr 
pourquoi elle eft appellêe fille de Sidon. 

Ibid. exfd. Car Dieu vous y pourfuivra auffi , & il fçaura^ 
bien, vous y. affliger par la. peite , par la famine , & même- 
par la guerre. 

•frt.i 5. exfl. Si j’ai pu détruire lesmonarchies, je pour- 
rai bien détruire une ville. 

Ibid. Hebr. ils y avoient élevé des forterélïès , ils en 
^voient bâti les maifons ; ce fendant Dieu l’a entièrement 

’sp j . ' • >• •» ’ ■ . • • •- • 
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CHAPITRE XXirr. *ff 
fus , poJUerunt tam in renverfé leurs raaifons 
ruinam. & on les a entièrement 

ruinées. 

14. T Hulate , naves 14. Criez hurlez ,, 

maris, quiade-vafiata vaiffeaux de la mer , par- 
e/2 fortitudo vefira. ceque toute votre force 

cft détruite. 

i. $. Rétablijfement ü» converfion de Tyr. 

i j. Et erit in die i-J. En ce tems-là , ô 
ilia : In oblivione erit, Tyr ,.vous demeurerez, en 
0 Tyre , feptuaginta oubli pendant foixante 8 c 
armis .ficut die s regis, dix ans r comme durant 
unius : poft feptuagm- l’efpace de la vie d'un 
ta autem annos erit homme 11 s & après foi- 
Tyro quafi. canticum Xante 8 c dix ans Tyr der 
meretruis : vicudra comme une ferm- 

me proftituée qui cham- 
te. // , & à qui l’on dit : 

1 6- Sume citharam , 16. Prenez le luth .,. 

circui civitatem , me- tournez tout autour de la. 
retrix oblivioni tra- ville , courtifane mife en 
dit a : bene cane , fire- oubli depuis long-tems : 
quenta canticum , ut étudiez- vousà bien chan* 
memoria tut fit. ter , repetez fouvent vos 

airs , afin qu’on fe fou- 
vienne de vous. 

17 . Et erit pofi fep- 17. Soixante & dix ans 

tuaginta annos : Vi * après le Seigneur vifitera; 
fitabit Domtnus Ty- Tyr, il la remettra en état 
rum , & reducet eam de recommencer fon pre- 
ad mercedes fuas :•& mier trafic " , & elle fe. 
rurfium fornicabitur proftituera 11 comme, au- 

ÿ. 1 ç. lettr. d’un Roi.. 

Ibid. expi. C’eit-i-dire , qu’âpres ce terme Tyr com- 
mencerai attirer de nouveau à eik les nations étrangères 
par fon grand commerce, comme une courtifanne attire.- 
les amans par fes chanfons. 

ir. 1 7. H' br. elle retournera à fon premier traire. 

Ibid, cxpl, Êile.iera. commerce avec, 8tc. tâchant 



r s a r e 


m- 

tTefois à tous les royau- 
mes qui font fur la terre* 

18. Mais enfin tout le 
gain qui reviendra de Ton 
commerce & de fon tra- 
fic fera confacré " au Sei- 
gneur : il ne fera point 
mis en referve ni dans un 
trefor , mais il fera tout 
employé pour ceux qui 
artîftent devant le Sei- 
gneur , afin qu’ils en 
foient nourris & ralfafiés, 
& qu'ils en foient revêtus 
jufqu’à leur Yieillefie y/ . 


cum univerfis regnts 
terra fuper faciem 
terra. 

r8. Et erunt nego- 
tiationes ejus> & mer- 
cédés ejus fanéhficatA 
Domino non conden- 
tur , neqtje reponen- 
tur : quia bis , qui 
babitaverint coram 
Domino eût negotia- 
tio ejus , ut mandu- 
cent in faturitatem > 
(£» veftiantur uf qua- 
nd vetufiatem. 


mafîèr des richefîes de tous côcés , comme font ces forte»' 
de femmes. 

ir. i,8. Uttr. fanûifié. 

Ibid, ex j/l. Ces paroles peuvent marquer de quelle ma* 
ïiere les richeflès amaflèes dans le monde font entrées dans 
l’Eglifc , & ont été confacrées à Dieu par la piété des fidè- 
les. Le Prophète donne en même-tems trois réglés pour 
l’ufage du bien facré. r. Il ne faut point que l’avarice ref- 
ferre ce que la charité a donné à Dieu , pour être répandu 
félon les réglés de la même charité- 1. Ces biens font pour 
ceux qui la fervent. 3 . Ce bien doit fervir à leur nourriture ' 
&-à leur vêtement , mais non à leur luxe. 
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CHAPITRE XXIV.- 

-f. t. Prophétie fur toutes les nations dont oruœ 
prédit la ruine. 

' t 1 ■ 

I*. Tf Cce Dominas r- \T Oici le temsquc- 
£y dijfipabit ter- V le Seigneur rendra» 
ram, & nndabit eam, deferte toute la terre" , il* 

& affliget faciès ejus , la dépouillera , il lui fe- 
é' difperget habitato- ra changer de face dans 
res e jus. les ruines, & il en dif- 

-v. perfera tous les habit- 
.. . tans- . • 

i, Et erit ficut po- 2- Alors le Prêtre fera Oftt+i ??■ 

palus , fie facerdos : comme le peuple ; le Sei- 
& Jtcut fervus , fie gneur comme l’efclave ; 
dominas ejus : ficut la maîtrefle comme la fer- 
ancilla , fie domina vante ; celui qui vend 
ejus : ficut emens , fie comme celui qui acheté -, 
ille qui vendit : ficut celui qui emprunte, com- 
fœnerator , fie is qui me celui qui prête " ; & 
mutuum accipit : ficut celui qui doit, comme ce- 
qui repetit ,fic qui de- lui qui redemande ce qu’il* 
bet. a» prêté " . 

3 . Dijfipatione difftT 3 . Il n’y aura- que ren+ 
pabitur terra , & di-r verfemens dans la terre,, 
reptione pradabitur : & elle fera expofée à tou- 
Dominus enim loin - tes fortes de pillages ; car 

ir\ x. expi. De Judée. C’êft ici encore une prédiétion de . - 
h ruine des dix tribus. Il eft ordinaire aux Prophètes de ré- 
péter la même chofc fous diverfes figures. Quelques-uns - 
croient que le Prophète prédit la ruine générale qui arrivera;* 
àla fin du monde. , ' 

y. 1. lettr. qui donne àufure. 

Ibid. Hebr. celui qui prend à intérêt , comme celui qui * 
prête àufure.. 
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e’cft le Seigneur qui a tus eft verbum foc. 

parlé. 

4. La terre eft dans les 4. Luxit , & de- 
Earmes , elle fe fond, elle, fluxit 1 terra , & inftr- 
rombe dans la défaillan- mata eft : defiuxit 01- 
«e: le monde périt n . tout bis , infirmata eft ab- 
at qu’il y a de grand par- tïtudo populo terri. 
mi les peuples eft dans l’a- 
bâillement. 

f. La terre eft infeéfée f. Et terra infecia 
par la corruption de ceux eft ab habitatoribsts 
qui l’habitent -, parce- fuis : quia tranfgrejfi 
qu'ils ont violé les loix , funt legts , mutavo- 

3 u’ils ont changé les or- runt jus , dijfipave- 
onnances^ , & qu’ils ont runt feedus fempiter- 
rompu l’alliance qui de- num. 

•voit durer éternellement. 

6 . C’eftpourquoi la ma- 6 . Propter hos m 4- 
lediétion " dévorera la Udtclto vorabit ter- 
terre , ceux qui l’habitent ram, &pectabunt ha - 
s’abandonneront au pe- bitatores ejus : idto- 
ché u ceux, qui la culti- que infanient cultorei 
vent feront inlcnfés “ , & ejus , & relinqueniur 
il n’y demeurera que très- homines pauct . 
peu d’hommes. 

7. Le vin. " pleure , la 7. Luxit •vindemia-, 
vigne languit , & tous infirmata eft vitis , 
ceux qui avoient la joie ingemuerunt ornms 
dans le cœur font dans les qui l tt abantur corde*. 
larmes. 

8. Le bruit dés tam- 8. Cefifavit gaudium 

•ÿ. +. exp!. La Judée étoit comme uapetit monde Æparé 
qui avoitdes loix toutes diiE; rentes de celle des autres peu* 
pies.. 

jr. ç. erp/.. en inventant des traditions humaines. 
ir. e. Tïtbr. le parjure.. 

Ibid, tievr. feront dans la dcfolation.- 
Ibid. Hebr. feront confumés. 
ik.j.dcttr. . La vendange.. 
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CHAPITRE XXIV. rj/ 
tympanerum , quievit bouts a cefle , les cris de 
finit us letantium , réjouilTance ne s’enten- 
conticuit dulcedo ci- dent plus , la harpe a fait 
thara. taire Tes accords G doux. 

9. Cum cantico non 9 • Ils ne boiront plus 

bibent vinum ? ama- le vin en chantant des 
ru erit potio bibenti - airs, toutes les liqueurs a- 
bus illazo. greables deviendront a- 

meres à ceux qui boi- 
ront " . 

10. Attrita efi ci- 10. Cette ville de faite 

vit as vanitatis , clan- eft détruite * , toutes les 
fa efi omnts domus maifons en font fermées, 
nullo intioeunte. & perfonne n’y entre plus, 
i 11 . Clamor erit fit- ' 1 1 . Les cris retentiront 

per vino in plattis : dans les. rues , parcequ’il 
deferta efi omnis le- ne fe trouvera plus de 
titia tranflatum eft vin " ; tous, les divertilfe- 
gaudium terr*. , mens feront en oubli' ; 

toute la joie de la terre 
en fera bannie. 

ï 1. Relicîa eft in ur- 1 1 . La ville ne fera plus 
be folitudo,& calami- qu’un defert , toutes les 
tas opprimet portât. portes en feront détruites» 

1 J. §fitia h ac erunt 1 3.. Et ce qui reliera au 
in medio terra , in milieu de la terre , au mb 
rndio populorum s lieu de tant de peuples, fer 
qutmodo fi pauca oli- ra comme quelques olives. 
v& , qua remanferunt qui demeurent for un ar- 
excutiantur ex olea ; bre après qu’on l.’a dé- 

Ÿ. y.aulr. & ceux qui boivent trouveront de l'amertume- 
dans leur breuvage , teft-à-dire , que la douleur leur ren.- 
dra toutes, choies ametes. L’Hcbreu lignifie tout breuvage 
qui peur enivrer. 

v. ic. Hebr. La ville cll.ruinéç.5f deferte. Expi. Cette 
ville de fafte eft, ou Betbel, quiétoit aulG nom mteBftha- 
uen , ». e. ville de vanité , ou Jerufalem , ou généralement 
toutes les villes de Judée ou du monde. Sjnopf 

Jr'. ii. autr. Si il?, ftjrpaflcr ont, les cris des gens, ivres. 
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pouillé de tous fes fruits j & racemt chm fuerit 
ou comme quelques rai- finita vindemia. 
fins tjH,‘on trouve fur un 
fep après qu’on a fait tou- 
te la vendange. 

$. z. Vocation des Juifs & des Gentils a la for 
de Jésus -C h- r i s t. ' 

14. Ceux- la élèveront 14. Ht levabunf 
leur voix , & ils chante- vocem fuarn , atque 
ront ‘ des cantiques de laudabunt : cum glo- 
louanges : ils jetteront de rificatus fuerit Domi- 
grands cris " de defliis la nus , hinnknt de ma- 
mer , ldrfque le Seigneur ri* 
fera entré dans fa gloire. ■ ' 

ij. C’eftpourquoi ren- i f. Tropter hoc m 
dez gloire au Seigneur doftrinis glortficate 
par une doctrine " pure ; Dominum , in infu~ 
celebrez le nom Hu Sei- lis maris nomen Do- 
gneur du Dieu d’Ifrael miniDei lfrael. ; 
dans les ides de la mer " * 

1 6 . Nous avons enten- 16. A finibus terra 
du des extrémités du laudes audivirnus , 
inonde les louanges dont gloriam jufli. Et di- 
on releve la gloire du ju-> xi : Secretum meûm 
fte*. Et j’ai dit alors: mihi .fecretum meum 
Mon fècret ell: pour moi , mihi : Va mihi , prt - 
mon fecret eft pour moi*: variantes pravarica- 

p. 14. lettr. ils henniront. ExpL.dc. joie , à caufe delà- 
deflruûion.des impies. 

ir- ij. Ht.br. dans les vallées. Expi. où ils s’etoient re- 
tirés. 

Ibid. expi. les ifles les plus reculées & les plus éloignées 
de la connoiilànce de Dieu. 

ir. 16. expi. Plu fîeurs Interprètes entendent par c t jaffe 
J e s U s-C h r, 1 s t , 8c difent que le Prophète prédit ici’ 
que fon Paint nom fera répandu dans toute la terre : que 
cela fera d'abord un fujet de joie , mais qu’elle ne durera 
pas longtems : car la charité des Chrétiens. le refroidira 
bientôt. - ’ 1 

Ibid. expi. ConnçifTant que dans ce nombre d’hommes- 
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CHAPITRE XXIV. rf 9 
ti fient, &prdvarica- Malheur à moi : ils ont 
iione tran fgr cjforum violé la loi, & le mépris- 
pnAvaricatï funt. qu’ils en ont fait eft mon- 

* té jufqu’à fon comble. 

1 7 . Tsormido.&fo- 1 7- Habitans de la ter- j C t. 48*. 
•vea , & laqueus fis- re , l'effroi , la foiïe & le tj. 
per te , qui habitat or piege vous font refervés". 

es terra. 

18. Et erit : qui x 8. Celui que l’effroi 11 Ibid^v^ 

fmgerit a voce formi- aura fait fuir , tombera 44 ‘ 
dtnis , cadet in fo- dans la folle : celui qui 
vcum : & qui fe ex - fera fauve de la folTe , fe- 
plicaverit de fovea ra pris au piege ; parce- 
tenebiturlaqueo : quia que les deux s’ouvriront 
catarafta de exceljis pour faire pleuvoir com- 
aperta funt, & concu- me au tems du deluge, & 
tientur fundamenta que les fondcmens de la: 
terra. terre feront ébranlés 11 . 

19. Confrattione 1 9. La terre fouffrira 

tonfringetur terra, des élancemens qui ladé- 
contritione conteretur chircront , des renverfe- 
terra : commotione mçns qui la bri feront 

commo'uebitur terra. des fecouffes qui l’ébran- 
leront. 

zo. Agitatione agi- iq. Elle fera agitée, 8c 
tabitur terra fie ut elle chancellera comme 

• J* . 

<jui doivent louer Dieu & croire en Jïsu s -C hrist , il n’y 
aura que tres-peu de Juifs , & que prefque tous feront tirés 
d’entre les Gentils : Je n’oferois découvrir cette fâcheufe 
nouvelle qui m’a été revelée dans le fecrct. Me l>r. ante. Je 
fuis tout maigre ,ie fuis tout maigre. Expi. Ceci marque 
la profonde tr.ifteiîe dont étoit faiiî fe Prophète à la vue 
de l’inHdcl'té & de la réprobation future de fon peuple. 
p. 17. t. toutes fortes de maux, 

•ÿ. 18. lertr. à -voce Jormidinis. Hebraïfm. 

Ibid. expi. Le refte de ce chapitre eft une image vive dm 
jugement qui doit arrivera la hn du monde : & ce que dit. 
ici Ifaïeeft prefque la même chofe que ce que le Fils de Dieu, 
en a dit dans l’Evangile. Le Prophète neanmoins y mêle, 
des cliofts qui ont rapport à la. captivité du peuple Juif,. 
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on homme ivre ; elle Ce- ebrius , & au fer état 
la tranfportée comme quafi tabtrnaculum 
«ne tente drelTée pour une unius no'cl'ts : & gra- 
nuit : elle fera accablée va bit eam iniquitas 
par le poids de fon ini- fua , & corruet K & 
quité » & elle tombera non adjiciet ut refar- 
fans que jamais clic s’en gat. 
releve. 

xi. En ce tems-là le il .Et trit : Indit 
Seigneur vifitera les ar- ilia vijitabif Domi- 
mées d’en-haut qui font nus fufer militiam 
fur les cicux , & les Rois cceli in excelfo , & fa- 
da monde qui font fur la fer regts terra. , qui 
terre. funt fufer terram. 

xx. Et les ayant ramaf- xx. Et congregabun- 
lè s & liés enfemble com- tur in congregatienc 
me un faifTeau de bois , il uqiusfafcis in lacum , 
les jettera dans le lac où clan dentur ibi in 
il ies tiendra en prifon , earcere : & foftmul- 
& il les vitrera long- tos dies vifitabuntur. 
teins après " . 

x j . La lune rougira, & 13. Et erubefeet 

**' le foleil fera tout obfcur- luna , & confundetur 
ci , lorfque le Seigneur fol cùm regnaverit 

■ÿ. u. fit xi. expi. Par ces armées du ciel on peut en» 
tendre le foleil , la lune & les étoiles. On donne donc deux 
fens différons à cet endroit. L'un : le Seigneur 'vifitera , &c. 
c’eft-à-dire qu’il détruira l'idolâtrie , qui avoir rendu aux 
affres les honneurs divins : c’eftpourquoi il ajoute : La lune 
rougira , &c. pareeque ceux qui ont adoré ces créatures 
connoiffant la vanité des idoles , feront couverrs d'une hou- 
le fie d’une confufïon extrême. Selon l’autre fens , on en- 
tend pat ces armées du ciei k les démons que Dieu doit vifTtrr 
au jour de fon jugement , en les puniflant 8 c les précipitant 
dans les feux éternels. Quant à ce qui fuit , que Dieu les li- 
ft ter. t longtems après , on doit l’entendre non d'une vifïtede 
mifeiicordc ; ruais de colère fit de châtiment 1 cette expref- 
fion longtems après , marque qu’après quelque cfpace de 
tems,que ce foie ils feront toujours punis : pareeque le ver 
qui les ronge ne mourra point, fit le feu qui les brûle BC 
s’éteindra jamais, Efiinj in hunt hcujn .. 
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CHAPITRE XXV. j 4 t 
Dominas exerntuum des armées aura établi fon 
in monte Sien , & in'' régné fur la montagne de 
Jerufalem , & incon- Sion & dans Jerufalem , 
jkeüti fenum fttorum & qu’il aura fignalé fa 
fuerit glorifient as. gloire devant les anciens 

ae fon peuple. 



CHAPITRE XXV. 


§. I. Vengeance divine contre les ennemis de 
l’Eglife de J E $ U S-C H R i'S T. 

i. T\ Omine , Deus i. Ç Eigneur ,„vous êtes 

L/ meus es tu , O mon Dieu ; je vous 
exaltabo te , & cenfi- glorifierai , & je bénirai 
tebornomini tuo, quo- votre nom j pareeque 
niam fecifti mirabi- vous avez fait des prodi- 
lia , cegitationes anti- ges , & que vous avez fait 
quas fideles. Amen, voir la vérité de vos de£ 
feins éternels. Amen /; . 

t. Quiapofuijli ci- i. Car vous avez réduit 
vitatem in tumulum , toute une ville " en un 
urbem fortem in rui - tombeau : cette ville fi 
nam , domum alieno- forte n’eft plus qu’une rui- 
rum: ut non fit civi- ne , vous en avez fait la 
tas , & in fempiter - demeure des étrangers ", 
rmm non tdificetur. afin qu’elle cefle d’être 
ville , & qu’elle ne foit 
jamais rétablie. 

f. i . expi. Le Prophet* i qui l’aveair eft déjà préfent dans 
la lumière de Dieu , lui rend gloire de ce qu'il a changé en 
un tombeau la ville de Jerufalem , pour avoir fait mourir 
le Sauveur , qui étoit ce Mcffie qu'elle attendok depuis fi 
longtems ; (e de ce qu'il a établi en fa place un peuple 
futjjjnt , qui cft fon Eglife , dans laquelle il doit être révéré 
jufau'à la fin des ficelés. 

y. i. expi. Jerufalem. C’eft Samarie , félon quelques* 
uns.Babylone félon d’autres, Sctout le monde félon d'autres. 

Ibid. «. f. des Romains , ou des dieux étrangers , ou dçt 
impies. 


t 


Digitized by Google 



I4 l ï S A I E. 

3. C’eft pour cela qu’un 3. Super hoc lau- 
peuple puilfanc^vous ren- dabit te populus for- 
dra gloire , 8c que la cité tis , civitas gentium 
<les nations redoutables robuftarum timebit te . 


vous reverera. 

4. Parceque vous êtes 4. §htia faétus es 
devenu la force du pau- fortitudopauperi, for- 
vre , la force du foible titudo egeno m tribu- 
dans fon affliction ; fon lattone fita : fies à 
refuge contre le tumulte , turbine , umbraculttm 
fon iàfraîchiffement con- ab &flu. Spiritus enim 
tre la chaleur. Car la co- robujtorum qttaji tur- 
lere des puiflanees " cft bo impellem ■ parie- 
comme une tempête qui tem. - , ; 
vient fondre contre une . , 


muraille. 


j. Vous humilierez l’in- J. Sicut &Jlus in ft- 
folence tumultueufe des ti , tumultum alieno- 


ét rangers , comme un rttm bumiliabis : & 
homme eft abattu par l’ar- quafi calore fub nube 
deür du foleil " dans pn torrente , propaginem 
lieu aride " : & vous ferez fortium marcefcerefa~ 
fécher les remettons des des, 
violens , comme par la - '< > 

chaleur étouffée d’un 
tems couvert de nuages " . 

6 . Et le Seigneur des 6 . J# fat et Ttomi- 
armées préparera à tous nus exercituum omni- 
les peuples fur cette mo.n- bus populis) in monte 
tague " tin feftin de vian- hoc convtvium pin- 


f. j. expi. Il fembfe que c’eft l’Egtife que le Prophète 
•entende c’eft elle qui cft vraiemnt un peuple puilfant , c’eft- 
à-dire , ferme & confiant dans fa religion. 
ÿ. 4. expi. des Aflyriens. 

ir. j. antr. par l’ardeur de la foif dans une chaleur excef- 
five. ' " ' 

Ihid. lettr. in filii. Hebr. in locoficco. 

Ibid, lettr. parla chaleur fous un nuage brûlant, 
ÿ. g. expi. de Sion , figure de l’Eglilè. 
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CHAPITRE XX V. i+j 
ptium , convivium des délicieufes " un feftin 
vindemia i pinguium de vin ; de viandes plei- 
medullatorum , vin- nés de fuc & de mouclles, 
demie, defacau. d’un vin tout pur fans au- 

cune lie. i ' . 

' 7. Et pracipitabit 7* Il bvifcra fur cet -4 
in monte ifto faciem te montagne cette chaî- 
vinculi colligati fuper ne 11 qui tenoit liés tous 
omnes populos . & te- les peuples 11 . Il rom- 
lam quam orditus eft pra cette toile que Yen- 
fuper omnes nationet. nemi avoir ourdie , qui 
enveloppoit toutes les 
nations. 

§. z. VEglifc délivrée de [es afflictions. 

_ 8. Pr&cipitabit mor- 8. II précipitera " la Apoc. 7; 
tem in fempiternum : mort pour jamais : & le I 7* ll, 4\ 
& auferet Dominas Seigneur notre Dieu fé-, 

Deus lacrymam ab chera les larmes de tous 
omni f 'acte oppro- les yeux , & il effacera 
briutn populi fui au- de defTus la terre l’oppro- 
feret de univerfet ter- bre de fon peuple ; car 
ra : quia Dominas lo~ c’eft le Seigneur qui a 
tutus eft. parlé. 

9. Et dicet in die 9 . Son peuple dira alors : 
ilia : Ecce Deus no- C’cft-là vraiment celui 
fier ifie expeflavi- qui eft notre Dieu ; nous 
mus eum , & falvabit l’avons acteudu,& il nous 
nos : ifle Dominas , fauvera : c’eft lui qui eft 
fuflinuimus eum , le Seigneur ; nous l’avons 
exult abîmas , & U- attendu long-tems , & 

• ■ ’ • • * ' * ' • ’î’J.i 

f f. 6 . expi. Cette viande delicieufe, &c. c’eft l’Evangile , 
ou le corps du Sauveur qui eft un gage Se un avanr-goùt du 
feftin é:ernel due Dieu a préparé à fes élus dans le ciel. 

ÿ- 7 lertr. f.uUm vineuh. Expi. La concupifcence eft la 1 
chaîne dont le démon a lié tous les hommes. Dieu rompt 
cette chaîne dans l’Eglife par la vertu de fa grâce. 

Ibid. Hebr. ce voile qui couvrait cous les peuples. 
if. 8. Hebr. Il engloutira. Vitl. 1. Cor. 1 j. y 4. 
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maintenant nous ferons tabimur tn fdutari 
pleins d'allegreife , nous ejus. 
ferons ravis de joie dans 
le falut qu’il nous donne. 

10. Caria puilfaicedu io. Quia requief- 
Scigneur fc repofera fur cet manus Domini in 
cette montagne " : & monte tjlo : & trittt - 
Moab fera brifé fous lui rabitur Meabfub eo , 
comme le font les pailles ficut ter uni ur païen 
pat la roue d'un chariot^, in plauftro. 

i r . Il étendra fcs mains r i. Et extendet ma- 
fous le poids dont Dieu nus fuas fub eo , ficut 
l’accablera 11 , comme un extendit nu tans ad 
homme qui uage étend natandum : & humi- 
fes mains pour nager. Le Habit glortam ejus 
Seigneur déploiera toute cum allijtone ma- 
la force de fon bras pour nuum ejus. 
détruire fon orgueil " . 

11. Il renverfera la n, Et munimenta 

ma (Te fuperbe de tes mu- fublimtum murorum 
railles ; il les abattra ; il tuorum concident , & 
les fera tomber en terre, humilidbuntur , & 

& il les réduira en pou- detrahentur in terram 
dre., ufque ad pulverem . 

ir. io. huit. La main du Seigneur ceflèra d’affliger cette 
montagne. > 

Ibid. Htbr. Moab fera foulé aux pieds comme on foule 
la paille pour en faire du fumier. 

ir. 1 1 . autr. Le Seigneur étendra fcs mains au milieu de 
Moab. Expi. C’eft-à-dire , que Moab accablé fous U main 
vengereflè de Dieu , éievera lui-méme fes mains en haut , 
comme fait un homme qui veut échapper d un naufrage. 

Ibid. autr. 8 c Dieu décruira fon orgueil en ccrafant fcs 
mains i c*cft à-dire , qu’il rendra fes efforts inutiles. 
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CHAPITRE XXV I. 

§• X. Cantique pour la délivrance de la, 
captivité. 

i . T N die ilia canta- 
* Vttur canttcum 
ifiudin terra Jitda : 

'Vrbs fortitudims no- 
ftrt Sion , Salvator 
ponetur in ea murus 
& antemurale. 

i. Aperite portas 
& ingrediatur gens 
jufta , cufiodiens vê- 
tit atem. 

3 • Vêtus error abiit : 
fervabis pacem , pa- 
cem , quia in te Jpera- 
vimus . 


4. Sperxfïis in Do- 
mino in feculis Ater- 
nis , in Domino Deo 

f. 1. expi. Juda a chanté ce cantique lorfqu’il a été dé- 
livré de les ennemis. Mais la principale intention du S. Ef- 

Î rit eft que l’Eglife & chaque amc en faiTe fon cantique 
“a&ions-de-giaces , de ce que Dieu l’a tirée de l’efclavage 
du démon. 

Ibid. Hebr. urbs fortitv.dinii nobit ; c’eft- à-dire , ndus 
avons une ville très-forte. Le mot Sion ne fe trouve ni dan* 
l'Hebrcu ni dans les Septante. 

Ibid. Hebr. cetui qui cil le falut ; c’eft-à-dire , Dieu e» 
a lui-même fondé la muraille & le boulevart. « 

ir. a. expi. qui rejette les idoles 6c les faux-prophete*. 
Hebr. c’eft une vérité immobile. 
ir. 4. Hebr. Mettez. 

Tome X 11 . G 


1. A Lors on chantera 

il ce cantique dans 
la terre de Juda " : Sion 
eft notre ville forte " j le 
Sauveur en fera lui-même 
la muraille & le boule- 
varc n . 

1. Ouvrez-en les por- 
tes , & qu’un peuple jufte 
y entre , un peuple obfer- 
vatcur de la vérité " . 

' 3. L’erreur ancienne eft 
enfin bannie : vous nous 
conferverez la paix, vous 
nous la conferverez. , par- 
ceque nous avons efperé 
en vous. 

4. Vous avez mis // pour 
jamais votre confiance 
dans le Seigneur , dans le 


Digitized by Google 


14 6 T I S A I E. 

Seigneur notre Dieu, datés forti in perpetuum. 
le fort toujours invinci- 
ble. 

5. Car il abailferaceux 5. §)ui incurvabit 

qui font dans l'élévation, habitantes in excelfo , 
il humiliera la ville fu- civitatem fubiimem 
perbe ,/ : il l’humiliera jul- humiliabit. Humilia- 
qu’eu terre , il la fera clef bit eam ufque ad ter- 
cendre jufqu’à la pouf- ram , detrahet eam 
fieve. ufque ad pulverem. 

6. Elle fera foulce aux 6. Conculcabit eam 
pieds , elle fera foulée aux pes , pedes pauperis , 
pieds du pauvre, aux pieds grejfus egenorum . 

de ceux qui n’ont rien " . 

7. Le fender du jufte 7. Semita jufii re~ 
eft droit , le chemin du Ha e/l , reélus callis 
jufte le conduira droit jufti adambulartdum . 
dans (à voie " . 

8 . Audi nous vous a- 8. Etinfemitafu- 
vpns attendu , Seigneur , diciorum tuorum,- Do- 
dans le fentier de votre mine , fufHnuimus te : 
juftice " ; votre nom & nomen tuum , & me- 
votte fouvenir font le de- moriale tuumindefi- 
fir & les delices de l’ame. derio anime. 

9. Mon ame " vous a 9. Anima meade - 
déliré pendant la nuit; fideravitte in nocle : 
Sc je m’éveillerai dès le fed & Jpiritu meo in 
point-du- jour, pour vous precordits, meis de 
chercher de toute lé étendue mane vigilabo ad te. 

'p. ç.cxpl. les hommes tirés du monde, qui eft la cite 
des fuperbes. 

1 r. t. expi. aux pieds des Apôtres qui ont été les difei- 
ples pauvres d’un maître encore plus pauvre. 

ir. 7. Mebr. vous dredërcz au niveau le chemin du jufte. 

y. 8. cxpl. Ccft-i-.dirc , nous avons attendu avec pa- 
rience votre feçoms par lequel vous deviez nous délivrer 
dfc nos maux , pour enduite nous récompenfcr ,, fi nous mar- 
chons dans le (entier de votre loi. 

p. 9. expi. Ce ne font plus les paroles du Cantique , mais _ 
d’Ifaïc. , fr 
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Cura feceris judicta de mon cfprit & de mon 
tua in terra , jufti- cœur. Lorfcjue vous au- 
tiam difeent habita- rez exercé vos jugemens 
tores orbis. fur la terre , les habitans 

du monde apprendront à 
être juftes. 

§. z. Conduite que doivent garder ceux qui 
feront emmenés captifs à Babyione. 

lo. Mifereamur tm - I o. Faifons grâce à l’im- 

pio,&non difeet jtt- pic " , & il n’apprendra 
Jîitiam : in terra fan - point à être jufte : il a 
ciorum truqua gejfit , fait des a étions injuftes 
Ô» non videbit glo- dans la terre des fai nts " , 
riam Domini. il ne verra point la ma- 

jefté du Seigneur. 

ix. Domine , exal- il. Seigneur, élevez 
tetur manus tua , & votre main " puijfante, & 
non videant: vide ant, qu’ils ne voient point; 
& confundantür ze- que les peuples jaloux 
lantespofuli : & ignis voient vos merveilles , 8C 
ho fie s tuos devoret . qu’ils en foient confon- 

dus : & que te feu dévore 
vos ennemis " . 

il. Domine, dabis ti. Seigneur , vous 
paeem nobis : omnia nous donnerez la paix " ; 
entm opéra noftra ope- car c’eft vous qui avez 
ratus es nobis. fait en nous toutes nos 

œuvres " . 

ir. 10. Hebr. Qu'on faflê grâce â l'impie , 6cc. 

Ibid. Hcbr. de fainteté. 

yr. 11. autr. Seigneur , votre main eft élevée , & ils ne le 
voient point ; ils le verront. 

Ibid. expi. Ce fen peut marquer la honte : c’eft comme 
s’il difoit : Que vos ennemis meurent de honte. Vat. 

ir. 11. expi. C'eft-à-dite , le repos, toute forte de pros- 
périté. On a déjà remarqué que le mot de paix fe prend 
fouvenc en ce fens dans l’Ecriture. 

Ibid. sxpl. Le mot Hébreu lignifie encore tout ce qui nous 
eft arrivé : ainfi cela peut lignifier : Tout ce qui nous cil 
arrivé jn-fqo’fci vient de vous ; donnez-nous donc la paix : 
pui .'que vous êtes l'auteur de tous les biens. On peut auiïï 

Gij 


Digitized by Google 



I4> I S A I E, 

xj. Seigneur notre ij. Domine D eus 
Dieu , des maîtres étran- nofter, pofiederunt nos 
gers nous ont pofledé fans domini abfque te, tan- 
vous ; faites qu'étant dans tum in te recordemur 
vous maintenant nous ne nominis tut. 
nous fouvenions que de 
votre nom 


14. Morientes non 
vivant , gi gant es non 
refitrgant : proptereà 


nem 

rum- 


memonam eo- 


1 4. Que ceux qui font 
morts ne revivent point , 
que les geans " ne rçlfuf- 
cicentplus : car c’eft: pour vifitafti & centrivijli 
cela que vous êtes venu tos , & perdidifii om- 
contrc eux , que vous les 
avez réduits en poudre’, 

& que vous en avez effa- 
cé toute la mémoire. 

15. Vous favoriferez 
cette nation " , Seigneur, 
vous la favoriferez ; vous 
y établirez .votre gloire " 
en faifant qu'elle s étende 
jufquesaux extrémités du 
monde " . 

16. Seigneur , ils' vous 
chercheront dans leurs 
maux prefians, 5 c vous les 
inftruircz par l’affliétion 
qui les obligera de vous 
adreffer leur humble 
prière 11 , 

entendre par là , que Dieu produit en nous par fa grâce tout 
çç que nous faifons de bonnes œuvres. Menotb. Ejiiuj. 

y. ij. *utr. que nous ne nous fouvenions que de vous 
& de votre nom. 

yr. r 4. Hebr. les morts ; », e. les impies, y oye\ Pf. 1 , 

Ür. 1 y. <xfl. les Juifs. 

Ibid, lettr, ne ferez- vous pas glorifié ; 

Ibid. au.tr. aptes qu’elle aura été difperfée jufqu’aux , SCC. 

ir. 16. Hebr. ils vous adrefferont leur prière étant pref- 
6 s par les maux dont vous les aurez châtiés. 


15. Indulfifti genti. 
Domine , indulfifti 
genti : numquid glori- 
fie at us es ? elongafti 
omnes terminos terra. 


1 6. Domine , in an- 
gtiftia requifierunt te , 
in tribalatione mur- 
muris doclrina tua 
eis. 


CHAPITRE XXVI. J49 

17 -Sicut qu& con- 17. Nous fortunes de- 
tipit , cum appropin- vant vous , Seigneur , 
quaverit ad partum , comme une femme qui a 
dolens clamat in do- conçu , & qui étant prête 
loribus fuis: fie facli d’enfanter, jette de grands 
fumus à fade tua , cris dans la violence de 
Domine. * fes douleurs. 

1 S.Concepimus, & X 8. Nous avons conçu' 7 , 
qua fi parturivimus , nous avons été comme en 
& peperimus Jpiri- travail , & nous n'avoiis 
tum : falutes nonfeci- enfanté que du vent 11 : 
mus in terra , ideo nous n’avons point prd- 
non ceciderunt habi - duit fur la terre des fruits 
tatores terra. de falut ; c’cftpourquoi les 

habitans de la terre n’ortt 
point été exterminés. 

19. Vivent mortui 1 9. Ceux que vous aviez 

tui , interfeEli mei re~ fait mourir vivront de 
furgent : expergifei- nouveau, ceux qui étoienc 
mini , & laudate qui tués dans moi refTufcite- 
babitatis in pulvere : ront " . Réveillez-vous de 
quia ros Ittcis ros votre fommeil,& chantez 
tuus , & terram gi- les louanges de Dieu, vous 
gantum detrahes in qui habitez dans la pouf- 
ruinam. fierc ; pareeque la rofée 

qui tombe fur vous eft une 
rofée de lumière " , & que 
vous ruinerez la terre 
le régné des geans ", 

10. Vade , populus 10. Allez, mon peuple, 
meus , intra in cvbi- entrez dans le Jecret de vo- 
cula tua , claude oftia tre chambre ; fermez vos 

•fr. t 8. Sept. Nous avons conçu par votre crainte i nous 
avons été comme en travail , & nous avons enfanté l’efprit 
du falut. 

Ibid, lettr. (piritun 1, j. e. 'ventum. 

ir. 19. Hebr. relTufciieront avec mon corps. 

Ibid Hebr. une rofée qui produit les herbes. 

Ibid. Hebr. & que la terre.pou fiera les morts hors d’elle, 

G iij 
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portes fur vous , & tenez- 
vous un peu caché pour 
un moment , jufqu'à ce 
que la colere foit patîée. 

1 1 . Car le Seigneur va 
fortir du lieu où il refide , 
pour venger l'iniquité que 
les habitans du monde ont 
commife contre lui , & la 
terre ne cachera plus le 
fang qui y a été répandu"* 
& ne retiendra plus dans 
fon fein ceux qu'on y 
avoit fait defeendre pat 
une mort violente". 


I E. . 

tua fuper te , abfcon- 
dere modicum ad mo- 
mtntum , donec ptr- 
tranfeat indtgnatio. 

1 1 . Ecce enim Do- 
minas egredietur de 
loco fut, ut vijltet ini- 
quitatem habitatoris 
terra contra eîtm : & 
revelabit terra fan- 
guinem fuum , & non 
optriet ultra interfe- 
ttos fuos. 


ir.it. lettr. fon fane. H tir. fangiiines fuos. 

Ibid. expi. C s parX-s , dit S. Jerôme , marquent le der- 
nier jugement. C’eli alors que Dieu qui Ce tient maintenant 
dans un 11 profond fîlencc , forcira de fon fccret , 3c qu'il 

S aroîtra dans l’éclat de fa grandeur. Le fang des Martyrs 
c des Saints qui a été répandu ne demeurera plus caché 
dans la terre. Elle rendra tous les morts juftes ou io juftes 
qu'elle avoit retenu iî lonetems dans elle ; de Dieu fe fera 
juftice à lui-même en rendant à chacun félon Ces œuvres. 


WW 

WW 
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CHAPITRE XXVII. 


§. I. Délivrance du peuple Juif. 

î • J N die ilia vif ta- 
bit Dominas in 
gladio [ho duro , & 
grandi , & forti fu- 
fer Leviathan fer- 
fentem veBem , & 
fuper Leviathan fer- 
fentem tortuofum , & 
occidet cetum , qui in 
mari efi. 

z. In die ilia vinea 
meri cantabit ei. 


J . Ego Dominas , 
qui fervo eam , repen- 
te propinabo ei : ne 
forte vijitetur contra 

i'. r. autr.iure , grande êc forte. 

Ibid. leur. njeBtm . levier t ». e. long 8c fort comme un 
levier. On a remarque dans le livre de Job , que le démon 
nous eft repréfenté par ce Leviathan. C’eft un ferpent im- 
menfe , un ferpent à divers plis & replis : pareequ'il fegliflè 
dans les âmes avec tant d'acireflè , qù’it leur fait croire fou- 
vent qu’elles cherchent & fui Vent Dieu , lorsqu'elles fe cher- 
chent 8c fe fuivent elles-mêmes. 

Ibid. expi. Ces paroles peuvent marquer 1 ta rtiine du dé- 
mon i la fin du monde , ou la deftrtuftion de fon empire d 
la mort 8c â la réfurreélion de J e s ü s-C h s. t s t. Le dé- 
mon a encore le nom de baies, -e ; pareeque comme la balei- 
ne régné dans la mer , le démon aulfi régné dans le monde 
dont la mer eft la figure. 

f. t . expi. C’eft l'Eglife où fe trouve le vin pur de la grâ- 
ce , qui procure la joie au cœur. 

, ÿ. i.lcttr. je lui donnerai à boire. 

Ibid . lettr. repenti , foudâineinenr.! 

G iiij 


î . 'FJ N ce tems-là le Sei- 

JC < gneur viendra avec 
fa grande épée pénétran- 
te & invincible " pour 
punir Leviathan ce fer- 
pent immenfc " , Levia- 
than ce ferpent à divers 
plis & replis , 6 c il fera 
mourir la baleine qui eft 
dans la mer 11 . 

z. En ce tems-là la vi- 
gne 11 , qui portera le vin 
pur chantera les louanges 
de Dieu. 

j. Je fuis le Seigneur 
qui la conferve : je l’ar- 
roferai" à tout moment^, 
depeur qu’elle ne foitgâ- 
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tée : je la garde nuit & eam , noc$e & die fer- 

jour. vo eam. 

4. Je ne me porte point 4. lndignario non 
de moi-même à la colcre^ : efi mihi : qui s débit 
que fi quelqu'un eft com- me Jpinam & veprem 
aie une ronce & uneépine in prelio : gradiar fu- 
qui me pique & qui ra’at- per eam , fuccendam 
taquc,ne la foulerai je pas eam pariter î 
aux pieds, & n y mettrai- 
je pas le feu pour la coa- 
fumer ’ 

J. Eft-ce qu’il prétetï- J\ An petites lenebtt 
dra lier ma puîflance ? fortitudinem meam ! 
Qu’il me demande la faciet pacem mihi t 
paix : qu’il fafle la paix pacem faciet mihi. 
avec moi /f ‘. 

6. Un jour les racines 6. §hti ingrediun- 
dc Jacob poulTeront avec tur impetu ad Jacob, 
vigueur ' , Ifrael fleurira florcbtt & gtrminabit 
& germera, & ils rempli- ifrael , & iwplebunt 
ront de fruit toute la face faciem orbis femine. 
du monde. 

§. 1 . M inx que les Babyloniens feront aux Juifs. 

7. Dieu a-t-il frappé 7. Numquidjuxta 
fon peuple " comme il a plagam percutientis fe 
frappé ceux qui en étoient percujfti eum ? aut fi- 
Jes tyrans " ? 8c le (uppli- eut occidit interfettos 
cedesfiens qu’il a punis ejus , fie occifus efi.! 
a-t-il égalé celui des per- 

fecuteurs de fon peu-pie" ? 

•jr. 4 . expi. contre ma vigne.. 

ir. y expi. Quelques-uns donnent ce fens à ce'verfet :.Si 

Me mets en colere contre ma vigne , elle fçaurame flé- 
eau par Tes ardentes prières , & a in fi elle obtiendra la paix. 

f. 6. exol. c’eft le fens dç l’Hehreu. Leur. Qui que ce 
Joit qui vienne attaquer Jacob , Ifrael fleurira & germera 
toujours.. . ; 

p. 7 . expi. Tfract. 

Ibid. expi. les A/Tÿriens. 

Ibid. expi. Dieu punie fes ennemis & fes eafans , maïs 
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8. In menfura. * 8. Lors même qu'Ifrael 

contra menfuram , fera rejerté , il le jugera 
cum abjefta fuerit.ju- avec modération ©> avec 
dtcabis eam : médita- mefure // ; il cherchera des 
tus efi in /pin tu fuo moyens de temptrer fa rr- 
duro per diem c/l us. gueur & fa colere , lors 

même qu’elle paroîtra 
plus ardente. 

9. ldcirco fuperhoc 9. C’eft pour cela que 

dimittetiir iniquitas l’iniquité de la maifon de 
domui Jacob : & i/le Jacob lui feraremife,& le 
omni s fruchts ut au - fruit de tous fes maux fera 
feraturpeccatum ejns, l’expiation de fon péché, 
cum pofuerit emnes lorfqu’lfrael aura brifé 
lapides altaris ficut toutes les pierres de Tau- 
lapides çineris allifos , tel de fes idoles, comme des 
non ftabunt l/ta fr pierres de chaux & qu’/Z 
délabra. aura renverfé tous les 

bois & tous les tem- 
ples. 

10. Civitas enim 10. Car cette ville fi 
munit a defolata erit , forte fera defoléç ; cette 
Jpeciofa relinquetur , ville fi belle fera dépeu- 

dimittetur qnafi plée , elle fera abandon- 
defertum : ibipafeetur née comme un defert : les 
vitulus y & ibi accu - jeunes bœufs y viendront 
habit , & confumet paître & s’y repofer , & « 
fummitates ejus. ils y mangeront les her- 

bes " qui y feront crues. 

1 1 .In ficcitate mef- 1 1 , Leurs blés fe défié' 
fes illius conterentur : cheront & feront foulés 
tnulieres venientes, aux pieds. Des femmes 

d’une maniéré bien différente. Il punit fès ennemis en Roi 
&■ en Juge ; mais il punie fes enfans en pere & en medeciff. 

i r . 8. contra menfuram tfefl point dans V Hébreu. 

is. 9. Hebr. cr.lcu. Ltttr. de cendres-. Cincrit _ 

•jr. 1 o. expi. Babylone. 

laitLHebr^Ccs branches. 

G V 
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•viendront les inftruire'' : docentes eam : non efi 
car ce peuple n’a point enim populus fapiens , 
d’intelligence , 8c c’eft proptered non mifcre- 
pour cela que celui dout bitur ejus , qui fecit 
il eft l’ouvrage n’en aura eum , & qui forma- 
point de pitié , &quece- .vif eum, non parctt 
lui qui l’a formé ne lui ei. 
pardonnera point. 

il. En ce tems-là le Sei- iz. Eterit-In die 
gneur étendra fa main £$■> ilia percutiet Dom 't- 
les plaies depuis l^lit du nui ab alveo fiumtnis 
fleuve d’Euphrate )u(c\u‘ au ufque ad torrentem 
torrent de l’Egypte “ ; 8c Ægypti , & vos con- 
"vous enfans d ifrael,vous gngabimini anus çj» 
ferez ralfemblés un à un ff . unus filii îfrael. 

13. En ce tems-là, la 13. trit : In die 
trompette retentira avec ilia clangetur in. tuba 
un grand bruit -, les fugi- magna , & ventent 
tifs reviendront de la ter- qui perditi ffterant de 
te des Alîyriens , & les terra Affyriorum , & 
bannis reviendront du qui ejedi erant in 
pays d’Egypte pour ado- terra Ægypti , & a- 
jer le Seigneur fur la dorabunt Dominant 
montagne fainte dans la in monte fando infe- 
ville dejerufalcm. ‘ rufaltm. 

11. Htbr. des femmes viendront en allumer du feu , 
eu y mettre le feu. E.'p!. C’cft- à-dire , que ceux qui doi- 
vent être les maîtres , deviendront comme des femmes qui 
n’aiment que le luxe 8c la molleflë du (îecle , félon ce quia 
été dit auparavant : des battîmes efféminés 1 er domineront , 
eb. j. 4. Selon l’Hebrtu il faut entendre par ces femmes, 
les Medes qui vivoienc dans une grande mollefle. 

•jr. ta. expi. c’étaient les bornes de la terre de Chanaan. 

Ibid. expl. C’elt-à-dire , que ces troubles qui arriveront 
dans la Chaldée , donneront fujet aux Juifs de fe retirer les 
uns après les autres. 
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CHAPITRE XXVIII. 

§. i. Prédiction de la ruine des dix tribus. 

l.TfÆ coront, fu - i. "V K Alheur à la cou- 

V perbu , ebriis 1VJL ronne d'orgueil, 

Epbraim , & floride- , auxivrognesd’EphraiW', 
cidenti gloria exulta- à la fleur paflagere qui fait 
.. - tionis ejus . qui erant leur fafte & leur joie -, à 
in vertice vallis pin- ceux qui habitent au haut 
gui/flms , errantes à de la vallée grafle , & que 
<1 tino. les fumées du vin font 

chancelier. 

x. Ecce validas & x. Le Seigneur fort & 
fortis Dominas , fleist puiflant fera comme une 
êmpetus grandinis , grêle irnpctueufe" , il fera 
turbo confr ingens, Çicut comme un tourbillon qui 
impetus aquarutn brife tout , comme un de- 
multarum inundan- luge d’eaux qui fe répand 
lium , & emijfarum fur une grande campa* * 

fuper terram Jpatio- g ne , & qui l’inonde. 
fam. 

j. Vedtbus concul- j. La couronne d’or- 
cabitur corona fuper - gueil des ivrognes d’E- 
bit. ebriorum Ephraim. phraïm fera foulée aux 
pieds. 

4. Et eût fies deci- 4. Et cette fleur paffa- 
dens glorie. exultatio- gere , qui fait la vanité 8c 

4- ». expi. au royaume dlfratl; d<% le premier roi 
fçavoir Jéroboam , étoic de la tribu d’Ephraïm. Ce payis 
de Samarie étoic fertile en vins , & ce peuple aimoic fort 
la bonncchere ■, mais toute cette fpiendeur ne fera qui 
pnflèr comme une fleur qui à peine eft éclofe qu’elle fe flé- 
trir. 

ir. *. Hebr. Le Seigneur a en main un homme fort Pc 
puiflant , qui fera , ôcc. Expi. Ce verièt marque la dé foi*- 
tioa des campagnes de Samatie. - - • * 

G v j 
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la joie de celui qui habite nis tjus , qui efi fuper 
au haut de la vallée grafle, vertïcem vallit ptn- 
fera lemblable à un fruit guium , qua.fi tempo - 
qui eft mûr avant .les am rzneum ante maturi - 
très fruits de l'automne , tatem autumni : quod 
que celui qui l’apperçoic cum ujpexerit vident, 
prend de la main , de le jlatim ut manu tenue- 
mange en meme tems ,/ . rit , devorabit illud. 

$. z. Promeffes faite} à la tribu de fada. 

Maux dont elle fera affligée. 

y. En ce jour-là le Sei- c. In die ilia erk 
gneur des armées fera une Dominas exercituutn 
couronne de gloire , & toron* gloria , & fer- 
eomme un bouquet de tum exnltationis refi- 
fleurs & de réjouiflance duo popult fui : 
pour le refte de fon peu- 
ple " . 

6. Il fera un efprit de <?. & Jpiritus judi- 

jufticc pour celui 11 qui fe- cii fedenti fuper ju di- 
ra afïîs fur le tribunal de la cium, & fortitudo re- 
juftice , & la force de vertentibus de belle 

ceux qui retourneront du ad portam. 
combat à la porte de La 

ville 11 . 

7. Ceux-ci mêmes qui 7. Verum hi quo- 

font rofie't'^ , font fi pleins que pre vino nefeie- 
de vin qu’ils ne fçavcnt ce runt , & pr « ehrietatt 
qu’ils font , ils font fi erraverunt : facerdos 

ivres qu’ils ne peuvent fe & propheta nefeie- 

, * - i 

f. 4. expi. ainfi il viendra dans peu de temsun ennemi 
qui enlevera toutes ces richeflès du royaume d'Iftael. 
Vatab. 

ir. f. expi. il entourera , it ornera , 8c il protégera les 
deux tribus de Juda 8c de Benjamin contre Sennacherib 8c 
contre tous fes autres ennemis. 

ir. 6. ttutr. il infpirera un efprit de juflice à celui , 8cc. 

Ibid. Hebr. qui poui fui vent 8c qui font fuir leurs enue- 
Elis jufqu’aux portes de leur ville. 

ir. 7. expi. les tribus de Juda8c.de Benjamin* 
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runtpnehrietate, ab- foutenir : le Prêtre & le 
forpti fient à vtno , er- Prophète font fans Con- 
fiera»/ in ebrieta- noiflance dans l’ivrefTe 
te , nefcierunt viden - qui les pojfede ; ils font ' 
tem , ignoraverunt ju- abforbés dans le vin , ils 
dicium. chancellent comme étant 

ivres, ils n’ont point con- 
nu la prophétie 11 , ils ont 
ignoré la juftice. 

8. Omîtes enim men- 8 . T outes les tables font 

fit replet a funt verni- fi pleines de ce que rejec- 
tufordiumque , i{aut tent ceux qui vomiffenr, 
non ejfet ultra locus. & de puanteur , qu’il n’y 
relie plus de lieu qui foit 
net. 

p. Quem docebit p. A qui le Seigneur err- 
fiientiam? & quem in- feignera-t-i 1 fa loi , à qui 
telligere faciet midi- donnera-t-il l’intelligen- 
tum ? ablaclatos à la- ce de fa parole ? Ce font 
lie avulfos ab uberi- des enfans 11 qu’on ne fak 
bus. que de fevrer, qu’on vient 

d’arracher de la mammel- 
le. 

io. Quia manda , ro. Inliruifez , inlïrui>- 
remanda. . manda re- fez encore -, infirmiez, in>- 
manda ; expefta.re ex- lirai fez encore;, attendez 1 , 
ptcla , expefta . reex- attendez encore ; atten- 
pe&a } modicum ibi , dez , attentez encore r s > r 
modicum ibi.. vous ferez un peu icf , 

vous ferez un peu ici 11 . 

II. In loquela enim mu. Curie Seigneur par- t.Cor. 14, 

xi. 

if. 7. httr. ils ignorent le Voyant : on appelait ainfi autre- 
fois Iss Prophètes , i. Reg. 9. 9. L'Htbren porte ; Ils ont 
tri é dans leurs vifions j c’efl-à-dire , qu’ils ont fuivi les rê- 
veries & les longes des faux- prophètes. 
ir. 9. autr. ce fera aux enfans , &c. 
ii. 10. expi. Les Juifs repetoient ces paroles des Prophè- 
tes pour fc moquer de leurs prédirions : comme fi elles 
«L’cùHèat dû jamais arriver. Hieron.hu . 
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]era déformais d’une autre labii , & lingua alt*- 
manière à ce peuple , il ne ra loquetur ad popu- 
lui tiendra plus le même lum iftum- 
langage. 

1 z. Lui qui lui avoir dit i z. Cui dixit : Hoc 
autrefois : C’eft ici mon es requtes mea , refi- 
repos " , foulagez-moi cite lajfum , & hoc ejl 
dans ma la/fitudt-: voici meum refrigerium : 
le lien de mon rafraîchif- & noluerunt audite. 
fement " : & cependant 
ils n’ont pas voulu l’en- 
tendre. # ^ 

. i j.C’eftpourquoi le Sei- 13 .Et erit eis ver- 
fçneur leur diia:Inftrui- hum Domini : Man- 
lez,inftruifez encore ; in- da , remanda : man - 
ôruifezjinftruifez encore: da, remanda} expe- 
attendez , attendez enco- Ha , reexpeHa , expo- 
se-, attendez , attendez Ha , reexpeHa j mo- 
encore : vous ferez, un peu dtcum ihi , modicum 
ici , vous ferez un peu ici : ihi : ut vadant , & 
afin qu’ils fortent de ce cadant retrorfum , & 
lieu , qu’ils feient renver- conter antur , & illa- 
fés en arriere,qn’i!s foient queentur , & capian- 
brifês , qu’ils tombent fur. 
dans le piege , & qu’ils y ^ 

foient pris 

14. C’eftpourquoi écou- 14 - Propter hoc au- 
tez la parole du Seigneur, dite verbum Domtni , 
Vbusqui vous moquez de •vire illuforts , qui do- 
lui'^qui exercez votre do- minamini fttptr popu- 
mination fur mon peujde lum meum , qui eft in 
qui cft en Jerufalem. Jerufalem. 

■jr. ii. expi. C'cft-là ce tjai m’eft agréable. 

Ibid. *Htr. C’eft-Iâ mon repos , fi vous foulagez celui qui 
eft las , c’eft-là mon rafraîchraëment. 

jr. 1 3. expi. C’eft-à-dhe , que Dieu permettra qu’ils (e 
moquent ainfi des Prophètes , jufqu'deequ’eafîn les maux 
dont ils étoieot menacés viennent fondre fur eux. 

jr. 14. leur, voue , hommes moqueurs. 
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IJ. Dixifiis enim : i J. Car vous avez dit : 

Tercujftmus fœdus Nous avons fait un pafte 
cum morte, (fi cum avec la mort' 7 , nous avons 
inferno fecimus pa- contra&é une alliance a- 
Hum- Flagellum inttn- vec l’enfer^. Lorfque les 
dans cum tranfierit , maux fe déborderont 
non veniet fuper nos , comme des torrens, ils ne 
quia pofuimus men- viendront point jufqu’à 


daemm (pem noffram , 
tfi mendacio proteéli 
fumas. 

J 6. idcircb bec dicit 
Dominas Deus : Ecce 


nous , pareeque nous a- 
vons établi notre con- 


fiance dans le menfonge // , 
& que le menlônge nous 
a protégés. 

1 6 . C’eftpourquoi , dit 
le Seigneur notre Dieu, je 


ego mittam tn fonda- m’en vais mettre pour pf.itj, 
mentis Sion lapidem y fondement de Sion une “• 
lapidemprobatum.an- pierre , une pierre éprou- Matth - 
gularem , pretiofum , vée , angulaire, preeieulé, 
in fundamentofunda- qui fera un ferme fonde- m. 
tum : qui crediderit , ment* : que celui qui croit Rom - ?» 
non feffinet. attende , & qu’il ne (e hâ- \^' Petr , 

te point ". 6 \ 

$. }• Diverfis fines de maux qui affligeront Juda. 


17. Et ponam in 17. J’établirai un poids 
pondéré judicium , (fi de juftice , & une mefure 
juflitiam in menfura .* exaéte d'équité, & la grê- 


ir. 15-, expi. C'eft-àdire , nom ne craignons point la. 
mort, & toutes vos menaces ne nous épouvantent point. 

Ibid. expi. e’eft la même choie fous d’.iurres termes. 

Tbid. expi. dans ce que vous appeliez un menfonge , vous 
ô bon Prophète ; car nous mettons notre confiance dans les 
idoles ; quoique vous prétendiez qu r elic fok vaine & mal 
fondée. Vatab. 

ir. r 6. expi. cela ne fe peut bien entendre que de Jésus- 
Christ. 

Ibid. expi. Que celui qui croit que ce que je prédis dois 
arriver , ne s'attende pas que cette prophétie s’accompliiTc 
fi- tôt ni dans peu de tems. Sept, celui qui croit ne fera poitw 
confondu. Voyt\ Rom 1. Pet . z. et. 
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Je " détruira l’efperance & fulvertet granctir 
fondée fur le menfonge , ftem mendacii : 

& un deluge d’eaux em- proteBionem ^«Ap- 
portera toute la prote- undabunt* 
ction qu’on en attendoit. 

1 8 . L’alliance que vous i 8. Et delebitur fœ - 
aviez contractée avec la dus vefirum cum mor- 
mon fera rompue , & le te, &pattum vefirum 
paéte que vous aviez fait cum tnferno non fia- 
avec l’enfer ne fubfiftera bit : ftagellum inury- 
plus : lorfque les maux fe dans , cum tranfierit , 
déborderont comme un eritis et in conculca- 
torrent, vous en ferez ac- tionem. 
câblés. 

ij». Auffi-tôt qu’ils fe 19. fifuandocttmque 
répandront , ils vous em- pertranfierit , tollet 
porteront : & ils fe répan- -vos , quoniam mané 
dront dès le matin fans diluculo pertranfibit 
difcontiuuer ni jour ni in die & in noBe \ & 
nuit } & l’affliCtion feule tantummodb fola ve- 
vous donnera l’intelli— xatio intelleBum da* 
gence de ce qu’on vous bit audttui . 
dit " . 

zo. Car le lit eft fi ref- 10. Coanguflatum 

ferré que fi deux perfonnes eft enim firatum ita 
s’y mettent, l’une tombe- ut alter décidât : & 
ra : & la couverture eft fi pallium breve utrum - 
étroite qu’elle n’en peut que operire non peteft - 
couvrir deux " * 

/ 

ir. 17. expi. Par cette grêle on entend le châtiment que 
Dieu prendra des Juifs par les Chaldéens ou les Romains r 
• u bien le Prophète compare l’Evangile à une grêle & à un 
déluge d’eaux ; pareequ’il a détruit Tes idoles & les autres 
«hofes dans lefquelles les hommes mettoieni leur confiance- 
lé. 191 Hebr. & le feul récit de vos maux fera frémir les 
hommes d’horreur, autr. vos maux feront fi grands ,qu'oa 
ne les comprendra qu’en les éprouvant. 

ir. 10. Hebr. fi court qu'on ne peut s’y étendre , & la cou- 
verture eft fi petite qu’on ne s’en peut envelopper. Expl. 
Ilfemble que ce foie la meme chofe que ce que dit J iSHSr 
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zi. Sicut enim in zï. Le Seigneur va s’é- 
monte divifionum fta- lever contre vous , com- 
bit Dcminus : fient in nie il fit fur la montagne 
valle , qu& eft m Ca- de divifion' 7 : il va fe mer- t.Reg. y» 
baon irafeetur : ut fa- tre en colere contre vous , 10. 

ciat opus ftittm , alie- comme il s’y mit en la *• Parit ^ 

nam opus ejus : ut vallée de Gabaon " , & il ÿu/î*l- 'îo. 
eperetur opus fuum , fera fon œuvre de votre io. 
peregrinum efi opus punition , qui eft une œu- 
tjus ab ety. vre bien éloignée de lin : 

. il fera, dis- je, en cela fon 

œuvre , & il agira d’une 
' maniéré qui eft étrangère 

à fa bonté. 

zt. Et nunc nolite it. Ccftez donc de vous 
illudere , nefo't'è con- moquer , depeur que vos 
ftringxntur vincula chaînes ne fe reflèrrent 
veftra : eonfummatio- encore davantage : car le 
nem enim & abbre- Seigneur le Dieu des ar- 
viationem audivi d mées m’a fait entendre . 

Domino Deo exerci- qu’il va faire une deftruc- 
tuum fuptt univerfiam tien entière, & un retrait- 
terrain . chcment fur toute la ter- 

re " . 

ij. Auribus perci- ij. Prêtez l’oreille, 
pite , & audite vocem écoutez ma voix ; rendez- 
meam , attendre , vous attentifs , & ne re- 
& audite eloquium jettez pas mes paroles. * 
vnum. 

14. Numquid totâ 14. Le laboureur laboit- 
dic arabit arans ut rera-t-il toujours afin de 

C M R. 1 S T Matth. g. 14 que nul ne peut [ervir deux mab- 
trei. Dieu eft l’Epoux unique de Pâme , elle ne peut avoir ni 
deux époux , ni deux maîtres Pour être à Dieu , il faut être 
à lui uniquement. 

f. h. expi. od David défît les Phililfeins. 1. Reg. f. iOw 

Ibid. expi. oùJofué défit les Amorrhéens. Jof. 10. 10. 

ir. ii. expi. C’elf à-dire , que très-peu échapperons de» 
maux qui leur font préparés. 
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l'emer ? Travaille-t-il fans ferait profcindet : fy 
celle à fendre les mottes farriet humum fuam i 
de la terre & à la far- 
der " ? 

Lorfgu’il l’a appla- ij. Norme cicm ada- 
nie & égalée , n’y terne- quaverit faciem ejus , 
X- il pas du gith " & du feret gith , t çy cymi- 
cumin j & n’y mettra-t-il num fparget , faponet 
pas du blé de l’orge du triticum per ordinem , 
millet 11 & de la véce,cha- hordeum , & mi- 
cun en fa place & en fon lium , & viciam infi- 
rang ? nibus fuis ? 

z6. Car Dieu lui a 16. Et erudiet ilium 
donné du fens pour cela , in judicio : Deus fuut 
& il lui a appris ce qu'il dccebit tllum. 
doit faire. 

x’j. Le gith ne fc foule 17. No» trtrm in 
pas avec les pointes de ferris trituralitur 
fer " , & on ne fait point gith , ntc rotaplaujlti 
palier la roue du chariot friper cyminum cireur 
fur le cumin: mais le gith bit : jèd invirgaex- 
fe bat avec une verge . & cutietur gith , & c y~ 
-le cumin avec un fléau. minum in baculo. 

18. le blé, dont on fait 18. Panis autem 
Je pain , fe brife avec le comminttur : verum 
fer ; & neanmoins celui non in perpetuum tri- 
qui le brife ne le brife pas turans triturabit il- 
toujours , il ne le prelTe lum , neque vexabit 
pas toujours fous la roue eum rota plauftri , nec 
du chariot , & il n’en ungulis fuis commi - 

ir. 14. expi. Le Prophète marque par ces comparai fons , 
que Dieu connoît parfaitement la différence des tems fie des 
laçons , félon lesquelles il traite les hommes. 

y. if. Hebr. melantbium , nigellam , de la nielle, une 
fprte de petit grain qui eft noir. 

Ibid. Hebr. du meilleur blé. lettr. triticum per ordir.tm. 
Ibid. Hebr. hordeum figraitum . i. e. du meilleur orge. 
ir. 17. Hebr. tribal a. Expi. efpece de traîneau dont on 
fe lervoit pour fcparer les grains de la paille. . •< 
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nuet eim. 


19. Et hoc à Domi- 
no Deo exercifttum 
exrvi , ut mirabile 
faceret confîlium , & 
magntficaret ;«/?/- 
tiam. 


RE XXVIII. 1*5 
rompt pas toujours fa 
paille avec les ongles de 
fer 

xÿ. Toute cette con- 
duite vient du Seigneur , 
du Dieu des armées, qui a 
voulu faire ainli admirer 
fes confeils , & lîgnaler I2 
grandeur de fa fagefle^. 


+. 18. expi. Dans la Judéeon feparoit a» filebié J’atcc 
la paille , avec des pointes de fer. Huron. bit. 
if. 19. httr . Vulg. de fa juilice. 


CHAPITRE XXIX. 

§. x. Ruine du temple & de la ville. 


X. 7 /Æ Ariel, Ariel 
V ctvitas , quam 
expugnavit David : 
additus ejl annus ad 
annum : folemnitates 
evoluta funt. 


a. Et circumvallabo 


x.'V >f Allieur à AneF, 
jL VA à Ariel , à cette 
ville qui a été prife par 
David il Ce pallera en- 
core quelques années " : 
fes fêtes dureront encore 
quelque terni. 

x. Aprh cela j’envi- 


ir. i.expl. à Jerufalem. Il tr arque la ville par l’autel des 
holocauftes , qui s’appelîoit Aiiel. Ariel fignifîc un lion : 
c’eft que cet Autel fembloit dévorer les victimes qu’on y 
offfoit , comme aurric tait un lion, t'oyez E \eth. 45. >t. 
&c. Jerufalem étoic auifi appelle Ariel; c’eft-à-dire , lion 
de Dieu . pareequ’elleétoit devenue fotte & redoutable par 
la protection de Dieu. 

Ibid. expi. fur les Jebuféens. V*yt\ 1. Re*. j. 7. Hebr. oi 
il a demeuré ; ou devant laquelle i! a campé. 

Ibid. Hebr. ajouter, une année à une année ; ». *. dans 
deux ans. Hcbraïf. Il femble que ceue prophétie a été pro- 
noncée & écrite deux ans avant l'arrivée de Seanacherib en 
Judée. 
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tonnerai Ariel de tran- Ariel , & erit ttiftis 

chées , elle fera triftc & (y mcerens , & erit 

défoléc , & elle fera mifn quafi Ariel. 

pleine de fang comme 

Ariel 

j. Je ferai tout-autour 3 . Et circumdxbo 
de tes murailles comme quafi Jpheramin cir- 
un cercle , j’élevcrai des cuitu tuo , & jaciam 
forts contre toi , & je fe- contra te aggerem, & 
raides fortification- pour m uniment a ponxm in 
te tenir affiegée. ebfîdionem tuam 

4. Vous ferez humi- 4. Humiltaberh, de 
liée , vous parlerez com- terra loquèris , & de 
me de de (Tous la terre , & humo audietur elo- 
vos paroles en fortiront quium tuum : & eris 
à peine pour fe faire en- quafi pyt bonis de ter- 
tendre. Votre voix for- ra vox tua , & de 
tant de la terre fera fem- humo eloquium tuum 
blable à celle d’une py- mujfttabit. 
thoniffe " , & vous ne 
poufferez qu’un fon foi- 
ble & ebfcur , comme 
s’il étoit forti de la 
terre. 

y. Le nombre de ceux y. Et erit feut pul- 
qui vous diffiperont^ fera vis tenuis multitudo 
comme la poufiiere la plus ventiîanttum te : & 
menue': & la multitude fieut favilla pertran- 
de ceux qui vous tien- fiens multitudo eoruro 
dront fous leur puiflan- qui contra te prévu- 
es " , fera comme ces luerunt : eritque re~ 

■f. ». expi. elle fera pleine de fang de fes citoyens égor- 
gés , comme cet autel étoit plein du fang des victimes. 

air, b. 

y-, 4. expi. qui murmure du fond de fon eftomac. 

ir. 5. Hcbr. des étrangers , ». e. des ennemis qui vous a£> 
fiegeront. 

Ibid. Hebr. des forts , des violens. . 
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faite confejiim. pailles " qui volent en 

l’air : & tous ces maux 
vous furprendront en un 
moment 

6 . A Domino exer- 6 . Le Seigneur des ar- 
cituum vifitabitur in niées viendra punir cette 
tonitruo , & commo- ville au milieu des fou- 1 
tbne terri. , & voce dres & des tremblemens 
magna turbinis & de terre ; parmi les bruits 
temfefiatis , & flam- effroyables des tourbil- 
mugnis devorantis. Ions & de^ tempêtes , & 

parmi les flammes d’un 
feu dévorant " . 

7. 'Eteritficut fom - 7- Mais après cela la 

nium vifionis noftur- multitude des peuples qtâ 
m multitudo om~ auront pris les armes 
nium genttum , qui contre Ariel , qui l’au- 
dimicaverunt cùntra ront combattue , qui l’au- 
A>iel , & omnes qui ront afftegée , & qui s’en 
militaverunt , & ob- feront rendu les maîtres , 
fédérant privatise- difparoitra tout-d' un-coup 
runt adverfus eam • comme un fonge & une 

vifîon de nuit . 

8 . Et fient fomniat 8. Et comme un hom- 
efuriens , & comedit , me qui a faim fonge qu’il 
cura autem fuerit ex- mange pendant la nuit , 
pergefacltis, vacua ejl mais lorfqu’il eft éveillé 
anima cjus : & fscut il fe trouve aujp vuide 

dr. f. leur, fa-villa , cendre chaude. Hebr. gluma , petite 
paille qui renferme le grain. 

Ibid. leur, eritque repenti covfepim. Ces deux adverbes, 
fynonimes joints enfenible , marquent que ce qu'on ptédic 
arrivera très- fubitement & à l’improvifte. Hebraïim. 

•{r. 6 . expi. Ceci marque combien devoir être redoutable 
l’armée qui afücgeroit Jerufalem. Scion d’autres, ce font 
des lignes qui accompagnèrent la défaite de l’armée des 
Aflyriens , quoiqu’il n'eu foit pas parlé. 4. Rais >9. Vatab. 

ÿ. 7. expi. Dieu avant envoyé un Ange qui fit périt en 
une nuit cent quatre-vingt-cinq mille hommes de l'armée 
des Ailytiens. Foyer, (lus bas. 37. }6, 0 1 4. Rois 1?. } j. 
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qu auparavant ; & com- fomniat fititns , 
me celui qui a foif Congé bibit , & poflquam 

Î iu’il boit , & après que fuerit expergefacius , 
on fommeil èft pafle , il lajfus adhnc prit , & 
Ce levé encore fatigué & anima tjus vacuaefl : 
altéré , & il cft aufli vui- fie erit multitudo om - 
de qu'il étoit ; ainfi Ce mum gentium , qu* 
trouvera toute la multi- dimicaverunt contra 
tude de ces nations qui montemSion. 
auront combattu contre 
la montagne Sion // * 

§. z. Juifs rejettes. 

9. Soyez dans l'éton- 9' Obflupefcite ©• 
nement & dans la furpri- admiramini .fluctua- 
Ce " : Coyez dans l’agita- te , & vacillât e : ine- 
tion & le tremblement: briamini, & non » 
foyez ivres " ; mais non vino : movemini , & 
pas de vin : foyez chan- non ab ebrietate . 
ceilans ", mais non com- 
me ceux qui ont bu avec 
excès. 

10. Car le Seigneur va 10. fjHoniam mif- 
répandre fur vous un ef- cuit vobis Dominas 
prit d’afloupiflement , il jpiritum foporis, clau- 
vous fermera les yeux^, il det oculos veflros , 
couvrira d'un voile vos prophetas & princi- 
Prophctes & vos Princes pes veflros , qui vi- 
qui voient des vifîons. dent vifiones operiet. 

il. Et toutes les vi- 1 1. Et erit vobis vi- 
fions des vrais Prophètes fio omnium ficut ver- 
vous feront comme les b a hbri figr.ati , quem 

p. 8. expi. Ceci marque , félon la plupart des Interpré- 
tés , que Sennacherib fut trompé dans l'efpe tance qu'il avoir 
de le rendre maître de Jerulalem. Syr.opf. 

p. 9. au.tr. Tremblez , fremiilez d’étonnement. Que vos 
penfees lbient flottantes S c vos démarches incertaines. 

Ibid. autr. enyvrez-vous. 

Ibid. autr. agitez vous , chanceliez. 

P. to. autr. aveuglera. 

1 
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CHAPITRE XXIX. i 6 "t 
ckm dederint fcitnti paroles d’un livre fermé 
lifteras , dicent : Lege avec des fceaux , qu’on 
ijlum; & rejpondebit : donnera à un homme qui 
Non pojfum , fignatus fçait lire , en lui difant : 
eft enim. Lifez ce livre -, & il ré- 

pondra : Je ne le puis, 
pareequ’il eft fermé. 

iz. Et on donnera le 
livre à un homme qui ne 
diceturque ei : Lege j fçait pas lire ; & on lui 
& rejpondebit : Nef- dira : Lifez ; & il répon- 
dra : Je ne feai pas lire. 

’eftpourquoi le 


I i. Et dabitur li- 
ber nefeient lifteras , 


cio litteras. 

IJ. Et dixit Domi- 
nas : Eb qtiod appro- 
pinquat populus ijle 
ore fuo , & labiis fuis 
glorificat me , cor au- 
tem ejus longe efl a 
me . ér timuerunt me 
mandato hominum & 
doclrmis. 

1 4 Ides ecce ego 
addam ut admiratio - 
nem faciam populo 
hutc miraculo grandi 
& ftupendo peribit 


ij. C’eltpourquoi 
Seigneur a dit : Parceque 
ce peuple s’approche de 
moi de bouche , & me 
glorifie des levres î mais 
que £on cœur eft éloigné 
de moi , & que le culte 
qu’il me rend " ne vient 
que de maximes & d’or- 
donnances humaines. 

1 4. Je ferai encore une 
merveille dans ce peuple , 
un prodige étrange qui 
furprendra tout le mon- 
de " : car la fagefle des 


enim fapientia d fa~ fages " périra , & la pru- 
pientrbus ejus , & *»- dence des hommes intel- 
tclleclus prudentium ligens fera obfcurcic. 
ejus abfcondetur. 

if. Va qui profun - 1 f. Malheur à vous qui 


ir. 1 j. antr. que la crainre qu’il a pour moi. 

V. 14. expi. la défaire de l'armée de Sennaftlerib. 

Ibid. expi. qui ont appelle les Egyptiens à leurfeccmrs. 
S. Paul explique cela en général de toute la làgcllc du 
monde que Dieu a convaincu de folie par la publication 
de la lot nouvelle. 1. Cor. 1. 10. 


Malt. 1 j î 

8 . 

Marc. 7. 

6 . 


1 .Cor. r. 
19. 

Abà. 8 . 
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vous retirez dans la p: o- dt efiis corde , ut i 
fondeur de vos cœurs 0 , Domino abfcondatis 
pour cacher à Dieu meme confilium : quorum 
le fecret de vos deffeins ; font in lenelris opéra , 
qui faites vos oeuvres & die uni • §}uts vi- 
dans les tenebres , & qui det nos , & qms novit 
Ecdi.i 3. dites : Qui eft-cc qui nous nos ? 

M* voit , & qui fçait ce que 
nous faifons 11 ? 

1 6. Cette penfeeeft fol- 16. Perverfa eft hic 
le & impie " , comme fi vefira cogitatio : quafi 
l'argile s’élevoit contre le fi lut um contra figu- 
potier , & fi le vafe di toit lum cogitet , & dicat 
a celui qui l’a formé : Ce opus faclori fuo : Non 
ne fl: point vous qui m’a- fecifii me. Et figmen- 
vez fait : & comme fi tum dicat fiElorifiuo: 
.l’ouvrage difoit à l'ou- Non intelligis. 

vrier : Vous êtes un igno- 
raut " . 

§. J. Convtrfion des Gentils. 

17. Ne verra-t-on pas 17. Nonne adhuc 

dans très-peu de tems la in modico & in brevi 
montagne du Liban deve- ‘ converietur Libanus 
nir une plaine' 7 , & la plai- in charmel , & char- 
nc fe changer en la forêt met infaltum reputa- 
du Liban ? bitur ? 

1 8 . En ce tems- là " les 1 8 . Et aadient in 

ir. if. Hcbr. avez dam le coeur un profond abîme pour , 

fcc. 

IbitL lettr. & qui eft ce qui nous connoît ? 

ir. 1 6. lettr. elt perverfe , ». e. contre la raifon & la piété. 

Ibid. autr. Vous n’avez point de lumière. 

ir. >7. lettr. le Carmel. La montagne du Liban étoit 
fameufe pour fes hauts ccdrcs j 8c ce que la lettre figni- 
fie par le mot deCaimel , n’eft pas la montagne qui por- 
toit ce nom ; mais un payis plat , un lieu fertile 8c dé- 
licieux. Le feus du Prophète eft donc que l’orgueil des Af- 
fy tiens fera abaiilc,8c les Juifs qui étoient réduits à l'ex- 
trémité feroient viûotieux. 

i' 1 3 . expi. Le Prophète décrit ici le tems de l’Eglife. 

die 
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die ilia furdi verba 
libri , & de tenebns 
& caligine oculi ca- 
torum vtdebunt. 

. 19. Et addenl mites 
in Domino Utttiam , 
& pauperes homines 
in Sanclo ifrael exttl- 
tabunt : 

z o. quoniam defe- 
cit qui prAvalebat , 
confummatus eft illu- 
for ; & fuccifi funt 
omues qui vigilabant 
fttper iniquitàtem - 

z l. qui peccarefa- 
ciebant homines in 
verbo , & arguent em 
in porta Jupplanta - 
haut , & declinave- 
runt frujlra à jufio. 


zz. Trop ter hoc , h&c 
dicit Dominas ad do- 
tnum Jacob , qui re- 
demit Abraham: Non 


[RE XXIX. ié 9 
lourds entendront les pa- 
roles de ce livre , & les 
yeux des aveugles jortant 
dé leur nuit paifeiout des 
tenebres à la lumière. 

19. Ceux qui font doux 
& humbles le réjouiront 
de plus en plus dans le Sei- 
gneur , & les pauvres 
trouveront dans ie Saint 
d’Ifrael un raviflémenc 
de joie : 

10. pareeque celui qui 
les opprimoit a été dé- 
truit , que le moqueur 
n’eft plus , &. qu’on a re- 
tranché de deffus la terre 
tous ceux qui veilloienc 
pour faire le mal : 

11. ceux qui faifoient 
pecher les hommes par 
leurs paroles " , qui ten- 
doientdes pièges à ceux 
qui les repreuoient dans 
l’aflcmbléc, & qui cher- 
choient de vains prétex- 
tes pour s’éloigner du 
jufte 

il. C’eftpourquoi le 
Seigneur , qui a racheté 
Abraham " , dit à la mai- 
fon de Jacob : Jacob ne 


ir. ii. autr. ceux qui parlent aux hommes , afin qu’ils 
tombent dans ie péché. 

Ibid. autr. qui s’eloignoient de la juftice pour des intérêts 
de peu de conlëquence. 

ir. tx. expi. C’eft-à-dire , qui a tiré Abraham de la Chal- 
déc où l’idolâtrie regnoit , & qui l’a délivre du péril où il 
était en Egypte & ailleurs, . 

Terne XIL H 
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fera plus confondu , fon modo confundeturja - 

vifage ne rougira plus : cob ; nec modo vultus 

ejus erubefeet : 

ij. mais lorfqn'il ver- 1 3 . fed citm viderit 
ra fes enfans , qui font les fihos fuos , opéra ma- 
ouvrages de mes mains , nuum mearuminme- 
rendre au milieu de lui " dio fui fanBtficantes 
gloire a mon laint nom , nomenmeum , fan * 

il bénira avec eux le Saint ttificabunt Santtum 
de Jacob , & il glorifiera Jacob , & Deum lf- 
le Dieu d’Ifrael : • -, rael pradicabunt : 

14. & ceux dont l’ef- 14. Et feient erran- 
prit droit égaré feront tes jpiritu tntellcBum, 
éclairés , & les mufmu- & mujfitatores difeent 
rateurs apprendront la loi legem. 
de Dieu. 

■ ir. ij. expi. dans le temple qui eftau milieu de la Judée, 

_ ■ ■ ■ i ^ 

' . / . , , . * » 

CHAPITRE XXX. 

§. J. Plaintes contre les Juifs qui ont eu recours 
aux Egyptiens, 

I • A yf Alheur à vous , 1. T 7 ~ Æ , filii. de fer- 
' ivi. enfans rebelles", V tores, dicit Do - 
dit le Seigneur , qui fai- minus „ ut faceretis 

‘ * 1 . J : * • i . * 

ir. t. expi. Cette prophétie eft contre les Juifs, & elle 
marque ce qui eft arrive longtems après fous le Prophète 
Jeremie , & fous Nabuchodonofor , qui transféra à Baby- 
lone les principaux des Juifs , & laiftà pour Gouverneur de 
la Judée Godolias qui fut tuéparlfmaelpeudc tems après ; 
alors les Juifs craignant la coleredes Chaldéens , s’enfuirent 
en Egypte contre l’avis de Jeremie. Quelques Interprétés 
«ëanmoins prétendent que cette prophétie regarde plutôt 
le tems de l’arrivée de Sennacherib devant Jerufalem , & 
qu’elle a été écrite deux ans auparavant , auflîbien que tout 
çc qui eft depuis le chap. 15. jufqu’au 3$. après lequel eft 
Kfjponcc tstw luftçuç, Ils Hoitût donc qu’à U première 
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xenftlium , & non ex 
me : & ordiremini te- 
dam , non per fptri- 
tummeum , ut adde- 
retis peccatum fuper 
peccatum : 

i- qui* ambulatis 
ut defcendatis in Æ- 
gyptum , & os meum 
non interrogajiis , gé- 
rantes aux ilium in 
fortitudine JPharao- 
nis , & habentes fidu- 
viam in ambra Ægyp- 
ti. 

3 . Et erit vobis for- 
titudo Pbaraonis in 
■confufionem , & fidu- 
cta. ambra Ægypti in 
âgnominiam. 

4 . Erant enim in 


T R E - X X X. r 7 ï 
tes des defleins fans moi , 
qui formez des entreprî- 
tes 11 qui ne viennent 
point de mon efprit , pour 
ajouter toujours pechc 
fur péché : 

i. qui faites réfolution 
d’aller en Egypte fans 
me eonfulrer " , çfpcrant 
de trouver du fecoars lf 
dans la force de Pharaon, 
& mettant votre conhan- 
ce dans iaproteéHon " de 
l'Egypte. 

5 . Cette force de Pha- 
raon fera votre honte , 8 c 
cette confiance que vous 
avez dans la protection 
de l’Egypte vous couvri- 
ra de confufion v . 

4. Vos Princes ont été 


nouvelle de la marche de Sennacherib . les Juifs furent par- 
tagés de fentimens fur ce qu’ils avoient à faire dans cette 
conjoncture : les uns voulantqu'on fe rendît aux Aflÿriens , 
& les autres qu’on demandât du lêcours aux Egyptiens > juf 
-qucs-là qu'ils prirent réfolurion d'embrairernièuic la reli- 
gion de l’un ou de l'autre de ces deux peuples , pour con- 
server leur vie : Ezcchias feul avec un petit nombre de Juifs 
ajoutant foi aux ptotndïês que le Prophète leur fai foi t de 
la part de Dieu : Ce qui eut pour eux un üiccjès admirable. 
Grotius, yatabl. 

ir. 1 . lettr. qui ourdilïcz une toile. 
if- x. expi. Ils confulterenr néanmoins Jcrcraie qui leur dit 
ce que Dieu demandoic d’eux ; nuis ils ne k crurent point. 

Ibid, ex pf contre les AlTyriens , comme Je leur reproche 
aufîi Rabfacès. Vid.inf, j«. 6 . <y 4. R t g. 18. u, 

Ibid, lettr. l’ombre. 

f. 3. cxhl. Car Nabuchodonofot défit les Egyptiens auflfc. 
.bien que les Juifs, jerem. 41. ij. 


H 
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jufqu’à Tanîs " , & vos Tani principes tui , 
ambatfadcurs jufqu’à Ha- & nuntii tui ufque 
nés " . ad Hanes per véné- 

rant. 

j . Mais ils ont tous été 5 Omnes confufi 
confondus en voyant un funt fuper populo , qui 
peuple qui ne pouvoit les eisprodejfe nenpotuit : 
alnilcr ; qui loin de les non fuerunt in auxi - 
fecourir & de leur ren- hum & in aliquam 
dre quelque fervice , eft utilitatem , fed in 
devenu leur honte & leur confufionem & in op - 
opprobre. probrium. 

6. Voilà leurs bêtes déjà 6. Onus jumento* 
chargées pour aller au mi- rum auflri. In terra 
di 11 . Ils vont dans une tribulationis & an* 
terre d’atfliéBon & de mi- guftia Icana , & leo 
fete , d’où fortent le lion ex eis, vipera, & re* 
& la lionne» la vipère & gulus volans , pertan - 
le balilic volant : ils por- tes fuper hutneros ju- 
tent leurs richefles ! ur des mentorum divitiaf 
chevaux , & leufs tréfors fuas , & fuper gibbum 
fur le dos des chameaux , tamelorum thefauros 
pour les donner à un peu- fuos , adpopulum qui 
pie qui ne leur pourra tis prodcjfe non pote* 
rendre aucune aûiltan- rit. 

ce. 

7. Car le fecours de 7. JEgyptus enim 
l'Egypte fera vain & inu- fruflrd & vanè au-. 
tilc. C’eft ce qui me fait xiliabitur : ideo cla- 
çricr à Ifraei : Vous ne mavi fuper hoc : 
trouverez là que de l'ûr- Superbia tantum e/l , 

■ÿ- 4. rxpl. Tanis ville célébré d'Egypte , où éroitle pa- 
lais de Pharaon. Hieron. 

Ibid. expi. Hanès ville dans les confins de l’Egypte vers 
l'Ethiopie. Hieron. Ces ambafladeuts furent envoyés au roi 
d'Egypte pout lui demander un lieu d’afrle contre les Chal- 
déens j ou , félon quelques-uns , du fecours contre les Aflÿ- 
xk$ î. 

ÿ. e. expi. en Egypte qui étpit au «ÙU de la Judée, 


Digitized by Google 



CHAPITRE- 


quiefce. 

§. i. Ruine de 

8. N une ergo in- 

grejfus feribe ei fuper 
buxum , & in libro 
diligenter exara il- 
lud , & er ii i n die 
novijjimo in teftimo- 
nium ufque in Ater- 
Ttum. , 

9. Populus enim ad 
iracundiam provocant 
eft , ér filii mendaces, 
filii nolentes attdtre 
legem Dei. 

J O. Qui dicunt vi- 
dentibus : N alite vi- 
der e , & ajpicienti- 
bus •• Nolite ajpicere 
ftobis ea , que recla 
funt : loquimini no- 
bis placentia : videte 
nabis errores. 


I r . Auferte à me 
viam : declinate à me 


XXX. 173 

gueil/ 7 , demeurez en paix;. 
Jerufalem prédite. 

8 . Maintenant donc " 
allez graver fur lebouis " 
en leur préfencc , & écri- 
vez-le avec foin dans un 
livre , afin qu’au dernier 
jour il foie comme un 
monument qui ne périra 
jamais, 

9. Car ce peuple eft uti 
peuple qui m’irrite fans 
Cefle " ; ce font des enfans 
menteurs , des enfans qui 
ne veulent point écouter 
la loi de Dieu : 

10. qui difent à ceux 
qui ont des yeux u : Ne 
voyez point ; & à ceux 
qui voient : Ne regardez 
point pour nous à ce qui 
eft droit & jufte : dites- 
nous des chofes qui nous 
agréent ; que votre œil 
voie des erreurs 11 pour 
nous " . 

ix. Eloignez de nous la 
voie de Dieu : détournez 


ir. 7. autr. Ce n’eft que l’orgueil qui vous fait agir. 
Hebr. là force feroit de demeurer en repos. 

ir. 8. exbl. c’ell Dieu qui parle au Prophète. 

Ibid. Hebr. fur des tablettes , qui étaient ordinairement 
de bonis. 

ir. 9. Hebr. rebelle. 

•p. 1 o. ar.tr. auî Voyans , ». e. aux Prophètes. 

Ibid. Hebr. des Ululions. 

Ibid. expi. Le Saint Efpiit découvre Ici les fenfees Ça- 
crettes des amateurs du mon .le , & leur met dans la boiv- 
chc les fentimens de leur cœur. 

Hiij 
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de nous ce (entier étroit ; femitam, cejfit à ffr 
que le Saint d’IfraeFcefle cie nofira Santlus if- 
de paraître devant nous. rael. 

1 1. C'tftpourquoi voi- n. Proptereà hic 
ci ce que dit le Saint d’if- dicit Sanftus lfratl: 
xael : Parceque vous avez Pro eo quod repro- 
rejerté la parole du Ski- bafiis verbum hoc , 
gncur , & que vous avez & fperafiis in calum- 
mis votre confiance dans n ta , & in tumultu , 
la calomnie 11 & le tumul- & inntxi eflis fuper 
te H , & que vous y avez eo t 
luis votre appui : 

iî. cette iniquité re*- rj. proptereà erit 
tombera fur vous comme vobis iniquités hic 
une haute muraille, qui fient int.rruptio ca- 
s’étant entr’onverte , & dent , & nqutfita in 
ayant menacé de ruine ; mure exceljè , quo - 
tombe tout - d'un - coup niam fubito . dum non 
lorfqu’on ne croyoit pas- fperatur , veniet con- 
fa chute pioche r tritie ejur. 

14. & febrife comme 14. Et cornminue- 
un vafe de terre qu’on tur , ficut conteritur 
cafTe avec effort en mille hgena figuli contritio- 
morceaux ; fans qu il en ne pervaltdâ : & non 
relie feulement un têt invenietur de frag- 
pour y mettre un charbon mentis ej us , in qu a 
pris d’un feu " , ou pour portetur igniculus de 
puifer un peu d’eau dans incendio , aut hau- 
une foffe. riatur parut» aqui do 

fovea .. 

1 f . Car te Seigneur no- 1 J. §£uia hic dicit 
ire Dieu , lr Saint d*lfrael Dominus Dtus San- 

•fr 11. Chald h parole du Saint d’Ifrad. 

ir. il- rxpl. On peut entendre ici paçja calomnie , l’op- 
j>re(Tîon qu’on fait aux foibles en raviilànt leur bien par la 
violence : eu , les calomnies que les Juifs r épandirent con* 
tre Jercmi.’ pour l’obliger à ccllèr fes prophéties. Jet. 41 . 1. 

Ibid. Hcbr. la corruption. 

ir. 14. Hcbr, d’un loyer. 
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Sus Ifrael : Si rever- 
tamini & quiefcatts , 
falvi eritis : infilen- 

tio , ér ** fp e erit f or ~ 

titudo veftra. Et no- 
luifiis : 

1 6. & dixiftts : Ne- 
quaquam t fed ad 
equos fugiemus : idtb 
fugietis. Et fufer vé- 
lo ces afcendemus : ideo 
•Velociores errent qui 
ferfequentur vos- 


17. Mille hommes 
À f acte terroris unitts : 
& d facie terroris 
quinque fugietis , do- 
nec relinquamini qua- 
Ji malus navis in ver- 
tice montés , & quafi 
ftgnum fufer collem. 


T RE XRtf. I is 
vous dit .• Si vous reve- 
nez 11 & fi vous demeurez 
en paix * vous ferez fau- 
vés : votre force fera dans 
le filence & dans l’efpe- 
rance. Et vous n’avez 
point voulu t écouter. 

16. Vous' avez dit-} 
Nous n’en ferons rien , 8c 
nous nous enfuirons fut 
des chevaux : c’eft pour 
cela que vous fuirez " : 
Nous monterons fur des 
coureurs très-vîtes : c’eft 
pour cela que ceux qui 
vous pourfuivront cour- 
ront encore plus vite. 

17. Un fcul homme etii 
épouvantera mille d’en- 
tre vous : quatre ou cinq 1 11 
des ennemis vous frappe- 
ront de terreur , & vous 
feront fuir jufqu’à ce que 
ceux qui reftenr d'entre 
vous (oient comme le mac 
d’un vaifieau brifé , qu’on 
élevé fur une montagne", 
ou comme un étendart 
qu’on drefle fur une col- 
line* , • . , - ■ • . 


1 f. ex fl. Si vous abandonnez les delîcins que vous 
méditez de fuir en Egypte. 

■fr. 1 6. expi. que vous ferez vaincus 8c battus. 

Ijr.. 17. ». e. tres-peu d'ennemis. 

Ibid. expi. en figue de naufrage. On peut encore donner 
ce fens à ces paroles : Vous ferez aufli abandonnés , 8c dans-' 
une att/fi grande impuiflànce de toutes chofes, qu’eft un 
mât devenu inutile a out, lorfqu’étant feparé du relie der 
l’équipage d’unyaiÜeau , il cfL élevé fur le haut d’une moa- 

H. iiij 
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§. 3 . Délivrance de la captivité de Babylorrr. 

18. C’eftpourquoi le 18. Proptered ex » 
Seigneur vous attend, afin pettat Dominas ut 
de vous faire mifcricor- rnifereatur veftri : & 
de " : & il fignakra fa ideo exaUabitur par- 
gloire en vous pardon- cens vobis : quia Deut 
mnt" -, parceque le Sei- judicii Dominas : bea- 
gneur eft un Dieu, d’é- ti omnes qui exptc- 
quicé : Heureux tous tant sam . 

ceux qui l’attendent ! 

19. Car le peuple de 19. Populus enim 
Sion habitera encore à Je- Sion habit abit in Je- 
rufalem : vous finirez en- rufalem : plorans ne- 
fin vos pleurs , il vous quaquam plorabis , 
fera certainement miferi- tniferans miferebitar 
corde : lorfque vous crie- tui , ad vocem clamo- 
rez à lui, il n’aura pas plu- ris tui Jlatim ut au- 
tôt entendu votre voix dient , refpondebit ti - 
qu’il vous répondra. bi- 

ro. Le Seigneur vous zo. Et dabit vsbis 
donnera du pain de dou- Dominus panem ar- 
leur , & de l’eau d’affli- 8um , & aquam bre- 
élion " : il fera que celui ver» : & non faciet 
qui vous inftruit ne dif- avolare à te ultra da- 
paroîtra plus " de devant élerem tuutn:& erunt 
vous: vos yeux verront le oculi tut videntes pra- 
maître qui vous enfeigne. ceptorem tuum. 

tagne. Ou Bien , vous fendrez, de fpeûacfe aux autres dans 
votre malheur , tomme un mût que l'on tle-ve fur une mon- 
tagne , pour être vû de loin , afin que votre punition les 
épouvante. Ce qui fuit , favotife cette derniere explication. 

•p i 8. expi. C’efi- à-dire , qu’il dificre fon fe cours pour 
faire éclater davantage fa mifericorde. 

Ibid. Hebr. pour vous pardonner» 

•jr. expi. la voix d’Ezechia*. Hoye^plus bas. 5:7. rj. 

ir. 10. lettr. panem ar&um & aquam bre-vem , i. e. dtt 
pain & de l’eau par mefure. 

Ibid. Hebr. ne s’envolera plus , ne s’éloignera plus. 
E xpl. Quelques-uns ex pliquent cela de J e s u s - C h ri s t, qui 
ju fqii’à la confommation des fieçles , fera avec fon Eglijfc. 
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il. E taures tut il. Vos oreilles enten- 
Audient verbum pofi dront fa parole lorfqu’il 
lergum monentis Htc criera derrière vous: C’efl 
efivia , ambulate in ici la voie, marchez dans 
eu : & non décliné- ce chemin fans vous dé- 
tis neque ad dexte- tourner ni à droit ni à 
ram , neque ad fini- gauche. 
firam. 

ii. Et contamina- zz. Vous mettrez au 
bis laminas fculpti- rang des chofes profanes 
lium argents tut , & ces lames d’argent de vos 
•veftimentum confiati- idoles " ces vêtemens 
Us auri tut, & difper- précieux de vos ftatues 
gts ea ficut immun- d’or. V ous les rejetterez 
ditiam menftruatt. avec abomination , com- 
Egredere , dicts ei :■ me le linge le plus fouil- 
lé " . Sortez d’ici, leur di- 
rez-vous avec mépris. 

ij. Et dabitarpla- aj. Le Seigneur ré- 

via jfemini tuo , ubi- pandra la pluie fur vos 
cumque feminaveris grains , par-tout où vous 
in terra, & punis fru- aurez fémé : la terre pro- 
gum terre erit uberri- duira des blés avec abon- 
mas & pingais : paf- dance , dont vous ferez 
cetur in pojfejfione d’excellent pain :& en ce 
tua in die illo agnus tems-là les agneaux ' ; troir- 
Jpatiosé: veront dans vos champs 

de grands pâturages : 

14 taurit»i,& 14. & vos taureaux 5c 
pulls afinorum , qui vos ânons qui labourenc 
operantur terram , la terre , mangeront tou- 
temmifium migmaco- tes fortes de grains 11 me-* 

ir. xx. i.e. les idoles mêmes. 

Ibid. Iecrr. ficut immunditiam menfiruata > i. e. panuunr 
menjhunta. 

■ÿ. 1 j. lettr. l'agneau. 

ir. 14. Hebr. du graia pur bien vanné. Expi. eda marquer 
l'abondance. 

Ht 
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Jés enfemble , comme ils medent , ficut in ares 
auront été vannés dans ventilatum efi. 
l’aire. 

En cetems-làtou- t f. Et erunt fuper 
tes les montagnes les plus omntm montent ex- 
hautes , & toutes les col- ceCfum , ©> fuper om - 
lines les plus élevées fo- nem collem elevatum , 
ront arrofées des ru if- rivi eurreniium aqtia- 
ieaux d’eaux courantes , rum , m die interfec- 
lorfque plufieurs auront tionit multorum , citm 
été tués , & que les tours ceciderint turres. 
feront tombées u . 

x6. La lumière de la x6. Et eut luxluna 
lune deviendra comme la ficut lux faits , & lus 
lutpicre du folcil, & la lu- foin erit feptemplici- 
miere du foleil fera fept ter ficut lux feptem 
fois plus grande , comme dierum , in die qud 
feroit la lumière de fept alligaverit Dominas 
jours enfemble H , lorfque i minus populi fui , & 
ic Seigneur aura bandé la pereuffuram plage e jus 
plaie de fon peuple , & fanaverit . 
qu’il aura guéri la ble£ 
fore qu'il avoit reçue. * 

§. 4 . P é diction de la défaite de SennackeriB - 
17. Voilà la majefté du 17. Ecce nomen Do- 
Seigneur qui vient de mini venit de lowgin- 
loiti y/ ; il paroîtra dans quo.ardens furor ejus, 
une fureur ardente , dent gravis ad portan- 
nul ne pourra foucenir du m : labia ejus re- 
l’effort : lès levres font fie ta faut indignation 

ir. x^.eaepi Les montagnes & fescoflines, qui marquent 
Iesjuit.s& les parfaits ieront remplies de grâces , après 
que les tours au-onc étérenverlïes , c‘efl-à dire , félon faint 
Jerome , après que l’orgueil aura été détruit en nous par 
l'humilité. 

V. expl Ces paroles femblcnt marquer principale- 
ment la gloire de l'autre vie. . 

v 17. expi. tout-d'un-coup , 4c fans être attendu -, ou 
aptes un longtejfls. 
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CHAPITRÉ XXX. rj9 
fie , & lingua ejus pleines d’indignation , & 
quafi ignis dévorons. Ta langue eft comme un 
feu dévorant. 

z 8. Spiritus ejus z8. Son fouffle " eft 
velut torrens tnun- comme un torrent débor- 
dans u fane ad me- dé où l'on fe trouve juf- 
dtum colis i ad per- qu’au cou. Il vient perdrer 
dendas gentes in nihi - & anéanrir-les nations , 5 c 
lum r & fir&num err brifer ce frein'' de l’erreur 
torts quod erat in qui retenoit les mâchoi- 
maxillis populorum. res de tous les peuples. 

zj. Canticum erit i 9. Vous chanterez 

vobis faut noxfiantti- alors des cantiques com- 
fie a te. folemnitatis . & me en la nuit d'une fête" 
lotit ia cor dis , fient folennclle, 5 c votre cœur 
qui pergit cum tibia , fera dans fa joie , comme 
ut ïntret in montem eft celui qui va au fon 
Domini adfortem ifi- des haut-bois à la monta- 
ge/. gne du Séigueur , au tem- 

ple du fort d’ifrael v . 

jo. Et auditant fa- jo. Le Seigneur fer$ 

eiet Dominas gloriam entendre la gloire de fa 
vocis fus. , & terro- voix puijfiante , jl étendra 
rem brachii fini often - fon bras terrible dans les 
det m comrmnatione menaces de fa fureur , 5 c 
furoris , & flotmma dans les ardeurs d’un feu 
ignis devorantis : al - dévorant } & il brifera - 
lidet in turbine , (fie tout pat l’efïufion de fes- 
in lapide grandinit- tempêtes , & d’une ef«-. 

froyable grêle. * 

jr. A voce enim jl. Alliir frappé dél* 
Domini pavebit afi- verge du Seigneur trem- 

pr. 18. Hcbr. fa colere. 

Ibli. expi. la puillsnce du roi' d’Aflÿrie , qui feduifoir 
tou 5 les peuples & les portoit à l'idolâtrie. En quoi il éroin 
"la Hgure du démon. 

f. 19. Uebr. & i la forterelTe d’ifrael. 

H vj> 
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bJera a fà parole u . for virgâ percujjuf. 

31. La verge qui le 3 1. Et erit tranfo- 
frappera pa fiera par-tout , /«s fondât us ► 

& deviendra ftable > le quam requiefcere fa- 
Seigneur la fixera & la fe- «« Dominus fupet 
xa repofer fur lui a-vcr l» eum in tympanis 
joie des fiens , & au chant 7 ' citbaris : & in belhs 
des tambours & des har- prtuipuis expugnabit 
pes , & il vaincra ces tnne- eos. 
mis de fon peuple dans un 
grand combat. 

33. Il y a déjà long- 33. Treparata efo 
tems que Topheth " a été tnim ab heri Topheth , 
préparée : le Roi" la tient à rege préparât a , pro- 
toute prête; elleeftpro- fonda, & dilatata. 
fonde & étendue. Ua K ut riment a ejus, tg- 
grand amas de feu & de ms & ligna multa 
bois lui doit fervir de Jlatus Dommi fout 
nourriture , & Je (buffle torrent fulphuris foc- 
in Seigneur cft comme un cendens eam. 
torrent de foufire qui- 
Tembrafe. 

; I S .» *. f * , • ' . 

1 • * 

f ? : j 

jr. jt. Heir) Afflir , qui frappoit , fera frappé , ou brifc: 
tv.i-miirnt par ta voix du Seigneur , comme par une verge. 

ir . j-t. autr. au fon. 

ÿ. 33. expb vallée piès de Jerufal'm, appcllée autre- 
ment Geheima., que le roi Eiechias avoir puri liée du culte 
des idoles. L’Ecricure dît ici qu’il l’àvoic préparée pour y 
enfevelir les morts de l’armée de Sennacherib ; non que ce' 
fut là fon deflein , mais pareeque Dieu la deftinoic à cer. 
triage. Hoyi\ 4 Rois. 13.10. 

JÜiid. Ezechias.. 
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CHAPITRE XXXI. 

J. I. Le Prophète détourne les ifraélites de 
demander des feeours à F Egypte. 

I. r^Æ qui defcen- i."V X Alheuràceux qui' 

V duntinÆgyp- «LVÂvonc en Egypte 
tum ad au xi hum , in chercher du feeours", qui 
eqtiis fperantm , o* efperent dans leurs cho 
habentes fiduciam fu- vaux , qui mettent leur. 
per quadrigis , quia confiance dans leurs cha- 
mulufunt , & fnper riots ; pareequ’ils en ont 
equitibus ; quia prêt- un grand nombre* & dans 
validi ni mi s : & non leur cavalerie , pareequ’j/r 
funt confiji fuper San- la croient très - forte : & 
ftum lfrael , & Do- qui ne s’appuient point 
minum non requise- fur le Saint d’ifrael ,&nc 
tunt. cherchent point Fajfîftan- 

ce du Seigpeur, 

z. Ipfe autem fa,- z. Cependant le Sei- 
piens adduxit mnlum , gneur , comme il eft fage,, 
& verba fua non ab- a fait venir fur eux les- 
fulit : confurget maux qu'il avoit prédits 

contra domum pejjî- & il n’a' point manqué 

morum , & contra d’accomplir toutes fes pa- 
auxilium opérant ium rôles. Il s’élèvera contre 
iniquitatem. la maifon dès méchans» 

& contre le feeours de 
ceux- qui commettent 

i l* • • J /// 

iniquité . 

3. Ægyptus . ho- 3. L’Egypte eft un- 
mo , & non Deus: & homme, & non pas uni 

f. 1 . ex fil. Le Prophète dit là 'nême choie qu’au chapitre 
précèdent en- des. termes un peu différons.- ' » 

Ibid. expi. fur celui qui (ànâifie Ifrael. 

•ï. i. expi. contre les Egyptiens qui fecourentleslfta*- 

foCS*. , , • .. .. > . r -V 
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Dieu " , (es chevaux ne equieorum , cars , $ 
font que chair , & non non fpiritus : & De- 
pas efpric. Le Seigneur minus inclinai it ma- 
étendra fa main , & ce-* num fuam , & cor- 
lui qui donnoit fecours ruet auxiliator , & 
fera renverfé par-terre ; cadet eut prsfiatur 
celui qui cfpcroit d'être auxilium , fimulqut 
fccouru tombera avec lui, omnes confumentur. 

& une même ruine les en- 
veloppera tous. 

§. î. Le Seigneur promet de proieger lui-mèmt 
Jerufalem. 

4. Car voici ce que le 4. Quia hoc dicte 
Seigneur m’a dit : Com- Üominus ad me : 
me lorfqu’un lion ou un Quomods fi rugiat 
lionceau fond en rugi f- leo , & catulus leonis 
lânt fur fa proie , fi une fuper pradam fuam p 
troupe de bergers fc pré- cam occurrerit ci 
fente devant lui , tous multitudo pafiorum , 
leurs cris ne l’éronnenÉ à voce eorum non for - 
point , & leur multitu^ midabit , & à midti - 
de ne l’êpoltvantc point tndmt eorumnonpa- 
ainfi le Seigneur des âr- vebit : fie defeendet 
mées viendra pour com- dominas exercituum 
battre fur " k montagne ut prtlietur fuper 
«fe Siori , & lur fa colline, montem Sion , & fit- 

per collem ejus. 

y. LeSeigneur des ar- y. Stcut aves vo- 
mées viendra fecourir Je- lantes , fie proteget 
rüfalem comme un oifeau dominas exercituum 
qui vole au fecours de fes Jerufalem j- protègent 
petits: il la protégera , il & libérant , tranfiens 
Ut délivrera , il palfera & falvans. 
au-travers de fes ennemis , & il la fauvera n . 

i r . y exf>! C’éti donc en vain que les hommes efperrnt 
en elle , comme s'ils y dévoient trouver un pouvoir égal ^ 
Celui de Dieu. 

V- 4. «Hfr. pour ta montagne. .> 

■ÿ. v •& y- <*pl' Dieu déclaré par-Ü ^y’il eft prêt de 
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• 6. Convertimini fi- 6. Convertiflcz - vous- 

tut in profundum re- à" Dieu dans le fond dm 
tejferetus , filii ifratl. cœur , enfans d’I frael , Ce- 
Ion que vous vous étiez' 
éloignés de lui 11 . 

7. In dit enim ilia 7. En ce tems-là " cha-- 

abjiciet vir idola ar~ Cün de- vous rejettera fes* 
gémi fui , & idola idoles d’argent & fes 
auri fui , qui fecerunt idoles d’or , que vous- 
vobis mantes vefira in vpus étiez faites de vos- 
feccatum. propres mains pour com- 

mettre un crime en le* 
adorant.- 

8. Et cadet Affur 8. A/lu r périra par l’é-- 
m gladio non viri , péc , non d’ûri homme ,, 
& gladius non homi- mais d’un Ange ; l’épée- 
vis vorabit ettm , & qui> le dévorera ne fera; 
fugiet non àfaciegla- point l’épée d’un homme;; 
du , & juvenes èjus il fuira fans être pour- 
veftigales erunt r fuivi par l’épée , & fes* 

jeunes - hommes feront 
' tributaires H . 

9. & fortitud'o ejus ' 9. Toute fa force difpa- 
aterrore tranfibit. & roîtra dans fa frayeur , & 
pavebunt fugientés fes Princes fuiront étant-' 
principes ejus: dixit pleins d’effroi " Voilà ce 
Dominas , cujus ignis que dit le Seigneur qujr 

ptrdre ceux qui n’ont recours qü'auxhommes , 8c ceux qui- 
fc vantent de les pouvoir protéger : & il promet au-con- 
traire à ceux qui cfbercnt en lui , qu’il aura pour les défen- 
dre la force a un lion , qui fait tout fuir devant lui auditât 

Î û’il paroît ; & la rendrefle de oes oifeaux qui couvrent 
urs petits »ic leurs ailes lorfqu’ils les voient en péril; 

V 6 . expi. que votre converfion foit auilî intérieure 8c 
parfaite qu’a été votre péché ' . 

ir. 7. expt. Lorfque .Jitu aura ainfî fait éclater fa mp- 
feticorde fur- Jerufalem- < : - 
ir. 8. Hebr. perdront courage. 

Ü- 9. Hebr. il s'enfuira de frayeurdans fa forteredê , 8£ 

Sti Generaux ucn&ktont-à U vin d-’un [toi drapeau* 
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a un feu brûlant " dans efi in Sion , & ami* 
Sion, & une fournaife nusejus injerufalem. 
ardente " dans Jerufalem. 

■ÿ. 9. expi. le feu qili bru toit continuellement fur l’au- 
tel des holocauffes. Lcvit. 6 . 1 x. 

Ibid. expi. l'autel des parfums. Exod. joi 


CHAPITRE XXXII, 


§. z. Prédiction du régné de Jésus-Chris?, 


I.TL viendra un tems 

X que le Roi H régnera 
dans la juftice ; & que 
les Princes commande- 
ront juflement. 

x. Ce Roi fera comme 
an refuge pour mettre à 
couvert du vent , & une 
retraite contre la tempête. 
II fera ce que font les 
tuiffoaux dans une terre 
altérée , & ce qu’eft l’om- 
hrc d'une roens avancée 
dans une terre brûlée du 
foleil ". 

3 . Les yeux de ceux qui 
verront ne feront point 


r. T? Cce in juftitis 
regnabit rex , 
& principes in judicio 
praerunt* 

t. JEt erit vir Jicut 
qui abfconditur à 
vento ' , & celât ft a 
tempeflate ; ficut rivi- 
aquarum in Jiti , 
umbra petre. promis 
ntntis in terra defet- 
ta. 


y. Non catigabunt 
cculi videnttum :■ & 


ir. ï-, expi. Quoiqu’il y ait quelques Interprètes qui 
croient que le Prophète envifage , félonie fens hi /torique, 
le régné d’Ezechias : Hs avouent néanmoins qu’Ifaïe ne 
eonfiaere ce Prince ü religieux qu’entant qu’il a été la fi*- 
jure du Meffie Ainfi ils conviennent avec fiint Jerôme , 

3 ue le but du Prophète dans tout ce chapitre cft proprement 
e découvrir l’établiflèment du régné de Jésus-Christ , 
te de fes Apôtres , qui après lui font venus annoncer fur ht 
serre le régné de Dieu. 

•ff. i. httr. une terre deferte. Hebr. utle terre fanguée,, 
». e. brûlée par les rayons dufiakiL 
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dures audientium di~ troublés , & les oreilles 
ligenter aufcultabunt. de ceux qui entendront , 

, diftingueront toutes les 

paroles ", 

4- Et cor ftultorum 4. Le cœur des infen-» 

intelhgct fcientiam , fés " fera éclairé de l’in- 
et lingua batborum telligence, & la langue de 
ve lociter loquttur & ceux qui begayoient s’ex- 
piani, primera promptement 6c 

nettemenr. 

J . Non vocabitur ul- j. L'imprudent n’aura 
trà is qui infipiens ejl , plus le nom de Prince, nt 
princeps : neque frau- le trompeur le titre d* 
dulentus uppcllabitur Grand Ir 1 
major : 

6 . ftultus enirn fa- 6 . car l’imprudent dira 

tua loquetur,& cor des extravagances , 6c fon 
ejus faciet iniquita- cœur s’abandonnera à l’i- 
tem, ut perficiat fmu- niquité , pour achever le 
lationem, & loquatur mal qu’il diflimuloit, pour 
ad JDominum frttudu- parler à Dieu avec une 
lenter , & vacuum langue double , pour ré- 

faciat animam efu- duire à l’extrémité l’ame 
rientis , & potum f- du pauvre , 6c pour ôcex 
tient i auferat. l’eau à celui qui meurt de 

foif. 

7 . Traudulenti va- 7. Les armes'Mu trom- 
fa pejfima funt : ipfe peur " font malignes-, car 
tmm cogitations con- il s’étudie à trouver des 

■f. 4. expi. L'Evangile marque â l’âvenement de J Esua- 
Ckaist ce que le Prophète prédit ici : Lesaveugles ont vu 
les Lourds ont entendu ; les muets ont parlé ; & ceux donc Je 
cceurétoitobfcurci 8c infenfé , ont reçu du ciel la lumière 
de l’intelligence 8c de la fagcflè. lue. y. n. 

ir. 4. Hebr. de ceux qui agiflent avec une con/îdcration 
précipitée. 

ir. f . Hebr. L’infcnfé ne padèra plus pour liberal , Sc l’a- 
vare ne fera plus appellé riche. 

ir. 7. leux./vafcj , pour initrumens , armes : HtbrdtJ. 

Ibid. Hebr, de l’avare» 
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inventions pour perdre cinnavit ad perdendos 
les humbles " par un dif- mites in fermone men - 
cours plein de menfonge, daci , cum loqueretur 
lorfque le pauvre parle pauper judicium. ^ 

félon la juftice. 

8. Mais le Prince aura 8. Prinecps veto ta 

des penfées dignes d’un quadigna fient prm- 
Prince , & il confervera eipe , cogitabit , & 
fon autorité fur les chefs tpfe fuper duces fia- 
du peuple 11 . bit. 

$. x. Ruine de ‘la Judée & de Jerufalem. 

9 . Femmes " comblées $. Multeres epulen - 
de richeffes , levez vous , ta , furgite > & audi- 
te. entendez ma voix : fil- le vocem mettra : filia 
les " qui vous croyez fi confidentes , percipitt 
allurées , prêtez l’oreille auribus eloquium 

à mes paroles. meum. 

10. Dans quelques jours to.Pofl dies entra 

& dans une année'', votre & annum vos contur- 
aflurance fe changera en babtmini confidentes : 
un grand trouble : car on confummata eft entra 
ne fera plus de vendanges vtndemia , colle cl ut 

dans les vignes , & on ne uftric non veniet. 
moifTonnera plus rien. 

fr . y. Hebr. fes pauvres , les affligés. 

, ir. 8. Hebr. le liberal aura des p.-nfees de libéralité , & iî 

i fera toujours prêt aux aûions de libéralité. 

•f r . 9 . expi. il appelle femmts les grandes villes. 

Ibid- expi. Viîles de Judée , qui mettez votre confiance 
dans vos fortereflès & dans le fecoirrs des Egyptiens. C’eil 
ici une nouvelle prophétie que le Prophète commence con- 
tre Jerufalem & contre les villes qui en dépendoient. 
r y. io. lettr .pofl dits & annum. Plufieurs croient que ce- 

la fî^nifie , après le cours de plufieùrs jours & de plusieurs 
années. Grotius l’explique dans moins de trois ans. S. Jérô- 
me l’explique endifant qu’après la derniere guerre , où les 
Juifs ont été détruits fous Velpaiien , Titc & Domiticn , il 
■e leurarrivera plus jamais aucune autre captivité ; puif- 
qu’il ne reliera plus de ce peuple aucune focieté qui puiiîc 
être encore attaquée 8c enlevée en captivité. 
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1 1 . Tremblez , femmes 
riches, pâüflez, audacicu- 
Tes } depouillez-vous de 
vos ornemens , couvrez- 
vous de confufion , & re- 
vétez-vous de facs. 

i r. Pleurez vos en- 
plangite. fuper regione fans , pleurez votre ter- 
defiderabili , fuper vi~ re qui étoit fi abondante. 


CHAPITRE 
T r . O bjlupefcite opu- 
lente , conturbamini 
confidentes : exuite 

vos & confundimini , 
accingite lumbos vef- 
tros. 

11. Super ubera 


ne a fertili. 

I j. Super humum 
ftpuli met fpine & 
vepres afcendent •, 
quanto mugis fuper 
omnes domos gaudii 
civitatis exultantis j 

14. Domus enim 
dimiffa efi , ‘multitu- 
de urbis relift* efi , 
teneb & & palpatio 
faFU funt fuper fpe- 
luncas u (que in Ater- 
num. Guudtum ona- 
grorum , pafcua gre- 
gum , 


& vos vignes qui ont écc 
h fertiles. 

1 3 . Les ronces & les 
Opines couvriront les 
champs de mon peuple : 
combien doncplus couvri- 
ront-tlles toutes ces mai- 
fons de plaifir d’une ville- 
plongée dans les délices''?. 

1 4. Car fes palais fe- 
ront abandonnés , cette 
ville fi peuplée deviendra: 
une folitude , fes maiCons^ 
changées en cavernes fe- 
ront couvertes pour ja- 
mais " d’épailfes ténè- 
bres " . Les ânes fauvages 


s’y joueront, les troupeaux 
y viendront paître " , ' 
§. }. Régné de J e s U s-C H R 1 s T. 
i j. donec ejfimdi- îj. jufiju’à ce que l’cf- 
tur fuper nos Jpiritus prit " foit répandu fur 


ÿ. 1 1. av.tr. frappez votre fein. 

it. 1 5 . expi. il tait entendre par là que le châtimcnrfer* 
proportionné à la faute. 

ÿ. 1 4. Hebr. au-lieu de lieux forts & élevés , il n!y aurai 
que des cavernes. 

Ibid. Hcbr. ufijue in fœutlum , j. e. in longum t emplis. 
Ibid. expi. cela marque que le payis fera, fort defert. 
it. J f. expi. C'eft.-àrdiie , jufqu’à ce que nous ayons re- 
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nous du haut du Cjd . & j e exeelfo : & * rit te* 
gue le defert fc change fiertum in charrnel , 
en un champ cul t j v £ ^ ^ charmel in faUum 
plein de fruits " , & le reputabitur. 

rn<min /*n1»t«rd • • 

16. L équité habitera ié.Ethabitabit in 
dans le dclert , & ia ju» folitudine judicium , 
itice fe repofera dans le fr jufiitia in charmei 
champ fertile". * fedebit. 

1 7 - La paix fera I'ou- 17. E terit opusju~ 
vrage de la milice , le fi- fiitie pax , & cultus 
ience la cultivera , & on jufittU filtntium , & 
y trouvera peur jamais fecuritas ufque in 
U ^// ^ curcu ^ c tranqoilli* fempiternum- 

18. Mon peuple fe re- 1 8. Et fedebit poptfi- 
pofera dans la beauté de lus meus in pulchri - s 
ia paix , dans des taber- tudine paris, S' *» ta- 
nacles de confiance " & bernaculis fiducie, , & 
dans un repos plein d’a- in requit opulent a. 
J>ondance 

19. Mais ia grêle " 19. Grande autem 

tombera fur la forêt " , m defeenfione faltûs , 

& la ville " fera profon- & humilitate humi * 
dément humiliée. liabitur rivitas. 

20. Vous êtes heureux, îo. Beati , qui fie- 
tous qui femez fur toutes minatis fuper ornmt 

çu l’efprit de Dieu qui nous change le coeur, & nous en 
donne un nouveau. 

ir. ij. lettr. Carmel, même façon de parler , plus haut, 
c. a. autr. en un jardin & un bois délicieux. 

V". 1 6. lettr. le Carmel. 

ÿ. 1 7. autr. la tranquilité 8c une éternelle confiance fer» 
le fruit de la'juftice ; i. e. l'effet & la récompenfc. 

ÿ. 1 8. autr. afïùrés. 

Ibid. Hebr. tranquille. 

ir. 19. txpl. la colere de Dieu. 

Ibid. expi. les Aflyriens. 

Ibid. txpl. Jcrufalem ; félon d'autres , Babylont- 


"‘““T en bd bots 

lauvage. 


Digitized by Googlcl 


GHAPITRE XXXII. |8 9 
aquns ,, immitten- les eaux u , & qui y en- 
tes pedem bovis & voyez paître le boeuf & 
afni. l'âne u , ^ 

f. to. mit t. fur les terres arrolees d’eatt. 

Ibid. expi. parcequ’il y aura une trop grande abondance 
de blé. Les eaux lignifient les peuples appelles à la foi. Heu- 
reux donc les Apârres d’avoir femc la parole de la vérité fur 
des âmes arrofées des eaux de la grâce. Cette parole cft il 
abondante , qu’elle eft capable de nourrir le bœuf & l’âne , 
c’eft-à-dire , les Juifs & les Gentils. 


CHAPITRE XXXIII. 

Jf. FrédiHion de la défaite de Scnnacherib. 

l.T f Æ qui prstdx* i,"\ lï Albeur " à vous 

V ris, nonne & J.VX qui pillez les au- 
ipfe prtdaheris î & très , ne ferez-vous pas 
qui jpernis , nonne & au fit pillé " i Malheur à 
ipfe jpernéris ? citm vous , qui méprifez les 
confummaveris depre - autres , ne ferez- vous pas 
dationem , depr&dabe- auitï méprifé î Lorfque 
ris : chm fatigatus vous aurez achevé de dé- 
defieris contemnere , pouiller les autres , vous 
contemnêris , ferez dépouillé : lorfque 

vous ferez las de méprifer 
les autres , vous tombe- 
rez dans le mépris. 

z. "Domine, mife- i. Seigneur, faites-nous 
%tre nofri : te enim miferieprde , pareeque 
expeclavimus : eflo nous vous avons toujours 

brachium nojlrum in attendu : foyez le bras 
mane , & falusnoflr a qui nous foutiennç dès le 

î 

f. t. expi. Ce chapitre fe doit entendre des AiTyriens 
que Dieu fit mourir par le minitiere d’un Ange , ou du dé- 
mon vaincu par Jesus-Ckms t. Vatab . 

• Ibid. Htbr, malheur à vous qui pillez & qui n’ave? point 
été pilles, * 
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matin , & notre falut au in tentpore trilulatk- 

tcms de l’affliétion. nis. 

j. Les peuples ont fui j . A voce angelifu - 
au bruit de votre Ange gérant fopuli , & ai 
te les nations fe font dif- txoltaiione tua dif- 
perfées à l’éclat de votre perfit funt gentes. 
grandeur. 

4 . On amafTera vosdé- 4 . Et congregabun- 
.pouilles 11 comme on tur fpolia vefira fient 
amaife une multitude colligitur brucbus.ve- 
de hannetons , dont on lut cùm fojft pleM 
remplit des fofles entie- fuerint de eo. 

5. Le Seigneur a fait $. Magnificat us efi 

paroître fa grandeur, par- Dominas, quonikm 
cequ’il relîde dans les habitavit in excelfo: 
lieux très hauts : il a rem- implevit Sion judtcio 
pli Sion d'équité te de ju- jufiitiâ. 

ftice “ . 

6. La foi régnera dans 6. Et erit fides in 

votre tems " , la fagefle temportbus tuis , di- 
te. la fcience feront les ri- vitU falutis [opuntia 
cheflcs du falut i 8c la & feientio : timot 
crainte du Seigneur en Domini ipfe efi tbe- 
fera le tréfor. fourMs ejus . 

7. Ceux de la campa- 7. Ecce videntts 
gne voyant la déflation clamabunt forts , un- 
ir. j. tfeér.lorfqu’ils ont entendu un fon terrible, vivote 

tumultus : i. e. à tumiUtu. Hcbraïfm. Expi. II fernble qu'a- 
vant que l'Ange tuât cent quatre-vingt-cinq mille homme» 
4e l’aimée de Sennacherib, il excita un grand bruit, qui 
mit en confu lion toute l’armée des A Syriens. 

ir. 4. ejpi. Il parle aux nations. 

Ibid. Hebr. une multitude égale à celle des fauterelles , 
les foulera aux pieds. ' 

Ÿ. f. expi. C’eft â- dire, que Dieu par ce carnage des Af- 
fyriens , ft connoître qu’il eft jufte 8 c tîiele à Sion , en la 
fecourant dans le befoin. 

t- 6. expl, dans le tems d’Lzechias , eu àla fondation de 
l'Eglifc. 
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CHAPITRE XXXIII. i,r 
pli pacis amar'e fie- du payis , feront dans les 
bunt. cris , les députés pour la 

paix " pleureront amere- 
- ment. 

8 . Diftpau funt 8 . Les chemins font 

vu , cejfavit tranfiens abandonnés , il ne parte 
per femitam , imtum plus perfonne dans les 
faftum oft pattum , fentiers -, il a rompu l’al- 
projecit civitates , non liance ", il a rejetté les 
reputavit hommes. villes ", il ne confidcre 
. plus les hommes. 

9 . Luxit . é' ‘I*»- 9 ■ La terre 11 eft dans 

gmt terra * confufus les pleurs & dans lalan- 
eft Libanus , & oh- gueur : le Liban eft 
forduit , &fattus eft dans la confufion & dans 
Saron ficut defertum : un état affreux ; Saron 

concnjfa eft a été changé en un de- 

Carme lus. fert ; Bafan St le Carmel" 

'■ ont été dépouillés de 

leurs fruits. 

10. N une confier- 10. Je me lèverai main- 

gam , dicit Dominas : tenant , dit le Seigneur j 
nunc exaltabor : mène je fignalcrai ma grandeur, 
fublevabor * je ferai éclarer ma puif- 

fance ". 

1 1 . Concipietis ar- 1 1 . V ous concevrez des 
dorem , parietis ftipu- flammes ardentes " , SC 
lam : Jpiritus vefter vous n’enfanterez que des 

ir. 7. expi. qui feront envoyés à Rabfacc-s. Lettr. les An- 
ges de paix. ' 

ir. 8. expl Sennacherib a rompu l'alliance qu'il avoir faite 
avec Ezechias. f r +• Hoir. 18. 14. 

Ibid. expl. il a démoli les villes. 

ir. y.'i. e. la Judée. 

Ibid. expl. Saron , Bafan & Carmel , lieux agréables & 
fertiles. Hieron. 

ir. 1 o. expl. C’eft comme s’il dîfoit : Jctufalem étant ré- 
duite à l’extremité , il eft tems que je fîgnale ma grandeur , 
de que je faile éclater ma puiffànce en la délivrant. 

I f. n . expl. Dieu parle aux A (Tp riens. 



tpi I S A I E. 

pailles a : votre efprit " ut ignis verabit vos. 

fera comme un feu qui 

yous dévorera. 

il. Les peuples feront il. Et erunt populi 
femblables à des cèdres quufi de incendio ,ci- 
qui relient après un cm- nis , Jfiin* congregatt, 
brafement " , &. à un faif- tgni comburentur. 
feau d’épines qu’on met 
dans le feu. 

13. Vous quiètes loin de 13. Audite qui Ion- 

moi , écoutez ce que j’ai gé ejlis , qu&fecerim , 
fait , & vous qui en êces éf' cognofeite vicini 
proches , reconnoilTez les fortitudinem meam. 
effets de ma puillance. 

§. x. Promeffes de la délivrance de Jerufalem 
figure de celle de l’Egli/e. 

14. Les méchans ont 14. Gonterriti fiunt 
été épouvantés à Sion , la in Sion peccatores , 
frayeur a failî les hypo- poffedit tremor hypo - 
crites". Qui de vous pour- entas. Quis poterit 
ta demeurer dans le feu habitare de vobis cum 
dévorant ? Qui d’entre igné dévorante î quis 
vous pourra fublifter dans kabitabit ex vobis 
les flammes éternelles 11 ? cum ardoribus fem- 

piternis ? 

ij. Celui qui marche ij. Qui ambulat 
dans la juftice " & qui in juftitiis , & loqui- 
parlc dans la vérité j qui a tur veritatem : qui 

f. 1 i . Htbr. de petites pailles. 

Ibid. autr. votre orgueil , ou votre colere. 
f. 1 z. Hebr. à des Fourneaux de chaux. 
ir ■ 14. expi. Il fcmblc que ces méchans ic ces hypo- 
crires font les Juifs , qui n'ayant pas confiance en la parole 
du Seigneur tâchoient par des flateries à gagner les Afly- 
riens , & qui pour cela les comparaient â des flammes auf- 
quelles on 11e peut réfïfter. 

Ibid. expi. C'eft comme s’il difoit : Si la punition que 
j’ai exercée fur les Aflyriens vous étonne , que devez-vous 
penfer des fupplices éternels de l’enfer î 

jf. if . /. r. dans la crainte- de Dieu Sc dans fon amour. 

projicit 
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CHAPITRE XXXIII. ij,j 
frvjicit avaritiam ex horreur d’un bien acquis 
calumnta , & excutit par cxtorfion ; qui garde 
manus fuas ab omni les mains pures, & rejette 
munere , qui obturât tous les prefens ; qui bou- 
dures fuas ne audiat clic Tes oreilles pour ne 
Janguinem , & clan- point entendre des paroles 
dit oculos fuos ne vi- de làng " , & qui ferme 
dent ntalum. fes yeux afin de ne point 

voir le mal. 

16. ifte in excelfis 16. Celui-là demeure- 
irabitabtt , muntmen- ra-dans des lieux élevés , 
tu faxorum fublimi- il fe retirera dans de hau- 
tas ejus : partis ei da- tes roches fortifiées de 
tus efl , aque. ejus fi- toutes parts j il ne man- 
deles funt. quera point de paru " , 8c 

les eaux ne feront jamais 
taries 

1 7. Regem in décoré 17. Ses yeux conrem- 

fuo <vtdebunt oculi pleront le Roi ;/ dans l’é- 
e] us , cernent terram ciat de fa beauté , & ver- 
de longe. ront la terre de loin. 

18. Cor tuttm medi- 18. Votre cœur s*oc- 

tabttur timorem. ubi cupera toujours de ce qui 
ejl litteratus ? ubi le- l'entretient dans la crain- 
gis verba pondérant ? te. Que font devenus les 
ubi dotlor parvulo - fçavans ? Que font deve- 
rum ? nus ceux qui pefoient tou- 

tes les paroles de la loi î 
Que font devenus les maî- 
tres des petits enfans // . 

ir- 1 1. expi. les difeours de ceux qui forment des Jeilèia» 
pour répandre le fang des inuocens. 
ir. ié. lettr. on lui donnera du pain. 

Ibid, lettr. (ont hdclles. 

■jî'. 17. expi. Dieu & J 1 s u s-C h u s r, 
ir. 18. expi. S. Paul a lui même explique ces paroles , de 
l’établiflêinent de l’Eglife. Dieu a confondu la vanité des 
payées qui fc croyoicut les fages du monde. Il a confondu 
l’orgueil des Juifs qui Youloient pajlèr pour les maîtres de 
Tome XH . I 
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19. Vous ne verrez 
point un peuple impu- 
dent ", un peuple obfcur" 
dans fes di (cours , dont 
vous ne pourrez enten- 
dre le langage étudié , & 
qui n’a aucune fagefle. 

zo. Confiderez Sion " , 
cette ville confacrée à vos 
fêtes (oicnnelles " : vos 
yeux verront Jerufalem 
comme une demeure 
comblée de riebefles " , 
tomme une tente qui ne 
fera point tranfportée ail- 
leurs. Les pieux" qui l’af- 
fermiflent en terre ne s'ar- 
racheront jamais ; &tous 
les cordages qui la tien- 
nent , ne fe rompront 
yoiot. 

il. Le Seigneur ne fê- 
ta vqir fa magnificence 


E. 

19. Populum imptt- 
dentem non videbis , 
populum alti fermo- 
nis : il a ut non pojftt ' 
bntellïgere difertitudi- 
nem linguu ejui , in 
quo nulia efi fapien - 
tin. 

zo. Rejpice Sion eu 
vitatem [oUrmitatis 
noftrâ. : oculi tui vi- 
debunt Jetnfmlem } 
habitationem opulen « 
tam , tabemaculum , 
quod nequaquam 
transfert! potent : nee 
attferentnr clavi ejut 
in fempitemum , & 
onmes funiculi ejus 
non rumpentur. 


X 1 . §£uia folttmme- 
de tbi magnifient efi 


la loi- Les peuples dont on n'entendait point le langage, 
les Barbares , lcs'Schytes , comme dit S. Paul , font devenus 
enfans de Dieu , & ils ont appris à parler fa langue , qui eft 
la langue de l’hmnilité te de la charité. Hcbr. votre coeur û 
relTbuvicndra avec phtijir de Tes frayeurs fafiets ÿ Cr vous 
girt * : Que font devenus les Greffiers des tailles , ceux qui 
pcfoient l’argent des impitr, ceux qui tenoieut le compte 
des tours. Expi. des garnirons , ou des belles maifons , pout 
*fcur faire payer plus de tribuc ? 

, V". 19. Hcbr. net. 

Ibid, lettr. profond. 

ir. 10. expi. l’Eglife principalement à qui fbule convient 
tout cequicft «Jir ici. 

Ibid. expi. où tous les Juifs étoient obliges de fe rendre 
■peur y célébrer fes fêtes folennetles. 

' lbid.‘cxpl. enrichie des dépouilles itv ftiTyriens. 

Ibid. Utp. les doux. 
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Dominas nofier : lo- cju’cn ce lieu-là : les eàux 
cm fiuviorum rivi la- qui y couleront auront 
tiflimi & patentes : un canal très - large & 
non tranfibit per eos ttès -Ipaciçùx ; les vait- 
navis remigium , ne- féaux à rame ne pren- 
que triera magna «iront point leur route 
ttanfgredietur euro, par là ; & la grande ga- 
lère 17 n’y paflera point. 
»i. Dominas enim «. Car le Seigneur cft 
judex nofier, Domi- notre juge ; le Seigneur 
bus legifer nofier , Do- e/i notre legiflareur , le 
minus rex nofier : ip- Seigneur elt notre Roi, 
fi falvabit nos. .* c'eltlui qui nonsfàuvera. 

t i . Taxait fiait a j . Vos cordages fe re- 
funtculi tui , & non lâcheront : ils ne pour-» 
pnvalebunt : fie erit tout plus réfifier au vent : 
malus tuas ut dilata- votre mât fera dans un tel 
re fignum non queas. état que vous ne pourrez 
Tune divtdentur .fins- plus étendre vos voiles''. 
lia prtdarum mu/ta- Alors on partagera les dé- 
rum , claudi dir. fient pouilies & le grand butin 
rsptnam. ' qu’on aura pris" i les boi- 

teux mêmes en viendront 
prendre leur part. 

14. Nec dieet viei- 14. Celui qui fera pro- 
nus : Elangui : popu- chc " né dira point : Je 
Ua qui habitat in ta , fuis trop las " -, & le peu- 
auferetur ab eo im- pie qui y habitera recevra 

quitus. le pardor. de fes péchés 

\ 

P. 1 1 . expi. la focieté des amateurs du ficelé. Wtron. 
ir. 1 j. expi. Tl parle de l’armée des Afl/ticm fous la fi- 
gure d’un navire. 

Ibid. expi. fur les Aflÿriens. 

■jr. 14. Hebr. qundenieure dans la ville. 

Ibid. expi. pour pourfuivre les ennemis. 

Ibid. autr. fera délivré 6 £ des maux qu'il [entait , & it 
ceux qu’il craignait. 

I ij 
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CHAPITRE XXXI Y. 


§. I. Ruine du peuple Juif. 


i. T T Enez , nations,' 
V écourez-moi-, peu-i 
pies , foycz attentifs ; que 
la terre d’une extrémité à 
l’autre prête l’oreille ; que 
le monde fie tout ce qu’il 
produit entende ma voix. 

x. Car l’indignation du 
Seigneur va fondre fur 
toutes les nations " t là 
fureur fe répandra fur tou- 
tes les armées ; ils mour- 
ront d’une mort fanglan- 
te , il les fera palier au fil 
de l’épée. 

3. Ceux qui auront été 
tués feront jettés en mon - 
ceaux" y une puanteur hor- 
rible s’élèvera de leurs 
corps , & les montagnes 
dégoutteront de leur (ang. 

4. Toutes les étoiles du 
ciel '' feront comme lan- 
guiflantes , les deux fe 
plieront & fe rouleront 
(omme un livre " * tous 


I • A Ccedite , gen- 

4 L tes, & audite, 
& populi , attendite : 
audiat terra , & ple- 
nitudo ejus , orbis & 
omne germenejus. 

x. Quia indignatio 
Domtnt fuptr omnes 
genres , & furor fuper 
umverfam milittam 
eorum : interfecit eos , 
& dédit eos m occifio- 
nem. 

V 

3 . Interfefli eorum 
projicientur, & de ca- 
daveribus eorum af- 
cendtt foetor : tabef- 
cent montes à fangui- 
ne eorum. 

4. Et tabefeet 0 Tu- 
nis militia eoelorum , 
& complicabuntur fr- 
cut liber coeh : & orn- 
ais militia eorum de- 


■)>. t. expi. Les Interprètes nouveaux conviennent avee 
les anciens , & principalement avec S. Jerome , que le 
Prophète dans ce chapitre repréfence ta ruine du moçiiie 
entier; fit la condannation de tous les médians. 

■fr. 5 . autr. CT expo f/s aux bêtes. 

V- 4. lettr. Ja milice du ciel. 

_ 16 id. expi. il entend par un livre , des membrane* <4 
l’on eviroit , 6c qui fc rouloient. 


Digitized by Goo< 


Je 


CHAPITRE XXXIV. r*7 
fiuet , ficut définit fo~ le* aftres en tomberont 
lium de vsnea & de comme les feuilles tord- 
fieu. bent de la vigne & du 

figuier " . 

5 . §luohiam inehfia- y. Car mon épée s’eft 

tus efi in cocio gladius enivrée de fang dans le 
meus : ecce fuptr Idu- ciel " : elle va le déchar- 
mtam defeendet , & ger fur l’Idumée ' J , & fur 
fuper populum inter- un peuple dans le carnage 
feSlionis met. ad ju- duquel je fignalerai ma 
dicium. 1 jufticc. 

é. Gladius Vomini 6. L’cpée du Seigneur 
tepletus efi fanguine , eft pleine de fang , elle 
incrajfatus eft adipe , s’eft engrailTée du fang 
de fanguine agnorum, des agneaux & des boucs , 
&hircorum, de fan- du fang des beliers les 
guine medullatorum plus gras : car le Seigneur 
artetum : viftima e- s’eft préparé un facrifice 77 
mm Domini in Bof- dans Bofra 77 , & il fera ua 
ra , & mterfettio ma- grand carnage dans la 
gna in terra Edom. terre d’Edom. 

7. Et defeendent 7. Les licornes defeen- 
unicornes cum est , dront avec eux 77 , & les 
taurieum potentibus : taureaux avec les plus 
tnebriabitur terra eo- puilfans d'entr’eux 11 : la 

i r . 4. expi. les hommes feront dans un auflî grand effroi 
que fi tout cela arrivoit. Voyc% Apec. 6 . 1 j . Sc 14. 

ÿ. f. expi. S. Grégoire & quelques autres entendent ses 
paroles de la punition du premier Ange. 

Ibid. expi. Comme Efaü eft l’image des reprôùvés , auffi 
l’Idumée , où il a régné Sc qui porte fon nom , Ce prend ici 
pour la focieté des amateurs du monde dent le démon eft 
le prince. 

ir. 6 . expi. Dieu appelle Ici les méchans qu'l' doit punir , 
un facri fîc e qu’il s’ efi prépare , comme Jf.susChr.ist 
dans l’Evangile une victime qui fera offerte éternellement 
à fa juftice. Marc. 9. 48, _ 

Ibid. expi. Saint Jerome met Bofra dans le payis des Moa» 
bices ; d’autres la mettent dans l’îdumée. 

1 r. 7. expi. Les Princes feront rués avec le peuple. 

Ibid. hebr. les veaux avec lis taureaux. 

1 il) 
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terre s'ouvrera de leur rum fangutne , &hU+ 

fàng, & les champs s’en- mus eorum adtpe ptn- 

graifferout de la grailfe guium : 

de leurs corps u ; 

8. car le jour de b ven- 8. quia die s ultio- 

geance du Seigneur ejl nis Dornint r annus 
venu , & le te ms de faire retributionum judieii 
juftice à Sion. Ston. 

9 . Les torrens d'Edom - f. Et couvert entur 

fe changeront en poix j la torrentes ejut in pi~ 
poufïîere “ s’y changera cem & humus ejtn 
en fouffre ; & fa rare de- in fulphur : & erit 
viendra une poix brttlan- terra ejus in picem 
te ardent em. 

§. a. Cattfe & fuite de la ruine des Juifs » 

i o. Son feu ne s’étein- so. Hotte die non 
dra ni jour ni nuit ; il en extinguetur >. in fem- 
fortira pour jamais un piternum afeendet fu~ 
tourbillon de fumée j fa mus ejus : a genera- 
défolarion fubfiftera de tione in generatïonem 
race en race , & il n’y paf- defelabitur , in faeu- 
fèra perfonnedaus la fuite ta ftculorum non erit 
de tous les fiecles. tranfens per tam. 

il. Le buror &. h: heril- »t. Et poftdebunt 
fon la polTederont ; l’ibis illam onocrotalus & 
& le corbeau y établiront ericius : ibis & cor- 
leur demeure : Dieu éten- vus habit absent in ea: 
dra la ligne " fur elle pour & extendentur fuper 

ÿ. 7 . Hebr. pulvis eorum adipe impinguabitur i i. e. in- 
lerfettorum. Vatab* 

f.. 9. leur fa terre. 

Ibid expi. Rien , feton les Saints Peres , ne pouvoir mieux 
marquer le feu de l’enfer : Et i la lettre cela peut marquer 
que forfque les Chaldéens mettroient tout en feu dans l’I- 
dumée , il femblera que les torrens mômes feront changés 
en poix. 

f. 11. expi. comme font tes architçdcs . Ibrfqu’ils veu- 
lent détruire une partie d’un bâtiment. Ces paroles nous 
marquent aufîi que Dieu punira les cti mes des médians avec 
une proportion mcrveillçufe qui reluit toujours dans fa 
jufUce. , 
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tam menfur a , ut re- la réduire au néant , & le 
digatur ad nihilum , niveau pour la détruire 
& perpendiculum in de fond-en-comble. 
dejolationem. 

i x. mobiles ejus non n. Les Grands du payis 
erunt ibi : regem pt~ n’y demeureront plus i 
tins invocabunt , & mais ils invoqueront un 
cm ne s principes ejus Roi , & tous fes Princes 
trunt in nihilum. feront anéantis. 

13 .Et orientur in 13* Les épines & les 
domibus ejus Jpina , orties croîtront dans fes 
& urt 'rc a , & paliu- maifons , les chardons 
tus in munitionibus rempliront fes forterefles* 
tjus : & erit cubile & elle deviendra la de- 
draconum , c$* pafcua meure des dragons , & le 
firuthionum. pâturage des autruches // . 

14. Et occumnt 14. Les démons' 7 & les 
démonta onocentau- onocentaures' / s'y rencon- 
lis : & pilofus cia- treront > & les fatyres y 
mabit alter ad alte- jetteront des cris les uns 
mm : ibi cubavit la - aux autres -, c’eft-là que la 
tnia , invertit fibi firene 11 £è retire , c’eft 01} - 
requiem. elle trouve fon repos. 

IJ. ibi habu'tt ftr- IJ. C’eft- là que le he- 
veam ericius , & enu- riflon fait fon trou, & 
tnvit catulos , & cir- qu’il nourrit fes petits , 
cumfodit , &fovit m 8c qu’âyant fouillé tout- 
urnbra ejus : illuc autour , il les fait croître 
congre gatt fynt mil- dans l’otnbtç de Ça c^ver- 
vi , alter ad altetum. ne : ç’cft lq que les milans 
s’aflcmblcnt , 5 c qu’ils fe 
joignent l’un à l'autre. 

f r . 1 j. expi. Toutes ce* bêtes aHreirfes qu’ïfâie décrit ici , 
nous repréfentent chaque vice en particulier, & le démon 
qui y préfide. 

4. 14- Htbr. les bêtes farouches. 

Ibid. expi. animaux qui ont le haut d'un âne , fle fe termi- 
nent en taureau. Hebr. hibou. 

Ibid, iettt. lamia. Hebr, autr. flrix. 

I iiij 
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1 6. Cherchez & lifez 1 6 . Requiritt dih- 
avcc foin dans les livres genter in libro Demi- 
d 1 Seigneur 11 , &. vous ni , & legite : untim 
trouverez qu'il ne man- ex eis non defuit , al- 
quera rien de ce que j’an- ter alterum non que- 
nonce ; aucune de mes pa- fivit : quia, quod ex 
rôles ne fera vaine : par- ore meo procedit , ille 
ceque ce qui fort de ma mandavit , & Jpsritus 
bouche m’a été infpiré de ejus ipfe congregavit 
Dieu , & que c’eft fon 'ta. 

Efprit qui raflèmblera 
tous ces monftres. 

17. C’eft lui qui leur iq.Et ipfemifit eh 
fera leur partage dans II- fortem: & manus ejus 
dumée, fa main la divife- divtfit eam illis in 
ra entr’eux avec mefure ; tnenfuram : ufque in 
ils la poflederont éternel- aternum pojjidebunt 
Jcment , ils y habiteront eam ,in generaiionem 
dans la fuccelfion de tous & generationem habbr 
les fiedes. tabunt in ea. 

1 g. autr. îe livre du Seigneur 5 c 'ef -à-dire , lorfqtte 
ce tems fera arrivé prenez & lifez le livre de ces prophé- 
ties aidées par l'efprit du Seigneur. 


CHAPITRE XXXV. 

S- 1. Prophétie de la délivrance du peuple Juif. 

I. T A terre deferte & 1. 7 Ætabitur de- 
1 — fans chemin " fe JL s fcrta& invia, 
rijouira la folitudt fera & cxultabii folitudo y, 
dans Pallegrdfc , & elle & fiorebit quafi li- 
fleurira comme le lis lium.. 

■&. 1. Heh. fans eau. 

îbid. autr. la roféc. Expi. Pendant que Dieu exercera fés 
Jtigemensfur l'Idumée , b Judée quiavoir éré deferte , fera 
cultivée & fleurira fous le roi Ezechias. Grof. On ne pt-uc 
douter qu’Ifaïe n’ait eu defTein dans ce chapitre de tracer 
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i. Germinans ger- Elle pouffera & elle 

minabit , & exulta- germera de toutes parts 
bit Utabunda & la» - elle fera dans une eftufioa 
dans : gloria Libani de joie & de louanges : la 
data efl et , decer gloire du Liban lui fera 
Carmeli , & Saron. donuée j la beauté du 
dp fi videbunt gloriam Carmel 5 c de Saron 11 . Ils 
Domini . Çfi deeorem verront eux - mêmes la 
Dei nofiri . gloire du Seigneur , 

l'éclat de la magnificence 
de notre Dieu- 

j. Confortaient a- J. Fortifiez les mains 
nus dijfolutas , & g e ~ languiffantes, & foutenez 
nua debilia roborate. les genoux tremblans ,! : 

4. Dicite puf liant- 4. Dites à ceux qui ont 

mis : Confortamini , le cœur abattu 11 : Prenez 
& nolite timere : ecce courage , ne craignez 
D eus vefier ultionem point : voici votre Dieu 
adducet retributionis : qui vient vous venger , SC 
Deus ipfe veniet , & rendre aux hommes ce 
falvabit vos. qu'ils méritent t Dieu 

: » viendra lui-même ; &. il 

vous fauvera. 

$. z. Grands biens de la venue du Mejfie. 

5. Tune aperientur j. Alors les yeux des 

eculi c&corum , & aveugles verront le jour , 
aures furdorum pâte- & les oreilles des Lourds 
bunt. feront ouvertes " . 

on tableau de l’étabJHÎémem de la loi nouvelle , du pre- 
mier avenemenc du Fils de Dieu , Ce des merveilles qu’il a 
faites i la fondation de fon Eglife. Ainfi cette, terre deferte , 
Ccc. Ce font les Gentils qui avoient été lî longtems dans les 
ténèbres du paganifme , comme une terre dcleite 3 où il ne 
tomboit aucune goutte de la roféedu ciel. 

ÿ. 1. Voye\ ch. 33. p. 

ir. 3. Ifttr. foi blés. Expi. Cela s’adrcflc aux Apâtres Sc 
aux autres Prédicateurs de l’Evangile. 

if. 4. lettr. aux pufdlanimes. Hebr. à ceux don: le cçsui 
. fe hâte Ce fe précipite, i 

if. f. Voyez. Mattb, **,4. Ce, ..n ;• r 

I V 
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6. Le boiteux bondira 6. Tune faliet fiettf 
comme le cerf. Se la Ian- cervus claudus , & 
gue des muets fera dé- aperta erit lingu a 
liée 11 -, pareeque des four- mutorum : quta feif- 
ces d’eaux lortiront de fa funt in deferio a- 
terre dans le dsfert , & qua , & torrentes in 
que des torrens couleront JoLitudine. 

Jans la folitude. ... 

7. La terre qui étoit 7 . Et qua erat aru- 

xteflechéc fe changera en da , erit in ftagnum , 
un étang , & celle qui ér Jhiens in fontes 
brûloit de foif en des fon- aquarum- ln cubili- 
taincs. Dans les cavernes bus , in quibus prias. 
où les dragons habitoient dracones habit abant , 
auparavant , on verra naî- vrietur viror calami 
tre la verdeur des rofeaux junci. 

& du )onc u . , 

g. Il y aura là un (en- 8. Et erit ibi femi~ 
lier " Sc une voie, qui fera ta & via , & via 
appcllée la voie iaintc -, fancia vocabitur : non 
celui qui eft impur n’y tranfibit per tam pol~ 
paifera point ", Si cc fera lutus , ©• hoc ent vo~ 
pour vous une voie droi- bis dire cia via , ita 
te", enforte que les igno- ut ftulti non errent 
rans " y. marcheront fans per tara. 
s’égarer. 

1 - - *■» * , *’ 

•jr. 6. Hebr. louera le Seigneur.. 

•p 7. cxpl. les champs qui étoient tout fecs reverdiront ;: 
«'eft a-dire .-qu'au lieu que les âmes avoicm été auparavant, 
comme des cavernes où lerdémons habitaient - elles devien- 
dront comme un champ cultivé de la main de Dieu. 

ir. 8. Hebr. un chemin pavé ; ». ». le chemin du ciel: 

Ibid. expi. pareequ’on ne devient impur que lorfqu’on la 
quitte. & qu’on s’égare en. s'abandonnant au dérèglement 
de fon cœur. 

Ibid- Hebr. il y marchera lui-même avec eux , Sec. 

Ibid. expi. C’eft-à dire, ceux qui ont peu de fens8cdc 
lumière , marchent dans cette voie fans s’égarer ; pareeque 
les âmes fe fauvent dans l’Eglife avec la fi® pie foi ét la 
pratique des coœrnandeijaaude Dietl. • 
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$. N onerit tbileo , j>- Il n’y aura point Jà 

©• mala beftta non de lion , la bête farouche 
afcendet per tant, me n’y montera poinr ,&nc 
invente 1 ur ibi: & am- s’y trouvera point: ceux 
bnlabunt qui libérait qui auront été délivrés y 
fuerint. marcheront : 

10 Et redempti à 10. Ceux que le Sei- 
Domino couverte»- gneur aura rachetés re- 
tur , & ventent in tourneront , & viendront 
Sion cum lande : & à Sion chantant fes louan- 
letitia fetnpitema fu- ges : ils feront couronnés 
per caput eorum : gau- d’une allcgrelTe éternelle^ 
dium & latttiam ob- le ravilTement de leur joie 
tinebunt , & fugitt ne les quittera point , la 
iolor & gémit us. douleur & les gemifTc- 
, mens en feront bannis 
pour jamais. 

CHAPITRE XXXVI. 

§. I. Sennachttib ajftege Jerufalem. 

1 . I7 T factum ej} ï. T A quatorzième an* L’an du 
JLs in quarto de- JLw née du régné d’E- monde 
timo anno regis Ez.e- zechias ;/ r Sennacherib roi 3 19 '- 
chia, afeendit Serma- des Aflyriens vint aflüe- j c>7 , 
cherib rex AJfyrio- ger toutes les villes les 
tum fuper emnes civi- plus fortes de Juda f 8 c 
tates Juda munitas , les prit. > 

(&• cepit eas. 

I. Et mifit rex A f~ %. Il envoya Rabfacès L'an du 

fyriorum Rabjacen de de Lachis 11 à Jerufalem monde 
Lachis in Jerufalem , ave.c une grande armée 3i?4 ‘ 

ir- 1. Ce chapitre & les deux fui vans fs trouvent prefque 
mot pour mot dans le 4. des Rois ch. j 8. 1 3. ch. ip. 8c 
il y a peu de différence. 

J. i, expLyiüe de Judée qti'lî aflîegoit pour loes. 

1 ** 
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4. Reg. contre le roi Ezechias , ad regem Ezechiam 
aS.^i & il s’arrêta à l’aqueduc in ma,nu gravi, & fie - 
, 'de la pifcinc fuperieure ut m aquaduclus pif- 
Ë<r . 48. dans le chemin du champ etna fuperioris in via 
40. du foulon. agri fullcnis. 

3 Eliacim fils d’Hel- 3 . Et egrejfus efi ai 
das j qui écoit Grand- «um Eliacim filins 
maître de la maifon da Helcit , qui erat fuper 
roi , Sobua^ 3 doétcur dé domum , & Sebna 
la loi 11 , 8c Joahé fils d’A- feriba , fafoahe filins 
faph fecretaire d’Etat " Afaph & commenta- 
l’étant venu trouver " -, rits. 

: 4 Rabfacès leur parla 4. Et dixit ad eos 
de la forte : Dites à Eze- Rabfacès : Dicite E- 
chias : Voici ce que dit le zechia . bec dicit rex 
grand roi le roi des Al- magmis , rex Affy- 
lyricns : Quelle eft cette riorum : Qua efi (fia 
confiance donc vous vous fidnetâ , quâ tonfidis ? 
fiatez t 

5. Par quel dc/fein & y. Ant qtto confilio 
avec quel force préten- vel fortitudine rebel- 
lez- vous vous révolter lare difpotiis ? fuper 
contre moi ? & fur quoi quem habes fiduciam 
vous appuyez-vous lorf- quia reeejfifib à me ? 
que vousrefufez de m’o- 
béir ? 

6. Vous vous appuyez 6. Ecce confidis fu - 
fur l’Egypte , fur ce ro- per baculum arundi- 
feau calfé " , qui entrera neum confra&tm if- 
dans la main de celui qui tnm fuper Ægyptum 
s’appuie defïus , & qui la cui fi innixus fuerit 

ii- tranfpercera rc’eft ce que homo , intrabit tnma- 
feta Pharaon roi d’Egyp- num ejus , & perfora- 

ir. 3. Ce "ot>n,i eft un autre que celui dont il eft parlé 
Jjjp. il 15. Hier on. 

Ibid. HcLr. fecretaire. - ... • . • . 

Ibid autr. commis fur tes regiftres , Chancelier^ 

JËïd. de la part d’Ezechias. 

i\ 6. ltt.tr, ce bâton fit ce mfeau rompu. 
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bit eam * fie Pharao te pour tous ceux qui eC- 
rex Ægypti omnibus , perenc en lui. 
qui confidunt in eo. > 

7 • §juod fi rejpon- 7. Que fi vous me dites: 
devis mihi : In Domi- Nous mettons notre efpe- 
no Deo nofiro confiât - rance dans le Seigneur 
mus : nonne ipfe efi , notre Dieu : n’eft-cepas^ 
tujus abfiulit, Exe- ce Dieu dont Ezechias a> 
chias excelfa & alta- détruit les hauts-lieux 6c 
tia , & dixitJud/L & les autels , ayant dit à Ju- 
Jerufalem : Coram da 6 i à Jerufalcm : Vous- 
altari ijio adorabitis ! adorerez devant cet autel 
que j'ai drefie. 

Et nunc trg.de te 8. Rendez-vous donc 
domino meo régi A{- maintenant au roi des A C- 
fyriorum , & dabo fy riens mon feigneur & 
tibi duo miüia equo- mon maître 6c je vous 
tum , nec poteris ex te donnerai deux mille che- 
frebere afcenfares eo- vaux fi vous pouvez feu- 
rum. lement trouver allez de: 

gens parmi votre peuple’ 
pour les monter u . 

9. Et quomodo fuf- 9. Et comment pour- 
tinebis faciem judicis rez-vous feulement loutc- 
ttnius loci ex fiervis nir contre l’un des moin- 
domini met minori- dres Gouverneurs 11 des 
bus I Giuod fi confidis places dï mon maître ? 
in Ægypto , in qua- Que fi vous mettez votre 
drtgis , & in equiti- confiance dans l'Egypte ,, 
bus. dans fes chariots & dans 

là cavalerie , 

ir. 7. Ces paroles font lès paroles de Rahfàcès , qui les a; 
pu dire n'étanr pa 1 trop bien inftruit de la religion des Juifs , 
& n’a pas fçu dittingucfle culte du vrai Dieu ado é par Ezi>- 
chias . du culte des hauts- lieux. & des autels élevés aux ido- 
les par fes prédecefTeurs. 

y. 8. autr. je vous donnerai iooo. chevaux , & pro- 
œettez-moi de vous rendre en cas que vous ne puifliez pas.- 
trouver dequoides monter. 

il- y. Utte. un Juge if village. • ■ - ■ 
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10. croyez -vous que 
je fois venu dans cette 
terre pour la perdre fans 
l’ordre de Dieu ? C’eft 
le Seigneur qui m’a dit : 
Entrez dans cette terre , 
& détruifez tout. 

11. Eliacim , Sobn»& 
Joahé répondirent à Rab- 
fàcès : Parlez " à vos fer- 
viteurs en langue Syria- 
que, parceqüe nous la fça- 
Vons : mais ne nous par- 
tez point la langue de» 
Juifs , pendant que tout 
te peuple , qui eft fur la' 
muraille , nous écoute. 


ro. & nttnc numb 
quid fine Domino af- 
cendi ad terram iftam, 
ut dtjperderem eam ! 
Dominus dixit ad me: 
A fcende fuper terram 
iftam , & dtfterde 
eam. 

Tl. Et dixit Elia- 
cim : & Sobna , & 
Joahe ad Rabfacen : 
Loquere ad fervos 
tuos Syrâ lingttd : in- 
telligimm enkn : ne 
lo quarts ad nos Ju- 
dake in auribus po- 
pkli , qui eft fupe* 
murum. 


§. i. Difcottrs in fo lent de Rab faces. 

ix. Rabfacès leur ré- ix.Et dixit ad eof 
pondit : Eft- ce à votre Rabfacès : Numquid 
maître & à vous que ad dominum tuum & 
mon maître m’a envoyé ad te mifit me domi- 
dïre ceci ; & n’eft-ce pas nus meus . ut loquerer 
plutôt à ces gens qui font omma verba ifta i 
garde fut la muraille 5 non potitts ad virot 
afin qu’ils ne foient point qui fedent in muro , 
réduits à manger leurs ut comedant fier cor a 
propres etcrémens avec {un, & bibant urinam 
vous , & à boire leur pedum fuorum vobif- 
nrine " : cum ? 

i j . Rabfacès fe tenant i y. Et ftetit Rabft- 

donc debout, & criant <te ces , & clatnavit voce 
route fa force , dit en lan- magna Judaice , & 
gue Judaïque. : Ecoutez dixit: Audite verba 

ir. ii. Htbr. Parlez, je vous prie. Veyt\^, Rois îj.-ife 
if.%x.Htbr. .l’eau de lcurtjttefU*.,. u . , , . a. 
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CHAPITRE XXXVT. *47 
régis magni , regis les paroles du grand Roi , 
Ajfyriorum. du roi des A (Fy riens. 

14 ■ Hac dicitrex : 14. Voici ce que le Roi' 

No» feducat vos Eze- m'a commandé de vous 
ehias , quia non po~ dire : Qu’Ezechias ne 

terit eruere vos* vous trompe point , car il 
ne pourra vous délivrer^ 

■ if. Et non vobis 1 y. Qu’il ne vous per- 
iribuat fiduciam Ezat- fuade point de mettre vo*> 
ehias fuper Domino , tre confiance dans le Sei-- 
dicens : Eruens libéra- gneur , en difant : Le 
bit nos Dominas , non Seigneur indùbitable- 
dabitur civitas ifia ment nous délivrera , cet- 
■manu régis Ajfyrio- te ville ne fera point li-- 
rum. vrée entre les mains du 

. mi des Aflyriens*- 

tt. tJolite audit» < 16- Gardez-vous bien 1 
Ezechiam htc enim d’écouter Ezechias , car 
dicit rex Ajfyriorum : voici ce que dit le roi des- 
lacis» mecum bene- Aify riens : Faites alliance' 
diclionem , & egredi - avec moi 11 , Si venez vous 
mini ad me , & corne- rendre à moi , & chacun* 
dite unufqutfque vi- de vous mangera du fruit 
neamfuam , & unuf- de fa vigne , & du fruit- 
quifque ficum fuam de Ion figuier , & boira: 

& bibite unujquif- de l’eau de fa citerne,. 
que aquam cijlerne* 

Jus: 

17 donec veniam* , ' Tj r . jufqu’à ce que jt- 

& tollam vos ad ter- vienne vous emmener cm 
ram , que. ejl ut terra une terre femblable à la 1 
vejira , terram fru- vôtre une terTe de blé' 
menti favini , terram & de vin, une terre abon- 
pamm & vinearum. danteenpaias & en vi- 
gnes* 

i8- Nec conturbet 18. Qbe Ezechias ne: 

■ÿ- 1 6. fettr. Tacite mecum hentdiBiotttm , pour jungite 
VHCHm fatdus amitùiam. Hcbmûn. - 4 
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Vous trompe point " , en vos Ezechias dicensr 
difant J Le Seigneur nous Dominas liberabit 
délivrera. Chaque dieu nos. Numqnid libc~ 
des nations a-t-il délivré raverunt dis gentium 
la terre qui l’adoroit , de unufquifque terram 
la puilTance du roi d'Af- fuam de manu régis 
fyrie ? Ajfyriorum. 

19. Où eft le dieu *Vbi eft deus 

d’Eraath & d'Arphad ? où Emath . & Arphad ï 
eft le dieu de Sephar- ubt eft deus Sephar~ 
vaïm î ont-ils délivré " vaim ? numqutd Itbe- 
Samarie de ma main puif- raverunt Samariam 
/ante ! de manu mea ? 

xo. Qui eft celui d’en- xo. 'uiseft ex om~ 
tre tous ces dieux qui ait nibus dits terrarum 
pu délivrer Ton payis de iftarnm , qui eruerit 
la force de mon bras , terram fuam de manu 
pour ofer croire que le mea , ut eruat Domi- 
Seigncur en fauvera Je- nus Jerufalem de ma~ 
rufalem ï nu mea ? 

x 1 . Tous ceux qutl'enten- xi .Et filuerunt,& 

dotent demeurèrent dans non refponderunt et 
le lilence , & ils ne lui ri- xierbum- Mandave- 
pondirent pas un mot. rat enim rex dteens-: 
Car le Roi leur avoit Ne rejpondeatis ei~ 
commandé ex prejfement 
de ne lui rien répondre H . 

ix. Après' cela Eliacim xx.Et ingreffus eft 
fils d’Helcias y Grand- Eliacim filius Hel- 
maître de la mailôn du cia , qui erat fuper 
Roi , Sobrta doéteur de la domum , e£* Sobna 
loi , & Joahé fils d’ Afaph feriba, & Joahe filins 
Secrétaire d’Etat , allèrent Afaph à commentor- 

Ÿ- > 8- Icttr. conturbet, Het»r .fc ducat, autr. ne foit pas la 
çaufe de votre ruine. ... 

^.'19. Hcbr. Où fontTcs dieux , &c. 

Ibid. autr. les dieux de Samark l’ont-ib délivtéei . 

#. xi.Voj/c\U note 4 . Xois 18. ' , r» 
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CHAPITRE XXXVII. 
rüs , ad Ezechiam trouver Ezechias ayant 
fcijfis veftibus , & leurs vetemens déchirés r 

nuntiaverunt et ver- & ils lui rapportèrent les 
ha Rabfacts. paroles de Rabfacès. 


CHAPITRE XXXVII. 

§. I. Ezechias cen fuite Ifdie. 


I. jO Tfaâtum efl , 

JL/ c:t:n audijfet 
rex Ezechias , feidit 
veftimenta fua , & 
obvolutus ejl facco, & 
mtravit ta doraum 
Dcmini. 

a. Et mifit Eliacitn , 
qui erat friper do- 
mum y & Sobnam Ccri- 
bam , & feniores de 
facerdottbus , opertos 
faccis , ad ifaiam fi- 
lium Amos prophe- 
tam . 

j . & dixerunt ad 
eum : Hoc dicit Eze- 
chias : Dies tribala- 
ioms & cerr-fti -iis 
C5* blajphenit . aies 
h&L : quia vidtrttnt 
flii ufque ad partum, 
& vin us non tjl. pa- 
tiendi * 


i. T E roi Ezechias 4. Rsg» 
-L* ayant entendu ces *?• *• 
paroles , déchira fes vê- 
remens , fc. vêtit d’un fac,, 

& encra dans la maifon /f 
du Seigneur- 

z. Il envoya en même 
terni Eliacim Grand-maî- 
tre de fa maifon , & Sob- 
na doéleur de la lo; , & 
les plus anciens d’entre 
les Prêtres couverts de 
lacs , an prophète Ifaïe 
fils d’Amos , 

J. qui lui vinrent di- 
te : Voici ce qu’Ezechias 
nous a commandé de 
vous dire : Ce jour efl un 
jour d’affi : étion , de re- 
proche , & de biafphê- 
mc ; les tufaus font prêts 
de forcir du fein de la 
mere , mais elle n’a pas 
a fiez Je force pour les- 
mettre au monde*. 


•&. le temple. 

ir. j. cxpl. Il fe fert pour exprimer fa douleur , de la 
çomparaifou d'une femme tjui elfc en travail , ôe qui ne peut 
entamer. Voje\^. Rots 13,. j« 
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4. Le Seigneur votre 4. Si quomodo att- 
Dieu aura fans doute é- diat Domtnus Deus 
coûté ce qu’a dit Rabfa- tuus verba Rab[acis , 
cès , qui a été envoyé par quem mifit rex Affy* 
le toi des Aflyriens Ion riorum dominas [nui 
maître , pour blafphemer ad blajphemandum 
le Dieu vivant, & pour Deum vivent em , ©» 
lui infultçr par des paro- exprobrandum fermo- 
les que le Seigneur votre nibus , quos audivit 
Dieu a entendues. Offrez Domtnus Deus tuus : 
donc à Dieu vos prières leva ergo orationcm 
pour ce qui fe trouve ea- pro reliquiis , que. re- 
çoit de refte *. porta funt. 

5. Les fervitenrs du j.E t venerunt fie- 

toi Ezechias étant venu vi regis Exxchi* ad 
trouver Ifaïc } lfaiam ; 

6. ifaïe leur répondit : 6. & dixit ad eot 

Vous direz ceci a votre ifaias : Dec dicetit 
maître: Voici ce que le domino vefiro } htf 
Seigneur a dit 1 Ne crai- dteit Dominas : Ne tt- 
gnez point ces paroles de me as à facie verbe - 
bfafphème que vous avez rum que audifli . qai- 
entendues, dont les fervi- bus blafjrkemaverun* 
teurs du roi des Aflyriens pueri regis Ajfyriorum 

m'ont deshonoré. me. 

7. Je m’en vais envoyer 7. Ecce ego dabo 

un fouffle contre lui , & il ei Jpiritum , au- 
n’aura pas plutôt entendu diet nuntium , & re- 
tint nouvelle u , qu’il re* vertetur ad terram 
tournera en fon payis , où fuam , & eorruere 
je le ferai mourir d’une eum fatiam gladio in 
mort fanglante*. terra [us. 

8. Rabfacès ayant fçu 8. Reverfus efi au- 


■p. 4. Vtye\ U note 4. K oit ry. 4. 
ir. 7. ex pl la nouvelle dont il eft parlé plus bas verf. y» 
Voy. ~ 4. Rois 1 y. 7. 

Ibid. expi. par l’épée de Tes propres enfans , comme il cfl 
rapporté verf. jS. de ce chapitre. 
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CHAPITRE XXXVII. tir 
fein Rabfaces , & in- que le roi d’Aflyrie avoit 
venit regem AJfyrio- quitté Lachis , l'alla trou- 
rum preliantem ad- ver au fiege de Lobua. 
•oerfm Lobnam. Au- 
dierat enim quia pro- 
feBus effet de Lachis. 

9. Et audivit de 9. En même-tems I* 

Tbaracha rege Æ- roi des Affyriens reçue 
tbiopu , dicentes : nouvelle que Tharaca roî 
Egreffus efi ut pu gmt d'Ethiopie s’étoit mis en 
contra te. §htod ciem campagne pour le venir 
audiffet , mifît nuntios combattre. Ce qu’ayant 
ad Ezechtam , di » appris- , il envoya fesam- 
tens : baffadeurs à Ezechias 

avec cet ordre : 

10. Hcc dicetis E- x-o» Vous direz à F.ze- 

teeebie régi Jttde , lo- chias roi de Juda : Que 
queutes : Non te deci- votre Dieu auquel vous 
fiat I>eus tuus , in avez mis votre confiance 
quo tu eonfidis di - ne vous feduife point , 8c 
cens : Non detbiturje- nedices point : Jernfalent 
tufklem in manu n- . ne fera point livrée entre 
vis Atfyriorum. les mains da roi des Al- 

fyriens. 

1 1 . Ecce tu audifli 1 1 . V ous fçavez ce que 

êtnnia , que fécerunt les rois des Afiyriens ont 
rege s Affyriorum om- fait à tous les payis , com- 
n'tbus terris, quas fub - ment Hs les ont ruinés 
•uerterunt , & tu pote- 8 c après cela vous efperez 
ris liber ari i ' que vous vous en pourrez 

lauver ? 

*t. Numquid' erue- 11. Les dieux des na- 
runt ees dti gens ium rions ont-ils délivré les: 

quos fuberterunt pa- peuples que mes peres ont 
tresmei yGozam , détruits . Gozam , Ha~ 
Haram , & Refeph , ram, Refepli , les enfans. 

filios Eden , qui d’Eden qui étoientà Tixar 
iront in Thalaffar ? laÆar ï 
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i j. Où eft maintenant ij. *Vt>i efl rest 
le. roi " d'Emath , le roi Emath , (y rex Ar~ 
d'Arphad , le roi de la phad , & très urbis 
ville de Sepharvaïm , d'A- Sepharvaim , An a , 
na & d’Ava ? & Ava ? 

%. i. Trier e d'Eztchias. 

14. Ezechias ayant re- 14. Et tulit Exe* 
ça la lettre " du Roi de chias libros de manu 
la main de Tes ambafla- nuntiorum , &> legit 
deurs ; & l’ayant lue, mon- eos , & afcendit in do- 
ta à la maifon du Sei- mum Domtni , & ex- 
gneur , & la préfenra ou- pandit eos Ezechias 
verte devant le Seigneur , coram Domino , 
ij. & il lui fit cette ij. &oravit Eze- 
priere : chias ad Dominum , 

dicens : 

1 6 . Seigneur des armées, 16. Domine exercir 
Dieu d’ifrael ; vous qui tuum , Deus lfrael , 
êtes aflis fur les Cberu- qui fedes fuper chéru- 
bins , c’eft vous feul qui bim , tu es Deus foluü 
êtes le Dieu de tous les omnium regnoruro 
royaumes du monde; c’eft terra , tufecijlt cœlum 
vous qui avez fait le ciel & terram . 

& la terre. 

17. Prêtez l’oreille, Sei- 17. Inclina ,Domi- 

gneur , Si abaifiez- vous ne , aurem tuam , & 
jufqu’à m'écouter : Ou- audi : aperi , Demi - 
vrez les yeux , Seigneur, ne oculos iuos , & 

& voyez , & écoutez tou- vide , & audi omnia 
tes les paroles que Senna- verba Sennacherib , 
cheiib m’a envoyé dire qua mifit ad blaf- 
pour blafphemer le Dieu phemandum Deum 
vivaut. viventem. 

1 8. Il eft vrai , Sei- 18. Vere enim > Da- 
gneur , que les rois des mine , defertas fece - 

ir. 1 j. T r oye\ la note 4. Rois 19. 1 j. 

'p. M- Itttr. libros, le mot HtbrAt fignifie l’un CT" l’autre j 
un livre , une lettre. 
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CHAPITRE XXXVII. iij 
vnnt regcs AJJÿriorum AlTyriens ont ruiné les 
terras , & regknes peuples , qu’ils ont deferté 
earum : les provinces. 

iÿ. & dederunt deos 1 9. & qu’ils ont jetté 
earum igni : nen enim leurs dieux dans le feu , 
erant dit , fed opéra pareeque ce n’étoient pas 
manttum hominum , des dieux, mais l’onvrage 
lignum & lapis : & de la main des hommes , 
comminuerunt eos. un peu de bois 6 c de pierre 
qu’ils ont mis en poudre, 

io. Et nunc , Do - aa. Maintenant donc, 

mine Deus nofler , Seigneur notre Dieu , de- 
falvtt nos de manu livrez-nous de fa main , 
ejus : & cognoficant afin que tous les royau- 
cmnia régna terra , mes de la terre fçaehent 
quia tu es Dominus qu’il n’y a point d’autre 
Jvlus. Seigneur que vous. 

§. J. 1 finie confiole Ez.echias. 

a t. Et mifit Ifiaias 1 r. Alors Ifaïe fils d’A- 
fiUus Amos ad Ez.e- mos envoya dire ceci à 
chiam , dicens : Hac Ezechias : Voici ce. que 
dicit Dpminut Deus dit le Seigneur, le Dieu 
jfirael : Pro quibus ro- d’ifrael : J’ai entendu ce 
gajli me de Sennache- que vous m’avez deman- 
rib rege Ajfiyriorum : dé touchant Sennachcrib 
roi d’Aflyrie: 

zt. hoc cft verbum zi. Voici ce que le Sei- 
quod le eu tas eft Do- gneur a dit de lui : La 
minus fiuper eum : vierge fille de Sion t’a 
Dejpexit te , & fiub- méprifé " & infulté : la 
fannavit te virgo fi- fille H de Jerufalem a fe- 
lia Sion.-pofite caput coué la tête derrière toi. 
movit filiajerufialem, 

a j. Cui exprobra- aj. A qui penfes - ta 
fii , & quem blafphe- avoir in 'ultéî Qui crois- 
mafii, & fiuper qtiem tu avoir blafpbemc î Cori- 

ir. ii. V<yt~ la note 4. Rois 1 9. 11 . 

JjjiJ, txpl. fille , pour ville. Jichï*ïjm, 
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CHAPITRE XXXVII. ii s 
xi : & fattum eft in & c’eft moi qui les fais 
eraJicattinem colltum préfenremcnt , & qui les 
compugnantium , & exécuté en renverfant les 
ci-vitatum munit a- collines qui s’entrebac- 
rum. terit , & en détruifaat les 

villes fortes. 

xj. Habitntores eu- xj. La frayeur a faili 
rum breviata manu les habitans de ces villes 
contremuerunt , & comme s'ils écoient fans 

confufi funt : facti cœur 6t fans mains". Ils 
funr fient fœnummgrt, font couverts de confu- 
Ô* gramen pajetu , & lion , ils font devenu 
herbu teftorum , tpu. fcmblables au foin qui 
exmruit antequàm fe fiche dans les champs, 
mature fier et. aux herbages que les trou* 

peaux paiflent , & à cette 
herbe qui croît fur les 
toits , qui devient toute 
feehe avant qu’elle puifle 
porter fon fruit. 

t8. Hnbitaùonem i8. " J'ai fçu où tu 
tu mm , egrejfum étois , d’où tu fortois , 8ç 
tuutn , & imroitum où tu es venu , & cette 
tuum cognevt , & in- fureur extravagante que 
famam ruam centra tu as conçue contre moi, 
me. 

x 9 . Citm fnrerts ad- 19 . Lorfque ta rage s’eft 
ajerfum me , fuperbia déclarée contre moi , ton 
tua «fitndit in aures orgueil eft monté julqu’à 
me as. Pc nam ergo tir- mon trône". C’eftpbur- 
culnm in naribus tuis, quoi je te mettrai un cer- 
C> frtnum in labiis cle aux narines , 8c un 

■&. xj. Iettr. breviatâ manu, pour, imbelles , ac veluti 
tnartei. Hebraïftn. 

•jr. 18. autr. Je te voi lorfque eu es afiîs , que tu fors 8c 
que tu entres , 8c je vois cette fureur , 8cc. ». e, J'ai fçu tout 
Ce que tu devois faire. 

y. ip. Iettr. mes oreilles. 
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mord: à J' bouche " , & tuis , & redutam te 

je te ret enerai par le in viam , per quom 

même chemin par lequel veniftu 

tu es venu. 

$. 4. AJfurance de la proteBion de Dieu. Les 
Ajfyriens taillés en pièces. 

30. Mais pour vous , ô 30 Tibi atttem hoc 
Ezechias , voici le ligne crit Çtgnum : Comede 
que vous aurez de la veri- hoc cmno que [ponte 
té de ce que je dis 11 : Man- nafeuntur, & m anno 
gez 11 cette année ce qui fecundo pomis vefeere: 
naîtra de foi-même , Ôc in anno autem tertio 
vivez encore de fruits [eminatt , & metite , 
.Tannée d’après " : mais la & plantait vineas ©» 
troifiéme année femez & comedtte fruclum eo- 
moilTonnez^, plantez des rum. 

vignes , & recueillez-en 
le fruit. 

3 1 . Et ce qui fera écha- 31 .Et mittet id , 
pé & demeuré de la mai- quod [alvatum fuerit 
îon de Juda , pouffera en dedomojudo,& quod 
bas fes racines, & pro- reltquum eft , radteem 
duira fon fruit en haut " : deorfum , & f octet 

fruclum fuum : 

3 1. Car il y en aura 3 1. quia de Jerufa- 
dans Jerufalem qui écha- lem exibunt reliquia , 
perontde fa ruine, il y en & folvatio de monte 
auia du mont Sion qui fe- Ston ; zelus Dominé 
ronc fauvés : c’eft ce que exercituum f octet if- 
fera le zcle du Seigneur tud. 
des armées " . 

ir.19. R r oye\la note 4. Rois 19. 18. 
if. ;o. Voyt\ la note 4. Rois 19. 19. 

Ibid. expi. vous mangerez : & air.ft le refie au futur. 

Ibid. Hebr. 6c en la fécondé année ce qui naîcra de nou- 
veau fans femer. 

Ibid. expi. les AiTyricns ayant été mis en fuite , femez 
8cc. car tour viendra en abondance. Hieron. 
ir. 3 1. Voyeryla note 4. Rois 19. 3®. 
f. }i. Fojc\la no:e 4. Rois 19. 3 t. 

3 J. Propterco 
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3 3 - Vropteïek h*.c 3 3 - Voici donc ce que 
dicit Dominas de re- le Seigneur a dit touchant 
gt AJfyriorum : Non le roi des AfTy tiens : Il 
imrabit civitntem n’entrera point dans cette 
banc , & non jaciet ville , & il nly jettera 
ibi fagittam non point de fléchés , il ne 
occupxbit cam ely - l’attaquera point avec le 
feus , & non mittet bouclier , & il n'cievera 
in circuit» ejus ctgge- point des terrafles autour 
rem. de Tes murailles. 

34 -Inviâquâve- 34 - U retournera par 
nit ,fer eam reverse- le même chemin qu’ii eft 
tur , & civitatem venu, & il n'entrera point 
hune non ingredtetur , dans cette ville, dit le 
dicit Dominas: Seigneur. 

3 5. & protegam ci- 55- Je protégerai cette 
vitatem iftam ,utfal- ville , & je la fauverai 
vem eam propter me , pour ma propre gloire , 

& propter David fer- & en faveur de David 
yum meum. mou fervitcur 11 . 

3 6 . Egrefftis efl au- 3 6 . L’Ange du Seigneur 
tem Angélus Doimni , étant forti enfuite frappa 4. Reg. 
Ô> percuffit in cctftris cent quatre - vingt - cinq ^ 3 f- 
AJfyriorum centum mille hommes dans le ' f * 
ociogtnta quinque camp des Aflyriens. Et de Eccli.+g. 

milita. Et furr/xerunt grand matin, quand on fut M- 
mane , ecee omnes, levé , on trouva le camp ^ acf, > 
c-adavera mortuorum. plein de ces corps morts, J Vùcb. 

37. Etegrejfus eft , 37. Sennatherib roi des 8. ip, 

& abiit , & reverfus Aflyriens partit donc de 

eft Setmetcherib rex là, & s’en alla , il retourna 
AJfyriorum , & h a . en f on royaume , & il ha- 
bitnvit in Ninive. bita dans Ninivc. 

38. Et fattum eft , 38. &. un jour qu’il 

cîtm adoraret in tem - étoit au temple de Nef- 
plo Nefroch deitm loch fon dieu , & qu’il 
fuum. Adramelech & l’adoroit , Adramelech & 

ir. 3 5 . T^oje^ U note 4. Rois ip. 31. 

Tome XII. IC 
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Sarafar fes cnfans le per- Sarafar filii ejus per- 
cerent de leurs épées , & cujferunt eum gladio : 
s’enfuirent à la terre d’ A- fugeruntque in ter- 
rarat " } & Afarhaddon ram Ararat , & re- 
£on fils rpgna en fa place, gnavit Afarhaddon 

filius ejus pro eo. 

ir. }8. Ararat , payis très-fertile de l'Armenie , par où 
paife le fleuve d’Araxès , au pied du mont Taurus. Hier. hîc. 


CHAPITRE XXXVIII. 


§. i. Maladie d'Ezechias. 


L’ah du l . TJ N ce rems-là" Eze- 
monde XI chias fut m.lide 
avint jufqu’à la mort ; & Ifaïe 
7.c. 7tj prophète, fils d’Amos l’é- 
4. Reg. tant venu ttouver,lui dit : 
" 7 P 4/ Voici ce que dit le Sei- 
11. ia. g neur: Donnez ordre aux 
affaires de votre maifon ; 
car vous mourrez, & vous 
n’en rechaperez point 
1. Alors Ezechias tour- 
na le vifage du côté de la 
muraille , & pria le Sei- 
gneur en lui difant : 
j. Souvenez- vous , je 
vous prie , Seigneur , que 
j’âi marché devant vous 


1. T N diebus illis 
•* egrotavit Eze- 
rhias ufque ad mor- 
tem : & introivit ad 
eum Ifaias filius A- 
mos propheta , & di~ 
xit et ; H ec dicit Do- 
minus : Diffione do - 
mui tua , quia * mo- 
rt êris tu. & non vives. 

x. Et convertit E- 
zechias faciem fuatn 
ad partetem , & era- 
vit ad Dominum , 

J. & dixit : Obfe- 
cro , Domine , mémen- 
to , quafo . quomodo 


ÿ. t. expi. un peu avant la défaite de Sennacberib. 
x. S. plus bas , QP la note 4. Rois 2.0. 1. 

Ibid, lettr. vous mourrez & vous ne vivrez point. Cette 
façon de parler éftaflèz ordinaire dans l’Ecrirme. Dent. $j. 
6. Pf 1 17. ij. Jean. 1. 10. t.Joan. 1. p. Ifaïe prédit d Eze* 
chias qu’il mourra, quoiqu’il ne meure pas effectivement ; 
car Dieu prédit quelquefois les maux de telle forte , que cette 
prédi&ion eft comme une menace qu’ils arriveront , fi les 
nommes nt {ont pénitence. Hoy. aufft la note 4. Rois zo. 1. 
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CHAPITRE XXXVIII. ti 9 
Mmitilaverim coram dans la vérité & avec un 
te in veritate & in cœur parfait , & que j’ai 
torde perfefto,& quod toujours fait ce qui étoit 
bontim efl in oculis fuis bon agréable à vos 
fecerim. Et flevit Eté- yeux". Et Ezechias répan- 
chias fletu magno. dit beaucoup de larmes ir . 

4. Et fattum efl 4. Alors le Seigneur 
verbum Dominé ad parla à Haïe , & lui dit t 
lfaiam , dicens : 

j. Vade , &dic E- 5 • Allez j dites à Eze- 
techia : Hac dicit chias : Voici ce que dit le 
Dominas Deus Da- Seigneur , le Dieu de Da- 
'Oid patris tut : Ah- vid votre pere : J’ai en- 
dtvi orationem tuam, tendu vos prières , & j’ai 
& vidi lacrymas Vu vos larmes : j'ajoute- 
tuas , ecce ego adji- rai encore quinze années 
tmm fuper dies tuos à votre vie ; 
quindecim annos : 

6 . démunit regis 6 . & je vous délivrerai 
Affl/riorum eruam te , de la puiflance du roi des 
& civitatem iftam , A Syriens j j’en délivrerai 
Ô'protegam eam, auflî cette ville, & je la 

protégerai. 

7. Hoc autem tibi 7. Voici le ligne que 
(rit fignum h Domino, le Seigneur vous donne- 
quia faciet Dominas ra pour vous aHurer qu’il 
•v erbum hoc quod lo- accomplira ce qu'il a dit^. 
tutus efl. 

8. Ecce ego reverti 8. Je ferai que l’ombre £«7;, 43, 
faciam umbramlinea- du foleil " , qui eft def- te. 
rum , per quas def- cendue de dix degrés fur 

ir. j. yoyt\ 1 * note 4. Rois m. j. 

Ibid, f^oye^ la note 4. Rois 16'. 3. 

•jr. 7 yoye \ la note 4. Rois 10. 8. 
ir. 8 ■ expi. que le foleil remontera de dix heures. Aialt 
ce jour aura été plus loftg de dix heures que les autres jours, 
li la rétrogradation du loleils’eft faite en un inftant. Que fi 
elle s 'eft faire fucceffïvement , cejotir aura eu vingt heures 
de plus que les autres. f r «ye\ di-f/i U note 4. Rois io. iq. 
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leqùadran 11 d’Achaz , re- cenderat in horologi # 
tournera de dix degrés en Achaz in foie , retror- 
arriere Et le foljÿl re- fum decem lineis. Et 
monta de dix degrés par reverfus eft fol decem 
Jefqucls il étoit déjà dcf- lineis per gradus, quos 
cendu. defcenderat. 

§. i. G Antique d'Ezechsas. 

9. Cantique " d’Ezç- 9. Scriptura Ez,e- 

cliias roi de Juda , lorf- chie regis Juda cum 
qu’après avoir été mala- egrotajfet , & conva- 
de à la mort , il fut guéri luiffet de infirmitate 
de fa maladie. fua . 

10. J’ai dit : Eorfquc 10. Ego dixi : In 
je ne fuis encore qu’à la dimidio dierum meo - 
moitié de ma vie " , je rum vadam ad por- 
m’en vais aux portes du tas inferi. Quefivi 
tombeau. Je cherche en reftduum annorum 
vain " le refte de mes an- meorum . 

pées. 

x 1. J’ai dit : Je ne ver- 1 1 . Dixi : Non vide- 
rai plus le Seigneur mon h» Deminum Deum 
Dieu dans la terre des in terra viventium. 
vivans n Je ne verrai No» afpiciam homi - 
plus aucun homme , au- pem ultra , & habi- 
cun de ceux qui habitent tatorem quietis. 
dans le monde " . 

1 %. Le rems de ma de- 11. Generatio mets 
meure fur la terre efHîni": ablata eft , & convo*- 

ir . 8. lettr. horloge. 

ir. 9 lettr. Ecriture, 

ÿ. 10. expi. Ezecbias avoit J9 ans. 

Ibid. Hebr. Je fuis privé du , &c. 

ÿ. 11. expi. Je n’aurai plus la joie de voir avec les ha- 
bitans de ce monde le temple du Seigneur ni fon faint culce : 
ou bien , je ne verrai plus les œuvres merveilleufes que le 
Seigneur mon Dieu fait dans ce monde. 

Ibid, lettr. le repos. Expi. Je ne converferai plus avec 
mon peuple , qui étant délivré de la puifTance des A flyriens , 
vivra en Ion payis dans une paix tranquille. 

f. n. lettr. générât iç me a ablata ejl. Expi. ya Inte(- 
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CHAPITRE XXXVIII. nr 
luta efi à me , quafi je fuis comme la tente ,f 
tabernaculum pafio- d’un berger , qu’on plie 
rum. Precifa efi ve- déjà pour l’emporter. Dieu 
ht a texènte vita coup.e le fil de ma vie , 
mea : dum adhuc or- comme le tifleran le fil de 
direr fuccidit me : de fit toile : il l’a retranché 
man'i ufque advefpe- lorfqu’elle ne fai foit que 
ram finies me. commencer " : le matin 

je difois , Seigneur , vous 
la terminerez ce foir n . 

I î . Sperabam ufque I J . Le foir j’efperois au 
ai mane , quafi leo plus d’aller jufqu’au ma-, 
fie contrivit omnia of- tin , voyant que Dieu com- 
fif mea : De mane uf- me un lion m’avoit brifé 
que ad vefperam fi- tous les os : & le jour je 
nies me : difois encore , Seigneur , 

vous finirez ma vie ce 
foir. 

§. J. Suite du Cantique d Ezechias. 

1 4 ficut pullus hi~ 1 4. Je criois vers vous 
rundinis fie clamabo , comme le petit de l’hiron- 
mtditabor ut colum- delle' 7 , je gémifIois 4 'com- 
ba. Atténuât i funt me la dolombe. Mes yeux 
oculi met fufpictentes fe font laflcs à force de 
in excelfum. Domine , regarder en haut. Sci- 
vim patior , refponde gneur , je fouffre violen- 

prete l’explique ainfi : Je perds l’efperance d’avoir un fils de 
qui nailTe le Meffie. Eftius. 

Ÿ. 1 1. ex. L’Ecriture donne fcm vent le nom de tente ànocre 
corps . qui fubfiftc un moment pendant que nous vivons , 
& qui difparoît enfuite comme une chofe mife en oubli. 

Ibid, an tr. lorfqu’elle n’éioit encorc.tiflue qu’à demi. 

Ibid, lettr. de mane ufque ad vefperam finies me. Selon 
b tradu&ion , c’eft-àdire , mes maux étoient fi grands , 
que je defefperois de palier la journée. D’autres l’expliquent 
autrement , comme s’il fcplaignoit de la breveté de fa vie, 
qui ne devoir être réputée que comme un jour. 

^■14. Hebr. la grue . ou l’hirondelle. 

Ibid, lettr. je méditerai. 

K ii j * ' ' 
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ce , répondez pour 

IJ. Mais que dis-je ? Il 
me l'a promis " , & il a 
déjà fait ce que je lui ai 
demandé " . Je repaierai 
devant vous toutes les an- 
nées de ma vie dans l’a- 
mertume de mon ame ,f . 

16. Seigneur, fi c’eft 
ainfi que l’on vit , fi la vie 
de mon cœur confifte en 
ces chofes , vous me châ- 
tierez , & vous me ren- 
drez la vie " . 

17. Je trouverai la paix 
dans mon affli dion la plus 
amere " . Mais vous, Sei- 
gneur , vous avez délivré 


E. 

pro me. 

1 J. Quid dicam , 
aut quid rejpondebit 
mibi , cum ipfie fece - 
rit ! Recogitabo tibi 
omnes annos meos in 
amaritudine anima, 
met. 

1 6. Déminé , fi fie 
vivitur , & in talibus 
vitâ Jpirilâs mei , 
eorripies me , & vir 
vificabis me. 

1 7 % Ecce in face 
amaritudo me a ama~ 
riffima. Tu autem e- 
ruifii animam meam 


if 14. autr. foyez ma caution. Expi. C’eft-à-dire , la vio- 
lence de ma maladie eft telle , que je ne peux plut la fuppor- 
ter: foulagez- moi donc , ou foutenez- moi , s’il vous plaît. 

ir. if. lcttr. & que me répondra-t-il. puifque c’eft lui- 
même qui a tait ce que je fouffre f Expi. C’eft en vain que 

t 'e me plaindrai . & qde j’attendrai de Dieu quc’queconfo*- 
ation ; car c’eft lui-même qui m’afflige par ces maux. 

Ibid. expi. il m’a rendu la fanté. 

Ibid. autr. Je me reflôuviendrai toute ma vie de cette 
amertume de mon ame. 

ir. 16. expi. c’eû somme s’il di r oit : Vû que je ne puis 
comcfter avec vous , Seigneur, fui la jufticc de vos jugement 
à mon égard . je vous fupplierai avec larmes 8e dans l’amer- 
tume de mon coeur , de me pardonner mes péchés & de me 
faire mifcricorde 

ir. 17. expi. Il ferrible qu’il veut dire , qu’il aime mieux 
mourir que d’être ainfi accablé île maux . qu’il regar- 
dera la mort comme une vie. autr La douleur de mon 
ame ne Ce ra jamais plus amere que dans la paix ou , 
cette douleur fi amere m'a furpris îdrfque j’étois dans la 
paix. On pourroit auflï donner ce fens à ceci en le joignant 
au verfet précèdent Seigneur , fi la vie de mon ame doit, 
naîcre de la fouff’rance du corps ; fi en me frappant pat 
une plaie paiTàgere , vous me rendez la vie véritable , qui 
«oufifte à me détacher des fens 8f de moi- même, pour être 
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kt non periret , pro- 
jectfit pojl ttrgum 
tuum omn 'ut peccata 
me a. 

1 8. Quia non in- 
fernus conftebitur ti- 
bi , ne que mors lau- 
iabit te : non expe- 
Elabunt qui eiefcen- 
dunt m lacum , ve- 
ritatem tuam. 

ij>. Vivent vivent 
ipfe confitebitur tibi , 
peut & ego hodie : 
pater filiis notam fa- 
de t veritatem tuam. 

ie. Domine , fal- 
vum me fac , & pfal- 
mos nofiros cautabi- 
tnus cunciis ditbus 
•uita nojtn in domo 
J)omini. 

il. Et jufpt ifaias 


mon ame, vous 1 avez em- 
pêché de périr , vous avez 
jetté derrière yous tous 
mes péchés. 

1 8. Car ceux qui font 
dans le tombeau* ne vous 
béniront pointées morts* 
ne vous loueront point -, 
& ceux qui defeendent 
fous la terre ne mettront 
point leur attente dans la 
vérité de vos promdTes*. 

19. Ce font les vivans, 
ô mon Dieu, ce font les 
vivans qui vous loueront 
comme je fais aujour- 
d’hui : le pere apprendra 
votre vérité à fes enfans. 

zo. Sauvez-moi *, Sei- 
gneur, & nous chanterons 
nos cantiques dans la tnai- 
fon du Seigneur tous les 
jours de notre vie. 

il.* Alors Ifaïé com- 


plus étroitement uni a vous , je trouverai ma paix 8c ma 
Confolation dans mu» afflièlior. la plus amere. 

ir. 1 8. lettr. l’enfer , pour ceux qui font dans le fèpulcre. 
Expi. La raifon pour laquelle vous m’avez délivré , Seir 
gneur , eft afin que je publie vos louanges : car ceux qui 
font dans le tombeau ne le peuvent taire. Voy. PJ. u j. j y. 
Ibid, lettr. la mort , pour les motts. 

Ibid. expi. des promeilès que vous m’avez fait de me dé- 
livrer de la puiflance des Ailyriens , & de me donner un 
fils ; dont j’aurok été fruûré fi j’étois mort préfentemem. 
Sytiopf. . 

ir. io. i. e. conservez- moi la vie. 
ir 1 1 expi. Ce verfet 8c le fuivant font comme une ré- 
capitulation que l'Ecriture fait de ce qui s’efi: parte avant la 
guérilbn d'Ezecbias. Vtd. 4. Re&. zo. 7. & 8. 

K iiij 
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7 manda que l’on prît une ut tolleunt wajfam 
maffc de figues , & qu'on de ficis , & cataplaf— 
en fît un caraplafme fur marent fuper vulnus > 
le mal " à'Ezechias afin & fanaretur. 
qu’il recouvrât la fanté. 

il. Et Ezechias dit:. tz. Et dixit Ez.e~ 
Quel figue me donnerez- chias : êrjcod erit fi- 
xons pour m’afitirer que grtum qui* afeendam 
j’irai encore à la maifon 11 in domum Domini l 
du Seigneur ? 

y. it. Helr. ulcère. 

• ir. 1 1. expi. au temple. 

CHAPITRE XXXIX. 

§■ l. Ambajfade du roi de Babylcne à Ezechias * 

4 . Reg. I* EN ce rems Mero- T. T N tempore illo 
jo. ii. EL dach Baladin , fils mifît Merodachf 
de Baladan roi de Babylo- B ni a dan , filins B nla- 
11e " envoya des lettres " dan rex Babylonis , 
& des prefens à Ezechias : libros & munira ad 
parcequ’ïl avoir appris Ezechiam : audierat 
qu’ayant été fort malade enim qubd igrotaffèt 
il avoit été guéri. (y cor/v aluiffèt . 

z. Ezechias reçut ces z. L&tatus efi au- 
* ambaflàdeurs avec gran- tem fuper eis Eze- 

de joie*, & il leur fit voir chias y & afiendit eis 
le lieu où éroient les aro- cellam aromatum , & 
inares , l'or & l’argent , argenti . fy tturi , çy 
les parfums & les plus ex- ungucnii oplimi , & 
cellentes huiles de fen - omnes apethecas fu- 
ir. 1. expi. Afarhaddon fils de Scnnacheiib, regnoit alors 
dans l’Afiyrie j & Mcrodach à Babylonc , d’où il paroît que 
ces deux royaumes t-toient alors fcparés. Hieron. btc. 

- Ibid. Uttr. libros. Hebr. une lettre. 

ÿ. 1. Voye% ce qui efi dit de cette «mbufade , 4. Rois 10. 
j j. O 1 z. Parai, 
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CHAPITRE XXXIX. ny 
pelletlis fus. , & »»*- teur , tout ce qu’il avoic 
ver j a qui inventa de riches meubles , & en- 
funt in thefauris ejus. fitr tout ce qui étoit gardé 
Non fuit vcrbum quod dans fes trefors. Il ny 
non ojienderet eis E- eut rien 11 ni dans Ton pa- 
zecbias in domo fua , lais , ni dans tout ce qu’il 
& in omni potefiate avoir en Ta puiflance qu’il 
fua. ne leur montrât. 

§. i. Punition de la faute d' Ezechias. 

3. Introivit autem ?• Alors le Prophète 

ifaias propheta ad Ifaïe vint trouver le roi 
Ezechram regem , & Ezechias , & lui die : 
dixit ei : Qutd dixe- Que vous ont dit ces 
runtviriifit , & unde gens-la , & d’où vien- 
venerunt ad te ? Et nent - ils ! Ezechias lui 
dixit Ezechias : De répondit : Ils font ve- 
terra longinqua verte- nus de fort loin pour 
runt ad me , de Baby- me voir , ils viennent dé 
lone. Babylone. 

4. Et dixit : Quid 4. Qu’ont- ils vû dans 
vider unt in domo tua ? votre maifon , dit Ifaïe ? 
Et dixit Ezechias : Ezechias lui répondit: Ils 
Omnia qtia in domo ont vû tout ce qui eft dans 
mea funt , viderunt : ma maifon il n’y a rien 
non fuit res , quam dans tous mes tréfors que 
non oftenderim eis in je ne leur aye montré. 
thefauris mets. 

j . Et dixit Jfaias S . I faïe dit à Ezechi as t 

ad Ezechiam : Audi Ecoutez la parole du Sei- 
verbum Domini exer- gneur des armées. 
cituum. 

é. Ecce dies ventent, 6 . Il viendra un teras 
& atiferentstr omnia , que tout ce qui eft en vo- 
• que. in domo tua funt, tre maifon en fera enlevé, 
& qua thefaurizave- & que tous ces tréfors 
runt patres tui ufque que vos peres ont amafles 

■ÿ, i.'kttr. verbum , goiu ebofe, tkbraïfrn. 

& V 
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jufqu’aujourd’hui feront ad diem bane , in Ba- 
cmportés à Babylone , bylonem : non relin- 
fans qu’il en refte rien quetur quidquam, dt- 
du-tout,dit le Seigneur", cit Dominas. 

7. Et ils prendront de 7. Et de filiis tuis , 
■vos enfans" , de ceux qui qui exibunt de te , 
feront fortis de vous , &l quos genueris , tollent 
que vous aurez engen- erunt ennuchi in 
drés , pour fer vir d’eunu- palatto régis Babylo- 

3 ues dans le palais du roi nis. 
e Babylone. 

8. Ezechias répondit à 8. Et dixit Ex.e- 
Ifaïe : Ce que le Seigneur chias ad ifaiam : Bo- 
a dit eft très-jufte ' . Et num verbum Dotnini 
il ajouta : Que la paix 3 c quoi locutus efi. Et 
la vérité" feulement du- dtxit : Fiat tantum. 
xent pendant toute ma fax & veritas indie- 
vie". bus mets . 

-jr. a, expi. Ceci eft arrivé fous Joakim-îc Sedccias. 
ir. 7. expi. cela fut accompli en la perfonne de Daniel 1 
& de ceux dont il eft parlé , Dan. 1 . 6. Voyt\ autji la note- 
4. Rois 10. 18. 

ir. S.littr, eft bon. 

Ibid. C\jl-ù-dire ,.une paix ferme te aflùrée.. 

Ibid. Voye\ lanott ^. Rois 18. 19. 
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CHAPITRE XL. 

§. 1. Prophétie du regnt de Jesus-Chrtst. 

1. Onfolamini , I. Onfolez - vous*, 

V_> confolamini > mon peuple, con- 

fopule meus , dicit folez-vous " , dit votre 
Deus vefter. Dieu. 

z. Loquimini ad 1. Parlez au coeur* de 
cor , Jerufalem , & Jerufaiem , & lui dites lf 
advocate eam : que- que Tes maux H Pont finis, 
niam compléta ejl ma- que Tes iniquités lui font 
liti a ejus , dimijfa efi pardonnécs , & qu’elle a 
iniquitat illius : fuf- reçu de la main du Sei- 
eepit de manu Demi- gneur une double grâce 11 
ni duplicia pro omni- pour Fexpiation de tous 
tus peccatis fuis. Tes péchés. 

3 . Vox clamant is in 3 , On a entendu la voix Mattk. 

deferto : Parafe viam de celui qui crie dans le 
Dommi , reSas facite defert : Préparez la voie } rc ' x ‘ 
in fviitudine femitas du Seigneur , rendez Luc. 

Des nojiri. droits dans la folîtude les 4* 

rentiers de notre Dieu u . Joan ' u 
4. 0 mnis vaüis 4. Toutes les vallées 3 * 
exaltabitur , & om - feront comblées , toutes 
nit mens & collis bu- les montagnes & les col- 
miUabitur , & erunt lines feront abaifTées ; les 
frava in direfta , & chemins tortus feront re- 

ir. 1 . Hebr. Confolez , Prophètes , consolez mon peuplé. 
if. x. expi. c’eft à-dire , confolez Jerui'alem. Parier air 
«<eur , pour conColer^Hebraïfm. Hieron, 

Urid. Iettr. advocate eam. Hebr. damateaà eam.. 

Ibid. leur, malitia ejus. Son mil , Cl peine , & Iè châti- 
menr dû à fer péchés. Svffictt diei malitia jua.. Matth, 6 . 34- 
Hebr malitia ejus , c’eft-â-dirc , le tenu de fcs combats. 

. ( Ibid, au tr. une double peine, Hùt.^ipcc. 18. 6 . 

ir. i. expi. changes «fc ««eurs , & ajlkz droit à 
fins décuifemeaï, 

K Vf 
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ajpera in vias planas* 

y. "Et revelahiiur 
gloria Domini , çp vi- 
débit ornais caro part- 
ter quod os Domini 
locutum efi. 

6. Vox dirent is .• 
Clama* Et dixi : 
Qtttd clamabo ? Om- 
nis caro fœnum , & 
omnis gloria ejus qua- 
fi flos agri. 

7. Exftccatum efi 
fœnum, & cecidit flos, 
quia fpiritus Domini 
fufflavit in eo. Verè 
fœnum efl populus : 

' * * \ 

8 . exfiscatum efi 
fœnum , & cecidit 
flos : Verbum autem 
Domini noftri ma.net 
in aternum^ 

•p. 4. expi. Ceff-à dire , qu’on ôte tout empêchement- Il 
faut pour cela remplir les vallees , c'eft â-dire , que la fo- 
jjdiié des vertus remplilTe les vuides de l’ame : que 1er che- 
mins tortue j oient redrejfés , en fàifant que nos intentions*, 
quiécoientou humaines ou criminelles , deviennent Ipiri- 
tuelles & faintcs. ït il faut que les chemins rabot, ux fient 
applanis , en corrigeant par la douceur & la modefhe c • que 
nous avons d’âpre & de rude dans notre conduite & dads 
notre humeur., 

ir. y. aurr. tout homme. 

Ibid, au.tr. ce que la bouche, du Seigneur a annoncé. 

■±. C. expi. c’efi le Prophète qui parfe: i 

ir. S. expi. les prédirions des Prophètes , d’autres I’e»-. 
jliquent de Jssys-CMtusT, la parole inctéce & incarné;.. 

0 • s> 


dreflés , ceux qui étoient 
raboteux feront appla- 
nis v : 

y. & la gloire du Sei- 
gneur fe manifeftera & 
toute chair ,! verra en mê- 
xne-tems que c'elt la bou- 
che du Seigneur- qui a 
parlé «■ ■ 1 . 

6 . Une voix m’a dit " ' : 
Criez. Et j’ai dit : Que 
crierai -je > Toute chair 
n’eft que d e l’faer-bc , U 
Soute fa gloire elt comme 
da fleur des champs; ■ { 

- 7. L’hfrbe s’éft ifechée, 
& la fleur elt tombée , 
pareeque le Seigneur l’a 
frappée de fo r (ouffle. Le 
peuple eft vraiment de 
l’herbe r 

8. l’herbe fe feche , & 
la fleur tombe , mais la 
parôle du Seigneur /r de- 
meure éternellement. 
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9» Super mont cm p. Montez fur une hau.- 

excelfum , afcende te montagne , vous qui 
tu , qui évangélisas annoncez l’Evangile à 
Sion : exalta in forti- Sion" : élevez votre voir 
incline voctm ttutm , avec forte , vous qui an- 
qui évangélisas Je - noncez l'Evangile à ’eru- 
rufalem : exalta , falem " ; élevcz-la , ne 
volt timere. Diccivi- craignez point. Dites aur. 
tatibus Juda : Ecce villes de Juda : Voici va- 
Dcus vejler. tre Dieu. 

10. Ecce Déminas 10. Voici le Seigneur 
Deus in fortitudine votre Dieu qui vient dans- . 
veniet & brachium lapuifTance", il dominera 

ejus dominabitur : par la force de fon bras: • ‘ 

ecce merces ejus cum il porte avec lui fes ré- 
eo , & opus illius co - competifes , & il tient en- 
ram illo. tre les mains le prix des 

travaux " . 

il. Si eut pajlorgre- 11. Il mènera fon trou- Eych'; 

gem fuum pafeet : in .peau dans les pâturages 54- * 5 * 
brachio fuo congrega- comme un pafteur qui paît Ÿ 0 ' A n \ eu 
bit agnos , & injtntt fes brebis : il ralfeinblera X1 . 
fuo levabit , f estas if - par la force de Ion bras " 

Je portabit. les petits agneaux , & il 

les prendra dans fon fein,. 
il portera lui-même les 
Brebis qui feront plei- 
nes, 

§. i. Ne point faire d’images taillées. 

11. §Juis menfus efi i z. Qui efl: celui qui a 

•&. p. Hebr. Sion qui annoncez là bonne nouvelle , mon- 
tez fur, &c. 

Ibid- Hebr. Jerufalem , qui annoncez la bonne nouvelle. 

■#■. io. expl Le Prophète marque ici en peu de mots &, 
grandeur de Je s,tj s Christ & les merveilles qu'il opere- 
dans les âmes-. 

Ibid, h tir. fon oeuvre eft devant lui. Opus , pour mat tu 
Offris. Hebraïfm. 

ic. it. AHtr. il foulevcra entre fesbras. 
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mefuré les eaux dans le pugillo aquas , & cet- 
creux de fa main , & oui los palmoponderavit ? 
la tenant ctendue // a pelé* quis appendit tribus 
les deux ? qui foutient de digitis molem terri , 
trois doigts toute la malTe & libravit in pondé- 
ré. la terre, qui pefe les re montes, & colles 
montagnes , & met les in fiatera ? 
collines dans la balaia- 
- ce ? 


Sa p i j . Qui a aidé l’Efprit 13. Quis adjuvit 

1 j. du Seigneur " , qui lui a Spiritum Domini î 
Mem. 11. donné confcil , qui lui a aut quis confiliarius 
Vcor i a PP r * s ce 9 U ^ evo “ fel” ejus fuit , & ofiendit 
1 * rc ? üli f 

14. Qui a-t-il conful- 14. Cum quo iniit 
‘ té ? Qui l’a inftruit ? Qui confilium , & infiru- 
lui a montré le fentier de xit eum , &■ docuit 
la juftice ? Qui lui a don- eum femitam jufii- 
né le don dé fciencc 3 Qui tit, , & erudivit eum 
hii a ouvert le chemin de feientiam , & viam 
la fageffe 3 prudentii ofiendit illi* 

ij. Toutes les nations ly. Eccegentcs qua- 
ne font devant lui que fi fiilla fituU , & 
comme une goutte d’eau quafi momentum fia- 
qui tombe d’un fceau , & ter s. reputata funt r 
comme ce petit grain qui ecce infuU quafs pul- 


ir. t i. Quelques exemplaires fifem palmâ la main. Hebr.- 
Je Sept, paîmo , palme , i. e. une mefure de la main étendue , 
depuis le pouce jufqu’au plus petit doigt- Dieu représente 
ainfi fa toute puifTance i ceux qu’il appelle fes brebis , dit 
S. Jerome , afin qu’ils conçoivent une efperance très-ferme , 
que celui qui peut tout les fauvera , 8f qu’il achèvera dans 
eux fon œuvre qu’il y a commencée , malgré toutes ieurs 
foiblefiès & leurs chutes mêmes. 

Ibid. Hebr. eutr. a mefuré. ■ » 

~ir. 1 3. Sept. Qui a connu les defîeins de Dieu ? Voy. -Ef* 
eut Ron:. n. 54. Hebr. qui a conduit , &c- C’eft comme 
s’il difoit : Perfonne ; car c’cft le propre de Dieu d’être lu#^ 
même fa propre & geffe , fc tkn’avoir befeia du cocdyldc 
t« donne. 
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vis exigu us.. donne à peine la moindre 

inclination a la balance" : 
toutes les ifles font de- 
vant fcs yeux comme un: 
petit grain de pouflïere 

r 6. "Et Ubanus non 1 6. Tout ce que le Li- 
Jÿfficiet ad fuccenden- ban a d arbres ne füffiroit 
ium , & antmalt a pas pour allumer le feu 
tjus non fufficient ad du facrifice qui lui ejl dâ : 
bolocauftum.- & tour ce qu’il a d’ani- 

maux feroit trop peu pour 
être un hofbcaufte digne 
de lui. 

1"J. Omnes gentes 17. Tous les peuples dit: 
nonjînt ,fic funt monde font devant lui. 
coram eo , & quaft comme s’ils n’étoicnr 
nihilum & inane re- point , & il les regarde 
futaie funt et- comme un vuide & com- 

me un néant. 

18. Cui trgo Jîmi- 18. A qui donc ferez- . 

km feciftis Deum ? vous reflembler Dieu ?& x ^ t ' *** 
eut quam imaginer n quelle image en tracerez- 
fonetis ei ? vous " ? 

19. Numquid fcnl- 19. L’ouvrier ne jettc- 

ftile confiavit faber ? t-il pas fa ftatue en fonte? 

*ut aurifex auro fi- Celui qui travaille en or 
guravtt tllud , & la- n’en forme-t-il pas une 
minis . argenteis ar~ d’or , & celui qui travaii- 

. V- if. autr. comme la moindre chofe qui &ir remuer la 
balance. 

Ibid. autr. un peu de pouflïere. 

♦. 18. expl. C'eft-à dire . qu’il eft impofïîble que l’horf!- 
»e repré fente Dieu tel qu’il eû : ce ne peut donc erre 49e 
l». r une très-grand folie que les idolâtres comparent â 
Dieu leur Jupiter , ou même 1 er fta tues de Jupiter & de leurs 
*ytres dieux.. Ce qttî ne fait rien contre les images des Chré- 
tiens: parleiquelks ils ne prétendent pas repréfenter la.- 
**t“te divine , & bien moins les honorer comme Dicusnê* 

»Ci ce que faîfflicat les idalânev 1. - 
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le en argent ne la cou- gentarius ? 
vre-t-il pas de lames 
d'argent 11 ? 

xo. L’ouvrier habile xo. Forte lignum 
choifit un bois fort qui & imputribile elegit , 
ne pourrifle point il artifex fapiens qu&rit 
cherche, à placer fa fia- quomodoftatuatfimti- 
tue enforte qu’elle ne lacrum , quod non 
tombe pas u . moveatur. 

ii. N’avez- vous point xi. Numquid non 
fçn qui je fuis " ? Ne l’a- feitis ? Numquid non 
vez-vous point appris ? audiflis ? numquid 
Ne vous a-t-il point été non annuntiatum tfi 
annoncé dès le comraen- vobts ab initio ? num- 
cement i N’avez -vous quid non intellexifiis 
point compris la manie- fundamenta terre. ? 
rc dont la terre a été 
fondée l 

xx. C’efl: lui qui s’aflied xx. Qui fedet fupet 
fur le globe de la terre; & gyrum terre , & ha- 
qui voit tous les hommes bitatores ejus [tint 
quelle renferme comme quafi locujle s qui ex- 
nétant que des fauterelles tendit velut nihilum 
devant lui-, qui a fufpen- cœlos , & expandit eos 
du les deux, comme une fîcuttabernaculum ad 
toile n , & qui les étend inhabit an dutn- 
comme un pavillon qu’on 
drelle pour s’y retirer. 

x 3 . Qui anéantit ceux x 3 . Qui dat fè- 

■f. 19. Hebr: L’ouvrier fond l’Image , & l’orfévre étend 
l’or pour la couvrir , & lui fond des chaînes d’argent. î 
ir. 20. Hebr. Le pauvre choisît pour fon offrande un 
lois qurne' pourriiîè point, il cherche un ouvrier habile 
pour placer, Scc. 

Ÿ. n.autr. combien je fais diffèrent de ces idoles : oh la 
vanitc de ces idoles » s 

ir. i x. lettr. un néant. Hebr. une toile ou un rideau , ou 
quelqu’autre chofe très mince & très-peu confiderable : 
Cefi-à-dirt ^ qu’il fait toutes chofcs avec une très-grande 
fecilité. "• *j 
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treiorum ferutatores qui recherchent avec tant 
quafs non (tnt , judi- de foin les fecrets de 1» 
ces terra, velut in une nature & qui réduit à lien 
fecit : les juges du monde " . 

14. & quidem ne- 14. Ils n’a voient poins 
que plantains . ne que été plantés", ilsn’avoienc 
fatus , neque radtca - point été femés fur la ter- 
no in terra truncus repleut tronc n’y avoit 
torum : repente fiavit point jetté de racines " : 
ineos , & aruerunt , & lorfqu’il les a frappés 
& turbo quafi fiipu- de fon fouffle , ils fe font 
Um , auferet ees. fcchés , ils ont été enle- 
vés comme un tourbil- 
lon emporte la paille. 

15. Et eus aflimi- A qui m’avez-vous 

Ufiis me , & adaqua- fait relfembler? à qui m’a- 
fiis , dicit Sanftus ? vez-vous égalé dit le 

Saint " } 

§. 3. Ees Juifs repris de leurs plaintes. 

16 • Levât e in ex- 16. Levez les yeux en 
telfum oculos veftros , haut , & confiderez qui 
é'videte quis creavit a créé les cieux ; qui fait 
hic: qui educit in nu- marcher dans un fi grand 
mtro militiam e #- ordre l’armée des étoiles» 
r um , & omnes ex no- & qui les appelle toutes 
mine vocat .prtmul- par leur nom; fans qu’il 
titudine fortitudinis manque rien à leur haït- 
es reboris , virtutif- nionie : tant il exce'Ie 
que ejus, neque unum en grandeur , en vertu 6f 
reliquum fuit. . en puifïànce. 

17. Quart dicis , 17. Pourquoi donc di- 

13. autr. lés gouverneurs dés peuples. 
f. 14. expi. C'eft-à-dire , que Dieu a (auvent fait mou- 
rir les Rois & les tyrans au commencement de leur régné,, 
avant même qu’ils culfent des en ta ns pour leur fucceder. 

Ibid, erpl il réduit Couvent à rien les Grands du monde, 
avant qu’ils ayent jetté des racines fur la rerre. 1 
f. 13. Ce verfet peut aufji fi^nificr : Y a-t-il donc quel* 
choft qui puifle m'être comparé;. < 
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tes- vous, 6 Jacob'', pour- Jacob , & loqueris , 
quoi ofez-vous dire, ô Ijrael : Abfcondita eft 
Ifrael : La conduite de via me a à Domino » 
ma vie eft cachée au Sei- & à Deo meo judi- 
gneur , mon Dieu ne fe cium meum tranfi- 
mec point en peine de me vit i 
rendre juftice 1 

a 8. Ne fçavez - vous a 8. Numquidnefi 
point , n’avez- vous point ch aut non audifli ? 
appris que Dieu eft le Sei- D eus fempiternus Do- 
nneur éternel ; qui a créé minus qui creavit ter- 
toute l’étendue de la ter- minos terra , non de- 
re , qui ne fe lalTe point , ficiet , neque labera- 
qui ne travaille point , & bit , nec eft invefti- 
dont la fagelfe eft impé- gatio fapientia ejus. 
aetrable u ? 

Z}. C’eft lui qui fou- ap. Qui dat lajf» 
tient ceux qui font las , & virtutem , & bis, qui 
qui remplit de force & de non funt , fortitudi - 
vigueur ceux qui étoient nem , & robur rmlti - 
tombés dans la défait- plicat. 
lance ". - 

jo. La fleur de l’âge fe }o. Déficient pueri» 
lafle & fuccombe au tra- & laborabunt, & jttr, 
vail , & la vigueur de la vents in infirmitate 
jeunefTe a fes affoibliffe- cadent. 
mens. 

3 1 . Mais ceux qui efpe- j t. Qui autem fifie* 
rent au Seigneur trouve- rant in Domino , mu - 
ront des forces toujours t obtint fortitudinem , 
nouvelles" , ils prendront aftument pennas fient 
des ai es , & ils voleront aquiU , carrent & 

ir. 17. i. e defeendans de Jacob. 

fi. -.8. expi. Amli il a encore prêfentement le même foin 
de fon peuple qu'il a toujours eu : puifque fa puiflance , fa 
lagefle & fa bonté font inépui fables. 

■p 29. Hel>r. ceux qui n en ont point- 

fi 3t. lettr. mutaount fittitudintm , pour nevas vint 
acrigtent. Hebraïfm. 
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non laborabunt , am- comme l’aille , ils cour- 
bulabunt & non défi- root fans fè fatiguer , & 
dent. ils marcheront fans qu'ils, 

fe laffenr. 


CHAPITRE XLL 


f. x. Dieu promet à fon peuple U vittoire fuw 
fies ennemis. 


\. f i ' Aceant ad me 
L infula , & gen- 
tts mutent fortitudi- 
nem : accédant , & 
tune loquantur , fimul 
ad judicium propin- 
quemus. 


z. §}uis fufeitavit 
ab oriente jufium, vo- 
tavit eum utfequere- 
tur fe ? dabit in con- 
fiera ejus genres , & 
reges obtinebit ! dabit 
quafi pulverem gladio 
ejus , ficut fitpttlam 
vento raptam arcui 
tjus. 


X. /'"N Ue les ifles # fe 
V^taifent,^ 1 qu’elles 
m’écoutent ; que les peu- 
pies prennent de nouvel- 
les forces " - y qu’ils s’ap- 
prochent, & qu’après cela 
ils parlent -, allons enfem- 
ble devant un juge". 

i. Qui a fait fortir le »*• 
jufte 11 de l’orient " , & *’ 
qui l’a appel lé , en lui or- . • 
donnant de le fuivre î II 
a terraffé les peuples de- 
vant lui , & il l’a rendu le 
maître des Rois : il a fait 
tomber fous fon épée [es 
ennemis comme la pouf- Gen. 14- 
ficre , & il les a fait fuir *4* 
devant fon arc comme la 
paille que le vent empor- 


te. 


■)K 1 . Hebr. tacete mihi infula ÿ c efl-à-di't , admirez- 
moi dans le filence , & écoutez-raoi. Les ifles , pour les na- 
tions. Hebraïfm. 

Ibid. autr. raflcmblenc toutes leurs forces. 

Ibid. expi. pour plaider notre caufe. C’eA comme un défi, 
eue Dieu fait aux idolâtres 8c aux idoles. Voye\. v.n.zi* 
& fuivan’, 

f i. expi. Abraham. 

Ibid. expi. d'Ur ville des Ciuldéens, de enfuitc de Hfa- 
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j. Il les a pourfuivis, $. Terfequetur cos , 
il a pafle en paix fans laif- tranfibit in pace , fe~ 
fer de traces de fon paf- mita in pedibus ejus 
, fa ge non apparebit. 

4. Qui cft-ce qui a fait 4. Ghtis k&c opéra- 
it opéré toutes ces mtr- tus eft , & fecit , vo- 
veilles ÿ qui appelle en cans gentrattones ob 
leur tems ceux dont il a exordio ? Ego Domi- 
prévû la naiflance dès le nus , primus &novif- 
commencement du mon- Jimus ego fum. 
ïnf. 44, } C'cft moi qui fuis 

6 . 48.11. le Seigneur , c’eft moi qui 
jipoc. 1. f u j s j e p rcm i cr & l e der- 
8. 17 . (y • u 1 
H.,x. met * 

J. Les ifles ont vu H . j. Viderunt infuU , 
& elles ont été failles de & ùmuerunt , extre - 
crainte -, les hommes ont ma terra , objlupue- 
été frappés d’étonnement runt , appropinquave- 
jufqu’aux extrémités du runt , & accejferunt* 
inonde, & ils fe font ap- 
prochés , & font venus à 
moi. 

ran ville de Mcfopotamie , qui font à l'orient de la Judée-. 
S. Jerome entend par ce jujit le Fils de Dfeu même , qui cil 
venu établir dans tout le monde le culte du vrai Dieu , quA- 
braliam n’avoit établi que dans un coin de la terre. D’au- 
tres l'expliquent de Cy rus, que le Prophète nomme un jit/ie : 
pareequ’i! a été miniitre de la juilice & de la bonté de Dieu 
dans la délivrance de fon peuple. 

■jé. 3. expi. très-promtemem. Hcbr. dans un payis où il 
n’avoit jamais mis le pied. 

if. 4. lettr. qui appelle les générations dès le commencc- 
• ment du monde 

Ibid. expi. C’eft-à-dire : Moi feut : ou , moi qui fuis le 
principe 8e la fin de toutes ehofes : ou qui fuis éternel , 5? 
qui connois 8e qui puis totitprédire. Les prophéties font une 
marque très certaine de la Divinité -, car il faut être le Roi 
de tous lesfiecles , pour avoir prélentes les ehofes futures , 
8e pour prédire ce qui ne doir arriver que tant de fitcles 
apres , avec la même certitude , que s’il tût dû s'accomplit 
le même jour. 

f. expi. les merveille» que Dieu a faites pour fon peu- 
ple Juif ou Chrétien. 
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6,'ünufquifque pro- 6. Ils s’entr’aide&nt 
ximo fuo auxiliabi- tous les uns les autres , 
tur , & fratii fuo di- chacun dira à fon frere : 
cet : Confondre. Prenez courage " . ' 

7. Confortavit fa- 7. Ceux qui travail- 

ber iranus percutiens loient autrefois en airai» 
malleo eum , qui eu- frappoient du marteau 
débat tune tempons , pour former leurs idoles, 
dicens : * Glutino bo- & prenoient de bon ma- 
num eft :& conforta- ftic pour faire tenir les 
'hit eum clavis , ut lames qu’ils appliquoient 
non moveretur . fur le bois ; & ils les ar~ 

rêtoient avec des doux, 
afin qu’ils ne branlaffent 
point du lieu où ils a- 
voient été mis. 

§. 1. Dieu confole fon peuple en l’ajfurant de fa 
proteftton. 

8. Et tu , ifraelfer- 8. Mais vous , Ifrael 
vemeus , Jacob quem mon ferviteur -, vous , Ja- 
tlegi , femen Abra - cob , que j’ai élu " j vous, 
bam amici mets race d’ Abraham qui a été 

mon ami " , 

9. in quo apprehen- 9. dans lequel je vous 

di te ab extremis ter- ai pris pour vous tirer des 
rt , & à longinquis extrémités du monde 11 ; 
ejus vocavi te , & di- je vous ai appellé à moi 
xi tibi : Servus meus d’un payis éloigné , & je 
es tu , elegi te , & vous ai dit : Vous êtes 
non abject te. mon ferviteur , je vous 

ai choifi pour moi 11 , 6 C 
je ne vous ai point rejetté. 

i'. e. ex pl pour détruire ce grand ouvrage. 
ir. 7. * i. c. coagmencatio bona eft , vcl ad coagmenta- 
tionem hoc bonum eft. 
ÿ. 8. expi. ayant rejette Efaii. 

Ibid. Hebr. qui m’a aimé. Sept, que j’ai aime. 
ir. 9. expl. de l’Egypte , ou de la Chaldée. 

Ibid. i. e. Je vous ai fait mon peuple. 


Digitized by Google 



a;8 ISA 

f o. Vous , dis- je , ne 
craignez point , pareeque 
je fuis avec vous ; ne vous 
détournez point 7 ' , paree- 
que je fuis votre Dieu : je 
vous ai fortifié , je vous 
ai fecouru , & le jufte que 
je vous ai envoyé vous a 
pris de fa main droite." 

1 1 . Tous ceux qui vous 
combattoient feront con- 
fondus , 6c rougiront de 
honte-, Si tous ceux qui 
s’oppofoient à vous par 
leurs contraditftions fe- 
ront réduits au néant , Sc 
périront. 

il. Vous chercherez 
ces hommes qui s’éle- 
voient contre vous , & 
vous ne les trouverez 
point j Sc ceux qui vous 
faifoient la guerre feront 
comme s’ils n’avoitnt ja- 
mais été,^ difparoîtront. 

i j. Pareeque je fuis le 
. Seigneur votre Dieu qui 
vous prends par la main , 
Sc qui vous dit : Ne crai- 
gnez point , c’eft moi qui 
vous aide ér qui vous 
foutiens. 

14. Ne craignez point, 
ô Jacob, qui êtes devenu 


I E. 

10. Ne timt/ts , 
quia ego tecum fum : 
ne déclinés , quia ego 
Deus tutts : conforta- 
vi te , & auxiliatus 
fum ttbi , & fufeepit 
te dextera ju/li met . 


1 1 . Eue confondent- 
tur & erubefeent om- 
nes , qui pugnant ad- 
ver fum te : erunt qua- 
fi non funt,& peribunt 
viré , qui contradi- 
cunt ttbi. 

I I. Gfutres eos, & 
non inventes , viras 
rebelles tuos : erunt 
quafi non fmt : & ve- 
luti confumptio homi- 
nes bellantes adver - 
fum te. 

I J . §Juia ego Do- 
minus Deus tuus ap - 
prehendens manum 
tuam, dicenfque ttbi: 
Ne ttmeas , ego adju- 
vi te. 

14. N oli timere ver- 
mis Jacob , qui mor- 


•fr. 1 o. Hebr. ne vous découragez pas. 

Ibid, letir. la droite de mon julte vous a pris. Hebr. je 
vous ai pris , ou je vous ai foucenu par la droite de ma ju« 
(lice. S. Jeiôme entend par ce jufte le Fils de Dieu même, 
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tui eflis ex ifrael :ego comme un ver qtt'onécra- 
4 uxiliatus fum tibi , fe , ni vous , ô Ifrael , 
diat Dominas : & re ~ qui êtes tomme mort " : 
iemptor tau s Sanâus c'eft moi qui viens vous «• 
ifrael. fecourir , dit le Seigneur, 

& c’eft le Saint d Ifrael 
qui vous rachette. 

i$.Egopofmtequ*~ iy. Je vous rendrai 
fiplaujlrum triturans comme un de ces chariots 
novum , habens noftra tout neufs qui foulent les 
[errants* : triturabis blés , qui ent des pointes 
mentes , & commt - & des dents de fer : vous 
nues , & colles quafi foulerez , & vous bri ferez 
pulverem ponts. les montagnes , & vous 

réduirez en poudre les 
collines " . 

1 6. Ventilabis eos , i 6. Vous les fecouerez 

Ô> ventus follet , & comme lorfquon vanne le 
ittrbo dijperget eos , blé , le vent les emporre- 
©> tu exultabis in Do- ra , & la tempête les dif- 
tnrno , in Sancîo ifrael fîpera •, mais vous vous 
Utaberis. réjouirez dans le Sei- 

gneur , vous trouverez 
vos délices dans le Saint 
d’Ifrael. 

17. E geni.&pau- 17. Les pauvres & 

peres qu*runt aquas , les affligés cherchent de 
& non funt : lingua. l’eau , & ils n’en trou- 
torum [iti aruit. Ego vent point : leur langue 
Dominas , exesudiam eft brûlée par les ardeurs 
eos , Deus ifrael , non de la foif. Mais je fuis le 
derehnquam eos. Seigneur, & je les exau- 
cerai " : je fuis le Dieu 

d’Ifrael, & je ne les abandonnerai point. 

♦. 14. Hebr. qui êtes réduits à un petit nombre. 

ÿ. ij. exjl. L’Eglife eft devenue comme un de ces cha- 
riots , parcequ'elle a converti les âmes les plus fuperbes , 8c 
qu’elle a brife la dureté de leur cocar. S. Jerome. 

f. 17. ex pi, C’eft-à dite , Je leur donnerai de l’eau pour 
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1 8. Je ferai fortir " des 
fleuves du haut des colli- 
nes , & des fontaines du 
milieu des champs : je 
changerai les deferts en 
des étangs , & la terre lé- 
ché & fans chemin en des 
«aux courantes. 

ij>. Je ferai naître " 
x dans le defert 11 le cedre , 
l’épine blanche " , le myr- 
te , & les oliviers : je ferai 
croître cnfemble dans la 
folitude les fapins , les 
ormes & les bouis : 
to. afin que tous les 
hommes voient , qu’ils 
fçaehent , qu’ils conlide- 
rent & qu’ils compren- 
nent que c’eft la main du 
Seigneur qui a fait cette 
merveille, & que le Saint 
d’Ifrael en eft l’auteur. 


E. 

1 8 . Aperiam in fo- 
rints collibusfltimtnx , 
fa in medio campo- 
rum fontes : ponam 
defert um in ftagna a- 
quarttm , fa terrant 
inviam in rivos aqua- 
rum . 

19. Dabo in folittt- 
dinem cedrum, fari- 
nant , fa myrtum , fa» 
lignant olive. : ponam 
in defert 0 abietem , ttl- 
mum , fa buxum fi- 
mal : 

zo. utvideant , fa» 
feiant , fa recogitent , 
fa intelligant pari - 
ter , quia manus Do- 
mini fecit hoc , fa» 
Sanftus Ifrael creavit 
illui. - 


§. 3* §lj* e idole* ne font pas des Dieux . 
il. Venez plaider vo- zi. Prope faciteju 


boire. La fuite de ces paroles s’eft vérifiée encore dans I'éta- 
bliftèmcnt de l'Eglife. 

jr. 18. lettr. Je découvrirai. 

f. 19. au.tr. Je changerai en un defert , ou je ferai un 
defert des lieux où naiflènt les cedres , l’épine blanche , les 
myrtes '8e les oliviers. Expi. Ceci peut marquer que Dieu 
fera que les Gentils , qui ju qu’alors avoient été comme une 
folitude 8e une terre inculte , produiront les fruits de toutes 
fortes de vertus:»!! que Jksus Chmst choilira pour éta- 
blir Ion F.glifc , non les figes félon la chair , ni les puiflans 
& les nobles mais ceux qui paroilfoient les plus ignorans 
Se les plus foiblcs de tous les hommes. 

ILid. ilebr. folitudivc. 

loid. Hibr. le bois de fetim,efpecc de cedre qui eft fort 
beau de qui ne fe pourrit point. 

dicium 


Digitized by Googl 
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iicium vefirum , di- tre caufe " , dit le Sei- 
cit Dominas : offerte , gneur : fi vous avez quel* 
fiquid forte babctis , que chofe à dire pour vo- 
dixit rex Jacob. tre défeufe produifez- 

le " dit le Roi de Jacob. 

n, Accédant , & n, Qu’ils viennent 
tiuntient nobis qua- qu’ils nous prédifent ce 
cumque ventura funt, qui doit arriver à l’avenir, 
priora qua fuerunt & qu’ils nous fafient.fça- 
nuntiate : & ponemus voir les chofies pailees " ; 
cor nofirum , & fcie- & nous les écouterons 
mus novtjfims eomm , avec attention de cœur {y> 
& qua ventura funt d’efprit , & nous appren- 
indicare nobis. drons d’eux quel doit être 

leur dernier état. 

zj. Annuntiate qua îj-Découvrez-nousce 
ventura funt tn futu- qui doit arrivera l’avenir, 
rum , & Çciemus quia & nous reconnoîtrons que 
dit efiis vos : béni vous êtes dieux : Faites du 
quoque aut male : fi bien ou du mal li vous 
potefiis , facite : & pouvez 11 -, afin que nous 
loquamur > & videa- publiyons votre puiffance 
mus fimul. quand nous l’aurons vue. 

14. Ecce vos efiis 14. Mais vous venez 
ex nibilo , & opus du néant 5 vous avez re- 
vtftrum ex eo quod çu l’être de ce qui n’eft 
non eft : abominatio point j & c’eft l’abomi- 
efi qui eleeit vos . nation même qui vous a 

fait dieux " . 

•jr.xi. expi. Il parle aux idolâtres 8c aux idoles. 

Ibid, Heèr. produifez vos déienfes. 

ÿ. it. ex fl. ces faux- dieux. 

Ibid. leur, priora qua fuerunt mmtiate. Ce que quelques* 
uns expliquent ainli : Dites nous ce qui doit arriver à ce 
moment. 

ir. t). expi. C'cft-à-dire , exterminez vos ennemis , fi 
vous le pouvez , 8c délivrez de leurs mains ceux qui vous 
adorent , comme fai délivré mon peuple de l'Egypte. 

ir. 14 - autr. celui qui vous afaic dieux cil abominable. 

Tome XII. L 
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xj. Je l’appellerai du 15. Sufcitavi ab 
feptentrion " , & il vien- aquilons , & veniet 
dra de l’orient 11 j il re- ab ortu Jolis : voca- 
connoîtra la grandeur de bit nomen meum , & 
mon nom" ; il traitera les adducet magifiratus 
Grands du monde " com- quafi lutum , & ve- 
me la boue , & les foulera lut plaftes conculcans 
comme le potier foule humum. 
l'argile fous fcs pieds. 

x6. Qui nous a annon- 1 6. §Juis annun - 
<é ces chofes dés le com-, tiavit ab exordio ut 
mencement, afin que nous fctamns , & à pnnci- 
le connoifllons : Qui les pie ut dicamus •• Ju- 
a prédites , afin que nous fius es ? Non cjl ne- 
lai difions : Vous êtes que annuntians , ne- 
juftc véritable , vous que pradicens , neque 
êtes Dieu " ? Mais il n’y audtens fermones vt— 
a pcrfonne parmi vous qui fi-ros. 
annonce 9 c qui prédife/*- * 

venir * 8t il n’y a pcrfonne 
qui vous ait jamais oui 
dire un feul mot 

17. C'efi le Seigneur qui 17. Primus ad Sion 

dira le premier à Sion : dicet : Ecce adfunt , 
V oici vos libérateurs " , & Jerufalem evange- 

♦. * f., expl. Cyrus qui étoit dePerfe par fon pere , & de 
U Medie par Û mere. La Perle ell au feptentrion de la. Ju- 
dée i 8 c la Medie à l’orient. Je l’appellerai pour délivrer mon 
peuple de captivité. Vïd. j. Efdr. 1. 

Ibid. Hebr. il invoquera mon nom depuis le lever du fo- 
lcil. Av.tr. étant tournai l’orient , félon la coutume de l‘E - 

iJife- 

Ibid. expi. en publiant que je lui ai donné tous les royau- 
mes de la terre. 

Ibid. expi. de Babylone. 

ir. 16. expi. Les prédirions véritables font les marque? 
du vtai Dieu. Terua. ^ ipolog . 

Ibid. AitiT. pcrfonne ne croit vos paroles. 

ir. xy. expi. les Pcrfes £c les Medes. Hebr. ecce , et ce 

>tfh 
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liftam dabo. je donrierai à Jerufalcm 

un ËVàngfelifte " . 

18 . Etvidi, &non i8< J’ai regardé ,& je 

tnt neque ex iftis n’ai ttouvé même aucun 
quifquam , qui intret de ces faux-dieux qui eût 
confilium , fyintérro- de l'intelligence " , ni qui 
gants refponderet ‘ver - répondît üh feul mot à ce 
bum. qu’on lui -demandoit. 

1 9. Ecce omnes in- 19. Ils font rèus mert- 

jufti , & van a opéra leurs'', ce qu’ils font n’elfc 
eorum : ventus & que vanité, & toutes leurs 
insme Jimulacra eo- idoles he font qu’un vui- 
rum. de , ne font que du vent. 

f. 17. autr. un Prophète qui lui annoncera de bonnes nou- 
velles. Ifaïc étoit lui- même cet Évangelifte. 
ir. 18. Hebr. & non crut confeliarius. 
ir. 19. lettr. iujuftes. Hebr. Eue omnes vanitas. 



CHAPITRE X L 1 1. 


$.1. Prédiftion du MeJJte fous la figure de Cyrus. 

I. JTfCcce fervus 1. If Oici mon fervi- Mate. 

LL meus fufci- V teur'Mont je pren- ,8 ‘ 
fiam eum : eleftus drai fe défenfe " ; voici 
meus , complacuit fibi fnon élu dans lequel mon 
in ille anima méat ameamis toute fou afFe- 
dtdi fpiritum meum iftion : je répandrai mon 
fuper eum , jndicium Efprit fur lui , & il ren- 
gentibus proférés. dra juftice aux nations 

ir. i.txpl. Les Septante ont expliqué ceci' du peuple Juif: 
d’autres l'entendent d’Ifaïe même Maïs le Saint-Efprit a 
voulu en être lui-riiême l’interprete , & c’cft lui qui par- 
lant par la bouche de S Matthieu , l'applique dans l’Evan- 
gile a la perfonne dà J s s u s-C huî t. Matth. 11. 18. 

Foyer, aujji Matth. j. 17. C?' 17. f . 1. Petr. x. 17, 

Ihi.t. Hebr. je'ih-’Jpptâerâi fur loi. 

Ibid. autr. il annoncera aux nations , on il écablira par- 
mi les nations li-lbi-dt jUftke -,- oh lé jngétfieBt. 

L ij 
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i. Il ne criera point, i. tfon clamabii 
il n'aura point d’égard neque accipiet perfo- 
aux perfonnes 11 , & on nam , nec audietur 
n’entendra point fà voix vox ejus foris. 

dans les rues. 

3. Il ne brifera point 3. Calamum quaf- 

le rofeau caffé , & il n’é- fatum non conteret , 
teindra point ^ la mèche & ünum fumigans 
qui fume encore : il ju- non extinguet : in lo- 
gera dans la vérité. ritate e duc et judi~ 

eium . 

4. Il ne fera point „ , 4. JJ 'on erit tri fis , 
trifte ni précipité 11 , juf- neque turbulentus, do~ 
qu’à ce qu’il exerce fon nec ponat in terra ju - 
•jugement fur la terre 5 dicium : & legem ejus 
te les nations H atten- infula expeftabunt. 
dront fa loi. 

j . V oici ce que dit le 5 . H te dicit Domi - 

Seigneur notre Dieu qui a nus Deus , créant cae- 
crée & qui a étendu les los , extendenseos : 

cicux -, qui a affermi la firmans terrant , & 
terre , & qui en a fait qut germinant ex eu : 
fortir toutes les plantes} dans fatum populo quj 
qui donne le fouffle & la ejl fuper eam , & 
refpiration au peuple qui jpiritum calcantibus 
la remplit , & la vie à eam . 

ceux qui marchent. 

6. Je fuis le Seigneur 6. Ego Dominas vo - 

qui vous ai appellé dans cavt te in jujiitia , & 
la juftice , qui vous ai pris apprehendi manum 
Inf 49 P ar ^ ma * n > ^ vous a * & fervavi te. 

f , ' confervé, qui vous aiéta- Et dedi te in fœ- 

bli pour être le reconci- dus populi , in lu - 

ir. 1. Hebr. il n’élevcra point fa voix. Cela marque fa 
grande douceur. 

ir, 4. Hebr. Il ne s’obfcurcira point , 8c il ne fera point 
brifé. . 

Ibid. Uttr, 6c h tir, les èflej, Sept, Us nations. 
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tmgentium : liatcur du peuple & la lu- 

mière des nations " ; 

7. ut aperires ocu- 7. pour ouvrir les yeux 

les ctcorum , & edti% des aveugles 11 , pour tirer 
ceres de conclufione des fers ceux qui étoienc 
vinttum , de domo enchaînés 11 , & pour faire 
c etc tri s fedentes in fortir de prifon ceux qui 
tmbris. étoient aflîs dans les té- 

nèbres. 

8 . Ego Dominas, 8. Je fuis le Seigneur , 4 S* 

hoc ejl nomen meum : c’eft-là le nom qui m’eft 1 1 ' 
lloriam meam alteri propre : je ne donnerai 

non daba , &laudem point ma gloire à un au- 
meam fculptilibus. tre , ni les nommages qui 

me font dus à des ido- 
les H . 

f. Qu* prima fut- 9. Mes premières pré- 
runt , ecce vénérant , diétions 11 ont été accom- 
nova quoque ego an- plies } j’en fais encore de 
nuntio , antequdm nouvelles , & je vous dé- 
oriantur , audita vo~ couvre 11 l’avenir avant 
bis faciam. qu’il arrive. 

i‘ t. Remercier Dieu d’avoir donné U Mejfie. 

10. Cantate Demi- 10. Chantez au Sei- 
fio canticum novum , gneur un cantique nou- 
l* us ejtts ab extremis veau , publiez, fes louan- 
ttrrs. : que. defeenditis ges d’un bout de la terre 
in mare , & plenitu- à l’autre , vous qui allez 
do ejus 5 infula & fur la mer & fur toute 

f. 6 . expi. Le Prophète marque ici ce que Te Pere a dit £ 
fen Fils , & la fin pour laquelle il l’a envoyé dans le monde.- 
ir. 7. expi. des idolâtres., , 

Ibid. expi. par le démon. 

Ÿ- 8. expi. Il veut dire qu'il fe vengera très-feveremenc 
de ceux qui feront cela. 

ir. 9. îectr. qnx prima f tenait j i. e. qua primùm dicta- 
funt e-ventura. 

Ibid. expi. par mes Prophètes. 

Liij 
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l'étendue de fes eaux , habitatotes earum- 

vous iflcs , & vous tous 

qui les habitez. 

x i . Que le dcfert & que x i. Sublevttur de- 
toutes le$ villes qui y font fertum , & civitates 
élevçqt leurs voix. Ce- ejus. I» domibus ha- 
dar “ habitera dans des bitavit Cedar : lau- 
palais " : hahitans des date habitatotes pe- 
rochers , louez le Sei- tre , de vertice mon- 
gneur , jetiez de grands tium clamabunt. 
cris v du haut des mon- 
tagnes. 

12,. Ils publieront U IX. Portent Domine 
gloire du Seigneur » ils gloriam , & laudes» 
annonceront fes louanges ejus in infuîis nuntia- 
dans les iflcs. bunt. 

l j. Le Seigneur forcira 13. Dominas fient 
' comme un guerrier invio- fortis egredietur , fi- 
cible, il excitera fa colere, eut vit pttiiater fttf- 
çomme un homme qui citabit x.elum • vocir- 
marche au combat ; il ferabitur , & clama- 
h a u liera fa voix , il jet» bit : fupet mitnicos. 
tera des cris , il fc reo- fuos confert«kitur 
dra le maître de fes enne- 
mis 

14. Je me fuis tu juÊ 14. Tacui femper ^ 
qu’à cette heure , je fuis filai , patiens fui , fi- 
demeuré dans le filence* , eut parturiens loquar: 
j'ai été dans la retenue » dijfipabo , & abfor - 

if. 11. expl, Cedar étoit un fils d’Ifmacl. 

Ibid.r-Tf/.hii qui n'habrtoic auparavant que dans des pa- 
villons ; c'eft-à-diie , qu'en recevant l’Evangile , de faüvage 
qu'il étoit , il deviendra doux & fociabk, 

Ibid, lettr. fls jetteront. 

ir. 13. exfti. Cela fait voir que fi Dieu efl mifcricor- 
dieux ic doux , il cften même rems jufte & terrible à ceux 
qui méprifent fa bonté & abufent de fa douceur. 

ir. 14. Hebr. ferai- je toujours le fourd • Sept, dcrneurc- 
tai-je toujours dans le filence î 
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bebo fimttl. r mais maintenant je me 

ferai entendre comme une 
femme qui eft dans les 
douleurs de l’enfante- 
ment " : je détruirai tout, 
j’abîmerai tout " . 

ij. Defertos faciam ï j. Je rendrai defertes 
montes , & colles , & les montagnes & les colli- 
omne gramen eorum nés y j’en ferai mourir ju£ 
txficcabo , & ponam qu’aux moindres herbes j 
flumina in infulas , je tarirai les fleuves & les 
& ftagna arefaciam. changerai en ifles , & je 
fécherai tous les étangs n . 

16 . Et ducam cocos 16. Je conduirai les 

in viam , quam ne- aveugles dans une voie 
fciunt } & in femitis , qui leur étoit inconnue , 
quas ignoraverunt , & je les ferai marcher 
ambulare eosfac 'tam : dans des fentiers qu’ils 
ponam tenebrsts co- avoient ignorés jttfqua- 
ram eis in lucem . & lors r je ferai que les 
frava in refta : bac ténèbres devant eux fe 
vtrba feci eis , (£• non changeront en lumière, 
dereliqui eos. & que les chemins tortus 

feront redrelfés : je ferai 
ces merveilles en leur fa- 
veur , & je ne les aban- 
donnerai point. 

17. Cenverji funt 17. Ceux qui mettent 
rttrorfum : confun- leur confiance dans des 
dantur confufione qui images taillées rctourne- 

> 4 Hebr. j’executerai ce que j’ai dit , comme une fem- 
me qui eft dans le travail , fie prête d’accoucher. 

Ibid. expi. car Dieu ne fait point mifericorde aux opi- 
niâtres fie aux ingrats. 

t- ry. expi. Ceci marque que Je»U9-Chk.ist détruirait 
tntierement le régné des idoles , qu’on adoroit principale- 
ment fut les montagnes 5c le long des fleuves ; ou félon quel- 

Î ues-uns , qu’il ôteroic tout ce qui pourrait fetvir d’obftacî.» 
ceux qui voudraient venir à lui. Synobf. 

L iiij 
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f. quia ego Vomi - 3 • parceque je fuis le 

V fius Deus J un s , San - Seigneur votre Dieu , le 
Sus lfrael falvator Saint d Ifrael votre Sau- 
tuus , dedi propitia- veur , j'ai livré aux AJJy- 
tionem tuam , Ægyp- riens l’Egypte , l’Ethio- 
tum , Æthiopiam & pie , & Saba pour vous 
Saba pro te. fauver 

4. Ex quo honora- 4- Depuis que vous 
iilis faftus es in oculis êtes devenu confiderablo- 
mets , •& gloriofus : & précieux devant mes 
ego dilexi te , & do- yeux , é» que je vous ai 
bo hommes pro te , & élevé en gloire " , je vous 
populos pro anima ai aimé , & je livrerai les 
ma. hommes pour vous fau- 

ver , & les peuples pour 
racheter votre vie. 

y. N oli timere , y. Ne craignez point , 
quia ego tecum fum .•■ pareeque je fuis avec 
ab oriente adducam vous : je vous amènerai 
femen tuum , & ab des enfans de l'orient , 8c 
0 ccidente congregabo je vous ralTemblerai d* 
te. l’occident " . 

6. V 'tcam uquilo- 6. Je dirai à l’aquilon 
ni : Va >■ & auftro : Donnez- moi mes enfans y 
ÿfoli prohtbere : afer & au midi : Ne les cm- 
filios rneos de longin- pêchez point de venir ï 
quo 1 & filias rneos amenez mes fils des cli- 
ab extremis terra. mats les plus éloignés , SC 

mes filles des extrémités- 
de la terre. 

7. Et omttem , qui 7. Car c’eft moi qui ai 

ir. 3 . autr. pour vous racheter. Hebr. votre prix : c’eft-- 
à-dire , que Iorque les Aflÿriens étaient prêts de vous ra- 
vager , JMfeur ai fait tourner leurs armes ailleurs , & atta-- 
quer l^^yptiens au-licu de vous. Sept, pour échange. 
lettr. dedi propitiatîonem : j’ai facrifiépour vous l'Egypte; 
*. 4- Hebr. vowi avez été élevé en gloire. 
ir. expi. de tous les payis où vous étiez captifs. L’Eglifæ 
sfeil-formée de tous ccs-peup!ës, - 

I. V jj 
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créé pour ma gloire tous invocatnomenmeurp, 

ceux qui invoquent mon m gloriam meam.. 

nom H j c’eft moi qui les creavi eum , formavi 

ai formés & qui les ai eum , feci eum. 

faits. 

8. Faites fortir dehors* £. Educ foras popu- 
un peuple qui étoit aveu- lum c&cum , & ocu~ 
gle , quoiqu’il eût des los habentem > ' fur - 
yeux -, qui étoit lourd r dum , & aures el 
quoiqu’il eût des oreilles, funt. 

§> z. Grandeur de Dieu.. 

9. Que toutes les na- 9. Omnes gentes 

tions s’amaiTent , & que congtegata funtfîmul, 
tous les peuples fe raflem- collette, funt tribus :• 

blent " . Qui de vous au- quis in vobis annan- 
tres 7/ a jamais annoncé ces- tiet ijlud , & que pri- 
verités -, qui a prédit ce ma funt audire nos 
qui eft arrivé autrefois " ? faciet ? dent teftes eo~ 
Qu’ils produifent leurs rum , juftificentur , &■ 
témoins , qu’ils vérifient audtant , & dicant .* 
leurs prophéties ,& alors Vere . - 

on les écoutera, 8c on leur- 
dira : Vous dites vrai 

10. Vous êtes mes té- 10. Vos tefies met , 
moins , dit le Seigneur, dicit Dominas , 

-vous & mon ferviteur u fervus meus , quem< 
que j’ai choifi : afin que elegi : ut feiatis , &■ 
vous fçachiçz , que vous credatis mthi , & in— 

ÿ. 7. autr. aman* tous ceux qui invoquent mon nom ;; 
car c'eft moi qui les ai créés , &c. 

y. 8. bebr. pour faire fortir , 8cc. 

9. lettr .. foutes lesnations fe.font amaflecs , &c, 

]l»id. expi. Il parle aux idoles. 

Ibid expi. avant qu’il arrivât. 

Ibid, autr. Cela eft véritable. 

•ÿ. 10. expi. C'eft aux. Prophètes , ou à tout le peuplé. 
4 'Ifrael que le Seigneur parle , 8c à Ifaic , qu il prend à te- 
rtio in Je fa divinité , qui étoic clairement prouvée par l’ac- 
tpinpliflèjnçnt de tout ce qu'il avoir prédit auparavant». 
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ïï. Et Dominas 11. Le Seigneur a vou- 
Voluiùut fanttificaret lu choiftr fon peuple pour le 
eum , & magnif caret fanélificr , pour rendre fa 
legem , & extollerct. loi célébré , & pour et* 

relever la grandeur. 

i x. Ipfe autem po- u. Cependant mon 
palus direptus , & peuple eft ruiné , il eft 
vaftatus : laqueus ju- pillé de toutes parts ; ils 
venum omnes & in ont été pris dans les filets 
domibus curcerum des foldats^ j ils ont été 
ubfconditi funt , facti tenus cachés au fond des 
funt in rapinam , nec prifons ; ils ont été em- 
eft qui eruat s in di- menés captifs fans que 
reptnnem , nec eft qui perfonne foit venu les dé- 
dtcat : Redde. livrer ; ils ont été expofés 

au pillage fans que per- 
forine ait dit à leurs enne- 
mis : Rendez le butin. 

ï 3 • §&*is eft in Vo- 2 ? . Qui eft celui d‘en- 
bis qui audiat hoc, tre vous qui écoute ce que 
attendat & aufcultet je dis , qui s'y rende at- 
futura ? tentif " , & qui croie les 

chofes futures ? 

24. Qui dédit in 24.*' Qui a livré Jacob 
direptionem Jacob & en proie d fes ennemis , 
Ifrael vaftantibus ? & Ifrael entre les mains- 
nonne Dominas ipfe , de ceux qui le pillent ? 
eui peccavimus ? Et N’eft - ce pas le Seigneur 
noluerunt in vïis ejus même que nous avons of> 
umbulare , & non au- fenfé , pareequ’on n’a pas; 
dierunt legem ejus. voulu marcher dans fes; 

voies , ni obéir à fa loi l 

if. Et ejfuditfuper ij. C’eftpourquoi il a; 
eum indignationem répandu fur lui 11 fon in-- 
fùroris fui , & forte dignacion & fa fureur j. 

ir. i2. htfr. <ies jeunes-genr. 

ir. 13. Hcbr. qui fe rende fage pour l’avenir. 
e. fur fon peuple. 

£ W 
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il lai a déclaré , une for- bellum , & combujfli' 
te guerre -, il a allumé un eum in cncuitu , & 
feu autour de lui fans qu’H non cognovit : & fuc- 
}e fçût -, il l’a brûlé dans rendit eum , & non 
fes flammes fans qu’il k intellexit. 
comprît. 


CHAPITRE XL III. 

I . Prophétie de la délivrance de la captivité 
de Babylone. 

I. r T maintenant voici i. JT T nunc h$c di - 
J_/>.e que dit le Sei— X2* cit Dominas 
gneur qui vous a créé , ô creans te , Jacob -, & 
Jacob , & qui vous a for- formant te , Ifrael : 
me , o Ifraçi : Ne crai- Noli timere , qui* ré- 
gnez point , parqeque je demi te , & vocavi 
vous ai. racheté , fit. que te nomine tneo : meut 
je vous ai appelle p;.rvo- es tu. 
tre OQtn •' : vous êtes à 
moi ,r . 

• z. Lorfque vous mar- x. Cttm tranfieris 
cberez " au -travers des per aquas , tecum ere, 
eaux , je ferai, avec vous , ©> flumina non ope - 
& les fleuves: ne vous fub- rient te : cum ambu- 
mergeront point: lorfque. Uveris in igné , non 
vous marcherez dans, le combureris & flam- 
feu , vous n’en ferez point ma non ardekit mte.l; 
brûlé , & la flamme feia 
Isus ardeur pour vous 

ir. i. expi. je vous ai donné I; nom d’Ifrael. 

Ibid. expi.. Le brophete adreflè la parole aux Juifsqui 
étoient captifs à Babylone -, mais il a en même -te ms tou- 
jours l’F.glife en vue , & il mêle indifïèremment ce qui ne 
le rapporte qu’à l’un ou qu’à l’autre. Il eonfole donc- ici 
lîEgtilè, & l’exhorte à fouHrir les maux qiji l’enviroruie»t. 

r' eutr, marchiez.; alors il fait aiiuûon au palfagc de 
lftinaer.-rnu^Oj. “ 
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qua ne intueamini • lees , ne confinerez plus 

ce qui s’eft fait autrefois". 

19. Ecce ego f acier 19. Je m'en vais faire ^ ^ 

ftova , & nunc orien- des miracles tout nqu- \ ' *' 

tter , utique cognofce- veaux, ils vont paraître, ^poc.tt» 
tis ea : ponam in de- & vous les verrez : je fe- î» 
firto viam , rai un chemin dans le de- 

vio fiumina . fert , je ferai couler des 

fleuves dans une terre in- 
acceffible 

10. Glorifie abit me îo. Les-bêtes fauvages,. 

befiis. agri , dracones les dragons & les autru- 
& firuthiones , quia ches " me glorifieront j 
dtdi in deferto aquas , pareeque j’ai fait naître 
fiumina in in-vto , ut des eaux dans le defert ,, 
dxrem potum populo & des fleuves dans une 
meo , eltch meo .. terre inacceflible ,f , pour 

donner à boire à mom 
peuple , au peuple que: . 
j’ai choifi. 

rr. Populum ifium ir. C’effc moi qui ai* 
fbrmavi mihi , lau- formé ce peuple pour 
dem meam narrabit . moi-même , & il publiera^ 

mes louanges. 

n. Non me irrvo- ri. Jacob, vous ne m’a- 
cafii , Jacob , nec la- vez point invoquéjlfrael,, 
borafii in me. , ifrael vous ne vous êtes point 
appliqué à me fèrvir /A . 

■y. ig. expi. C’eft-à-dire ,.qu’il n’eft pas néceflairc dé 
xappeücr dans, l’efprir les anciens bienfaits de Dieu à l’é- 
gard de fon peuple pour faire connoître fa divinité , que les 
nouveaux qu'il alloic faire étoient plus que fuffiians pour ce- 
la. Grot. Le principal de ces nouveaux- prodiges cft l’établir* 
fement de l'Eglife , qu’il décrit avec des expreifions figurées. 

p. 19. hclr. b folitude. 

p. 10. expi.. Les Gentils, qui avant leur converfion vi- 
voient comme des bêtes fauvages. 

Ibid. hebr. la folitude-. 

p. 1 1. expi. Il laiflê à fuppléer que c’eft pour cela qu’il à. 
choifi les Gentils pour en former fonEglife. hebr. vous ner 
mlavez point invoqué lorfque vous avez travaillé pour moi. - 
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z j. Vous ne m’avez zj. Non chulijli 
point offert vos beliers en mihi arietem holo- 
holocaufte , vous ne m’a- caufti tui , & viâti- 
vez point glorifié par vos mis tuis non glorifi- 
viétimes : je ne vous ai cafii me : non te fer - 
point contraint en efclave vire feci tn oblatio- 
«ic m’offrir des oblations, ne , nec laborem tibi 
je ne vous ai point donné prttbui in thure. 

Ja peine de m’aller cher- 
cher de l’encens. 

14. Vous n’avez point 14. Non emijUmt - 
donné votre argent pour hi argento calamum * 
m’acheter de bonnes o- & adipe vittimarum 
deurs " , vous ne m'avez tuarum non inebriafii 
point foulé par la graiffe me. Ver umt amen fer- 
de vos vi&îmes 11 : mais vire me fecifli in pec - 
vous m’avez rendu com- catis tuis , pr&buifti 
me efclave par vos pe- mihi laborem in ini>- 
chés " , & vos iniquités quitatibus tuis. 
m’ont fait une peine 
fupportable. 

zy. G’ell moi donc, zj. Ego fum , ego 
c’eft moi - même qui ef- fum ipfe , qui delco 
face vos iniquités pour iniquitates tuas prop - 
l’amour de moi , & je ne ter me. &peccatorurry 
me fouviendrai plus de tuorum non recorda- 
yos péchés. ber. 

ir. 14. îèttr cal.xmum, arbre odoriférant. C’cftde la ca- 
ndie félon quelques-uns. 

Ibid. exvt. Dieu n'aime point les viftimes purement er- 
terieurcs , dit S. Jérôme , i! demande de nous le facrifice 
de I’obérilànce , qui eft au-delliis de tous les autres , 8c il: 
l'exige comme l’hommage fouverain que la créature doit au 
Créateur. 

Ibid, e xj>l Cette expreffiorr fait voir , que rien n’eft (i- 
infupporcablc d Dieu que le péché , & qu’il le réduit en une 
elpece de fervitude; parccqu'il faut que fa bonté lui faffi: 
violence 6c qu’elle lie en quelque forte le bras de fa juftice ,, 
pour l'empêcher de perdre le peeheur aulfitôt que fon crime- 1 
ajrricé fa faimeté infinie. 
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uliigatis quia ego ip- 
fe fum. Ante me non 
tft formatas Veut , & 
paft me non erit. 


1 1 . Ego fum , ego 
fum Dominus , & 

non eft abfque me 
falvator. 

n. Ego annuntia- 
vi & falvavi : audi- 
tum feci , & non fuit 
in vobis aliénas : vos 
teftes mei , dicit Do- 
minas , & ego Dtus. 


çroiyez, 8 c que vous corn- 
preniez que c'eft moi-mê- 
me qui fuis ; qu'il n’y a. 
point eu de Dieu formé " 
avant moi, & qu’il n’y en. 
aura point après moi. 

xi. C’eft moi , c’eft o/« ij. 
moi qui fuis le Seigneur , 4. 

& hors moi il n’y a point 
de Sauveur. 

n. C’eft moi qui vous- 
ai annoncé les cbofes fu- 
tures ; c’eft moi qui vous- 
ai fauvés : je vous ai fait: 
ençendre F avenir " ; & il. 
n’y a point eu parmi vous, 
de Dieu étranger H : vous, 
m en ctes témoins , dit le 
Seigneur , & c’eft raoiqui. 
fuis Dieu. 


1.3 . Et al initia ego- 
iffe , & non eft qui de 
manu mea eruat : oper 
rabor , & qui s aver- 
tit illud ■? 

* 


13 . C’eft moi qui fuis 
dès le commencement 7> .. 
Nul ne peut m’arracher, 
ce que je tiens entre mes. 
mains. Quand j’^i-réfolu* 
d’agir , qui pourra s’y op- 
pofer ?. 


§. 3. Promejfe du renouvellement d’ifrael. 

14. H ac dicit-Do- 14. Voici ce que dit le 
minus redemptor ver Seigneur qui vous a ra— 
fier , S an cl us lfrael : chetés , le Saint d’ifrael i 
P.ropter vos mifi, in J.’ai envoyé à caufe de. 


ir. 10. expi.' comme les idoles qui font formées. 
ir. 1 1. cxpl. 8 c aucun autre ne l’a fait. 

Ibid. atur. d’autre Dieu arc mot. 

ir. 1 j;expl. c'efl moi qui dès le commencement ai choifi'- 
ce peuple pour le mien, & l’ai comblé de bienfaits : nul avilir 
ae pourra me l’arracher , je le protégerai toujours. 
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x. Il ne criera point, - x. Non clamabit 
il n’aura point d’égard neque accipiet perfo- 
aux perfonnes " , & on nam , me audietur 
n'entendra point (à voix vox ejus foris. 
dans les rues. 

j. H ne brifera point j. Culamum quaf- 
lc rofeau cafFé , & il n’é- fatum non conteret , 
teindra point, la mcche & linum fumigans 
qui fume encore : il ju- non extinguet : in ’ve- 
gera dans la vérité. ritate educet judi- 

cium. 

4. Il ne fera point . 4. Non erit triais , 
trifte ni précipité 11 , juf- neque turbulentus, do- 
qu’à ce qu’il exerce fon nec ponat in terra ju - 
jugement fur la terre * dicium : & legem e i us 
& les nations H atten- infula expeftabunt. 
dront fa loi. 

y. Voici ce que dit le y . Hoc dicit Vomi- 
Seigneur notre Dieu qui a nus Deus , creans cae- 
crce & qui a étendu les los , extendenseos : 
cicux j qui a affermi la firmans terram , & 
terre , & qui en a fait que. germinant ex ta .* 
forttr toutes les plantes j dans fatum populo qtif 
qui donne le fouffle & la efl fuper eam , & 
refpiration au peuple qui fpiritum calcantibut 
la remplit , & la vie à eam. 
ceux qui marchent. 

6 . Je fuis le Seigneur 6 . Ego Dominas vor 
qui vous ai appellé dans eavi te in jufiitia . & 
la juftice , qui vous ai pris apprehendi manum 
par la main , & vous ai tuam & fervavi te. 
con f erv é, qui vous ai éta- Et dedi te in fee- 
bli pour être le reconci- dus fopuli , in lu- 

ir. 1. Htbr. il n’é lèvera point fa voix. Cela marque fa 
grande douceur. 

4. Hebr. I! ne s'ofafcurcira point , & il ne fera point 

brifé. 

Ibid, leur, Qi htbr, les Sept, fcs nations. 
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tem gentium : liateur du peuple & la lu- 

mière des nations " ; 

7. ut aperires ocu- '7. pour ouvrir les yeux 

los acorum , & edtem des aveugles u , pour tirer 
ctres de conclufione des fers ceux qui étoient 
vinflum , de domo enchaînés u , & pour faire 
carceris fedentes in fortir de prifon ceux qui 
itnebris. étoient ailîs dans les té- 

nèbres. 

8. Ego Dominus , 8. Je fuis le Seigneur , Tn f r ' 

hoc efi nomenmeum: c’eft-là le nom quj m’eft 11 * 
gloriam meam alteri propre : je ne donnerai 
non dabo , &laudtm point ma gloire à un au- 
meam fculptilibus. tre , ni les nommages qui 

me font dûs à des ido- 
les H . 

9 * Qua prima fue~ 7. Mes premières pré- 
runt , ecce vénérant , di étions 11 ont été accom- 
nova quoque ego an- plies ; j’en fais encore de 
nanti o , antequdm nouvelles ,& je vous dé- 
oriantur , audita vo- couvre " l’avenir avant 
bis factum. qu’il arrive. 

$• i- Remercier Dieu d’avoir donné le Me fie. 

J o. Cantate Demi- 10 . Chantez au Sei- 
no cantïcum novum , gneur un cantique nou- 
laus ejus ab extremis veau , publiez, fes louan- 
terrs. : que. defeenditis ges d'un bout de la terre 
in mare , & plenitu- à l’autre , vous qui allez 
do ejus i infulu & fur la mer & fur toute 


f- 6 . expi. Le Prophète marque ici ce que Te Pere a dit i 
fen Fils , & la fia pour laquelle il l’a envoyé dans le monde.- 

ir. 7. expl. des idolâtres,. 

Ibid. expl. par le démon. 

ir. 8. expl. Il veuc dire qu’il fe veDgera crès-févcremenc 
de ceux qui feront cela. 

ir. 9. Jeter. qn<e prima filtrant i i. c. qu* primïim diHa 
funt eventura. 

Ibid. expl. par mes Prophètes. 
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l'étendue de fç$ eaux , babitatores earum- 
vous ifles , & vous tous 
qui les habite». 

1 1 . Que ledefert & que. gt il. Sublevetur de- 
toutes le$ villes qui y font J, trtum , & civitates 
éleveqt leurs voix. Ce- ejus. In domibus ha- 
dar "■ habitera dans des bitavit Cedar : lau- 
palais " : hahitans des date babitatores pe- 
rochers , louez le Sci- tr& , de vertice mon- 
g neur , jettez de grands tium clamabunt. 
cris u du haut d«s mon- 
tagnes. 

12,. Ils publieront la *x, Portent Domine 
gloire du Seigneur , ils glor'uao . & tandem 
annonceront fes louanges ejus in infuîis nuntia- 
dans les ifles. bunt. 

l } . Le Seigneur (ortira i j . Dominas peut 
comme U® guerrier omo- fortis egredtetur , p- 
cible, il excitera fa CQlere. eut vir ptsiiator fuf- 
comme un homme qui citabit x.elum : votir 
marche au combat t il ferabiittr , & clama- 
haulFera fa voix , il jet- bit : fupet inimitée 
tera des cris , il fc ren- fuos cqnfertdbitur s 
dra le maître de fes enne- 
mis 

14. Je me fuis tû juf- 14. Tacui femper H 

3 u’à cette heure , je fuis j Hui , patiens fui , p~ 
omeuré dans le filence* k eut parturiens loquar: 
j’ai été dans la retenue , dijppabo , & abfor -■ 

* * ■* - v * 

P. 11. exbl, Cedar écoit un fils d’ifmacl. ' 

Ibid.e-Tff.lui qui n'habrtoit au parafant que dans des pa 
vîllons ; c eft-à-dire , qu’en recevait l’Evangile , de fauvage 
qu’il ctoit , ii deviendra doux & fociable, 

Ibid, lettr. Ils jetteront. 

P- 15. expi. Cela fait voir que fi Dieu eft miferîcor- 
dieux &c doux , i! eft en inêmetems jufte & terrible à ceux, 
qui méprifent fa bonté & abufent de fa douceur. 

P- 14. Hebr. ferai- je toujours le fourd î Sept., demeure- 
«i-je toujours dans le filence î. 
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bebo fmttl. r mais maintenant je me 

ferai entendre comme une 
femme qui eft dans les 
douleurs de l'enfante- 
ment /y : je détruirai tout, 
j'abîmerai tout " . 

1 j . Defertos faciam 1 y . Je rendrai defertes 
montes , & oolles * & ^ cs montagnes & les colli- 
cmne gramtn eorum nés > j en ferai mourir ju(- 
txftccabo , & ponam qu aux moindres herbes •, 
fiumina in infulas , je tarirai les fleuves & les 
& Jlagna arefactam. changerai en iftes , & je 
fécherai tous les étangs " . 

16. Et ducam cocos 16. Je conduirai les 

in viam , quam ne- aveugles dans une voie 
fciunt ; & in femitis , qui leur étoit inconnue , 
quas ignoraverunt , Sc je les ferai marcher 
ambulare eos faciam : dans des fentiers qu ils 
ponam tenebras co- avoient ignorés jufqna- 
ram eis in lucem » & lors : je ferai que les 
prava in re£la t hoc ténèbres devant eux le 
vtrba feci eis , & non changeront en lumière , 
dereliqui eos • & que les chemins tortus 

feront redrelfés : je ferai 
ces merveilles en leur fa- 
veur , & je ne les aban- 
donnerai point. 

17. Converfi funt 17. Ceux qui mettent 
retrorfum : confun- leur confiance dans des 
dantur confufione qui images taillées retourne- 

*.14 .Hebr. j’executerarce que far dit , comme une fem- 
me 'qui eft dans le travail , 8c prête d’accoucher. 

Ibid. expi. car Dieu ne fait point mifericorde aux opv* 
niâcres & aux ingrats. . . ; 

f. if. expl. Ceci marque que Jesu s-Christ détruirait 
entièrement le régné des idoles , qu’on adoroit principale- 
ment fur les montagnes & le long des fleuves ; ou félon quel- 
ques-uns , quil ôteroit tout ce qui pourrait fervir d'obftac.e 
à ceux qui voudroient venir à lui. Srnepf. 

L iiij 
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y. qu’ta ego Dorni- ? . parceque je fuis le 
\ tus Deus tuus , San - Seigneur votre Dieu , le 
ëtus lfrael falvator Saint d’ifrael votre Sau- 
tuus , dedi propitia- veur , j’ai livré aux AJJÿ- 
tionem tuam , Ægyp - riens l’Egypte , l’Ethio- 
tum , Æt biopi am & pie , & Saba pour vous 
Saba pro te. fàuver^. 

4. Ex quo honora- 4. Depuis que vous 
bilis fabius es inoculis êtes devenu confiderable- 
meis , gloriofus : & précieux devant mes 
ego dilexi te , & da- yeux , que je vous ai 
bo homines pro te , & élevé en gloire " , je vous 
populos pro amma ai aimé , & je livrerai les 
tua. hommes pour vous ,fau- 

wr , & les peuples pour 
racheter votre vie. 

y. Nolï timere , y . Ne craignez point 

quia ego tecum fum :■ parceque je fuis avec- 
ab oriente adducam vous : je vous amènerai 
femen tuum , & ab des enfans de l’orient , Sc 
«ccidente congregabo je vous raflemblerai de 
te. l’occident " . 

6 . Dicam aquilo- 6 . Je dirai à l’aquilon 
ni : P a }• 0* auftro : Donnez-moi mes enfans 
ÿToli prohtbere : affer & au midi : Ne les era- 
fiiios meos de longm- pêchez point de venir :■ 
quo , & filias me as amenez mes fils des cli- 
ab extremis terra, mats les plus éloignés , 8 C 

mes filles des extrémités 
de la terre. 

7. Et omntm , qui j'. Car c’eft moi qui ai- 

■ÿ. 3. itutr. pour vous racheter. Hebr. votre prix: c’eft-- 
ù-dire , que lorque les Aflyriens étoient prècs de vous ra- 
vager , Jjjfcurai tait tournée leurs armes ailleurs , 8c atta- 
quer Ic^^yptiens au- lieu de vous. Sept, pour échange. 
teltr. dedi propitiationem : j'ai facrifiépour vous l’Egypte: 

■jr. 4. Hebr. vous avez été élevé en gloire. 

1 V. \. expi. de tous les payis où vous étiez captifs. L’Eglife? 
s’eft.formée de tous ces-peuplèî, * 

1 V jj 
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créé pour ma gloire tous invocatnomentneum, 

ceux qui invoquent mon. in gloriam meam. 

nom H ; c eft moi qui les créant eum , formant. 

ai formes & qui les ai eum , & feci eum. 

faits. 

8. Faites fortir dehors* 8. Educ foras popu- 
un peuple qui étoit aveu- lum c&cum , & ocit- 
gle , quoiqu’il eût des lot babentem ; *-fur- 
yeux i qui^ étoit lourd dam , & aures et 
quoiqu'il eût des oreilles, funt. 

§> ». Grandeur de Dieu.. 

> 9 ■ Que toutes, les na- Qmnes gen tes- 

tions s amaflent St que congtegatéfuntfîmul, 
tous les peuples fe raflém- & collettu funt tribus :• 
blent 11 . Qui de vous au- qui s in vobis annun- 
tres* a jamais annoncé ces tiet iftud , & qu&pri- 
verités -, qui a prédit ce ma funt audire nos 
qui eft arrivé autrefois " > faciet ? dent teftes eo~ 
Qu’ils produifent leurs rum , juftificentur , &■ 
témoins , qu’ils vérifient audtant , & dicant • 
leurs prophéties ,& alors Vere. - 
on les écoutera , St on leur 
dira : Vous dites vrai ft . 

io. Vous êtes mes té- io. Vos teftes mei, 
moins, dit le Seigneur, dicit Dominas . &■ 
nous & mon ferviteur 11 fervus meus , quem > 
que j’ai choifi : afin que elegi : ut feiatis , 
vous fçaehiez , que vous credatis mihi , & in~ 

ÿ. 7. autr. amener tous ceux qui invoquent mon nom:: 
epr c’eft moi qui les ai crées., &c. 
y. 8. bebr. pour faire fortir , Sec. 

•i-.p. lettr.. Toutes lesuiations fe.font amaffées., &c, 

Ibid. expi. Il parle aux idoles. 

Ibid cxpl. avant qu*il arrivât, 

Ibid. autr. Cela eft véritable. 

y. 10. expi. C’eft aux Prophètes , ou à tourTî peuplé 
4 'Ifrael que le Sciçneur parle , & àlfaie , qu i_l prend à té- 
moin de ia.divinité , qui étoit clairement prouvée par l’ac? 
«pmpUflèmçnt de tout ce qu’il avoir ptédit auparavant* . 
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.-Si. Et Dominas 1 1. Le Seigneur a vou- 
Doluivut fanttificarct lu choifir fon peuple pour le 
eum , & magnificaret fanétificr , pour rendre fa 
legem , & exfolier et. , loi célébré , & pour en 
relever la grandeur. 

u. Ipfe autem po- u. Cependant mon 
fuites direptus , & peuple cft ruiné , il efl 
Vajlatus : laqueus ju- pillé de toutes parts ; ils 
venum omnes , & in ont été pris dans les filets 
domibus carcerum des foldats // j ils ont été 
mbfconditi funt . faüi tenus cachés au fond des 
funt in rapinam , nec prifons ; ils ont été cm- 
ef qui ernat j in di- menés captifs fans que 
reptnnem . nec ejl qui perfonne loir venu les dç- 
dicett : Redde. livrer -, ils Ont été expofés 

au pillage fans que per- 
fonne ait dit d leurs enne- 
mis r Rendez le butin. 

î}. gais efi in Do- Qui eft celui d’en- 

bis qui audiat hoc , tre vous qui écoute ce que - 
attendat & aufcultet je dis , qui s'y rende at- 
futura ? tenti (",Sc qui croie les 

chofes futures ? 

14. gui dédit in 14." Qui a livré Jacob 
direptionem Jacob & en proie à fes ennemis , 
Ifrael vaftantibus ? & Ifrael entre les mains- 
nonne Dominas ipfe , de ceux qui le pillent ? 
eui peccavimus ? Et N’eft - ce pas le Seigneur 
noluerunt in viis ejus même que nous avons of- 
ambulare , & non au- fenfé , pareequ’on n’a pas- 
dierunt legem ejus. voulu marcher dans fes 
voies , ni obéir à fa loi ?• 

1 f. Et ejfudit fuper C’eftpourquoi il ax 

eum indignationem répandu fur lui " fon in— 
fùroris fai . fy forte dignation & fa fureur 

•jr. il. lettr. des jeanes-gens; 

ÿ. i j . Hcbr. qui fe rende fage pour l’avenir.. 

% fui fon peuple, 

E- V 



cita p i t r e xtrrr. xrr 

fua ne intueamini . fées , ne confiderez plus 

ce qui s’eft fait autrefois 7 '. 

19. Ecce ego f acier 19. Je m’en vais faire ^ ^ 

Itova , & nunc orien- des miracles tout nou- 
tur , ut t que cognofce- veaux , ils vont paroître, ^fpoc.tu 
fis ett : ponam in de- & vous les verrez : je fe- î* 
firto viam , & in in- rai un chemin dans le de- 
vio fiumina. ferc , je ferai couler des 

fleuves dans une terre in- 
acceflîble 77 . 

10. Glorificabit me 10. Lesbêtes fauvages, ; 
iefliA agri dracones les dragons & les autru- 
& Jiruthiones , quia ches 77 me glorifieront -, 
dtdi in deferto aquas , parccque j’ai fait naître 
fiumina in iirvto , ut des eaux dans le defert 
darem potum populo & des fleuves dans une 
meo , ele cio meo.. terre inacceflîble 77 , pour 

donuer à boire à mon. 
peuple , au peuple que 
j’ai choifi. 

tr. Topulumiftum zi. C'eft moi qui ai< 
fbrmavi mibt , lau- formé ce peuple pour 
dem meam narrabit, moi-même , & il publiera 
mes louanges. 

11. Non me invo- 11. Jacob , vous ne m’a- 
cafii , Jacob , nec la- vez point invoquéjlfrael, 
borafti in me , Ifrael vous ne vous êtes point 

appliqué à me fervir 7/ . 

18. expi. C’éft-à-dire ,, qu’il n’eft pas néceflaire d* 
rappel Ici dans l’efprit les anciens bienfaits de Dieu à l’é- 
gard de fun peuple pour faire connoître fa divinité, que les 
nouveaux qu’il alloit faire étoient plus que fuffifans pour ce- 
la. Gros. Le principal de ces nouveaux prodiges eft l’écablif. 
fement de l'Eglife , qu’il décrit arec des exprelîions figurées. 

ir. 19. h cl), la folicude. 

ir. io. expi. Les Gentils , qui avant leur converfion vi- 
voienr comme des bêtes fauvages. 

Ibid. hebr. la folitude. 

ir. 1 1. expi. H laifïc à fuppléer que cVft pour cela qu’il àv. 
choifi les Gentils pour en former fon Eglife. hebr. vous ne 
m’avez point invoqué lyrique vous avez travaillé pour moi. • 
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xj. Vous ne m’avez x}. Ko» oituVfii 

E oint offert vos bel iers en mihi arietem holo -- 
olocaufte vous ne m’a- caufti iui , & viüt- 
vez point glorifié par vos mis tuis non glorifi- 
viétimes : je ne vous ai cafti me : non te fer - 
point contraint en efclave vire feci in oblatio- 
dc m’offrir des oblations, ne, nec laborem tibi 
je ne vous ai point donné prabui in thure. 

Ja peine de m’aller cher- 
cher de l’encens. 

) 14. Vous n’avez point 14. Non emifimi - 

donné votre argent pour ht argento calamum y 
m’acheter de bonnes o- & adipe vittimarum 
deurs ff , vous ne m’avez tuarum non inebriafii 
point foulé par la grailfe me. Verumtamen fen- 
de. vos victimes " : mais vire me fecijh in pec- 
vous m’avez rendu com- catis tuis , prubuifti 
me efclave par vos pe- mihi laborem in tni- 
chés // , & vos iniquités quitatibus tuis, 
v m’ont fait une peine in - 
fuppor table. 

xy. G’e(l moi donc , xy. Ego fum , ego 
c’elf moi - même qui cf- fum ipfe , qui deleo 
face vos iniquités pour iniquitates tuas prop- 
l’amour de moi , & je ne ter me, &peccatorutry 
me fouviendrai plus de tuorum non recorda- 
vos péchés. ber. 

ir. 14. lêttr cal.tmum, 3 tbte odoriférant. C’èftde la ca- 
nelle félon quelques-uns. 

Ibid. expi. Dieu n’aime point les viâimes purement er- 
terieurcs, dit S. Jerome , i! demande de nous le facrifice 
de l’obéiiïance , qui eft au-delîiis de tous les autres , & i|i 
l’exige comme l'hommage fouverain que la créature doit ai* 
Créateur. 

Ibid, e xpl Certe exprertîon fait voir , que rien n’eft (i 
tnfupportablè d Dieu que le péché , 8c qu’il le réduit en une 
efpcce de fervitude ; parce qu’il faut que fa bonté lui faflfc 
Violence 8c qu’elle lie en quelque forte le bras de fa juftice 
pour l’empêcher de perdre le pecheur auifitôt que fon crime- 
aûrricé fa faintecé infinie. 
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telligatis quia ego ip- çroiyez, & que vous conv 
fe fum. Ante me non preniez que c’eft moi-mê- 
tft formatusDeus ,& me qui fuis j qu’il n’y a. 
pafi me non erit. point eu de Dieu formé 11 

avant moi, & qu’il n’y en. 
aura point après moi. 

n. Ego fum , ego n. C’eft: moi , c’eft 0 /« 
fum Dominas , é* moi qui fuis le Seigneur , 4. 
non eji abfque me & hors moi il n’y a point 
falvaior. de Sauveur. 

xi, Ego annuntia- 11. C’eft moi qui vous- 
•ui & fulvavi : audi- ai annoncé les chofes fa- 
tum feci , & non fuit turcs ; c’eft moi qui vous- 
in vobis aliénas : vos ai fativés : je vous ai fait: 
tejies mei , dicit Do- entendre U avenir " ; & il- 
minus , & ego Dtus. n’y a point eu parmi vous. 

de Dieu étranger M : vous 
m’en êtes témoins , dit le 
Seigneur , & c’eft moi qui. 
fuis Dieu. 

1.3 . Et.ab initie ego - 13 . C’eft moi qui fuis 

ipfe > & non efi qui de dès le commencement /y . 
manu mea eruat •• ope- Nul ne peut m’arracher 
r-abor , & quis aver- ce que je tiens entre mes- 
tet illud ■?. mains. Quand j’ai réfolu.*. 

d’agir , qui pourra s’y op- 
# pofer ? 

§. 3 . Vromeffe du renouvellement d’Jfrael. 

14. H &c- dicit -Do- 14. Voici ce que dit le 
minas redemptor ver Seigneur qui vous a ra— 
fier- , Sanflus ifrael : chetés , le Saint d’Ifrael i 
P.ropter vos mifi. in J’ai envoyé, à caufe de: 

•fe. 10 . expi. comme les idoles qui font formées. . 

ir. 11. cxÿl. 8c aucun autre ne l’a fait. 

Ibid, atiir. d’autre Dieu ave moi. 

■jr. 1 ];cxpl. c’eft moi qui des le commencement ai cholfîs 
ce peuple pour le mien , & l’ai comblé de bienfaits : nulauflr. 
ne pourra me l’arracher , je le protégerai toujours. 



CHAPITRE XLIII. zjr 


2.6. Reduc me in 
tnemoriam , & judi- 
cemur fimul t narr a 
fi qui d habes ut ju- 
fiificeris . 

2.7. Pater tuus pri- 
mas peccavit, & in- 
terprètes tui pravari- 
cati funt in me. 

z8. Et contami - 
navi principes fan- 
3 os , dedi ad interne- 
cionem Jacob , & if- 
tael in blafphemiam. 


z 6. &ue fi vous avez, 
fait quelque bien , faites- 
moi reflouvenir de tout : 
plaidons chacun notre 
caufe •, & propofez tout 
ce qui pourroic fervir à 
vous juftifîer. 

z 7 . Votre pere " m’a 
offenfé le premier , & 
ceux qui vous interpre- 
toient ma loi " m’ont 
dcfobéi. 

z 8. C’eftpourquoi j’ai 
découvert l'impureté" des 
Princes du fan&uaire ; j’ai 
livré Jacob à la bouche- 
rie , & j’ai fait tomber 
Ifrael dans l’opprobre. 


f. 17-, expi. Adam : 8c félon quelques-uns Abraham »• 
qui dans fa jeuneiTc adora les idoles ; ou bien , il veut mar- 
quer en general leurs peres & leurs Rois. 

Ibid, e xpl.. Aaron & les autres Prêtres qui doivent être les 
médiateurs entre Dieu Sc le peuple.. 

ÿ. z8. atitr. J’ai rendu meprifables les Princes , &c. 


CHAPITRE X L I V. 


$, 1. Confolxtion du peuple Jtdele. 


t. XjT nunc audi , 
As Jacob ferve 
meus , & Ifrael quem 
elegi. 


■E 


Coutez-moi donc-j ir J0 
maintenant , vous 
Jacob mon ferviteur , Sc 17. 
vous Ifrael que j’ai choi- 
fi ».. 


•ir. t . expi. On voit dans les chapitres qui relient de ce 
Prophète , autant de confolation pour les bons , qu’il y a 
eu dans les premiers de menaces contre les méchans. Il fem- 
ble que le Prophète a eu en vue de décrire l’état tioriÆuu.dt 
l’îglifc. 
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x. Voici ce que dit le x. H*c dieit Domi - 
Seigneur qui vous a créé , nus faciens & for- 
qui vous a formé , & qui mans te , ab utero 
vous a foutenu dès le fein auxiliator tuus : Noli 
de votre mere tt : Ne crai- timere , ferve meus 
gnez point , ô Jacob mon Jacob , rettijfime , 
îerviteur , ni vous , ô If- quem elegi. 
rael " que j’ai choifi. 

j. Car je répandrai les 5. Ejfundam erùm 
eaux fut les champs alte- aquas fuper f tient em. 
lés " , & les fleuves fur la fiuenta fuper art- 
terre feche ■, je répandrai dam , ejfundam fpiri- 
mon efprit fur votre po- tum meum fuper fe~ 
fterité ", & ma benedi- men tuum , & bene- • 
ftion fur votre race , difttontm meam fuper 

fttrpem tuam } 

4. & ils germeront par- 4. & germinabunf 
mi les herbages 11 comme inter herbas , quajt 
les faules plantés fur les falices j.-.xta pr&ter- 
eaux courantes. fiuentts aquas. 

j . L’un dira : Je fuis au j . IJle dicet : T>o~ 
Seigneur" , l’autre fe glo- mini ego fum : & ille 
ri fiera" du nom de Jacob : vocabit in nomine J a- 
un autre écrira de fa cob : & hic feribet 
main -.Je fuis au Seigneur, manu fuâ : Domino i 
& il fera gloire de porter & in nomine lfrael 
le nom " dlfrael. ajjîmilabitur. 

ir. 1. autr. qui vous a formé dès le fein de votre mere, 
fie qui eft votre loutien. 

Ibid. leur, rcthjjime* Ce nom eft pour I(r*el, qui fîgnifie 
retins Dei. Et ce même nom reEHjfimus lui eft donné Denier* 
jj. r. Hiercn. Æîf. Sept, mon bien-aimé Ifiael. 

ir. 3. expi. mes grâces celeftes fur les Gentils. 

Ibid. expi. fur les Juifs» L’Eglife eft compose des deux 
peuples. 

ir. 4. expi. ils éclateront en venus au-deffus de tous les 
peuples. 

if. j. Sept* je fuis à Dieu» 

Ibid autr. fe renommera. 

Ji;d» lettr» affimUahitHr , pro cegnominabit /è»Hebraïfn». 
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§. z. Grandeur de Dieu. 

«. H*c dicit Do- 6. Voici ce que dit le 
minus rex ifrael , & Seigneur le Roid'lfrael, 
redemptor ejus Domi- & Ton Rédempteur le Sei- ; 
nus exercituum : Ego gneur des armées : Je fuis 4 /‘ 4 * 
prtmus , & ego novtf- » le premier , & je fuis le jÂ/r. 48. 
Jîmus , & abfque me dernier " , il n’y a point t. 
non efi Deus. de Dieu que moi feul. ^ 

7 . guis Jimilis met? 7- Qui eft femblable à J; 

vote/ , 6* annuntiet : moi ? qu’il rappelle 

ordinem exponat le pajfé : qu’il explique par 
, ex quo conftitui ordre dès le commence- 
populum antiqsum .* ment du monde ce que 
ventura &qu*.futu- j’ai fait pour l’établilTc- 
ra Junt annuntient ment de mon peuple: qu’il 
t ù, leur prédife les cnolès fu- 

tures , 8c ce qui doit arri- 


8 . Nolite t'tmere , 
tteque conturbemini : 
ex tune audire tefeci , 
& annuntiavi : vos 
eftis tefles met ; num- 
qttid ejl Deus abfque 
me, & format or quem 
ego non naverim ? 


8. Ne craignez donc 
point , ne vous épouvan- 
tez point : je vous ai fait 
fçavoir dès le commence- 
ment u , 8c je vous ai an- 
noncé ce que vous voyez, 
maintenant : vous êtes té- 
moins de ce que je dis 
Y a-t-il donc quelque 
autre Dieu que moi , 8c 
un Créateur que je ne cou- 
noilfe pas l 


ÿ. 6 Voy. 1“ note cbap. 4r. 4. 

ÿ] 7 . expi. Dieu nous remet fouvenc devant les yeux 
cette grande preuve de fa divinité Sc de la véritable reli- 
gion f qu’il eft le feul à qui tout l’avenir foit prêtent , &: 
qui prédife infailliblement ce qui ne doit arriver qu'après. 
plulieurs fiecles. 

f. 8. i. t. bien longtems auparavant. 

Ibid. expi. car je vou» ai prédit ces chofcs avant quelles 
awyaflc 01. 


I 
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$. 3. Néant des idoles. 

9- Tous ces artifans 9. Flafte, idoli »m- 
d’idoles ne font rien : nés nihil funt , <$* 
leurs ouvrages les plus amantifftma eorurrt 
* eftimés " ne leur fervi-‘ non proderunt eis. Ipfi 
ront de rien. Ils font eux- funt tejles eorum.qui» 
mêmes témoins à leur non vident , neejua 
confufion 77 que leurs ido- intelhgunt , ut con- 
les ne voient point , & ne fundantur. 
comprennent rien. 

10. Comment donc un 10. §luis formavit 
homme efi-il ajfez. infenfé deum , & fcuptile 
pour former un dieu ; & conflavit ad nihil uti- 
pour jetter en fonte une le i 

ftatue qui n’eft bonne à. 

rien ? , 

1 1. Tous ceux qui ont 1 r. Ecceomnes par- 
fait à cet ouvrage feront ticipes ejusconfunden- 
confondus : car tous ces tur : fabri enim funt 
artifans ne font que des ex hominibus : eom- 
hommes r Qu'ils s’aflem- ventent omnes * fia- 
blent tous > & qu’ils fe bunt & pavebunt, 
préfentent : ils feront confuudentur fimuL 
tous faifis de crainte & 

couverts de honte " . 

Sep. ij. ri. Le forgeron tra- iz. Eaber ferrarius. 
vaille avec fa lime; il met lima opérants eft : ire 
le fer dans le feu, 8c le bat pnmis , & in malleis 
avec le marteau pour en formavit illud.^r ope- 
former une idole ; il y rattts efl inbrachiofor- 
emploie toute la force de tiutdinis ftu : efuriet 
fon bras , il fouffrira la & defeciet , non bibet 
faim jufqu’à être dans la aquam , & lajfefcet. 
langueur & n’en pouvoir plus ; il endurera la-’ 
foif jufqu’à tomber daus la défaillance " . 

ir. 9. Hebr. defiderabilia eorum. 

Ibid. antr. c'eft cequi fis confondra. 

jr. 1 1. i. e. iis feront condannés. 

it. 11. expi. C’eü-à dire, que ce Dieu qu’il a fait, ne- 
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IJ. Artifex ligna- IJ. Le fculpteur étend 
rius extendit nor- fa réglé fur le bois , il le 
mam , formavit illud forme avec le raboté , il 
in runctna : fecit illud. le drefTe à l'équerre , il lui 
in angularibus , & tn donne fes traits & fes pro- 
tircino tornavit illud : portions avec le compas : 
& fecit imaginem vi- & fait enfin l'image d'un 
ri tjuafi fpeciofum ho- homme qu’il rend le plus 
minem habitantem in beau qu’il peut , & il le 
domo. loge dans une niche. 

1 4. Succidit cedros, 1 4. Il va abattre des ce- 
tulitiUcem , & quer- dres , il prend un orme " 
cum , que. Jleterat in- ou u i chêne, qui avoir été 
ter ligna fallût : flan- longtems parmi les arbres 
tavit pinum , quant d'une forêt, ou un pin que 
pluvia nutrivit. quelqu’un avoit planté n , 

& que la pluie avoit fait 
croître. 

1 y. Et faft a ejl ho- 1 ; . Cet arbre doit fer- 
minibus in focum : vir à l’homme pour brû- 
ftmpfit ex eis , & ca- 1er ; il en a pris lui-même 
lefahus ejl : & fuc- pour fe chauffer , il en a 
tendit , & coxit pa- mis au feu pour cuire fon 
nés : de reliquo autem pain; & il en prend le 
operatus eft deum , & reftc , il en fait un dieu , 
âdoravit , fecit fcul - & l’adore; il en fait une 
ptile , & curvatus ejl image morte , devant la- 
ante illud. quelle il fe profterne. 

16. Medium ejus 1 6. Il a mis aufeula 
eombujpt igni , & de moitié de ce bois, de 1 ’au- 
medio ejus carnes co- tre moitié il en a pris pour 
médit coxit : pulmen - cuire fa viande , & pour 

pourra lui donner ni à boire ni à manger , comme Dieu 
a donné à fon peuple la manne du ciel , fie leur a fait couler 
de l’eau d’un rocher. 
ir. 1 3. Hebr. 8 c le deflïne avec la craie. 
ir. 14, lettr. ilicem , efpece de chêne nommé ytufe , ou 
tbéne-'vert. 

ibid. Sept, que le Seigneur avoit planté. 
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i Si 

faire bouillir fon pot , 
dont il a mangé tant qu’il 
a voulu* il s’eft chauffé & 
a dit : Bon 11 , j’ai bien 
chaud , j’ai fait bon feu : 

17. & du refte de ce 
même bois il s’en fait un 
dieu & une idole devant 
laquelle il fe profterne , 
qu’il adore & qu’il prie , 
en lui difant : Délivrez- 
moi , car vous êtes mon 
dieu. 

18. Ils ne connoiffent 
rien , & ils ne compren- 
nent rien : ils font telle- 
ment couverts de boue , 
que leurs yeux ne voient 
point , & que leur cœur 
n’entend point. 

19. Ils ne rentrent 
point en eux-mêmes , ils 
ne font point de refle- 
xion , & il ne leur vient 
pas la moindre penfée de 
dire : J’ai fait du feu de la 
moitié de ce bois , j’en ai 
fait cuire des pains fur les 
charbons^, j’y ai fait cuire 
la chair que j’ai mangée , 
& du refte j’en ferai une 
idole ; je me profternerai 
devant un tronc d’arbre. 

10. Une partie de ce 
bois eft déjà réduite en 
cendre, & cependant fon 
cœur infmfé adore l’au- 
Ÿ. 1 6. leur, vab , pour euge. 


tttm> & faturatut efl. 

& calefaftus eft,& dit- 
xit : Vab : calefaftus 
fum , vidi focum. 

17. Reliqttum au- 

tem ejus deum fecit 1 

&fculftile Jibi : cur - 
vatur ante illud , 
adorat illud , & ob~ 1 

fecrat, dicens ; Libéra 1 

me > quia deus meus 1 

es tu. 1 

1 8 . Nefcierunt, ne- 1 

que intellexerunt : 0- 1 

bliti enim funt ne vi~ 
deant oculi eorum, & I 

ne intelligant corde 
fuo. 

1$. Non recogitant 
in mente fua , neque 
cognofeunt , neque Jen- 
tiunt.ut disant : Me - 
dietatem ejus combujji 
igni.&coxifuper car- 
bones ejus panes : coxi 
carnes & comedi , & 
de reliquo ejus idolum 
faciam ante truncum 
ligni procidam ? 

10. Pars ejus cinis 
efl : cor inflpiens a- 
doravit illud , & 
non liber abit aMimam 
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fuam , neque dicet : tre, & il ne penfe point à 
Forte mendactum efi tirer fon arae de l'égare- 
in dextera mea. ment où elle efi " , en di- 

fant : Certainement " cet 
ouvrage de mes mains 
n’eft qu’un menfonge. 

§. 4. Remijjton des péchés. Délivrance de la 
captivité. 

1 1 . Memento ho- z 1 . Souvenez-vous de 
ram, Jacob, & ifrael, ceci , Jacob & lfrael, par- 
quoniam fervus meus ceque vous êtes mon fer- 
ts tu. Formavi te , viteur u . C’eft moi qui 
fervus meus es tu . If- vous ai créé , lfrael, vous 
rael , ne oblivifcaris êtes mon fer viteur , ne 
met. m’oubliez point. 

z t.Delevt ut nu- zz. J’ai effacé vos ini- 
bem iniquitates tuas , quités comme une nuée 
6* qttafi nebulam pec- qui pajfe , & vos péchés 
cata tua : revertere comme un nuage : reve- 
ad me , quoniam re- nez à moi j parceque je 
demi te. vous ai racheté ". 

i 3 . Laudate , cœli , z 3 . Cieux , louez le Sei- 
quoniam mifericor- gneur , parcequ’il a fait 
dïam fecit Dominas : mifericorde^: terre, foyez 

jubilate extrema ter- dans un treflaillement de 
n.refonate .montes , joie depuis un bout juf- 
Uudationem , faltus qu’à l’autre : montagnes , 
é'omne lignum ejus , forêts avec tous vos ar- 

dt. to. Hebr. fon coeur abufî, qui Ce nourrit de cendre , 
le jette dans l’erreur. 

Ibid, lettr. v. Farté. Hebr. norme. Voyez Pf. \ i-j. 3. 

f. h. exbl. lorfque vous ferez obligé de converfer 
avec les idolâtres , ou que vous ferez fous leur puiflance : 
iepeur que vous ne vous laidiez aller à l’idolâtrie à leur 
'exemple. : 

i. 11. expi. de l’Egypte : comme je vous rachèterai en- 
core de Babylone : Ht enco: e plus de la captivité du démon 
te. du péché par J es u s-C hmsi. 

if. 13. exgl. en tachetant a:niî fon peuple. 
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bres , faites retentit les quoniam redemit Dtf» 

louanges du Seigneur , minus Jacob , & lf- 

parceque le Seigneur a ra- rael glonabiiur. 

cheté Jacob , & qu’il a 

établi fa gloire dans I f- 

rael. 

14. Voici ce que dit 14. H&c dicit Do- 
le Seigneur qui vous a ta- minus redemptor tuus, 
cheté , & qui vous a For- <£> formator tuus ex 
mé dans le fcin de votre utero : Ego fum Do - 
mere : Je fuis le Seigneur minus , faciens om- 
qui fais toutes chofes , nia , extendens cœlos 
c’eft moi feul qui ai étcn- folus , ftabiliens ter- 
du les cieux , & perfonne ram , & nullus me- 
né m’a aidé quand j'ai cum. 

affermi la terre. 

15. C’eft moi qui fais 15. Irrita faciens 
voir la faulTeté des pro- figna divinorum , 
diges de la magie > qui hariolos tn furorem 
rends infenfés ceux qui fe vertens. Convertens 
mêlent de deviner î qui fapientes retrorfum i 
renverfe i’efprit des la- fcientiam eorum 
ges , & qui convaincs de fiultam facient . 
folie leur vaine fcience. 

z 6 . C’eft moi qui rends 1 6. Sufcitans ver- 

ftables 11 les paroles de bum fervi fui , & con- 
mon ferviteur , & qui ac- filinm nuntiorum fuo- 
complis les oracles de mes rum complens. Qui 
Prophètes. Qui dis à Je- dico Jerufalem : Ha - 
rufatem : Vous ferez ha- bitaberis i & civita- 
bitée de nouveau ; & aux tibus Juda i Ædiifica- 
villesdeJuda: Vous ferez bimini , & deferta 
rebâties , & je repeuplerai ejus fufeitabo. 
vos deferts ; 

17. Qui dis à l’abîme' 7 : 17. Qui dico pro- 

ÿ. s. 6 . leur. Sufcitans j i. e. flabiliem. , ■ 

ir. *7. Il marqucJ'Euphrate que Cyrus dcüècha pour 
prendre Babylone. 

fsndo : 
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fundo : Defolare , & Epuife-toi ) je mettrai tes 
fiumina tua arefa - eaux à fcc j 
dam. 

18. Qui dico Cyro: z8. Qui dis à Cyrus * : 

Pajior meus es , & Vous êtes le pafteur de 
emnem volmtatem mon troupeau , & vous 
meam complebis. Qui accomplirez ma volonté 
dico J erufalem: : Æ di~ en toutes chofes j Qui dis 
ficaberis j & templo : à Jerufalem : Vous ferez 
Eundaberis. rebâtie ; & au temple ; 

Vous ferez fondé de nou- 
veau. 

ÿ. i S. expi. près de ico. ans avant qu'il foit né. 


CHAPITRE X L V. 

§. i. Prophétie du Mejjie figuré par Cyrus. 

i. T 7 Æc dicit Do- i. T T Oici ce que dit Iç 
LL minus chrifio V Seigneur à Cyrus 
meo Cyro , cujus ap- qui eft mon chrift " , que 
prehendi dexteram , j’ai pris par la main pour 
ut fubjiciam ante fa- lui afliijettir les nations , 
ciem ejtts gentes , & pour ‘mettre les rois en. 
dorfa regçm vertam , fuite " pour ouvrir devant 
& ' aperiam coram eo lui toutes les portes fans 

qu’aucune lui foit fer- 
mée 

x. Je marcherai devant 
vous : j’humilierai les 
Grands de [a terre , je 
ir. i . expi. Dieu appelle Cyrus fon chri/l , c’eft-â-dire fon. 
oint ; pareeque c’en lui qui lui a mis la couronne fur la 
jête, 6c qui l'a rendu le Monarque d’une des plus grandes 
parties du monde , afin qu’il devînt enfuite le libérateur de 
ion peuple. 

Ibid. 7. e. il ne trouvera aucun obftacle. 

, Ibid. Hebr. leur ôter les armes, les renJrc fans force & 
(ans défenfe. 

Tome Xll. M 


januas , & porta non 
claudentur. 

x. Ego ante te ibo 
& gloriofos terra hu- 
miliabo : portas areas 
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romprai les portes d'ai- 
rain , & je briferai les 
gonds " de fer. 

3 . Je vous donnerai les 
tréfors cachés " & les ri- 
thejfes fecrettcs & incon- 
nues^ i afin que vous fça- 
chiez que je fuis le Sei- 
gneur le Dieu d’ifrael , 
qui vous ai appellé par 
votre nom " , 

4. à caufe de Jacob qui 
efi: mon fervitcur d'ifrael 
qui efi: mon élq : je vous 
ai appellé par votre nom : 
j’y en ai encore ajouté uu 
autre " , & vous ne m’a- 
vez poiat connu lf . 

5,. Je fuis le Seigneur , 
& il n’y en a point d’au- 
tre : il n’y a point de 
Dieu que moi. Je vous 
ai fuis les armes à la 
■main , & vous ne m’avez 
point. Connu. 

6 . afin que depuis le 1er 


E. 

conter an*, & veftes . 
firreos confringam. 

J. Et dabo tibi the - 
fauros abfconditos » 
arcana fecretorum : ut 
feins quia egoDomi- 
nus , qui voco nomtn 
tuum, Deus Ifrael , 0 

4. propter fervum 
meum. Jacob , & If- 
rael eleiium meum : 
& vocavt te nomine 
tue. i ajftmilavi te , & 
non cognovijîi me. 

J. Ego Dominas , 
& non efi amphùs : 
extra me non efi Deus : 
accinxi te , & non co~ 
gnovtfii me. 

6 . 'Vt feiatt hi , qui 


Or. i. lettr. veciis. 

f. j. Hebr. les tréfors des ténèbres , i. e. les plus cachés, 
r Ibid. lettr. étnarta.furetorum. Hebr. thtj'aurcs Latebra- 
fHtrt e.abjhuftfjimoj. , • m 

Ibid. expi. L'écriture dit , que Dieu appelle par leur nom 
ceurt qft’il delHiie a un grand ouvrage , comme il avoir de- 
ftiné Cyrusàêtrele llberateur'defon peuple. 

Ÿ. 4. expi. Comme qui diroic : Je vous ai nommé Cyrus. 
Je vous ai encore appellé mon chrifi. Lettr. affimila-vt, Hebr. 
tognommaui. 

Ibid. expi. adorant les idoles en même- tem^que vous 
publiyez un édit où il ftrtible que vous recennoitïiez le 
Dieu des Juifs, autr. lorfque vous ne me connoiûïez pas , 
H’étanc pas pour lors encore né. 
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air ortu faits , (jp qui ver du foleil ju (qu'au cou- 
ab occiimte , quoniam chant , on fçache qu’il rt’y 
abfque me non eft.' a point de Dieu que moi. 

Dominas , & non Je fais le Seigneur , & il 
eji aller. n’y en a point d'autre. 

7. Formans lucem , 7. C’eft moi qui forme 

©• créons tenebras , fa- lalumierc Si qui forme les 
ctens pacem, & créant ténèbres''' ,qui fais la p 3 ix, 
malum : ego D'omi- & qui crée les maux " : je 
nus faciens omnia hic. fuis" le Seigneur qui fais' 
toutes ees chofes. 

- '8v. BJafate cacli defo- 8'. Cieux, envoyez d’en- 
per > & mbes pluant haut votre rofée , & que 
jujlum aperiatur ter- les nuées falfent defeendre 
r» germmet fol- le Juffecommeune pluie : 
valorem : & juftiti » que la terre s’ouvre , & 
onatur fimul : ego qu’elle germe le Sau- 
Dominus creavi tum. veur , & que la juftice 
. naiffe en mêrae-tems. Je 

1 f I fuis le Seigneur qui l’ai 

1. M An 1, .AS v créé "i 
X' f j'We quiconfrititi- 9. Malheur à l'homme 

cit fiHorv ftéo : X- téfht- qui difpute contre celui 
de Sarntit terPot num^ qui l’a -créé," , lui qui 
quid dicet Isttumfigu- n'elt qu’un peu d’argile 

ir.j. i.e. qui difpenfe la profpcritc & l’adverfîté. , nm 

Ibid. expi. la guerre , la perte , la famine ,.nuis non.pa* 
le -péché. - " ' *T. . 

. ir. 8. expi. qui a créé le Sauveur conmie^hohnne. 
fticron. lac.. Quelques-uns l'expliquent ;de€yrus,qui étoit 
UDe%itedé Jésus Chris;., * ; 

4 ir. 9 expi. Dieu rend la raifon pourquoi il a refgîu de 
détruire -le roya»me-de-Rabylone“,-qit'éhrl‘impiérédc’teurs 
Rois , qui ne vouloicnc pas reconnoître le Dieu véritable, 
©w Air» ces. paroles peuvent marquer ceux donc parle faine 
Auguftin , qui demande ient des* laifons pourquoi ‘Dieu 
avoir lailTè a longtems les hommes dans leurs téhebres , 
3 e: qu'il avàit'dtStré'rant de rtéclés à leur envoyer Ion Fils : 
ou pourquoi J b S-^s-G H* r s r s’étant fait hommepour 
fauver les hommes. , il avoit découvert le myftere de la ré- 
demption , aux ucs'& non pas aux buttes. 

M ij . . 
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. 6. & qu’un vafe de terre lo fuo : Quidfacis ? 

9 - E'argile , dit r e!le au po-, é* opus tuutn abfque 
tier : Qu'avez-vous fait î mambus efi. , ' 
votre ouvrage n’a rien t ♦. 
d’une main [pavante. / • 

i o. Malheur à celui qui lo. Va qui dicit pu - 

dit à fon pere ; Pourquoi tri : Quid généras ? 
m’avez-vous engendré ? & mulieri : guid 

& à fa mere " : Pourquoi parturis î 
m’avez- vous enfanté ? 

§. z. Promejfe du Mejfie. 
n. Voici ce que dit le 1 î , Hat dicit Dorni- 
Séigneur le Saint d’Ifracl, nus Sanftus lfrael , 
ic celui qui l’a formé : In- plajles. «fus : Ventura. 
terrogez-moi (pr ies cho- interrogate me , fitper 
fes futures " : donnez- , filios meos , & fuper 
moi des réglés touchant* opus manuum me a 
mes enfans & les ouvra- rum mandate mihi . . . 
ges de mes mains. J. „ 

il. C’eft moi qui ai 1 1 . Ego feci terram , 
fait la terre , c’eft -moi) &hominem fuper eam 
qui ai créé l’homme pour creavi ego--, manu s 
l'habiter : mes mains ont, n}t& tctçndcrant coclos y 
qtçndu les deux , 8 c c’eft & omni militiA eo* 
mbi qui ai donné tous les rum mandant. n 
ordres à la milice des 

&{^rcS # . 

as'jgfjp'fl ç;> c fi mo | q U i \ c H 1 3. Ego fu/citavi: 
fufciterai pout faire jufti- eam ad juftitiam, & 
ee , &;qui applanirai de- ‘ ùmnes vins ejus diri- 
vant lui tous les ehe- gam .* ipfe adificabit 
mi ns'': ij rebâtira la ville civitatem meam, & 

ir. 9. leur. teffa de Sansiis terra ; i. e. qui Ce fai&itdans 
fifle de Saijios qui eft fut tçs.cfces d’Aûe. sr-. . . 

.ÿ'.jiq.(cûr, lUfèxnme. ! >-■ •..* •>, ’.i ;i 

' y. n.' fxpl. Dieu dit ces par<ilçs eotmneçafc moquanr 
dej’ignorancé & de i'rnfolence des hommes. I :t: u» 

, ÿvij. expi. Cyrus. : . f , . .,|i ..-..-•tmi! / ! 1; ■■ 

U>id. lettr. je dirigetgi joaW» , ft* VOÎÇS >. om(f vies ejtQ. 
('■ !.. 
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CHAPITRE XLV. ti? 

cAptivitatem meam qui m’eft confacrée , & il 
dimittet , non in pre- rcnvoyera libqrs mes cap- 
tio , neque in muneri- tifs " fans recevoir pour 
bus , dicit Dominus eux ni rançon ni préfens, 
Deus exercituum. dit le Seigneur le Dieu 
r des armées. 

J 4. Héc" dicit 1)0“ 14. Voici ce que dit le 

minus : Labor Ægypti, Seigneur : L’Egypte avec 
& negotiatio Æthio- tous fes travaux " , l'E- 
piâ, , & Sabaim viri thiopie avec fon trafic , 
fublimes ad te tranfi- 8 c Saba avec fes hom- 
bunt , & tui erunt , mes d’une haute taille , 
pofi te ambulabunt , tous ces peuples pafTeront 
vinfti manicis per- vers vous , ô lfrael" ; ils 
gent, &te adorabunt, feront à vous , ils mar- 
teque deprecabuntur . cheront après vous , ils 
Tantitm in te efi viendront les fers aux 
Deus, fanonejtabf- mains, ils fe profterne- 
que te Deus. ront devant %ous, & ils 

• vous prieront avec fou- 

mifïion , ils diront : Il 
n’y a de Dieu que parmi 
vous^ , & il n'y a point 
d'autre Dieu que le vôtre. 

15. Veritu es Deus 1 y. ^Vous êtes vraiment 

abfionditus Deus if- le Dieu caché, le Dieu 
rael falvator. d’Ifrael , le Sauveur " . 

\ * . • * 

■ dirigam : ce qui peut fignifier qu’il donneroit des fucçès ad- 
mirables à toutes fes entteprifes. Grot. 

Ÿ. 1 3. expi. les Juifs. 

ÿ. 14. expi. avec toutes fes richeflès amaflïes par le 
travail. 

Ibid. <JK/r.i’Ethiopie 8c Saba avec leur trafic , 8c tout 
ce qu’il y a d’hommes puiflans 8c fuperbe» parmi ces na- 
tions pafleronr fous votre domination , ô Cyrus 

Ibid. expi. C’eft-â-dire , tout ce que vous faites , vous 
le faites par la vertu 8c la puiflince de Dieu : il fe ftrt de 

• tous comme d’un fléau pour punir les impies. 

ir. if. expi. Le Prophète, ou les peuples patienta Dieu, 
v. ' .Ibid. Mtr . le Dieu , le Sauveur d’Ifrael. 

i 1 ^ 
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16. Lesfabricateursde 1 6. Confufi funt , 
l’erreur^ ontété tous.con- & erubuerunt omnes , 
fondus , iis rougiflent de ftmul abierunt in con- 
honte , & ils font tout fufionem fabricatores 
couverts de confufion. , errorum. 

17. Mais Ifrael a reçu 17. lfrael falvatus 
du Seigneur un fàluc étcr- eft in Démit» falute 
nel : vous ne ferez point aternâ : non confun- 
coufondus , & vous ne demini , -& non ent- 
rougirez point de honte befcetis ufque in fa- 
dans les fiecles éternels. culum faculi. 

18. Car voici ce que 18. Qui* hacdi- 
dir le Seigneur qui a créé cit Dominas creans 
les cieux , le Dieu qui a xœlos , ipfe Deus for- 
créé la terre , & qui l’a mans terram-, & f a ~ 
formée » qui lui a donné cier.s eam , ipfe plajies 
l’être , & qui ne l’a pas ejus , non in vanum 
créée en vain " ; mais qui ereavit eam : ut h*- 
l’a formée 4 afin -qu’elle bitaretur formavit 
fût habitée. Je fuis le eam. Ego Dominas , 
Seigneur , & il n’y en a & non eft ali us. 
point d’autre. 

17. Je n’ai point parlé 19. Non in abfcon- 
en fecret , ni dans quel-, dito locutus fum in 
que coin obfcur delà ter- loco terra tenebrofo : 
te. : ce n’eftpojnt-en vajp xtçn dixi femini J.a- 
que j’ai dit à la race de cob fruftrà : Quant* 
JacobiRecherchez-moi'*. me. Ego Dominas lo - 
Car je fuis le Seigneur quens juftitiam , an- 
qui annonce la jttftioe , &- nuntians relia. 
qui annonce la droiture f 
& la vérité " . 

ir. 16. Hebr. des Unies , *x des peines qui font le fruit 
de l'idolâtrie, il entend peutêtre les Chaldéens qui étoieat 
font adoatrfsàratiroiogie. ' ■> 

ÿ. 18. eutr. afin qu'elle demeurât vuide. 

ir. 19. expi. Je prétends récompenfer ceux qui m'hono- 
reront. I 

Ibid. expi. Dieurelevcfh grandeur au-deïïus des idoUs 
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CHAPITRE XLV. * 7 * 

§. 3. Vocation des Gentils. 

\o. Congregamini , 10. AfTcmblez-Vou^, 

&venite ,& accedite venez & approchez-vous, , 
ptriul qui fialvati eflis vous tous qui avez été 
ex gentibus : vefeie- fauvés des nations : ceux- 
runt qui levant lig- là font plongés dans l’i* 
nÊÊs Jculpiurs. fuA , gnorance qui éleveat eh 
& rogant deum non nonneur une fculpruredc 
falvantem . bois, & qui adreflent leurs 

prières à un dieu qui ne 
peut fauver. 

il. Annuntiate , & n. Enfeignez-tajame- 

veriite , & conflit ami- ntz-les 11 , & prenez coa- 
ni fmul : qui s audi- -feil tous enfetnble. Qui a 
tum fecit hoc ab ini- annoncé ces merveilles 
tio . ex tune prtdixit dès le commencement 11 î 
illud ? numquid non qui les a prédites dès les 
ego Domine , & non premiers tems ? bf eft-ce 
eft ultra Deus abfque pas moi qui fuis le Sei- 
ne ? Deus juflus & gneur, & il n'y a point 
falvans non eft prater d’autre Dieu que moi î 
■me. Je fuis le Dieu jufte , 8c 

perfonne ne vous fauvera 
que moi. 

il. Convertimint n. Convertirez- vous 
ad me , & fmlvi eti- à moi , peuples de toute 
tis , omnes fines terra : la terre , & vous ferez 
quia ego Deus, & non fauvés , pareeque je fuis 
ejl alius. Dieu , & qu’il n’y en a 

point d’autre. 

13. In memetipfio 13. J’ai juré par moi- 

par trois marques, j. Parcequ’ffeft adoré par toute la terre, 
a. Parccqu’il n’annonce que la juliice , & qu’il n’apprend 
que ce qui eft dans la droiture & la veti^. î. Parcequ’il eft 
le proteûeur & le Sauveur de ceux qui l’adorent. Ce qui ne 
convient nullement aux idoles. \ 

ir. 11. lettr. venez. 

Ibid. expi. avant qu’elles arrivaflènt. 

M iiij 
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même , cette parole de 
juftice eft fortie de ma 
bouche, & elle n<* fera 
Rcr». 14. point vaine •: Que tout 
genou • fléchira devant 
JC e moi , & que toute langue 
jurera par moh nom 11 . 

z 4. Chacun d'eux dira 
alors : Ma juftice " & ma 
force " viennent du Sei- 
gneur " ; tous ceux qui 
s’oppofoient à lui s’en 
approcheront , & feront 
dans la confufion. 

tf. Toute la race d’If- 
rael fera juftifiêe par le 
Seigneur , & elle le glo- 
rifierf en lui. 


E. ’ 

juravi , egredietur de 
ore meo jujlitia ver - 
hum , & nen reverte - 
tur : quia mihi cur- 
vabitur omne genu , 
& jurabit omnis lin- 
gua. 

14. Ergo in Domi- 
no , dicet : Me a funt 
juftitia & imperium z 
ad eum venïent , & 
confundentur omnes 
qui répugnant ei. 

ij. In Domino ju- 
fiificabitur & lauda- 
bitur omne femen Is- 
raël. 


ir.. 13. expi. Ces paroles , qui s’accompliiïênt parla vo- 
cation de toutes les nations , s’accompliront encore plus 
parfaitement dans le jugement dernier, od tous les Anges 
& tous les hommes reconnoîtront Jésus-Christ 
pour le véritable & pour l’unique Seigneur , fie lui rendront 
ou de gré ou de force , l’hcmmage fouverain qui lui eft dû. 
■ÿ. 14. lettr. mes juftices. 

Ibid. leur, l’empire. Expi. que j’ai formes paffions. 

Ibid, lettr. font dans le Seigneur. m 
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I CHAPITRE X L V I. 

§. i. Frédicîion de la ruine de Babylene & de 
la ruine des Juifs. 

I. f'O nfrattus eft l.TJEl a été rompu' 7 , 
Bel , contritus AJNabo a été briCé 7/ ; 
eft Nabo : fatto [tint les idoles des Babylo- 
ftmular.ro. eorum bef- niens ont été mifes fur 
tiis & jumentis , one- des bêtes & far des che- 
ra veftra gravi pon- vaux -, ces dieux què vous 
dere ufque ad lajfitu- portiez dans vos folcnni- 
dinefn. ^ . tés laflent par leur grancl 

• poids les bêtes qui les em- 
portent. 

i. Contabuerunt , i. Ils ont été rompus " 
& contrita funt fi- & mis en pièces : ils n'onc 
roui ; non potuerunt pu fauver ceux qui les 
falvare portantem , portoient " , & ils ont été 
é* anima eorum in eux - mêmes emmenés 
captivitatem ïbit. . captifs. 

3. Audite me , do- 3. Ecoutez-moi , mai- 
mus Jacob, & omne fon de Jacob , & vous 
refidtsum domûs if- tous qui êtes reliés de la 
rael , qui portamini maifon d'Ifracl : vous! 
à meo utero , quigef- que je porte dans mou 
tamini à mfa vulva. fein , que je renferme 
dans mes entrailles n . 

ir. ». expi. Bel & Naboécoient les deux principales ido- 
les des Babyloniens. Bel étoir le foleii , & Nabo un fameux 
devin mis au nombre des dieux : quelques-uns des Rois 
de Babylone , comme Nabonafîor , Nabucbodonofor Sc 
d’autres en ont pris leurs noms. 

Ibid. expi. le pafTé pour le futur. Hebr. curvavic fe. 

ir. lettr. C(mtabi<erunt."l\s fe font poun is. 

Ibid. i. e. qui les adorotent dans leurs foie n ni tés. Hebr.' 
éviter d’être chargés. 0; 

jrJ ji lieterVwlr. vous dont 1 jé j me fui s-chargé dès votre 

M V 
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4. Je vous porterai 4. Ufque ad feneé-* 
moi-même encore jufqu’à tam ego ipfe , & uf- 
la vieil lefTe , je vous por- que ad canot ego por$ 
terai jufqu’à l’âge Je plus tabo : ego feci , & ego 
avancé^ : je vous ai créés, feram : ego portabo , 
& je vous foutiendrai : je fafaabo. 
vous porterai , & je vous 
fauverai. 

J. A qui m’avez-vous f. Cui ajftmilaftis 
fait reflembler , à qui me , adsquaftis , 
m’avez-vous égalé ? Qui comparants me , 
avez-vous comparé avec &feciftis fimilem f 
moi ! Qui avez-vous ren- 
du fcmblable à mcri 11 } . • • 

6. Vous qni rirez l’or ^ 6. Qui confettis 

de votre bourfe " , & qui aurum de facculo , & 
pefez l’argent dans la ba- argentum Jiaterâ pon- 
îance , & qui prenez un deratis , conducentes 
orfevre pour vous' faire attrificem , ut faciat 
un dieu , afin qu’on fe deum : & procidunt , 
profterne devant lui , & & adorant. 

qu’on l’adore. ' . 

7. On le porte fur les 7 Portant ilium 
épaules , on s’en charge in humeris geftantes , 
& on le met en fa pla- ponentes in loco 
ce : il y demeure fans fuo : & ftabit , ac de 
branler. Lorfqu’on crie- loco fuo non move- 
ra vers lui , il n’entendra bitnr. Si? & citrri 
point 5 & il ne fanvcra clamaverint ad eum , 
point ceux qui font dans non audiet : de tribu- 

naifïànce , & que je porte dès k ventre de voue m:te. 
Ccjl-à-dire , que j’ai toujours aimés très-tendrement. 

V. 4. lettr. aux cheveux blancs. Expi. Je parte rai esrçcla, 
l’affcûion des meres pour leurs cnians. 

Ÿ j. autr. A qui me compareriez-vous , â qui m’égale- 
riez- vous , avec qui me mettriez- vous en paralieiç, pour 
dire que je lui fois femblable i Çjp/. en vous formant des 
idoles , & les mettant en ma place. , ; , ;â L j » 

f. 6. Hebr. Les autres tirent l’or de leur boucle , &c. : 


* 
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CHAPITRE. XL VI. i 7/ 
latione non falvabit l’affli&ion. 

eos. ' . . 

§. z. Puijfance de Dieu. 

8 Mémento te ifiud 8. Souvenez- vous dé ces 
& conftmdamini : re- chofes & rougi fieZ-en 11 i 
dite j prevaricatores , rentrez dans votre coeur \ 
#d cor. violateurs de ma loi 

9- Recordamini prio- 9- Rappeliez le palfééih 

ris ftculi , quoniam votre mémoire , recongoif- 
ego fum Deus . & non fez que je fuis DiéiaB’i! 
tfi ultra Deus , nec efi n'y a point d'autre Dieu 
fimilis mei . que moi , & qu'il n’y en 

s point de femblablè à 
* moi // . 

io. Annuntians ab lo. C’efi: moi qui an- 
exerdfo novijfimttm , nonce des le commencé- 
es ab initio que. nec- ment ce qui ne doit arri- 
dumfaiïa funt , di- ver qu’à la fin des fiecles , 
cens • Conftlium meum qui prédis les chofes lohg- 
Jlabit , & omnis vo- rems avant qu’elles foiene 
luntas me a fiet. faites. Toutes mes refo- 

lutions feront immua- 
bles , toutes mes vo- 
lontés s’exécuteront. 

il . Vocans ab orien- il. Je ferai venir de 
te avem , & de terra l’orient un oifeau " , 8c 
longinqtta virttm vo- d'une terre éloignée un 
luntatis me&. Et lo- ' homme qui exécutera ma 
eut us fum > & addu- volonté. Je l’ai dit, & je 

ir. 8 . Htbr. a giflez avec courage. Sept. gemilTcz. 

Ibid. Htbr. faites rentrer les pecheUrs fen «ux-mênlés. 

if. 9 . expi. C’eft-A-dire, confrontez les prédirions que 
j’ai faites depuis tant de tems , avec les chofes qui fonc 
arrivées , & vous recoanoîtrez qufe c’eft moi qui fuis Dieu -, 
& qu’il n’y en a point d’autre que moi. 

+. ii. expi. Cyrus roi des Perfes viendra aulfl vîte que 
s’il voloit i ou Darius roi des Medes. Ilicron. hic. Htbr. un 
oifeau de proie. C’eft la figure de Jesus-Chmst que Dieu 
promet d’envoyer , pour établir dans l'Eglife la véritable ju* 
lücc , le falut du monde 6i la gloire de l'on nom. 

M vj 
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le ferai : j’en ai formé le cam illud : ereavi , & 
deffein , & je l’accompli- faciam illud. 
rai. 


i x. Ecoutez-moi, coeurs 
endurcis , vous qui êtes 
éloignés de la juftice. 

13. Le tems d’envoyer 
ma juftice eft proche , je 
ne le différerai pas , & le 
SaÿÊmt que je dois en- 
vœ^ne tardera plus. J’é- 
tablirai le falut en Sion , 
& ma gloire dans Ifrael. 


n. Audite me, du - 
ro corde , qui longé 
eftis à juftitia. 

I 3 . Propefeci jufti - 
tiam rneam, non elon- 
gabitur » & falus me a 
non morabitur. Dabo 
in Sion falutem » & 
in ifrael gloriam 
mettm . 


« 

CHAPITRE XLVII* 


§. l. Ruine de la Monarchie de Babylone. 

1. T'\ Efcendez 11 , af- 1. 7 "\ Efcende , fede 
JLx feyez-vous dans Ls tn pulvere.vir* 
la poufliere , ô vierge fille go ftlia Babylon , fede 
de Babylone, alTeyez- vous in terra : non eft fo- 
fur la terre : vous n’êtes lium ftlia Chald&o - 
plus fur le trône, fille 11 rum , qui» ultra non 
des Chaldéens * : on ne ■vocaberis mollis & 
vous flatera plus de votre ttnera . 
mollefle & de votre déli-, 
eateffe. 

i. Tournez la meule, x. Toile molam , 
faites moudre h farine : & mole farinam de- 
dé voilez ce qui vous fait nuda turpitudinem 

i. 1. expi. du trône : c’ert Dieu qui parle. Babylone 
avoit été depuis longtems Ip fiege de l’empire. Ce chapirre 
marque la ruine de Babylone , dont il repréfente le luxe& 
les richelïès , en la compar .ni à une jeune fille magnifique- 
ment parée. - 

Ibid, fille pour ville. 

IbiJ. leur, le trône de la fille des Chaldéens ; i. c. de Ba- 
feylunc capitale de la Cbaldée , ne fubûfte plus. 
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tuatn , difcooperi bu- rougir'' ; découvrez votre 
merum , révéla crura, épaule » , levez vos vête- 
tranfi flumina. mens",paflez les fleuves". 

3 . Revelabitur igno~ 3 . Votre ignominie Ce- tjab. j.j, 
mini a tua , & videbi- ra decouverte , votre op- 

fur opprobrium tuum : probre paroîtra à tout le 
ultionem capiam , & monde " : je me vengerai 
non refijlet mihi bo- de vous , & il n'y aura 
- mo. * point d'homme qui mt 

♦ refifte ». 

4. Redemptornofier, 4. Celui qui nous ra- 

Dominus exercitttum ch e fera fera ces chofes » , 
nomen illius , SanHus le Saint d’Ifrael qui a 
lfraeL pour nom , Le Seigneur 

des armées. 

$. Sede tacens , & J. Afleyez-vous , de- 
intra in tenebras , fi- meurez dans le lïlence , 8 c 
lia Chald&orum: quia entrez dans les ténèbres", 
non vocaberis ultra 6 fille des Chaldcens,par- 
domina regnorum. ceque vous ne ferez plus 
appellée à l'avenir la do- 
minatrice des royaumes. 

6 . Iratus fum fuper 6 . J’avois été en colere 
populum meum , con- contre mon peuple , j’a* 
taminavi hereditatem vois rejetté avec horreur 
meam , & dedi eos mon héritage, je les avois 
in manu tua , non li vrés entre vos mains, & 

V. -i.Hebr. décoeffez-vous. 

Ibid, Hcbr. ayez les pieds nudî. Expi. peur vous préparer 
acftravail. 

Ibid, lettr. révéla crura. 

Ibid. autr. pour pafler les fleuves. Expi. lorfque vous 
Jerez menée en captivité. 

ir. 3. expi. vous ferez réduire à une telle pauvreté, que 
vous n’aurez pas dequoi couvrir ce qui doit etre le plus ca- 
ché. Grot. 

Ibid. autr. je me vengerai de vous , & ce ne fera pas con> 

• me un homme , mais comme un Dieu. 

, ir . 4. expi. C’eft le Prophète qui parle. 

"ÿ'.- J. txpl, comme font ceux qui font dans l’affliéiion. - 


Digitized by Google 



>Afoc. 18. 
7 * 


Infr. ft. 


47* î SA ! 

vous n’avez point ufé de 
milericorde envers eux ; 
mais vous avez appefanci 
cruellement votre joug 
fur les vieillards mêmes". 

7 . Vous avez dit : Je 
régnerai éternellement. 
Vous n'avez point fait de 
teflexion fur tout ceci , & 
vous ne vous êtes point 
repréfenté ce quivous de- 
voir arriver un jour. 

8 . Ecoutez donc main- 
tenant , vous qui vivez 
dans les délices, vousqüi 
demeurez dans une pleine 
aiïurancc , qui dites en 
votre cœur : Je fuis fou- 
veraine , & après moi il 
n’y en a point d'autre ; je 
ne deviendrai point veu- 
ve , & je ne feaurai ce que 
c’eft que la uerilité 


% 

pofuifii eis mifericor» 
dtas , fuper fenem ag- 
grovafii jugum tuum 
votât. 

7 . Et dixifii i ht 
fempiternam ero dé- 
mina : non pofuifii 
hoc fupei cor tuum t 
mque recordata es no- 
vijjimi tui. 

8. Et nune audi 
hoc deUcat 0 , & ha- 
bitons confident er, que 
dieis in cordé tuo : Ego 
fum , & non efi protêt 
me ampliits : non fe- 
debo vidua , & igné * 
rabo fierilitatem. 


$. 1. Maux qui accdmpagneront U ruine 
de Babylone. 

9. Cependant ces deux 9. Ventent tibi duo 
maux viendront fondre hoc fubito in die una, 
tout-d’un-coup fur vous fierilitas & viduitas : 
en un même tems , la univerfa venerunt fu - 
fterilité & la viduité": perte, propter mtéti- 


ÿ. 6 . txpl. La première caufe de la ruine de Babylone , 
c’eft qu’elle n’a pas eu de compalTîon des maux des autres. 

La fécondé eft l’orgueil , verf. 8. La troiûéme fes enchame- 
mens 8c les devins, verf. t j. 

ir. 8. expi. C’eft-à-dire , mon royaume fera toujours 
Jloriflant. 

ÿ. 9. expi. vous ferez privée de vos enfans , c’eft-à-dire * 
de vos citoyens , 8c de votrî époux , c’eft â-dire de votre 
Roi , 8c il n’y aura plus de dignité royale parmi vous. \ 
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tuâinem maleficiorum tous ces malheurs *?vouS 
tuorum , & propter accableront à caufe de la 
durittam incantato- multitude de yos enchan- 
tum tuorum vehemen* temens , & de l’extrême 
tem . , . dureté " de vos cuchan- 

. . i teurs. ' ■ i. ' 

10 . Et fidueiam ha* - io. Vous vous éteis 
luifti in malitia tua , tenu a durée " dans votre 
<£* dixtfli : Non efl malice ,& vous avez dit : 
qui videat me. Sa - Il n’y a perfonne qui me 
pientia tua & fcien- voie. C’en: votre lagefle 
lia tua h ac decepit te. & votre fcience même qui 
Et dixifli in corde vous a feduite " . Vous 
tuo : Ego fum, &pra- avez dit dans votre cœur : 
ter me non efl altéra. Je fuis fouveraine , & il 

n’y en a point d’autre que 
moi. 

11. Vent et fuper te il. Le mal voysatta- 

malum , & nefeies or - quera fans que vous fça- 
tutn ejtts : & irruet chiez d’où il vient : vous 
fuper te calamitas, vous trouverez furprife _ 
quam non poteris ex - d’uye affliéhon dont vous 
piare v veniet fuper te ne pourrez vous défen- 
repentemiferia, quam dre " 5 & une mifere que 
nefeies. vous n’avez jamais pré- 

vue " , viendra tout-d’un- 

, coup fondre fur vous. 

ii.Sta cumincan- iz. Venez avec vos 
tatoribus fuis, & cum enchanteurs & avec tous 

ir. <>. Uebr. dû grand nombre. 
iir. 10. autr. confiée. 

Ibid. cxfl. C’eft-â-dire , que la confiance que les Baby- 
loniens avoient en leur vainc aftrologie , les trompoit. Car 
comme ils ne voyoient pas par le cours des aftres les maux 
qui dévoient fondre fur eux, ils Ce tenoient en a (Tu rance , 
comme s’ils n’av oient en rien à craindre. 

ir, H . leur, expiare , faire cefièr. 

Ibi J. expi. quoique vous vous vantiez de connokre les 
jours heureux ou malheureux. . . . 
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vojBecrets.de magie, auf- mulùtud'me mahficic- 
qu«s vous vous êtes ap- rum tuerum , in qui* 
pliquée avec tant detra- bus laborafii ab ado* 
vail dès votre jeuneflc, lefcentia tua, fi forte 
pour voir fi vous en tire- quid profit tibi , “a/à 
rez quelque avantage , & pojfis fieri fortior. 
fi vous en pourrez deve- 
nir plus forte. •. i 

i j . Cette multitude de i j . TSefecifii in mut * 
confeillers n’a fait que titudine confiliorum 
vous fatiguer ». Que ces tuorum : fient, & fal* 
augures qui étudient le vent te augures cœli , 
ciel , qui contemplent les qui contemplabantur 
aftres , & qui comptent fidera,& fupputabxnt 
les mois pour en tirer les menfes , ut ex eis an - 
prédirions qu’ils vous nuntiartnt ventura 
veulent donner de l’ave- tibi. 
nir,viymcnt maintenant, 

& qu’ils vous fauvent. 

14. Ils font devenus 14. Eecefafti funt 
comme la paille, le feu quafi ftipula , ignis 
les a dévorés : ils ne pjpr- combuffit ees : non 
ront délivrer leurs âmes liberabunt animant 
des flammes ardentes " : fuam de manufictm- 
il ne reftera pas même ma: non funt pruna , 
de leur ernbrafement des quibus c ait fiant ; nec 
charbons auxquels on focus , ut fedeant, ad 
puifl’e fe chauffer , ni du eum . ' 

feu devant lequel on puif- . • . . 

fe s’afleoir ». 

ij. Voilà ce que de- ij. Sicfaüa funt 
viendront toutes ces cho- tibi in quibufcumqàe 
fes aufquelles vous vous' laboraveras : nego- 
étiez employée avec tant tiatores tut ab adolef- 

ir. 1 3. Hebr. Vous vous êtes ruinée au milieu de tous vos* 
confeillers. 

ir. 1 4. lettr. de manu flamma. Hebraïfm. ’ 

Ibid. i. e. tout fera réduit en cendres, f 


Digitized by Google 



CHAPITRE XL V III. 181 
senti* tu* unufquif- dëtravaihces marchanda" 
que in via fua erra- qui avoient trafiqué avec 
vetotnt : non efi qui vous dès votre jeunefle , 
falvet te. s’enfuiront tous,l’un d'un 

coté , & l’autre d’un au- 
tre" , fans qu’il s’en trou- 
ve un feul qui vous tire 
de vos maux. 

T f. if. expi. Scion quelques-uns , il entend Iesaflrolo- 
gues qui fe fervoient de cet art pour gagnefe de l’argent -, 
qui fc font jettés dans l’égarement en fuivant les réglés de 
leur art ; qui ne peut fervir à fecotirir ce peuple. 

Ibid. autr. Ce font égarés dans leur voie. 


- CHAPITRE X L V III. 

1 . "Délivrance des Juifs captifs à Babylone. 


1. A U dite h&c , 

4L domus Jacob , 
qui vocamini nomine 
Ifrael . & de aquis 
Juda exiftis , qui ju- 
ratis in nomine Do- 
mini , & Dei ifrael 
recordamini non in 
veritate , neque in 
juftttia. 

z. De civitate enim 
fantt» vocati funt , 


1. T^ Contez ceci T mai- 

JL-ffon de Jacob , vous 
qui portez le nom d’if- 
rael , qui êces fortis de la 
tige " de Juda , qui jurez 
au nom du Seigneur , qui 
vous louvenez du Dieu 
d' Ifrael fans être à lui 
dans la vérité & dans la 
juftice " . 

z. Car ils prennent " le 
nom de citoyens de la ville 


■jr. t. lettr. des eaux, aqua , pro Cemine.Hieron. 

Ibid. expi. qui dans vos diCpours parlez fouvent du Dieu 
d’Ifrael , mais non avec un cœur fincere. Le Prophète s’a- 
dreflè ici particulièrement à ceux qui étant dans l’Egtife 
portent le nom dTfraélites & de Chrétiens, & ne le font 
pas en effet. 

ir. i. expi. ils prennent , pour vous prenez , une t roi fiente 
perfomte four une fécondé. . 



i8l i . 1 S A I 3s. 

faintc' 7 , ils s’appuient fur & fuper T) eut» ffraél 
1« Dieu d’Ifrael , qui a confiabUiti funt : Do- 
pour nom , Le .Seigneur minus exercituum%o- 
des armées. men ejus. 

. 3 . Je vous avois annon- 3. Priora ex tune 
ci longtems auparavant annuntiavi , & ex 
■çe qui s’eft fais depuis , je ore meo exierunt , & 
l’avois alluré de ma bon- audita feci ea : repen- 
tie , 8c je vous l’avois te operatus fum , & 
fait entendre : je l’ai fait venerunt. 
tout-d'un*oup , & vous 
l’avez vu arriver. * 

4. Car je fçavois que 4. Scivi enim quia 
vous êtes dur , que votre duras es tu , & ner- 
cou étoit comme une bar- vus ferreus cervix 
re de fer y/ , & que vous tua , & frons tua 
aviez un front d'airain. area. 

J. C'efipourquoi je vous j. Pridixi tïbi ex 
ai prédit longtems au- tunc: antequam vt- 
paravant ce qui devait ar- virent indicavi -tibt , 
river : je vous' l’avois ne forte diceres : ttlola 
marqué par avance , de- meafecerunt h*e , & 
peur que vous ne diflîez : fculptilia mea & con- 
Ce font mes idoles qui fiat ilia mandaverunt 
ont fait ces chofes , ce ifta. 
font mes images taillées 
& jettées en fonte qui 
î’ont ainfî ordonné. 

6. Voyez accompli tout 6. Que, audijli , vi- 
ce que vous avez oui de- de otnrtia : vos autem 
voir arriver : mais pour vum annuntiafiis t 
Tous, avez-vous ainfi an- Audita feci tibi no- 
noncé les chofes futures " ? va ex tune , & cou- 
rt 

ir. i. exfl. de Jerufalem. 
ir. 4. autr. que vous avez une tête de fer. 
ir. 6 . expi. C’eft-â-dire , aucun de ceux qui ont eu recours 
aux idoles, & qui les ont coafultées, a-t-il puainlî connoiirt 
& annoncer l’avenir ? Sjnopf. Htb:. mais pour vous , public» 


\ 
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fervata funtqu* nef- Je vous ferai entendre 
tis: maintenant de nouvelles 

prédirions que je vous . 
'ai refervées , & qui vous 
.. . ' font inconnues. 

7. nunc créât » 7. Ce font des prédi- 

funt . , non ex tune, liions que je fais préfen- 
éo ante diem , ^0 non temenr, 8c non d autres 
audifli en , ne forte fois : elles n’écoient point 
die as : Ecct ego cog- auparavant , 8c vous n’en 
novic*. ■» avez -point oui parler, afin 

. que vous ne veniez pas 

vv.* au ^îirc : Je fçavois toutes 
«s chofes. 

§. Zi Dieu confirme fa promeffe. - : 

8. Neque audifli , 8. Vous ne les avez ri i 

neque cognovifti , ne- entendues ni connues , 8c 
que ex tune apertet efi préfentement même vo- 
auris tua : fcio enim tre oreille n’eft point ou- 
quia pr&varicans pr&- verte pour les comprendre : 
varicaberis, tranf- car je fçai cerrainemerrt 
grefforem ex utero vo- que vous ferez un préva- 
cavi te. - ricateur , 8c dès le lein de 

votre mere , je vous ai 
. , • f appellé le violateur de 

ma loi 

9. Propter nomen $■ Néanmoins j’éloigne- 

meum longe faciam rai ma fureur de vous, 
furorem tneum : & à caufe de mon nom : 8c 

lande me* wfr&nabe pour ma gloire # : je vous 

rtz vous maintenant ces prédirions ? Expi. Non ; pareeque 
vous ne cherchez pas ma gloire , mais la vôtre. 

v. 8. ex fl. C’eft-à dire, que nouobflant toutertes preuves 
qu'il leur donne de fa divinité , ils ne bifferont pas de s’a- 
donner §u culte des idoles ; car ils ont eu un panchant à 
l’idolacrie, dès que Dieu les prit pour fon peuple. 

Ÿ-9’ leur, lande meâ , i, e. in tandem meam. 
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retiendrai comme avec un 
frein 5 depcur que vous 
11e periffiez. 

xo. Je vous ai purifié 
par le feu 1 ' 7 , mais -non 
comme l’argent " ; je vous 
ai cnoifi dans la fpuinai- 
fe de la pauvreté " . 

1 x * C’eft pour moi*, 
même que j’agirai , c’eft 
pour moi - même. , afin 
que mon nom ne foit 
41, point blafphemé " : & je 
n’abandonnerai point ma 
gloire à un autre " . 

iz. Ecoutez-moi , Ja- 
cob , & vous Ifrael , que 
j’appelle à moi : c’eft moi, 
4 » • c’eft moi - même qui fuis 
& 44- j e p rem i er > & qui fois J e 
Jpoc. x. dernier " . 

*. 17. ij, C’eft ma main qui 
**• * J* a fondé la terre , c’eft ma 
main droite qui a mefuré 
les cieux: je les appellerai, 
& ils fe préfençeront tous 


Sup. 

*. 


Sup. 


Es ■ ■ ') 

te y ne intertas. 


10 . Ecceexcoxi te : 
fed non quafi argen- 
tum y elegi te irr ca- 
tnino paupertatis. 

, ■' •*, •’ • •,'* “1 
it.y Trop ter me * 
propter me factum . 
ut non blafphemer x 
fy gloriam meam al- 
ttri non dabo. . , 


IX. tAudt me , Ja- 
cob , & ifrael quem 
ego voce : ego ipfe . 
ego primas , & ego 
novijfimus.' , 

* va 

IJ. Manus quoque 
me a fundavit ter- 
ram , & dextera 

mea menfa efi cœlos : 
ego vocabo eos , & 


ir. 10 autr. affiné. , 

Ibid. expi. Ceci femble marquer qu’il ne leur envoie» 
que des afflictions modérées Ce qui nous fait voir que Dieu 
ménage beaucoup notre foiblelîe , fur-tout dans les com- 
mencemens , afin que nous ne foyons pas tentés au-delà de 
nos forces. 

Ibid. Hebr. de l’affliûion. 

y. 11. expi. car fi je vous exterminois entièrement, les 
nations diroient peutêtre , que les forces me manquent pour 
vous tiren^e leurs mains. 

Ibid. expi. je ne fouffrirai pas- que les idoles paroifiênt 
avoir plus de pouvoir que moi. Menoch. * - 

y. u, autr. c’eft moi qui fuis avant tout , &: qui ferai 
après tout. expi. hors duquel il n’y a point d’auuc Dieu* 
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flabunt fimul. cnferable devant moi " . 

14. égongregamini 14. Aflemblez - vous' 
omnes vos , & audi- tous , & écoutez - moi : 
te : Quis de eis an- Qui d’entre les idoles a 
nuntiavû bec î Do- prédit ce que je dis ? Le 
minus dilexit eum.fa- Seigneur a aimé Cyrtts , 
tiet voluntatem fuam il exécutera fa volonté 
in Babylone , & Ira- dans Babylone , & il fera 
ebium fuum in Chai - fon bras parmi les peu- 
dtiis. ’ pies de Chaldée u . 

I f. Ego , ego loeu- 15. C’eft moi , c’eft 
tus fur» , & voeavi moi qui ai parlé ; je l’ai 
eut» : adduxi eum.é' appellé , je l’ai amené , 8 c 
dire fta eft via ejus- j’afi applani'tous lés chc- 

, t. • • . • ‘ • \ itiinis devant • 

§. j. Exhortation à l’objervation de là loi de Dieu. 

1 6 . Accedite ad me 1 6. Approchez - vous 
& audite hoc : Non de moi , & écoutez ceci 
dprineipio in abfcon- Dès le commencement je 
dito locutHsfum : «rttp n’ai point parlé en fè- 
tempore antequàmfie- cret Jb :■ j’étois préfent 
ret , ibi eram : & lorfque ces cllpfes Ont été 
mme Dominas Deus réfoluès^- avaht’qu’elles 
mifit me , & Jfiritus fe fifTent & maintenant' 
ejus. • ' j'ai été envoyé par le Ser- 

• >. gneur mon Dieu , & par 

. ’u .1 *. ■ » fon Efprit " \ <■ 

V 1 7. H*c djcit tio- 1 7.’- Voici ce que dit le’ 

minus redemptor mus Seigneur qui vous a ra- 

* 1 j'- * * r y . p c_q | . J 

"ir. 13. expi. tout ce qiip j’ordonnenû s'accomplira dans 
le ciel & fur la terre. 

ir. s 4. expi. eh ruinant l’empire des Chaldéens , & déli- 
vrant les Juifs de captivité. 

•fr. 1 y..Hcbr. autr. j'ai fait réuflir cous fes defleins. 

y-, 16. expi. C'eft-à-dire, depuis que je vous annonce la 
ruiniede Babylone, je 11e parle point dans des coins de rues 
ni d'une manière inintelligible , mais publiquement & très*- 
clairement. _ • : 

. Ibid. Hehr. j 'droit préfent Jotfque la chofe a été faite. 

Ibid- expl, Ji»uj-Chr.?st parle ici comme homme, 


* 


iï<. j • A; I 

•cheté, le Saint d’Ifrael : , 
Je fuis le Seigneur votre 
Dieü, qui vous enfeigne 
ce qui vous eft utile, &. 
qui vous gouverne dans 
la voie par laquelle yous 
marchez". , . |j 

1 8. O fi vous vous fuf- 
fiez appliqué à mes pré- 
ceptes, votre paix fer oit" 
comme un fleuve , & 

, votre juftice comme les 

flots de la,, mer j. , _ : , 

.^19. voçispofterlté fe 
feroit multipliée comme 
le fable de fes rivages , & 
les enfans de votre fein, 
comme les. petites pierres 
qui- font fur- Tes, bords ; le: 
nom de votre race.-n’au-; 
/«r.ji.tf. r ? ic hé effacé 

devant mes ynux. ■* ai 
v.?:?njSottPZ 4 s Babylo-r 
ne , fuyez de Chaldée " i * 
faites entendre des cris de 


'E. i : f * 

Sanclus jfrael .* Ego 
Dominas Deofs tuus 
docens te utilia , gu- 
bemans te i» via ,i 
quâ ambulas. > 


joie : annoncez cette nou- 
velle " , & publiez-la juf- 
qyes;.au*. extrémités du 
monde» Dites > en. tous > 
lieux : Le Seigneur a ra- 
cheté Jacob Ion fervi- 1 
tpttr. 


18. Utitiam atten-\ 
dijfet mandata me a: 
fafta fuijfet peut flu~ . 
me» fax tua , & ju- 
fiitia tua . peut gurgi-t 
tes maris $ - , 

ér fuiffet qua-, 
fi arena femen tuum , 
& ftirps uteri fui uf 
lapilli ejus : non .in- 
terijfet , & non fuij- 
fet attritum nomen . 
ejus à facie me». 

v «■ .* 

. <- *. .\v, «» ,■<» , w 

» ZD. Egredimini de 
Babylene .,v fugite à 
Chaldeis , in voce » 
exultationis annun- 
tiate : audit um faci- 
te hoc s & efferte illud 
ufque ad ex tréma ter - . 
rs. Dicite : redemit 
Dominas fervum 
fuum Jacob. r -, 


ir. 17, expi. vous devez marcher pour êcreiauvé. • r 
j 1 8- leroit abondante. .. _• 

. 9 . 10. txfh Vous juif*., qui voiMtrourerez dans Baby- 1 
lone lonque Cyrus viendra: pottrJ’afllcgcr , fuyeasen prom, 
tement. " .... - , 

Ihiijk cxf>L lamine de Babyioae , & la délivrance du peu- 
ple î ; » u. a u {»•<.''. .V . -, 
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CHAPITRE XLVIII. 1S7 
il. Non fitierunt z r. Lorfqu’il les a tirés 
m deferto , cum edu- de l'Egypte, ils n’ont point Exad.tj. 
ceret eos : aquam de foufFert la foifdans le-de- 6 - 
petra produxit eis , & fert ; il leur a tiré l’eau 
fcidit pttram , (£» flu- du rocher -, il a ouvert la 
xerunt aqua. pierre, & les eaux en font 

(orties en abondance. 

il. Non ejlpax im - u. Mais il n’y a point Infr. $7. 

piis , dieu Dominas, de paix u pour les im- 

pies , dit le ^eigneur. 


ir,. ix. Sept, point de joie* Expi. pour les incrédules qui 
n'ont, pas voulu boire de l’eau lbrtie du côté du Seigneur. 
Hieronyrtt. 



1 C H A P I T R E XL IX. 


§. I. Le Mejfie Prophète , Prêtre & Roi. 

T. st'Vdite, infu - I. C Courez , ifles, & 

• l* , & atten- JC* vous peuples éloi- 
dite , popjtli de longe : gnés , prêtcz-l’oreille : Le 
Dominas ah utero Seigneur m’a' appellé dès 
voeavit me 1 de vers- le foin de ma mere 11 ; il 
tre-m suris me * recor - s’eft . fou venu- • de mon 
datas eft nominis nom " lorfque j’étois en- 
mei. core dans fes entrailles. 

XïEtpafuit os meum t. Il a rendu mabou- j„f r , 
quafi gladium actt- che comme une épée per- 16. 

• * * • ,* • » 

•f. t^expli Le Prophète parlede lui-même. Jeremie dit 
prefque la môme choie ,ch. 1 . y. 8cS. Paul , Gai. 1. 1 5. 

Ibid. expi. il m’a donné un nom. Hein, il a fait connoître 
mon nom. Quoique l’Eglife applique ces paroles à S. Jean- 
Bapcifte , 8c qu’elles lui conviennent beaucoup mieux qu’â 
Haie & à Cyruî , aufquels on a voulu les attribuer ; elles ap- 
partiennent néanmoins proprement à Jesus-Chkist , qui 
déclare de quelle maniéré il a étédeftinéde DicufonPere ■ 
pour convertir les Juifs quiécoietic fou peuple 8c poutap- 
pcller enfuite à la foi toutes les nations.de la terre. 1 
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çantc " ; il m’a protégé tum : in umbra mê- 
lons l’ombre de fa main ; nus fus. protexit Yne ; 
il m’a mise» reftrve com- & pofuit me Jicut fa- 
im une fléché choifie ,* il gtttam ciectam : in 

m’a tenu caché dans fon phare ira fua abfcon - 
carquois. dit me. 

, }. Et il m’a dit: If- 3. Et dixit mihi: ' 

racl " , vous êtes mon fer- Servus meus, es tu , 
vitcur , & je me glorifie- lfrael, quia in te glo- 
sai en vous riabor. 

4. Je lui ai dit : J’ai 4. Et ego dixi : In 
travaillé en vain " , j’ai vacuum laboravi, fi- 
confirmé inutilement 6c ne caufa , & vani 
fans fruit toute ma force ; fortitudinem meam 
mais Ic Scigneur me fera confumpfî : ergo fudi- 
juftice ; Sc j’attends de cium meum cum Do- 
mon Dieu la récompenfe mino , & opus meum 
de mon travail " . cum Deo meo. 

j . Et maintenant le Sei- 5 . Et nunc dicit Do- 
gneur m’a dit , lui qui minus , formans me 
m’a formé dès le fein de ex utero fervum fibi , 
ma mere pour être fon ut reducam Jacob ad 
ferviteur , pour ramener eum , & lfrael non 
Jacob^à lui.& quoique If- congregabitur : &glo- 
rael " ne feréunilfc point rificatus fum in ocu - 

ir. i. expi. parccque fa parole a été vivante 8 c efficace 
pour reprendre les pécheurs & détruire les péchés. 

■ir. 3. expl. Jésus Christ ell appelle lfrael ; 1. parce- 
qu'il defeend d‘ lfrael félon la chair , 1. pareequ’il étoit 
premièrement envoyé auxenfans d’Ifracl; 3. parccque Ja- 
cob on lfrael étoit la figure de J e s u s-C h r i s t. 

Ibid. expl. carc’eft en envoyant Jesus-Christ , que 
Dieu a fait connolcre au monde la profondeur de fa bonté , 
de fa puiflàncc & de fa fage/Ic. 

ir. 4. expl. La prédication que Jesus-Christ a faire 
aux hommes, leur a été prefque entièrement inutile, au- 
moins pendant fa vie. - * 

Ibid, lettr. mon travail , opus , pour la récompenfe de 
mon travail. Hebrsïfm. 

■efr. f . expl. la tribu de Juda. 

Ibid. i. e. les dix tribus. 

lis 
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lis Dotnini , & Deus à lui , je ferai néanmoins 
meus faftus eftforti- glorifié aux yeux du Sei- 
tudo me». g neur , & mon Dieu de- 

viendra ma force. 

6. Et dixit : P arum 6. Le Seigneur , dis- je, 

eft ut fis mihi fervus m’a dit : C'eft peu que 
ad fufcitandas tribus vous me ferviez pour ré- 
Jacob , & faces ifrael parer " lîs tribus de Ja- 


t-onver tendus. Ecce de- 
di te in lucem gen- 
tium , ut fis falus 
mea u/'que ad txtre- 
mum- terra. 


cob ; & pour convertir à 
moi les relies " d’Ifracl. 

Je vous ai établi pour être Sup. 
ia lumière des nations " , 

& le falut que j’envoye " 
jufqu'aux extrémités de 47 ’ 
la terre. 


7. Hac dicit Vomi- 7. Voici ce que dit le 
nus redemptor Ifrael , Seigneur , le Rédempteur 
Santlus ejus , ad con- & le Saint d’Ifrael à celui 
temptibilem animam , qui a été dans le dernier 
ad abominatam gen-, mépris" ; à la nation déte- 
tem , ad fervum do- liée " , à l’efclave de ceux 
minorum : Reges vi~ qui dominent ; Les Rois 
debunt , & conf urgent vous verront, & les Prin- 
frincipes , & adora- ces fe lèveront devant 
bunt prepter Vomi- vous , & ils vous adore» 
num, quiafidelis efl , ront à caufe du Seigneur 
& Çantium Ifrael qui qui a été fidele dans fies 
elegit te. paroles , & du Saint d'If- 

rael qui vous a choiû. 




•{r. 6. lettr. fufeiter. 

Ibid, lettr. la lie. 

Ibid. expi. S. Pau! nous apprend que les paroles Aiiran» 
tes doivent s’entendre de Jésus-Christ. aB. 13.47. 

Ibid, lettr. mon falut. 

jr. 7. expi. à J e s o s-C h r. I s t. Hieron. Lettr. à une 
arac méprifee. Mibr. à celui qui méprifefoname, t'ejl-à- 
*!ire , fa vie. 

Ibid. autr. à celui qui a etc détefté par une nation. 

Hier»-. 

Tome XII. N 
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8. Voici cc que die le. 8. H&cdicit Domi - 
; . Cor. <• Seigneur: Je.vous ai exau- nus : In tempore plu- 
t. cé au tems favorable " j cito exaudivi te , &■ 
je vous ai aflifté au jour in die falutis auxi- 
du falut j je vous ai con- liatus fum tui : & 
fervé , & je vous ai éta- fervavi te , & dedi 
bli pour être le reconci- te in fœdus populi , 
iiateuj; du peuple , pour ut fufeitares terram , 
reparer la terre, pour pof- & poffderes heredi- 
feder les héritages difll- tates dijjîpatas : 
pés " i 

. 9, pour dire à ceux qui 9. ut diceres his> 
écoicnc dans les chaînes : qui vintti funt : Ext-* 
Sortez de prifon : & à: te ; & bis . qui in te - 
ceux qui étoient dans les nebris : Revelamini. 
ténèbres: Voyez la lu- Super vins pu feentur , 
micre. Ils paîtront dans in omnibus plants 
lies chemins , & toutes les pafeua eorstm. 
plaines 11 leur fervironc 
de pâturages. 

j^vc. 7. to. Lis n’auront plus ni 10. Non efurient , 

» «• faim ni foif , la chaleur & neque fitient , & non 
Je foleil ne les brûleront percutiet eos eflus & 
plus ; pareeque celui qui fol : qui » miferator 
eft plein de mifericorde eorum reget cos , & ad 
pour eux les conduira , 8c fontes aquarum pota- 
les mènera boire 11 aux bit eos . 
fources des eaux . 

$. z. Avantages de ceux qui feront délivrés 
par le Mejfie. 

1 1 . Alors je changerai il. Et ponam omnes 

ir 8 . expi. Ce tems favorable eft le tems du premier ave- 
nementdç Jisu s-C h ri st. 1. Cor. 6 . 1. 

Ibid. expi. les peuples éloignés de Dieu , de ùl grâce t 
6 c du falut, 

ÿ. 9. Mebr, tous les lieux élevés. 

ir.- 10. lettr. potabil , forcé portabit. Hebr. & Sept, de- 
ducet. 

Ibid, expl, des eaux yiYcs de la grâce. 
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montes meus in viam , toutes mes montagnes en 
& femiu met. ex ni- un chemin appùni , & 
tabuntur. mes fen tiers feront re- 

haufTés n . 

i z . Ecce iéli de Ion- n. Je les vis venir Je 
ge venient , & ecce bien loin , les uns du fep- 
illi ab aqtiilone & tentrion ; les autres du 
mari , & ifti de terra couchant H , & les autres 
auftralt. de la terre du midi. 

i} . Laudate , cceli, i$. cieux , louez le 
& exulta .terra , ju- Seipieur } terre, foyez 
biUte , montes , lau- dans l’allcgrefle 5 monta- 
dem : quia confola- gnes , faites retentir fes 
tus efi Dominas popa- louanges: pareeque le Sei- 
lum ftium , &pzupe- gneur confolcra fon peu- 
rum fuorum miferebi- pie , & qu’il aura com4 
ittt. paillon de fes pauvres ,r . 

14. Et dixit Sion: 14. Cependant Sion a 

Dercliquit me Domi- dit : Le Seigneur m’a 
nus , & Dominas abandonnée } le Seigneur 
oblitus eft mÿ. m’a oubliée. 

1 y. Numquid obli- 1 y. Une merc peut-elle 
vifei potefi mulier in - oublier fon enfant " , & 
fantemfuum , ut non n’avoir point de compaf- 
mifereatur filio uteri fîon du fils qu’elle a porté 
fui ? & fi iUa oblita dans fes entrailles ? Mais 
fuerit , ego tamen non quand même elle l’ou- 
oblivifcar tué. blieroit j pour moi je ne 

vous oublierai jamais. 

1 6 . Ecce in manitus 1 6 . Je vous porte gra- 
meis defcripfi te: mu- vée fur ma main " : vos 

ir xi. expi. les vallées feront remplies. 

ri. lettr.&c Hcbr. de la mer , pareeque la Judée avoit 
la mer au couchant. 

f. t 3. Hebr. affligés. 

Ÿ- 1 S- Hebr. l’enfant qu’elle a à la mammelte. 

. 1 6 ‘ ex P‘- Ceux qui veulent Ce rellbuvenir de quelque 

diale , le mettent un figncilamain. Ainfi Dieu veut dire 
qu’il fc teflouviendra toujours de fon peuple, 

N ij 
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murailles font fans ceffe ri tui coram oeulis 

devant mes yeux meif femper. 

17. Ceux qui vous doi- 17. Veneutnt ftru- 
vent rebâtir Gant Ve- Bores tui : dejlruen - 
nus 11 j ceux qui vous dé- tes te à* dijfipantes , 
truifoient 8c . qui vous à te exibunt. 
diilipoient fortiront du 
prilieu de vous. 

Infr. 60. ! 8 , Levez les yeux , & 18. Leva in circuit 

4 - regardez tout autour de tu oculos tuos , & vi- 
vons : toute cette grande de ; omnes , ifii congre * 
a d'emblée de monde vient gati funt , venerunt 
fe rendre à vous. Je jure tibi : vivo ego , dicit 
par moi -même , dit le Dominas , qutaomni- 
Seigneur , que tous ceux- bus his velut orna - 
ci feront comme un ha- mento veftieris , e$* 
billement précieux dont circumdabis tibi eot 
vous ferez revêtue , 8c quafi tyonfa. 
que vous en ferez parée 
comme une époufe l‘efi 
de [es ornement . „ • 

19. Vos deferts , vos t$. §luia deferta 
folitudes , 3c votre terre tua , & folitudmes 
pleine de ruines feront tua , & terra ruina 
trop étroites pour la foule tua , nunc angufia 
de ceux qui s*y viendront erunt pra habitatori - 
établir ; & ceux qui vous bus , & longé fuga -, 
dévoroieut feront chaffés buntur qui abforbe- 
loin de vous. bant te. 

io. Les enfans qui vous 10. Adhuc décent in 
yieudront après votre fte- auribus tuis filiifieri- 
rilité vous diront " enco- litatis tua : Angnftus 
r.c : L.e lieu où je fuis eft eft mihi locus , fac 

ÿ. 1 g. Ceft-Z-iire , qu'il n’attend que fon heure pour les 
l'établir , & qu’il voit déjà venir ceux qu’il a deftinés pour 
cet ouvragé; 

■p. 1 7. uebr. fe hâtent de venir. 1 
Ÿ . 10. leur, diront à vos oreilles. Mtr. Ce diront l’un i 
l’autre devant vous. 
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j fjatium mihi ut ha- trop étroit ; donnez-moi 
bitem. une place pour y pouvoir 

demeurer " . 

ai .Et dires in cor- z 1 . Et vous direz en 
de tuo : 6)uis genuit votre cœur : Qui m'a 
mihi ijlos ? ego jîeri- engendré ces enfans , moi 
lis , & non parient , oui étois fteriie , & n’en- 
tranfmigrata , & ca- fantois point : moi qui 
ftiva : Çfi ijlos quis avois été chaffée de mon 
enutrivit ? ego dejli- payis , Sc qui étois de* 
tuta & fola : & ijli meuréc captive ? Qui a 
ubi erant . ? nourri tous ces enfans ? 

car pour moi j’étois feule 
& abandonnée ; & d’où 
font-ils venus 11 ? 

$. }. Vocation des Gentils, 
il. Bac d'tcit Do- 11. Voici ce que dit le 
minus Deus : Ecce le - Seigneur notre Dieu : Je 
vabo ad gentes ma- m'en vais étendre ma 
num meam , & ad main vers les nations , 8c 
populos exaltabo fi- j'éleverai mon étendart 
gnum meum. Et affe- devant tous les peuples. 
rent filios tuos in ul- Ils vous apporteront vos 
xis, ér filios tuas fu- fils entre leurs bras, 8c 
per humeros porta- ils vous amèneront vos 
bunt. filles fur leurs épaules. 

z 3 .Et erunt reges z 3 *Les Rois feront vos 
nutritii tui , & régi- nourriciers 11 , &. les Rei- 

ÿ. 10. expi. Nous voyons en effet de nos yeux que l’Eglife 
qui étoit fi reflèrrée autrefois pendant les perfecutions des 
premiers fiecles , eft maintenant répandue dans toute la 
terre , & qu’elle fe pare , comme il eildit plus haut , de tous 
Tes peuples fidèles , comme d’un habillement précieux. 

ir. 11. expi. Comme nous remarquons ici les grâces que 
PEglifc x reçues de fon Epoux , nous voyons audi fa tecon- 
noiflânce. 

f.r 3. expi. Les Rois font devenus les nourrifliers de 
l’Eglife , pareeque les Empereurs mêmes qui s’étoient décla- 
rés fi longtems & d’une maniéré fi cruelle , les ennemis 
de I e î vs-C H b. 1 s t , ont fait gloire enfuite de l'adpr 

N iij 
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ncs vos nourriffes - : ils na nutriees tua. : vuh 
vous adoreront en baif- tu in terrât» demifib 
fant le vifage contre ter- adorabunt te , & pul- 
re , & ils baiferonc " la verem pedum tuorum 
poufliere de vos pieds. Et lingent . Et feies quia, 
vous fçaurez que ceft moi ego Dominas , fuper 
qui fuis le Seignçur , & quo non confundentur 
que tous ceux qui m’at- qui expédiant eut » » 
tendent u ne feront poÎDt 
confondus. 

14. Peut-on ravir à un 14. Numquid toi - 
géant la proie dont il efi letur à forti pr&da :■ 
faifi } & enlever a un aut quod captumfue- 
homme fort " ceux qu’il rit arobufto .falvum 
a rendus fes captifs ? ejfe poterit ? 

25. Mais voici ce que 15. Quia h&c dicit 
dit le Seigneur : Les cap- Dominas : Equtdem , 
/tifs du géant lui feront captivitas à forti 
ravis } &ceux que le fort tolletur: & quod ab- 
avoir pris feront arrachés latum fuerit à robu- 
de fes mains. Je jugerai fio , falvabitur. Eos 
ceux qui vous avoient ju- veto, qui judicave- 
gée , & je fauverai vos ntnt te, ego judicalo y 
en fans . &fiUos tuos ego fal -> 

vabo, 

z6. Je ferai mangera 2 6. Et cibabo ho~ 
vos ennemis leur propre fies tuos carnibus fuis: 
chair " ; je les enivrerai & quafi mufio fan- 
de leur propre fang coin- gw.ne fut mebriabun- 
me d’un vin nouveau : & tur : & feiet omr.is 
toute chair fçauraquec’ell caro * quia ego De- 
moi qui fuis le Seigneur minus falvans te , & 

rer , comme il a paru en la perfonnç 4 e Çonflamia & 4e 
Théo dofe. 

ÿ- 1 3. lettr. & Hebr. lécheront. 

Ibid, i , e. qui mettent en moi leur efperance. 

^.14. Hebr. à un jufte. 

ir. 16. expi. Je mettrai la divifion entre vos ennemis , 8c 
ils s’entre-tueront, ' . 
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tedemptor tut t) fortis qui vous fauve , & que le 
■ Jacob. puiflanc Dieu de Jacob 

eft votre Rédempteur. 


CHAPITRE L. 


§. l. Juifs rejettes. 


'H, 


'Æc dicit Do- 
minus : Quis 
eft hic liber repttdii 
mat ri s veJlrA , quo 
dimiji ectrn ? a ut quis 
ejl crédit or meus , cui 
vendidi vos ? Ecce in 
iniquitatibus vejlris 
venditi ejiis , & in 
fceleribus vejlris di- 
mifi matrem vejlram • 


i. Quia vent, & 
non erat vir : vocavi, 
& non erat qui au- 
diret. Numqutd ab- 
breviata & parvula 
facla ejl manus mea » 
ut non pojjîm redime- 
rei aut non ejl in me 


t. TJ Oici ce que dit le 
V Seigneur " : Quel 
eft cet écrit de divorce , 
par lequel j*ai répudié vo- 
tre mere , on quel eft ce 
créancier auquel je voTis 
ai vendus " ? Je vous dé- 
clare que c’eft à caufe de 
vos péchés que vous avez 
été vendus ; & que ce font 
vos crimes qui m'ont fait 
répudier votre mere. 

i. Car je fuis venu vers 
vous , & il ne s’eft point 
trouvé d'homme qui m'ait 
voulu recevoir : j’ai appel- 
lé , & perfonne ne m'a 
entendu // . Ma main s’eft- ^"f r ’ Sc- 
elle racourcie ? Eft -elle 
devenue plus petiteîN’ai- 


ir. i. expi. Dieu parle aux Juifs. 

Ibid. expi. Des maris fâcheux ionnoienr quelquefois des 
écrits de divorce à leurs femmes pour des caufès trcs-lcgeres. 
Deut. 14. 1. Des peres qui étoient dans l’indigence pour- 
voient vendre leurs enfans. Exod. 11. 7. Dieu fait entendre 
'que ni l’un ni l’autre ne lui peut convenir: il n’a pas traité 
Jerufalem ou la Synagogue avec un excès de rigueur ; il ne 
Ta pas vendue comme. n’ayant pas dequoi payer. Il refte 
donc que la caufe de cette vente foit dans la Synagogue r 
c’eft à elle à la faire ccflcr. 

ir. 1. expi. perfonne ne fait ce que j’ordonne par mes 
Prophètes, 

N iiij 
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je plus le pouvoir de vous •virtus ad libérait - 
racheter , ni la force de ditm ? Ecce in incre- 
vous délivrer 11 } Si }e patione me a defertum 
•veux , au feul bruit de faciam mare , ponant 
mes menaces, je tarirai flumina in ficcum : 
les eaux " de la mer , je computrefcent pifcei 
mettrai les fleuves à fec : Çme aqua , & m>~ 
les poilîons n’ayant plus rientur in fui. 
d'eau, pourriront & mour- 
ront de foif. 

J. J’envelopperai les y. Iniuam cœlas 
cieux de ténèbres " , & je tenebris , & faccum 
les couvrirai comme d’un ponam operimentum 
fac. eorum.. 

4. Le Seigneur m’a 4. Dominas dédit 
donné une langue fçavan- mihi linguam érudi- 
te " , afin que je puifle tam , ut feiam fuften- 
foutenir par la parole " tare eum , qui lajfus 
celui qui eft abattu. Il me ejl verbo : erigit rap- 
prend & me touche " l’o- ne , mane erigit mihi 
reille tous les matins " , aurem ut audiarry 
afin que je l’écoute coin- quajs magijlrum. 
me un maître. 

y. Le Seigneur mon y. Dominas Deus 
Dieu m’a ouvert l’oreille, aperuit mihi aurem : 

ir. i. expi. c’eft comme s’il difoit : Vous vous êtes mis 
dans les chaînes , & vous ne pouvez plus maintenant les 
rompre ; mais je puis faire aifément ce qui vous eft impof- 
flble. 

Ibid, leitr. je rendrai la mer de fer te. Hebr. je la de flé- 
cherai. 

ir. 3. expi. comme j’en ai. couvert autrefois l’Egypte. 
Exod. 10 . 11 . 

ir. 4. expi. Ces paroles s’entendent vifiblement de Jesuî- 
Ghkist. C’eft lui que Dieu fon Pere a rempli de fon ef- 
prit pour parler aux hommes, félon qu’il le dit lui-même k 

Joan. 1 1 . 49 . 

Ibid. Hebr. que je fçache parler à propos à celui, Qcç, 

Ibid. Hebt. excitabit. 

Ibid., lettr. , manè,. 
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eg» nutem non con- & je ne- lui ai point con- 
tradico , retrorfum tredir : je ne me fuis point 
Mon abii. retiré en arriéré ". 

§. z. Souffrances de J ES 0 s-C H K i s T. 

6. Corpus metim de- 6. J’ai abandonné mon 

di percutientibus , & corps " à ceux qui me < ’ 1 ' 
gênas meus vellenti- frappoient , & mes joues 
bus : faciem meam à ceux qui m’arrachoicnt 
non averti ab incre- le poil de la barbe : je 
pxntibus , & conftuen- n’ai point détourné mon 
tibus ht me. vifage de ceux qui me 

couvroient d’injures & de 
crachats. 

7. Dominas Deus 7 - Le Seigneur mon 
auxiliator meus , ideo Dieu eft mon protecteur; 
non fumconfufus . ideb c’eftpourquoi je n’ai point 
pofui faciem meam été confondu. J’ai pré- 
ut petram durifft- fenté mon vifage comme 
mam , & fcio quo- une pierre très - dure , & 
niam non confundar. je fçai que je ne rougirai 

point. 

8. Juxta eft qui 8. Celui qui me juftifïe Rom ' 8 ‘ 
juftificat me, quis con- eft auprès de moi , qui eft 5 5 ‘ 
tradicet mihi ? fie- celui qui fe déclarera con- 

mus ftmul , quis eft tre moi ? Allons enfem- , 

adverfarius meus i ble devant le juge -, qui eft 
accedat ad me'. mon adverfaire ? qu’il 
s’approche. 

9. Ecce Dominus 9 • Le Seigneur mon 
Deus auxiliator Dieu me foutient de foti 
meus : quis eft qui con- fecours : qui entreprendra 
demnet me ! Ecce om- de me condanner ? Je leS 
nés quafi veftimen- voi déjà pourrir tous com- 

f : j. expi. Jésus-Christ dit qu’il n’a pas refufé d'ac- 
complir tout ce que fon Pere lui » ordonne, quoiqu’il fût; 
très pénible. 

ir\ g, expi. Cela marque viGblement la paflion du Sau*- 
voui. 

K V 


Digilized by Google 



h ISAII. 

me un vêtement , ils fe^ tum conterentur , ti>- 
ront mangés des vers". ne a comedet tos. 

10. Qui d’entre vous 10. guis ex volts 

craint Dieu , & qui en- timens Dominum , 
tend la voix de (on fervi- audtens vocem fervi 
teur ? Que celui qui mar- fui i Qui ambula- 
che dans les ténèbres , & vit in tenebris , & 
qui n’a point de lumière, non efi lumen ei , J}e- 
efpere au nom du Sei- ret in nomine Domi~ 
gneur , & qu’il s’appuie ni , & innitatur fit- 
fur fon Dieu. per Deum fuum. 

11. Mais vous avez 1 1 . Ecce vos omnes* 
tous allumé un feu " qui accendentes ignem , 
votls brûle , vous êtes en- aecinfli flammé s , am~ 
vironnés de flammes ; bulate in lumine ig- 
marchez dans la lumière nis vefiri , & inflam- 
du feu que vous avez pré- mis quas fuccendtftis : 
paré , & des flammes que de manu me a faftum 
vous avez allumées. C’cft eft hoc vobis , in do- 
ma main puiffante qui lor'tbus dormietis . ' 

, vous a traités de la forte, 
vous ferez frappés d’af- 
Ibupiflement au milieu 
de vos douleurs 

if. 9. expi. S. Cyrille entend ceclde la mlfere continuelle 
où devoit tomber un jour le ptuple Juif. Synopf 

if. 1 1 . expi. Quelques-uns entendent par ce feu , la colère 
divine , que les hommes allument par leurs péchés. Grot. 
D’autres l’expliquent du feu de la pcrfecution , que foudre lit 
les juftes , fans pourtant en être-brulés. 

Ibid, lettr. vous dormirez , vous languirez , ou vous 
mourrez, dans, les douleurs. 
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CHAPITRE L I. 


§. i. Exhortation à la confiance . 


'A 


l'Vditeme, qui 
fequimini 
quod juflum eft , & 
qu&ritis Dominum : 
attendite ad petram 
unde excifi efiis , & 
ad cavernam laci , de 
qua prdcifi efiis. 


x. Attendite ad 
Abraham patrem ve- 
firum , & ad Saram , 
que. peperit vos : quia 
unum vocavi eum , 
& benedixi ei , & 

multiplicavi eum. 

} . Confolabitur er- 
go Dominas Sien , & 
confolabitur omnes 
ruinas ejus : & ponet 
defertum ejus quafi 
delicias , & folitit- 
dinem ejus quafi hor- 


i. TP Coutez-moi, vous 

JLh qui fuivez la jufti- 
ce " , & qui cherchez le 
Seigneur : rappeliez dans 
votre efprit cette roche " 
dont vous avez été tail- 
lés , & cette carrière 11 
profonde dont vous avez 
été tirés. 

x. Jetcez les yeux fur 
Abraham votre perc , & 
fur Sara qui vous a en- 
fantés j & confiderez que 
l’ayant appcllé lorfqu’il 
étoit feul " y je l’ai béni , 
& je l’ai multiplié. 

j . C’cft ainfi que le Sei- 
gneur confolera Sion ; ifr 
la confolera de toutes fes 
ruines n } il changera fes- 
deferts en des lieux de dé- 
lices , & fa folitude en un 
jardin du Seigneur. On y 


ir. i. expi. Le Prophète a parlé dans le chapitre préce^ 
dent contre les peri'ecuteurs de Jhsus-Chrjst fit de es' 
ferviteurs: Il parle maintenant au peuple fidcle pour l’en- 
courager au milieu dcsperlecutions , St pour l’aiturer que 
quelques efforts que le monde faflê pour lé renverlcr , Dieu 
néanmoins eft ailes paillant pour le taire croître en nombre 
3c en force. 

Ibid. Htbr. la cîtcrne. Expt. Abraham.- 

Ibid. Htbr. cîterne. Expi. Sara. 

ir. z. expi. lorfqu’il n’avoir point d’enfans , fit que fa- 
femme étoit fterile. 

■p* i. expl. Cela s’entend principalement de l’Eglife. 

* N vj,- 
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verra par-tout la joie & tum Domini. Gau - 
l’allegrefle , on y enren- ditim & Utitia inve- 
dra ies adions-de-graces nietur in e a , gratta- 
it. les cantiques de louan- rum aetto & vox lait - 
gcs. dis. 

4. Ecoutez- moi ? vous 4. Attendue ad me, 
qui êtes mon peuple ; na- popule meus , & tri - 
tion que j’ai choilie , en- bus mea , me audite : 
tendez ma voix : car la quia lex à me exiet s 
loi " fortira de moi , & & judicium mettm in 
ma juftice " éclairera les lucem populorum re- 
peuples , & fe repofera quiefeet. 
parmi eux, 

S- Le jufte que je dois j. Trope eft jufttts 
envoyer eft proche , le meus , egrejfus eft 
Sauveur que j’ai promis falvator meus , & 

va paroître , & mon bras' 7 brachia mea populos 
fera juftice aux nations : judicabunt : me in fu- 
ies ifles 11 feront dans l’at- U expeBabunt , & 
tente de mon fccours,elles brachium meum fufti- 
attendront ma force nebunt. 

6 . Elevez vos yeux au 6 . Levate incœlum 
ciel , & rabaiiîez- les vers ocules veftros , & vi- 
ls. terre : car le ciel difpa- dete fitb terra deor- 
roîtra comme la fumée , fum : quia cœli ftcut 
la terre s’en ira en poudre fumus liquefeent , & 
comme un vêtement uje, terra Jicut veftimen- 
& ceux qui l’habitent pé- tum atteretur, & ha- 
ijront avec elle : Mais le bitatorts ejus peut: 

- y * 

Or. 4. expi. la loi Evangrlfque. Val. 

IbiJ. expi. ma doctrine , ou ma loi fur laquelle on doit 
ifgler fes jugemens. Val. Menoch. 

i». j. lettr. mes bras. E;rp/. Jésus-Christ bras de Dieu. 
On peut auffi entendre parce/ bras , la force 8c la puiflance , 
que Dieu a fait paroître dans la croix de Jesüs-Christ , 
lprfque la prédication des Apôtres lui a aiïdjetci tout le 
inonde, 

; Ibid, les ifles , pour les nations. Hcbraïfm.. 

Ifeid, lettr. jxioü bras. 
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CHAPITRE IL 3 or 
h&c ijjteribunt : Sains falut que je donnerai fera pf. }g; 
aütem mea in fempi- éternel, & ma juftice fub- 19 - 
ternum ait , & jufti- fiftera pour jamais. 
tia mea non deficiet . 

7. Audite me qui 7. Ecoutez-moi , vous 
fritis jujlum , popu- qui connoiflez la jufti- 
lus meus lex mea in ce /; , vous mon peuple , 
corde eorum .- nolite qui avez ma loi gravée 
timere opprobrium ho- dans vos cœurs : ne crai- pf. } <f., 
minum , & blafihe- gnez point l’opprobre des jr. 

mi as eorum ne me- hommes , n'apprélien- 
tuatis. dez point leurs blafphê- 

mes " . 

8. Sicut enim tu- 8. Car ils feront man- 
Jlimentum , fie corne- gés des vers comme un 
det eos vermis : & fi- vêtement : ils feront con- 
cut lanam , (ic devo - fumés par la pourrit ure. 
rabit eos tinea : Sa- comme la laine : Mais le 
lus autem mea in falut que je donnerai fera< 
fempi ternum er'tt , éternel, & ma juftice fub- 
jufiitia mea in gene- fiftera dans la fuite de. 
rationes generatio- tous les fiecles. 

num. 

9. Confurge , con- 9. Elevez-vous , ô bras: 
furge , induere for- du Seigneur, élevez- vous-,. 
titudinem brachium armez-vous de force : élè- 
~Domtni : confurge fi- vez - vous comme vous^ 
eut in dielus anti- avez fait aux. fiecles paf- 
quis , in gmerationi- fés " & des le commence- 
bus futtlorum. Num- ment du mondé. N’eft-ce 
quid non tu percüjfifit pas vous qui avez frappé 
fuperbum , & vulne- lé fuperbe , qui avez bief- 

ir. 7. autr. ,1c jufte. 

Ibid. expi. Jesüs-Chris.t a dit prefque la même chofe 
à'fés difcip'cs , lorfqu’il leur a recommandé de ne crarndre 
point ceux qui tuent le corps , & 11e peuvent tuer l’am c.hebt. 
ne vous laiffêz point abattre à leurs calomnies. 

ir. 9. expi. pour fauver votre peuple , comme vous avez 
fait aux fiecles paffés , en le cirant de la captivité d'Egypte. . 
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fé le dragon 11 d'une plaie rajli draconem T . 
mortelle ? 

10. N’eft-ce pas vous io. Numquid non' 
qui avez feché la nier" , &: tu fîccafii mare , a- 
la profondeur de l’abîme : quam abyjfi veketnen- 
qui avez fait un chemin tis : quipofuifii pro~ 
au fond de fes eaux pour fundum maris viam , 
y faire pafler ceux donc ut tranfirent libéra - 
Vous étiez le libérateur ? ti ? 

I X. C'eft ainli que ceux ii. Et nunequi re - 
qui auront été rachetés dempti funt a Vomi- 
par le Seigneur retourne- no , revertentur , & 
ront à lui. Ils viendront ventent in Sion late- 
à Sion chantant fes louan- dàntes : & latitia 
ges : ils feront comblés fempiterna fuper ca - 
& couronnés d’une éter- pita eorum , gaudium 
nelle allegreffe, ils feront fa Utitiam tenebunt , 
dans la joie & dans le ra- fugiet dolox fa gémi-' 
vilfement, les douleurs & tus. 

Fes foupirs fuiront pour 
jamais. ' 

§. x. CouCofation de ceux ' qui feront rachetés. 

11. C’eft moi , c’eft rx, Ege , ego ipfe 

moi-même qui vous con- confolabor vos : quis 
folerai. Qui êtes - vous tu ut timeres ab ho~- 
pour avoir peur d’un mine mort ali , fa à 
nomme mot tel , d'un fiho hominis , qui 
homme " qui fechera quafi foenum ita arcf r 
comme l'herbe 11 ? cet ? 

ï?. Quoi, vous avez rj. Et oblitus es 
oublié le Seigneur qui tiemim faéloris tui 
vous a créé , qui a étendu qui tetendit cœlos , 
lés cieux , & fondé la ter- fa fundavit terram -• 
re , & vous avez tremblé fa formtdaJH jugiter 


•p. 5. Mtr. l’Egypte •, i. e. Pharaon. 

■jr. ’O. expi. î*t mer- rouge. 

>•. ri. lettr. .lu fis de l’homme. 

Ibid. expi. loifque vous avez Dieu pour prote&eur. 




CHAPITRE tl. fby 
tôt À die k facie furo- fans celfe devant la fureur 
ris ejus qui te tribu- d’un ennemi qui vous af- 
labat , & paraverat ffîgeoir , & qui étoit prêt 
ad perdendunr : ubi de vous perdre : Où eft 
nunc eft fur or tribu - maintenant la furie de 
lantis ? votre perfecuteur ? 

14. Cito veniet 14. Celui qui vient ou- 
gradiens ad aperten- vrir les prifons arrivera 
dum . & non tnterfi- bientôt " ; il ne lai {fera 
ciet ufque ad interne- point mounr lés fervi- 
cionem , nec deficiet teurs jufqu’à les extermi- 
panis ejus. ner entièrement , & le 

pain qu’il donne ne maih 
quera jamais H . 

I y. Ego autemfum ij. Car c’eft moi qui 
Dominus Deus tuus , fuis le Seigneur votre 
qui conturbo mare, Bieu, qui trouble la mer, 

intumefeunt fluc- & qui fais foulever fes 
tus ejus : Dominus flots ; mon nom eft : Le 
exercituum. nomen Seigneur des armées. 
meum. 

1 6. Pofui ver l a. v6. Tai mis mes para- Sup.+f* 
me a in ore tuo , & les dans votre bouche , & 

in umbra manùs ma je vous ai mis à couvert 
protexi te , ut plantes fous l’ombre de ma main 
cœlos , & fundes ter- puiffante , afin que vous 
ram , & dicas ad établifliez les deux'', que 
Sion : Populus meus, vous fondiez la terre , & 

§s tu. que vous difiez à Sion ; 

Vous êtes mon peuple. 

17. Elevare , ele.~ 17. Réveillez- vous, ré- 

•jr-. 14. expi. Cyrus quiétoic la figure de Jésus-Christ 
à qui ces paroles conviennent principalement. 

Ibid. bebr. celui qui paflè fera bientôt délivré -, il ne- 
mourra pointdans la folle ; 8c le pain ne ldi manquera pas.- 
ir. 1 6. expi. afin que vous creyez un nouveau monde , nn ■ 
monde fpirituel, c’eft- à-dire , l’Eglife. C’eft Dieu le Pere 
qui parle à Jésus-Christ. Menotb,hebr.a,6n que je plante 
ks deux.. 
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veillez-vous, levez-vous, vare, certfurgt , féru - 
Jerufaiem , qui avez bu falem > que. bibtfii de 
de la main du Seigneur le manu Domini cali- 
caîice de fa colere ; qui cem ire ejus : ufque 
avez bu ce calice d’alfou- ad fundum calicis fo- 
piflement' 7 jufqu'au fond, forts bibifii , & po- 
te qui en avez pris juf- tafti uf que ad faces. 
qu’à la lie 

1 8. De tous les enfans 1 8 . N on efi qui fief* 
qu’elle a engendrés il ne tentet eam ex omni- 
s’en trouve aucun qui la bus filiis , quos ge- 
foutienne : & nul de ceux nuit : & non 7 fl qui 
qu’elle a nourris ne lui appréhendât manum 
prend la main pour la fe~ ejus ex omnibus filiis, 
courir . quos enutrivit. 

47 * 19. Une double affli- 19. D uo funt qui, 

élion va fondre fur vous , occurrerunt tibi ; quis 
qui compatira à votre contriftabitur fuper 
douleur 3 Le ravage te la te ? vaftitas . & con- 
defolatiou , la faim & tritio , & famés , & 
l’épée vent vous extermi~ gladius ; quis confi- 
ner ; qui vous confolera labitur te ? 
d'ans vos maux ? 

zo. Vos enfans font 10. Tilii tui pro- 
rombés par terre : ils jeiii funt , dormierunt 
font demeurés abattus le in cafite omnium 
long des rues comme un viarum , ficut oryx 
bœuf fauvage " pris dans illaqueatus : pleni 

les rets des chajfeurs : ils iudignatione Domi- 
ont été raflalrés de l’in- ni , increpatione Htt 
dignation du Seigneur te tui . 
de la vengeance de votre 
Dieu. 

ir. 17 . heSr. d’un poifon mortel. 

IBïd. txpl. Lîieu décrit la désolation 6c la captivité de 7e- 
jn falem , 8c lui promet la fin de fes maux : Sc fous cette fi 1 
gui e , il marijue l’état déplorable d’une ame fous le joug du* 
démon , 6c lui promet la Jélivrance par fa grâce. 

Ü. 10 . antr, chevrelàuvage. 
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il. ldcircb audt z i . Ecoutez donc main- 
te , paupercula , & tenant, pauvre Jerufalem > 
ebria non à vino . enivrée de maux & non 

pas devin. 

it. Hac dicit domi- zz. Voici ce que dit 
naîor tuus Dominas. , votre dominateur , votre 
Deus tuus. , qui Seigneur & votre Dieu 
pugnahit pro populo qui combattra " pour (on 
fuo : Ecce tuli de ma- peuple : Je vais vous ôter 
nu tua calicem fopo. - de la main cette coupe 
ris y fundum calicis d’alToupiffement y cette 
indignât ionis met, ntn coupe où vous avez bu de 
adjtcies ut bibas il - mon indignation jufqu’à 
lum ultra. la lie - y vous n’en boirez 

plus à l’avenir. 

z y. Et ponam iU zj. Mais je la mettrai: 
lum in manu eorum , dans la main de ceux qui 
qui te humiliave- vous ont humiliée : qui 
runt , & dixerunt ont dit à votre ame : Pro- 
anima tua : incurva- fterne-toi afin que nous. 
re , ut tranfeamus : partions ; & vous avez 
. & pofuijli ut terram rendu votre corps comme 
corpus tuum , & qua- une terre quon foule aux 
fi viam tranfcunti- pieds , & comme le che- 
bus. min des pafiaus 

•Çr. zi. autt. a combattu, 

ÿ. 13. expl C'eli-à-dirc , qui vous ont accablé de maux.. 
Les orientaux fai (oient gloire de fouler aux pieds les corps 
des vaincus. Jofiié agit de la forte en quelques occafions*. 
Jofttc. 10. 14. Le Pfalmifte femblc auiîi taire allufion à cette 
coutume , lorfque Dieu le Pere dit i fon Fils , qu’il réduira, 
fes, entremis à lui fervir de marchepied. Pf. 103. 1.. 
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CHAPITRE LU. 

$. I. "Délivrance de Sien. 

i. T Evez-vous > ô Sion, i . /^Onfurge , con- 

-1— < levez- vous " , revê- V_/ furge : induere 
tez- vous de votre force* ; fortitudine tua . Sion , 
parez-vous des vêcemens induere vefiimentis 
ae votre gloire , Jerufa- glorit tut, , Jerufa- 
lem ville du Saint " ; par- lem civitas Sanfti : 
cequ’à l’avenir il n’y aura qu 'ta non adjiciet ul- 
plus d’incirconcis ni d’im- trà ut pertranfeat fer 
pur qui pafFe* au- travers te indreumeifus & 
de vous.. immundus. 

I . Sortez de la pouffie- z. Excutere de 
te , levez-vous , afleyez- pulvere , confurge , 
tous ,ô Jerufalem : rom- fede , Jerufalem : fol- 
pe2 les chaînes de votre ve vincula colli tut » 
tou , fille de Sion , capti- captiva fi lia Sion. 

te depuis fi longtems. 

J . Car voici ce que dit \ . §£uia bec dicit 
le Seigneur : Vous avez Dominas : Gratis ve- 
été vendus pour rien , & nundati eftis , & fine 
vous ferez rachetés fans argento redimetnini. 
argent. 

y- i . txpl. Selon te firns de la lettre , il fembte que Dieut 
exhorte ici l'on peuple par avance à forcir de la captivité de 
Babylone où il devôit être un jour , 6c qu'il le fait fouvenir 
pour cette raifon de la première captivité, où il avoir été 
réduit dans l'Egypte , dont Dieu l’avoit tiré d’une maniéré 
fi miraculeufe c mais ces paroles , félon la principale inten- 
tion du S.Efprit , regardent l’Eglife en général , 6c chaque 
amc en particulier. 

Ibid. expi. prenez courage. 

Ibid. ». e. de Dieu qni eil le Saint par excellence. Helr. 
Ville fainte. Il n'y a que l’Eglife qui puiffè proprement être 
appellée la ville du Saint ; ou la ville fainte. 

Ibid. Hebr. qui vienne à vous. Expi. qui vous vainque, 
qui vous reduife en fervitude , 6c qui ruine votre payis.. 
effuopf.. 
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4. Quia hic dicit 4. Voici ce que dit le 
Dominas Deus : In Seigneur votre Dieu:Moo Oen % 46, 
Ægyptum defcendit peuple descendit autrefois 6. 
populus meus in prin- en Egypte pour habiter 
tipio , ut colonus effet dans ce payis étranger : 6c 
ibi : & Affur abfque AlFur l’a depuis opprimé " 
u lia. caufa calumnia - fans aucun fujet 
tus efl eum. 

j. Et numquid mi- $. Qu’ai- je donc à fai- 
hi efi hic , dicit Do- re maintenant , dit le Sei- 
minus , quoniam a- gneur, voyant mon peu- 
hiatus ejl populus pie enlevé fans aucune RÔmîl* 
meus gratis î Domi~ raifon î Ceux qui le do- 14. 
natores ejus inique minent le traitent inju- 
agunt , dicit Demi- ftement , 8c mon nom 
nus j & jugiter totâ eft blalphemé fans cefle 
die nomen meum blaf- pendant tout le jour 11 . 
fhematur. 

6. Propter hoc feiet 6. C’eftpourquoi il vien- 

popu/us meus nomen dra un jour auquel mon 
meum in die ilia : peuple connoitra la gran- 
quia ego ipfe qui lo - denr de mon nom j un jour 
quebar , ecce adfum. auquel je dirai : Moi qui 

parlois autrefois " , me 
voici préfent " . 

7. Quàm pulïhri 7. Que les pieds de ce- Nah. ». 

fuper montes pedes lui qui annonce 6c qui 'J- 
J ‘ . a / « - /'î Rom. 10, 

annunttaniis Qr pr&- preche la paix lur les 

ir. 4. lettr. calomnié. • 

Ibid. expi. Cela ne marque pas que les Juifs n’-eirfTent riea, 
foie qui méritât un tel châtiment de la part de Dieu ; mais 
feulement que le roi des Aflÿriens n’avoit aucun lùjet de 
&ire la guerre aux Juifs, & de les traiter avec tant de ri- 
gueur. Quelques-uns entendent par Aflûr , Pharaon roi d’E- 
gypte ; & il di très-vrai de dire de lui , qu’il a accablé de 
travaux les enfanscTIlrael , même fans fujet. 

ir. j. expL. comme fi j’étois trop foible pourlc* tirer de. 
leurs mains. 

ir. 6. expi. par mes Prophètes. 

Ibid, expi. pour délivrer mon peuple,. 
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montagnes font beaux -, dicantis pacem ? un- 
ies pieds de celui qui an- mntiantis bonum » 
nonce la bonne nouvelle, pradicantis falutem » 

3 ui prêche le falur , qui dicentis Sion : Re- 
it à Sion : Votre Dieu gnabit Deus tuus ! 
va regner " l 

8. Alors vos féntinel- 8. Vox jfieculatd- 
les " fe feront entendre , rum tuorum : /éve- 
ils ‘élèveront leurs voix , verunt vocem fimul 
ils chanteront enfemble laudabunt : qui* ocu- 
des cantiques de louan- lo ad oculum vide - 
ges ; pareequ’ils verront bunt cum eonverterit 
de leurs yeux que le Sei- Dominas Sion . 
gneur aura converti Sion. 

§. i. Vocation des Gentils. 

9. RéjouifTez - vous , 9. Gaudete , 

deferts de Jerufalem , laudate fimul , defer- 
louez tous enfemble le ta Jerufalem : quia 

Seigneur ; pareequ’il a confolatus eft Domi- 

eonfolé fon peuple , & nus fopulum fuum * 
qu'il a racheté Jerufa- redemit Jerufalem . 
lem. 

10. Le Seigneur a fait le. Paravit Domi- 
voir fon bras faint " aux nus brachium fan- 

p j j yeux de routes les na- Bstm fuum in oculis- 

lions j & toutes les ré^- omnium gentium 1 & 

gions de la terre verront videbunt omnes fines 

le Sauveur que notre terra falutare Dei no- 
Dieu nous doit envoyer. Jlri. 

n. Retirez-vous , re- il. Recedite , rece~ 
tirez-vous ,• fortez de Ba- dite , exite inde , pol~ 

•jr. 7. expi. S» Paul explique ces paroles des Apôtres , 
qui prêchentdans tout le monde la foi de Jïsus-Christ; 
Itom. \o. ij. 

■fr. 8. expi. Les Apôtres & les autres prédicateurs de l'E- 
vangile. 

ir. 10. expi. fa toutc-puiilàncc j ou la force de fa fainteté 
dans la fan&ification de l'homme ; ou J £ s « s-C nus x. 
Vid.fupr, 5 1. {. 
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lutumnolite tangere : bylone^ , ne touchez rien 
tx'tte de medio ejus , d'impur : fortez du mi- *• 
mundamini qui fertis lieu d’elle , purifiez- vous» * 7 ‘ 
vafa Dominé. vous qui portez les vafes 

du Seigneur " . 

il. Quoniam non n. Vous n’en fortirez 
in tumultu exibitis . point en tumulte , ni par 
nec in fuga prepera- une fuite précipitée^par- 
bttis : prscedet enim ceque le Seigneur mar- 
vos Dominas , & chei a devant vous, & que 
congregabit vos Deus le Dieu d’Ifrael vous raf- 
Ifrael. femblera " . 

x J . Ecce intelliget IJ. Mon (erviteur fera 
fervHs meus , exal- rempli d'intelligence ; il 
tabitur . & elevabi- fera grand & élevé -, il 
t ur , & fublimis erit montera au plus haut 
al de. comble de gloire. 

1 4. Sicut obflupue- 1 4 Comme vous avez 
runt fuper te multi , été l’étonnement de plu- 
Jic inglorius erit in- fieurs par votre défolation , 
ter viros afyeHus ejus, il paroîtra auflt fans gloi- 
ferma ejus inter re devant les hommes , & 
filios bomintim ■ dans une forme mépri fa- 

ble aux yeux des enfans 
dçs hommes " . 

ij. ifle ajperget 15. Il arrofera " beau- 
gent.es multas , fuper coup de nations , les Rois 
ipfttm continebunt re - fe tiendront devant lui 
ges os fuum : quia dans le filence : pareeque Rom. if. 

xi. 

ir. 1 ». Icttr. fortez de là. 

Ibid. expi. du temple. Vid. 1. Efdr. 1 1. 7, 

y. ix. ex, cptnme vous fîtes autrefois en fortant d’Egypte. 

Ibid. expi. C’efi-à-dire , que Dieu fera avec vous , qu’il 
vous conduira dans toutes vos enrreptifes , & qu’il vous 
défendra contre vos çnnemis. 

ir. 1 4. expi. J k s u s-C HiiSTa paru dans un état bas , 
dans une vie pauvre & humble , ce qui a été & qui fera tou- 
jours méprife des hommes fuperbes. 

■jr. ij. txpl . de fon làng. 
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ceux aufqucls il n’avoit quibus non efi nar - 
point etc annoncé le ver- ratum de eo , vide- 
ront " , & ceux qui n’a- runt , & qui non au- 
voient point entendu par- dierunt . contempla - 
1er de lui le contemple- ti fiant. 
ront. 


ÿ. ij. expi. des yeux du carat 8c de la foi. Hieron. 



CHAPITRE LIII. 


§. i. Prophétie de la Paffton de Jesus-Christ. 

Joan.ix. r , /A Ui a cru à notre i. XA “Vis credidit 
£ om io v^/ parole " , & à qui auditai no - 

le bras du Seigneur a-t-il flro ! & brachium 
été révélé ? Domini cui revelatum 

•fit 

i. Il s’élèvera devant z. Et afeeudet fient 
le Seigneur comme un ar- virgultum coram eo , 
brifleau , & comme un &ficut radix de ter - 
rejetton " qui fort d'une ra fitienti : non efi 
terre feche 11 : il eft fans fiecies ei , neque de- 
beauté. 8c fans éclat : nous cor : & vidimus eum • 
l’avons vu , & il n’avoit & non erat afieftus , 

Tir. i. expl. Tout ce chapitre nous repréfente une deferip- 
tion très-claire & très-intelligible de la paifion du Sauveur : 
S Jean fait voir que le Saint- Efprit a voulu marquer par U 
combien grande dévoie être la dureté du cœur des Juifs. 
Jean, j z. 58. 

ir. z. leur, une racine , pour un rejetton qui fort de la 
racine. Hebraïf. 

Ibid. expl. C’eft-à-dire , que le Sauveur eft né d’une 
vierge qui devoit être toujours fterile , à moins qu’elle ne 
devint féconde par le plus grand des miracles ; ou , félon 
quelques-uns , qu’il s’eft élevé d’une vie baflè 8c méprifable 
aux yeux desbommes , afin qu’il ne parût rien d’humain 
dans les grandes chofes qu’il devoit taire pour le ûiut du 
monde. 


* 
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& defideravimus rien qui attirât l’œil 11 , &c 
tum : nous l’avons méconnu. *. 

}. Vefteftum, & J- Il nous a paru un Marc.?* 
novijfimum virorum » objet de mépris , le der- ,l * 
virum dolorum , (jp nier des hommes , un 
fcientem infirmitatem: homme de douleurs , qui 
quafi abfconditus Içait ce que c’eft que fouf- 
vultus ejus & defie- frir Son vifage étoit 
(lus , unde nec repu- comme caché. Il paroif- 
tavimus eum . foit méprifable,& nous ne 

l’ayons point reconnu " . 

4. Vere languores 4. Il a pris véritable- Mattb.%1 
neftros ipfe tulit , & ment nos langueurs " fur > 7 - 
do tores noflros ip.è lui , & il s’eft chargé lui- 
portdvit : & nos pu- même de nos douleurs " : 
tavimus eum quafi le- Nous l’avons confideré 
profium , & pereuf- comme un lépreux , com- 
fum d Deo & humi - me un homme frappé de 
liatum. Dieu , & humilié. 

$. Ipfe autem vul- J. Et cependant il a été s. Cor. 
neratus efi propter percé de plaies pour nos 1 * - *’ 
tniquitates noftras , iniquités , il a été brifé 
att riras efi propter pour nos crimes. Le châ- 
fcelera noftra : difei- liment qui nous devoit 
plina pack nofira fu- procurer la paix efi tombé 
per eum , & livoro fur lui , & nous avons été 
ejtis fanati fumas. guéris par fes meurtrif- 
furcs. 

'6. Omnes nos qua- 6. Nous nous étions; 
fi ovfs erravimus , tous égarés comme des 
unufquifque in viam brebis errantes 11 , chacun 

1. Hcbr. il n 'avoir rien d’attirant dans le vifage qui 
nous pût faire concevoir le défit de le voir. Et , pour ut. 

Ut defideraremus eum', fuppl. indexe, 
jr. j. auir. accoutumé à foufFrir. 

Ibid. uutr. & nous n’en avons fait aucun cas. 

•fr. 4. Sept, nos péchés. 

Ibid. exfl. des peines dues à nos péchés. 
f. 6 . expi. en fuiyam le démon Sc nos pallions. 
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s’étoit détourné pour fui- fuam declinavit : & 
vre fa propre voie : & pofuit Dominas in e» 
• Dieu l’a chargé lui feul de iniquitatem omnium 
l’iniquité de nous tous. nofirùm.. 

§. i. Mort de J e s u s-C h k 1 s x. Fruits dt 
cette mort. 

Matth. 7 * Il a été offert , par- 7. Oblatus efi qui* 
i<s. 6j. ceque lui-même l’a vou- ipfe voluit . <$» non 
A8.8, j u // . ^ jj n ’ a point ouvert aperuit os fuum : fi- 
la. bouche : il fera mené à eut ovis ad occifienem 
la mort comme une brebi ducetur , & quafi 
qu’on va égorger ; il de- agnus coram tonden- 
meurera dans le filcnce te fie obmutefcet , efr» 
fans ouvrir la bouche , non aperiet os fuum. 
comme un agneau efi 
muet devant celui qui le 
tond. 

8. Il efi mort au milieu 8. De angufiia , & 
des douleurs , ayant été de judicio fublatus 
condanné par des juges efi : generationem e - 
Qui racontera fa généra- jus quis enarrabit î 
tion " ? Car il a été retran- quia abfcijfus efi de 
ché de la terre des vi- terra viventium : pro- 
vans. Je " l’ai frappé à pter feelus populi met 
caufè des crimes de mon percttjfi eum. 
peuple. 

5 . Et il donnera les ira- 9. Et dabit impios 

ir. 7. expi. J h s u s-C hmst avoit un fouverain pou- 
voir fur ceux qui lui donnoient la mort , & fur la more 
même. Il a quitté fon ame au moment qu’il a choilî , pour 
la reprendre quand il lui a plu. 

'jî'. 8. autr.il a été élevé en croix, attlr. après les fouf- 
frances & fa condarination il a été élevé en gloire. Hieron . 

Ibid. expi. foit divine , qui eften toute maniéré incom- 
préiieniîble , ou humaine , qui eft encore ineffable , félon 
les Saints , étant né d’une manière dont il n’y avoit que Dieu 
qui pût naître , ou le nombre des enfaus qu’il acquerra par 
C\ mort. 

Ibid. expi. C’dl Dieu qui parlei 

pre 
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fre fepultura , & di- pies pour le prix de fa l'e- 
viiem pro morte fit* : pulture " , & les riches 
eo quod iniquitatem pour Ja récompenfe de fa 
non fecerit , noque mort ,r ? pareequ’il n'a i.Pet. u 
dolus fuerit in ore point commis d'iniquité, ll * 
e jns. & que le menlbnge n’a ja- 

mais été dans fa bouche. 

10. Et Dominus io. Mais le Seigneur 
voluit conterere eum l’a voulu brifer dans Ton 
in infirmitate : fi po- infirmité. S’il livre Ton 
fuerit pro peccato ani- ame pour le péché, il 
mam fttam , videbit verra fa race durer long- 
fetnen long&vum , & tons " , & la volonté de 
voluntas Domini in Dieu s’exécutera heureu- 
metntt ejus dtrigetur. fement par fa conduite. 

1 1. Pro eo quod la- 1 1. II verra le fruit de 

beravit anima ejus , ce que Ion ame aura fouf- 
vi débit & faturabi- fert , & il en fera raflafié. 
tur : in feientia fua Comme mon ferviteur eft 
jnfiificabit ipfe jufius jufte , il juftifiera par la 
fervus meus multos , doélrine un grand nom- 
& iniquitates eorum bre d’hommes, & il porte- 
ipfe portabit. ra fur lui leurs iniquités. 

u. ideo dijpertiam Ir. C’eftpourquoi )zpf. t ^ 
et plurimos , & for- lui donnerai pour parta- Marc.iy. 
tinm dividet fpolia , ge une grande multitude 18 * 
pro eo quod tradidit de perfonnes , & il diftri- Luc ' 
in mortem animam buera les dépouilles desi«c.ij. 

34 », 

ÿ. 9. expi. Il donnera à Dieu fon Pere les impies en les 
rendant juftes ; ou il perdra tous ceux qui ont été les auteurs 
de fa mort. Tradit m gebennam , dit la paraphrafe Chal- 
daïque ; ou il perdra le démon qui exerçoit une fi cruelle 
tyrannie dans le monde , 8c qui s’étoit enrichi en quelque 
forte de la ruine des âmes. 

Ibid. Hebr. on avoir réfolu qu'il n’auroit point d'autre 
fepulture que celle des impies , 8c néanmoins il a été enfc- 
veli api es fa mort comme ks riches. Expi. ayant été mi* 
dans le fepulcre de Jofeph d’Arimathie , qui écoit un hom- 
me riche. Vid. Matth. ij. 

f. 1 o. Ucbr. fa vie fera longue. 

Tente Xll> O 
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fores ; parccqu’il a livré fuam , & cum feele - 
fou ame à la mort , 8c ratis reput atus ejl J 
qu’il a été mis au nombre & ipfe peccata mui- 
des feelerats, qu'il a porté torum tulit , & pro 
les péchés de pluGeurs , 8c tranfgrejforibus rog&- 
tju'il a prié pour les viola- vit. 
leurs de la loi. 


CHAPITRE LIY. 


§. I. Avantages du Nouveau Teflament. 


lut. ij. 

2 - 9 - 

(J a' 4 . 

27. 


i . TJ Ejouiffez-vous " , 

Xvfterile , qui n’en- 
fantiez point: chantez des 
cantiques de louanges , & 
pouffez des cris de joie , 
vous qui n’aviez point 
d'enfans , pareeque celle 
qui étoit abandonnée a 
maintenant plus d’enfans 
que celle qui avoir un 
mari " , dit le Seigneur. 

1 . Prenez un lieu plus 
grand pour dreffer vos 
tcntes,écendez le plus que 
vous pourrez lés peaux qui 
les couvrent : rendez-cn 
les cordages plus longs, 8c 


l. 7 Auda , fierilis 
JLu qui. non paris : 
decanta laudem , & 
hinni que. non parte*- 
bas : quoniam multi 
filii deferu , mugis 
qudm ejus qui. habet 
virum , dicit Domi- 
nus. 


1 . "Dilata locum 
tentorii tui , & pelles 
tabernaculorum ttto- 
rum extende , ne par- 
cas longos fac funi- 
culos tuos , & davos 


•ÿ. 1. lent. Lancia , fierilis. Ucbr. Jubila. Saint Paulacité 
ce partage , & a lu : Lattre , fierilis. Galat. 4- 17- C’eft vi- 
lîbtemen: à l’Eglife que ces paroles s’adreffent. Elle avoir 
été fterile jufqu’à l'avenement dejESUs-CHRisT: car elle 
n’avoit eu que très-peu d’enfans , & ils ne paroifloient point 
aux yeux des hommes, comme le remarque S. Auguflin, 
De eatech. nid. c. 17. 

Ibid. cxpl. que la Synagogue qui avoir pris Dieu pour fon 
Seigneur 8 c pour fon Epoux , en fc foumettaat à la loi qu'il 
lui ay oit donnée. 
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4 u os confolida. 

J . Ad dexteram 
enim & ad lavam 
penetrabis : & femen 
iuum gentes heredi- 
tabit : & civitates 
■defertas inhabitabit. 

4. Noli ùmer e , 
quia non confundéris , 
ne que erubefces : non 
enim te pudebit , quia 
confufionis adolefcen- 
tia tua oblivifcèris -, 
& opprobrii viduita- 
ùs tua non recorda- 
beris amplias. 

y. <|! uiadominabi - 
tur tui qui fecit te , 
Dominas exercituum 
nomen ejtts : re- 

demptor tuas Sanflus 
ifraeL , Deus omnis 
terra vocabitur. 

6 . §}uia ut mulie- 
vem derelittam & 
mœrentem Jpiritu vo- 
cavit te Dcm nas , & 
uxorcm ab adolefcen- 


ITRE L I V. 3 xy 
les pieux u bien affermis. 

b Vous vous étendrez 
à droite & à gauche , vo- 
tre porteriez aura les na- 
tions pour héritage , Sc 
elle habitera les villes dc- 
fertes. 

4. Ne craignez point , 
vous ne ferez point con- 
f< e, vous ne rougirez 
point ; il ne vous reliera . , 
plus de fujet de honte , 
pareeque vous oublierez 
la confullon de votre jeu- 
neffe 11 , & vous perdrez 
le fouvenir de l'opprobre 
de votre veuvage " . 

J. Car celui qui vous 
a créée vous dominera " ; 
fon nom cil , Le Seigneur Luc. t. 
des armées : & le Saint 3*« 
d’Iftael qui vous rachète- 
ra , s’appellera , Le Dieu 
de toute la terre. 

6 . Car Je Seigneur vous 
a appellée a lui comme 
une femme qui étoit a-- 
bandonnée, dontj’efpric 
étoit dans la douleur. 


•Jr. i. Icltr. les doux. 

4. expi. Ccci nous repréfentc l’Eglife dans l’état où 
elle étoit avant que Dieu l’eût appellée à lui : parteque 
Jésus-Christ l’a atrachéede la puifTance des ténèbres, 
comme dit S. Paul en rompant les chaînes dont elle étoit 
liée lorfqu'elle adoroit la pierre 8c le bois , 8c qu’elle s'aban- 
donnât a toutes fortes de crimes. 

Ibid. expi. du tems où vous étiez fans Dieu , que vous 
.aviez perdu par vos dércglemens. 

ir. f. Hebr, fera votre époux ; i. t. vous rendra fertile. 

Oi; 
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tomme une femme qui a tia abjeftam , drxit 

été répudiée dès fa jeu- JJieus tuus. 

nciTe , dit votre Dieu. 

7 . Je vous ai abandon- 7. Ad punftum i» 
née pour un peu de tems , modico dereliqui te , 

pour un moment 11 , & & in miferationibus 
je vous raflemblerai par magnis congregabo te. 
une grande mifericorde. 

8. J’ai détourné mon 8 . In momento in - 

vifage de vous pour un dignationis abfcondi 
moment , dans le tems de faciem meam parum- 
ma colere -, mais je vous per a te, & in miferi - 
ai regardée enfuite avec cardia fempiterna mi - 
une compaflion qui ne fi- fertus fum tui , dixit 
nira jamais , dit le Sei- redemptor tutts Vernie 
gneur qui yous a rache- nus. 

téc. 

§. i. Fécondité de l’Eglife. 


cf. J'ai fait pour vous ce 
que je fis au tems de Noc. 
Comme j’ai juré à Noé de 
ne „ répandre plus fut la 
terre les eaux du déluge ; 
ainfi j’ai juré de ne me 
hietcre plus en colere con- 
tre vous ^ , & de ne vous 
plus faire de reproches. 

10. Car les monta- 
gnes feront ébranlées , & 
les collines trembleront : 
mais ma mifericorde ne fe 


9. Sicut in diebtts 
Kae ifiud tnihi ejl , 
eut juravi ne indu - 
cerem aqttas Noc ul- 
tra fupra terram : fie 
juravi ut non iraf- 
car tibi , & non itf- 
crepem te. 

10. Montes enim 
commovebuntur . & 
colles contremifcent : 
mifericordia au ter» 


ÿ. 7. expi. Les 1000. ans pendant lefquels Dieu avoît 
abandonné les Gentils, n’étoient que comme un moment 
devant Dieu , étant comparés à l’éternité , pendant laquelle 
ils lui doivent être unis. Hieron. • 

ÿ expi. de ne vous pas punir enforte que je vous 
abandonne. Cela ne peut pas s’entendre de la Synagogue, 
jetais feulement de l’Eglifc, 
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pjea non recedet à te , retirera point de vous " , 

Ô» fœdus paris me& &. l'alliance par laquelle 
non movebitur : dixit je fais la paix avec vous 
miferator tuus Vomi - ne fera jamais ébranlée , 
nas. dit le Seigneur qui a pour 

vous une tendrefle de 
compalfion. 

1 1 . Paupercuîa , 1 1 . Pauvre défolée,qui 

tempefiate convulfa , avez été fi longtems battue 
abfque ulla confola- de la tempête & fans con- 
tione ; ecce ego fier- folation ; je m’en vais po- 
nam per ordinem la- fer moi-même dans leur 
pides tuos , & fun- rang toutes les pierres 
dabo te in fappbiris : pour vous rebâtir , & vos 

fondemens feront de fa- 
phirs 11 . 

il. & ponam jaf- i x. Je bâtirai vos rem- 
fidem propugnacula parts de jafpe 11 s je ferai 
tua , & portas tuas Vos portes de pierres cife- 
in lapides fculptos , & lécs " & toute votre cn- 
omnes terminos tuos ceinte fera de pierres 
in lapides defiderabi- choifies. 
les. 

1 3 . 'Vniverfos filios ij. Tous vos enfans 7 o*w. 

tuos dorios à Vomi - feront inftruits du Sei- 6 * 4 f- 
no , & multitudinem gneur^ , & ils jouiront de 
paris filiis tuis. l’abondance de la paix. 

ir. io. exp l. Cela peut lignifier que l’on verra plutôt les 
montagne* ébranlées , 8c les collines trembler , que Dieu ne 
retirera fa mifericorde de I’Eglife. 

ir. « i . expi. Ces fondemens font J E s u s-C h r. i s T , 
fes Apôtres & fes Difciples. Cela peut auifi marquer qu’il 
l’emichira & l’ornera de toutes fortes de dons fpirituelsôc 
de grâces. 

ir. 1 1. Htbr. Je ferai vos fenêtres de cryftal. 

Ibid. Hebr. d’efcarbouçles. 

ir. 13. expi. par lui-même ou par fes miniftres. Jésus- 
C h r i s t fe ferr de ce pallâge , en S. Jean. c. r,. 4^ . & le 
fens en eft , que cette connoifiance de Dieu & de fes corn- 
mandemens , qui cil promife à ceux qui vivront dans la 

O iij 
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14. Vous ferez fondée 14 .Et in jufîiti* 

dans la juftice ; vous ferez fundaberis : recede 
à couverc de l'oppreffion , procul à calumnia , 
fans l’appréhender defor- quia non limebis ; ér 
mais, & de la frayeur des k pavore , quia non 
maux qui ne fe rappro- appropinquabit tibi. 
cher ont plus de vous. 

1 j. Il vous viendra des 1 j. Ecce accola ve~ 
habitans qui notaient niet , qui non erat me - 
point avec moi " ; & ceux cum , advenu quon - 
qui vous étoient autrefois dam tuus adjungetur 
étrangers fe joindront à tibi. 
vous " . 

x 6. C’eft moi qui ai 1 6. Ecce ego creavi 
créé l’ouvrier qui bouffie fabrum fufflantem in 
les charbons de feu pour igné primas , & pro - 
former les inftrumens " ferentem vas in opus 
dont il a befoin pour Ion fuum , & ego creavi 
ouvrage. C’eft moi- qui interfeflorem ad dif- 
ai créé le meurtrier qui ne pêrdendum . 
penfe qu’à tout perdre. 

17. c'ejlpourquoi toutes - ij.Omne vas, quoi 
les armes qui auront éré fiiiurn efi contra te y 
préparées pour vous bief- non dirigetur , & om- 
fer , ne porteront point nem linguam rejifien - 
contre vous : Si. vous }u- tem tibi in jtidtcio , 
gerez vous-même toutes judicabis. Hétc eji Re- 
nouvelle alliàhce , n’eft pas une feience toute nue ; triais 
accompagnée d’amour & d’une volonté fiucere d’accomplit 
la loi de Dieu. Eftius. 

ir. if. autr. une foule de monde , mais non par mou 
ordre. 

Ibid. Hebr. quiconque étant étranger avec vous fêta con- 
tre vous , tombera. 

V'. 16. Vas-, f<ro qitovis infhumento art h , -vel opere artt 
f.,a 0 : Hebraïf. li femblc que Dieu veut faire entendre par 
kl , que comme il ne lui manque point d’ouvriers pour 
fournir des armes à fa vengeance : ainfi il trouve toujours 
les moyens de châtier & de punir ceux qu'il veut , ôc de dé- 
livrer des périls fes fervitcurs. 
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redit as fervorum Do- les langues qui Te feront 
mini , & jufiitia eo- élevées contre vous pour 
rum apud me , dicit vous faire condanner. 
Dominas. C’eft-là l’heritage des fer- 

viteurs du Seigneur} c’eft 
ainfi qu’ils trouveront ju- 
ftice auprès de moi , dit 
le Seigneur. 



CHAPITRE LV. 


§. I. Exhortation aux Juifs de recourir 
au Mejfie. 

I . Mnes fuientes i . \T O us tous qui avez *“ u - 
venite ad a- V foif venez aux ^ oc , 
quas ; & qui non ha- eaux n . Vous qui n’avez n. i j. 
betis argentum , pro- point d’argent , bâtez- 
ferate , emite , & co- vous , achetez & man- 
medite : venite emite gez : voyez, achetez fans 
ttbfqae argento , & argent St fans aucun é- 
abfque ulla commit- change le vin & le lait " . 
tatione vinum & lac. 

x. §hiare appenditis z. Pourquoi emjdoycz- 
argentum non in pa- vous votre argent a ce qui 
nibus , éf laborem ve- ne peut vous nourrir " -, 
flrum non in faturita- & vos travaux à ce ouï 
te ? Audite audientes ne peut vous raflafier ' ? 

•jr.it- expi. c’eft aux eaux de fa grâce que Dieu invite les 
hommes. 

Ibid. expi. La grâce du Sauveur eft marquée par le vin , 
à caufe de fa force 8 C de fa vertu , & par le lait , pour nous 
afturer de la bonté de Dieu qui nous la donne. Cette 
grâce s’achete fans argent , parcequ’clle eft gratuite , 8c 
néanmoins on l’achete , pareequ’on doit travailler pour 
l’acquérir. 

j'. x. lettr. in-panibus : ce qui fignifie toute nourriture. 
JJebraif 

Ibid. expi. remplir 8c contenter les befoins de votre amc, 

Dieu feul le pouvant faire. 

O iiij 
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Ecoutez-moi avec acten- me , comedite bo- 
uon , nourri fiez-vous de num , & dele'dabitur 
la bonne nourriture que je in crajfitudine anima 
vous donne , & votre ame vefira. 

. en étant commet ngraifTée 
fera dans la joie. 

} . Prêtez 1 oreille " , & $ . Inclinate aurem 

venez a moi , écoutez» vefiram , & venite 
moi & votre ame trou- ad me : audite , & 
^ vera la vie ; je ferai avec vivet anima vejlra , 
vous une alliance éter- & feriam vobifcum 
nclle, pour rendre fiable padum fempitemum , 
la mifericorde que j’ai mifericordias David 
promue a David fidtUs. 

4 . Je m’en vais le don- 4. Ecce teftem po- 
ner pour témoin " aux puits dedi eum , du~ 
peuples , pour maître & cem ac praceptorem 
pour chef aux Gentils. gentibus. 

y. Vous appellerez une y. Ecce gentem , 
nation oui vous étoit in- quam nefciebas , in- 
connue ; & les peuples cabis : & gentes , que. 
qui ne vous connoifïoient te non cognoverunt , 
point accourront à vous , ad te current , pro- 
à caufe du Seigneur votre pter Dominum Detim 
Dieu j & du Saint d’If- tuum , Sanction 
rael , qui vous aura rem- Ifrael , quia glorifi- 
ai de fa gloire. étroit te. 

6. Cherchez le Seigneur 6. Quante Domi- 
pendant qu on le peut num dum inveniri po~ 

Ÿ. j. i. e. Ecoutez-moi humblement. 

Ibid. V ojc% Pf. 88. }6. Crpf. tJ i. , 0 . T t. 

■f. 4 . expi. de ma vérité , de mesvolontés. C’eft Jesuj- 
Christ qui cft le témoin de l'alliance entre Dieu & l’E- 
glifc , comme il en a été le médiateur , fie l’a lignée de fon 
propre fnng : mais il eft en même-terns le feul maître & le 
l’eul Do61eu r des Gentils. Perfonne ne peut venir à l’Eglile 
qu’il ne foit attiré par la grâce de ce divin maître. 

. *■ e ' c l uc vous nc reconnoidiez point pour vôtre : 

c’eft a Issus Christ qu’ilpatle. 
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teft .* invocate eum trouver; invoquez-lepcn- 
dum propi eft. dant qu'il eft proche " . 

7. Derelinquat im- 7. Que l’impie quitte 
pius viam fuam , & fa voie , & l’injufte fes 
vir iniquus cogitât io- penfées, & qu’il retourne 
nesfuas , & reverta- au Seigneur, & il lui fera 
tur ad Dominum , & mifericorde : qu'il retour - 
miferebitur ejus : & ne à notre Dieu , parce- 
ftd Deum nofirum , qu’il eft plein de bonté 
quoniam multus eft pour pardonner. 

ad ignofeendum. 

8. Non enim cogi- 8. Car mes penfées ne 
tationes mes. , cogi- font pas vos penfées ; 8c 
iationes veftra : neque mes voies ne font pas vos 
via veftr* , via mes. , voies u , dit le Seigneur. 
dicit Dominas. 

§. t. Exhortation à une converfion fincere. 
ÿ. §)uiaficut exal- 9. Mais autant que les 
tantur cœlï à terra fie cieiix font élevés au-def- 
exaltata funt via mes, fus de la terre,autant mes 
* viisveftris . & co- voies font élevées au-def- 
gitatienes me a à cogi- fus de vos voies , & mes 
tationibus veftris. penfées au - deflus de vos 

10. Et qmmodo 10. Et comme la pluie 
defeendit imber , & & la neige defeendent du 
nix de coelo , & illuc ciel , & n’y retournent 
ultra non revertitur , plus , mais qu’elles abreu- 
fed inebriat terram . vent la terre , la rendent 
& infundit eatn , & fécondé , & la font ger- 
germinare eamfacit , mer ; Sc^qu’elle donne la 

dat fiemen ferenti , le mence pour femer , & 
& panem comedenti : le pain pour s’en nourrir ; 

ir. 6. expi. Le Prophète invite ici à faire une fincere pé- 
nitence , ou tous les hommes en général , pendant que dure 
le tems de cette vie & de la loi de grâce : ou les Juifs en 
particulier , pendant qu’ils auront Jesus-Chkist con- 
vertit vifiblement avec eux. 
ÿi 8, ouïr, nu conduite n’eft pas votre conduite. 

O Y 
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ir. aînlî ma parole îr, fie erit verbunf 
qui fort de ma bouche meum , quod egredie- 
nc retournera point à tur de ore meo : non 
moi fans fruit , mais elle revert et ur ad me va- 
fera tout ce que je vemt , cttum , fed fatiet qui- 
& elle produira l’effet cumque volui , 
pour lequel j« l’ai en- proff/erabitur in his ». 
voyée. ad que mifi illud. 

il. Car Vous fortirez n. Qui* in Utitia 
avec joie , & vous ferez egrediemini , & in 
conduits dans la paix. Les face dedtteemini: mon- 
montagnes & les collines te s & colles canta- 
recentiront devant vous buntccrum vobis lan- 
de cantiques de louange > dem , & omnia lign/t 
Sc tous les arbres du payi's regionis plan dent ma- 
feront entendre leurs ap- »«„ 
plaudiffemensA 

i ? . " Le fapin s’élèvera 15. Fro faliuncst 
au-lîeu de la lavande 11 ; afeendet abies , & pro- 
ie myrte croîtra au- lieu urtiest crefcet myrtus : 
de l’ortie; & le Seigneur & erit Dominus no *■ 
éclatera comme un ligne minât ut in Jignur»: 

éternel qui ne difparoî- stternum , quoi noto 
tra jamais tl . • auferetur . 

i r . ti. expi. votre joie fera fî'grandè , qu’il femblerà- 
que les chofes mêmes inanimées y prendront pan 1 ou par 
les montagnes . il ensend ceux qui les' habiteront. 

Je. 1 expi. Là où on ne voyoit croître que de balïès her« 
ibesà caufe du peu de gens qu’il y avoir pour cultiver I*> 
terre , on y verra croître des arbres qui fervent à l’utilité , 
eu âla beauté ; c'efl-à-dire , que tout fera changé en mieux ; 
& les oeuvres balles *, terreilres & criminelles, en des a étions 
élevées , céleftes & innocentes. 

■Jbid. Hebr. des épines. 

Ibid, autr 8 c iis deviendront là gloire dü Seigneur , &. 
Un monument éternel qui ne s'effacera jamais- Expi. Cette 
converfion des Gentils ft admirable, & cette faihtetéquc 
Jr sus-Cm r ist aura produite en eux , fera éclater fon nom , 
& deviendra un monument érerneldc fa gloire 8c defes vicr 
t*ifcs.. Menoth K 
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CHAPITRE L V I. 

§. I. 'Exhortation à l’ obfervation des préceptes. 

x. TT Æc dicitDo- l. ~\T Oici ce que dit !c St l'- 

SjL minus : Cuftth V Seigneur : Gardez 
di0jt<dicium , & fa- les réglés ac l’équité , & 
cite jujlitiam : quia agiffez félon la juftke j 
jtixta efl falus mea pareeque le falut que je 
utveniat , & juftitia dois envoyer eft proche , 
mea ut reveletur. & que ma jufticc " fera 

bientôt découverte. 

i. Beatus vir , qui i. Heureux l’honi me 
facit hoc , & filins qui agit de cette forte, & 
hominis , qui appre- le fils de l’homme qui luic 
hendet iftud , cujlo- cette réglé : qui obferve 
diens fabbatum , ne le fabbat , & ne le viole 
polluât illud : cuflo- point : qui conferve fes 
diens manus fuas ne mains pures , & qui s’ab- 
fariat omne malum. ftient de faire aucun mal // ^ 

J . Et non dieat fi- 3 . Que le fils dé l’étran- 
Eus adven& , qui ad- ger , qui fe fera attaché . 
haret Domino , di- au Seigneur, ne dife point:- - 

gens : Separatione di- Le Seigneur m’a divifé SC 
videt me Dominas à m’a feparé d'avec fon peu- 
populo fue j & non di- pie 11 , & que l’eunuque ne 
cat eunuchus : Ecce dife point : Je ne fui» 
ego lignum aridum. qu’un tronc deffeché. 

ir. 1 . expi. là grâce par laquelle je juftifie . 

t. expi. Ifai'e fait voir ce que le Fils de Dieu a fouvent 
montré pendant Ta vie ; que I’obfervation du fabbat con- 
fifte , non à ne rien faire du tout , mais à s’abitenir de 
toute oeuvre fervile , & fur-tout , dfcs p-chés qui nous ren- 
dent efclavesde nos paillons, Sc à faire désoeuvrés dignts 
de la iàinteté de Dieu. 

ir. 3 . ex. C’eft comme s’ils difoient : Ainfî ce fera en vain 
que j’accomplirai la loi ; puifque le Seigneur ne me rendra 
pas participant des grâces qu'il a promifes à la poflcrité 
d-’Âbraham dont je ne fuis point né, Hrtron. Cyril. Thtodeû 

Q vj,- 
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4. Car voici ce que le 4. Qui* hic dicit 
Seigneur dit aux euuu- Dominas eunucbts , 
ques : Je donnerai à ceux Qui cujledierint fab- 
qui gardent mes jours de bat a me* , & elege - 
iabbac , qui embralTçnt " tint qui ego volai , 
ce qui me plaît, & qui & tenuerint fœdus 
demeurent fermes dans meum : 
mon alliance : ^ 

j. Je leur donnerai , J. Dabo eis iriïlo- 
dis-je , dans ma maifon & mo me* , in mu- 
dans l’enceinte de mes ris mets locum , Qr> 
murailles une place avan- nome» melius * filiis 
tageufe j & un nom qui ©•> filiabus : nom en 
leur fera meilleur que des fempiternum dabo 
fils & des filles : je leur eis , quod non peri- 
donnerai un nom éternel bit. 

• qui ne périra jamais u . 

6. Et fi les enfans des 6. Et filios adve- 
étrangers s’attachent au ni , qui adhirent 
Seigneur pour l’adorer, Domino , ut colant 
s’ils aiment fon nom pour eum , & dtligant no- 
fe donner tout entiers a fon men ejus , ut Jtnt ei 
fervice , & fi quelqu’un , in fervos s omnem cu- 
quel qu’il foit , garde mes Jîodientem fabbatum 
jours de fabbat pour ne ne polluât illud, & té- 
lés point violer, & de- nentem fœdus meum > 
meure ferme dans mon 

alliance , . 

7. je les ferai venir fur ' 7. adduceim eos 

ma montagne fainte , je in montem fanBum 
les remplirai de joie dans meum, & litificabo 
la maifon confacrée à me eos in domo oratio- 

ir. 4. lettr. choifiiïènt. 

J. f. expi. Les eunuques étoient maudits & déshonorés 
dans la vieille loi : mais maintenant c’eft le défit de Dieu , 
félon l’Evangile , que l’on fe rende eunuques pour le ciel > 
c’eft-à-dire , que les hommes lui confacrent leur corps par 
la chalieté & la pénitence. C’eft ainfi que la ftcrilité qui 
étoit autrefois en opprobre eft devenue glorieufe. 
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rm me a ■: holocauft a prier : les holocauftes & 
torum & victime eo- IcsviéVimes qu'ils m’of- 
rum , placebunt trahi frirout fur mon autel , me 
fuper altarimeo : quia feront agréables : parce- Jtree». 7, 
domns mea , domus que ma maifon fera ap- ^ ^ 
erationis vocabitur pellée la maifon de prière lt , , j* 
cunciis fopulis. pour tous les peuples. Marc. 

§• i. Plaintes contre les mauvais Pajleurs. *'• * 7 » 

8. Voici ce que dit le 1 9 ‘ 
Seigneur , le Dieu qui raf- 
femble les difperfés d’if- 
rael : Je réunirai encore à 
Ifrael ceux qui viendront 
pour fe joindre à lui v , 

9. Bêtes des champs , 
bêtes des forêts 11 , venez 
toutes pour dévorer 0 vo- 
tre proie. 

10. Les fenrinelies d’l£- 
rael font tous aveugle$,ils 
font tous dans l’ignoran- 
ce. Ce font des chien» 
muets > qui ne fçauroient 
aboyer, qui ne voient que 
de vains phantômes , qui 1 
dorment , & qui fe plai- 
fent dans leurs fonges u . 

il. "Et canes impu- 1 1. Ce font des chiens 

ir. 8. expi. les Gentils. Hier on. 
ir. 9. expi. Gentils. 

Ibid. «utr. pour être dévorées. Expi. vous raflafierde fa 
chair de l’Agneau. Hieron. Le Prophète ne fouhaite pas le 
mal , dit S. Auguftin , mais il le prédit. Il voit que les dé- 
mons figurés par ccs bêtes fituvages . viendront dévorer les 
âmes comme leur proie , parcequ’elles ne font pas averties 
par les fentineries : parccquc les Pafteurs font des chiens 
muets. Selon 1a lettre les Romains qui dévoient entièrement 
détruire Jerufalem, peuvent être marqués par ces bêtes fa- 
rouches. . 

t. 10. ütbr. à dormir. 


8 . Ait Dominus 
T>eus , qui congregat 
dijperfos ifrael : Ad- 
buc congregabo ad 
eum congregatos ejus. 

9. Omnes beJltA 
ttgri , venite ad de- 
verandum , univer - 
fa beftia faltüs. 

I o. Speculatores 
ejus ceci omnes , nef- 
cierunt univérjs : ca- 
nes muù non volon- 
tés latrare , videntes 
vana , dormientts , 
& amantes fomnia. 
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facte enim maints. ait de L'intelligence " : 
colleclus ejjt jufius. car le jufte a été enle- 
vé" pour être délivré des* 
maux de ce fiecle 11 . 

t. Vtniat pax , rt- z. Que la paix vienne; 
quiefcat in cubtli fuo infin " , que celui qui » 
qui ctmbulavit in di - marché dans un coeur 
reftiont fu*. droit " Te repofe dans Ton. 

Lit " . 

J. Vos autem acte- j. Venez ici , vous au- 
dite bue, filii augura- très enfans d’une devine- 
tricir , femen adulte- refie " , race d’un homme 
fi j & fornicaria. adultéré & d’une femme; 
* . proftituée " . 

4 * Super quem lu - 4. De qui votts êtes- 

fifti ? fuper quem di - vous joués ? Contre qui; 
lataftis os , & ejeci- avez- vous ouvert la bou- 
fiis linguam ? Nunt- che , & lancé vos langues- 
quid non vos filii [ce- perçantes ? N’êtes - vous- 
lejli , femen mendax î pas des enfans perfides 11 
& des rejettons bâtards ?. 3 

J. qui confolamini' j. vous qui cherchez 
in dits fubter omne votre confolatiqn " dans- 
lignum frondofum ,, vos dieux fous tous les ar- 
immolantes parvulos bres chargés de feuillages,, 
in torrent ibu s y fubter qui facrifiez vos petits; 

il. 1 . autr. que nul nelës a bien connus.. , 

Ibid. yid. 4 . Rtg. 11. 10. 

Ibid .lettr. à caiife des maux. Expi. pourpunir lés péchés 
des hommes. 

ir. 1. expi. fur Jofîas dans fon tombeau. 

Ibid, lettr. & Hebr. dans fa droiture. 

Ibid. Sept, fon fepulcre. 

f. 5- expi. il parle aux Juifsfort adonnés aux divination»; 
Sc aux augures. IX X. méchant. 

Ibid, expl.'àt la Synagogue toujours idolâtre Stfuper- 
ftitieufej txde parens adonnés à l’idolâtrie & à la fuper— 
fticion. 

ir . 4. lettr. médians. 

Ü- -J* Hebr. incalefcitis ; votts YOHs échauffez. VU. 4 t-' 
Jteg. jy. iQ. Cr ftéft 


\ 
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enfans dans les torrens tmintMes peiras. 
fous les roches avancées. 

6. Vous avez mis votre 6. Jn partibus tor- 
confiance dans les pierres remis pars tua , hoc 
du torrent " , c’eft-Ià vo- efi fers tua : &,tpfis 
tre partage : vous avez ré- effudijli libatntn , ob- 
pandu des liqueurs pour tulifii facrificium. 
les honorer , vous leur Numquid fuper bis 
avez offert des facrifices. non indignabor ? 

Apres cela mon indigna- 
tion ne s’allumera-t-elle 

pas ? 

7. Vous avez mis votre 7. Super monter» 

lit H fur une montagne excelfum & fubli - 

haute & élevée , & vous mem pofuijti oublie 
y avez monté pour y im- tuum , illuc *f~ 
moler des bofties. eendifii ut immolares 

hoftias. 

8. Vous avez placé der- 8. Et pofl ojlium , 

tiere votre porte, derrière rétro pojlem pofui » 

lès poteaux les monu- fit memoriale tuum : 
mens de vos faerileges n . quia juxta me difeo- 
Quoique je fuffe auprès operuijli & fufeepi- 
de vous , vous n'avez pas fti adulterum dilata - 
rougi de vous découvrir^: fii cubiletuum , &pe- 
vous avez reçu les adul- pigifii cum eisfædus ? 
teres : vous avez agrandi dilexifti flratum eo- » 
votre lit " : vous avez rum manu apertâ. 

fait une alliance avec eux -, & vous avez aimé 
leur couche honteufe lans vous en cacher. 

f. 6. Hehr. les pierres licées du torrent •, i. e. vous mettez 
toute votre application fie votre plaifîr i adorer les idoles. 

i'. 7 . expi. vos autels où vous vous proftituez. 

ir. 8 . expi. Ils mettoient des idoles derrière leur poire» 
c’eft ce qu’ils appelaient Lares ,Ies dieux domeftiques. 
jHieron. 

Ibid. Hehr. vous m’avez quitté pour vous donner à un 
autre. Expi. vous avez mis des idoles jufquet dans Bien 
temple. Vid. Et,e(h, 16 . z 6 . & 18 . C r c. 

Ibid. txpL vous avez multiplié vos idoles. 
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9. Et ornafii te re- 9. Vous vous êtes par- 

gi unguento , & mul- fumée pour plaire au 
tiplicafii pigmenta Roi " , vous avez cherché 
tua. Mtfijli légat os toute forte de fenteurs. 
tuos procul , & hu - Vous avez envoyé vos 
miliata es ufque ad ambafladeurs bien loin // > 
inferos. & vous vous êtes abailTée - 

jufqu’à l’enfer " . 

10. In multitudine 10. Vous vous êtes fa- 
vîa tu& laborajli : liguée dans la multiplici- 
non dixifii : §)uief- te de vos voies ; & vous 
cam : vitam manûs n’avez point dit : Demeu- 
tuA invenijli , prop- rez en repos " : vous avez 
tereà non rogafti. trouvé dequoi vivre par 

le travail de vos mains : 
c'eft pourquoi vous ne 
vous êtes point inife en 
peine de me prier " . 

1 1 . Pro quo folltci- 1 1. Qui avez-vous ap- 
ta timuifit. quia men- prehendé , de qui avez- 
tita es , & met non vous eu peur pour me 
es recordata , neque manquer de parole , pour 
cogitafti in corde tuo ? m’cfïacer de votre me- 
quia ego tacens , & moire (ans rentrer dans 
quafi non vident , & votre cœur ? Vous m'a- 
tnci oblkta es. - vez oublié , parceque je 
fuis demeuré dans le filence comme n je ne vous 
voyois pas 11 . 

ir. 9. expi. au Roi d’Aflyrie » félon quelques-uns -, ou 
à Moloch idole des Ammonites , qui lignifie en Hcbreu , 
Jtoi. 

Ibid. expi. pour adorer les idoles d’Egypte & de Baby- 
lone : ou pour implorer le fecours des Egyptiens. 

Ibid. expi. jufqu’aux idoles , qui font l’ouvrage du dé- 
mon. 

ir. 10. expi. Puifque je ne puis rien avancer , & que 
tout ce que je fais en inutile , ne nous appuyons plus fur 
l’Egypte. 

Ibid. expi. Dieu tente les hommes parles richefles , dit 
S. Jerome , &. les richeflès les perdent fouvent. 

ir- 1 1 . Hcbr, efl-cc que vous n’avez pas fujet de me craia- 
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il. Je publierai devant iz. Ego unnunùa- 
lotit le monde quelle eft ho juÇitiam tuam , 
votre juftice^, & vos œu- & opéra tua non pro- 
vres " ne vous ferviront derun t ibi. 
de rien. 

, /. i. Eromejfe de la délivrance des Juifs \ 

i ?. Lorfque vous crie- r j. Cum clamave- 
rez dans vos maux , que ris , libèrent te con - 
tous ceux que vous avez gregati tui , & orrines 
alfcmblés " vous déli- eos auferet ventus , 
vrent , le vent les diffi- tollet aura. Qui au- 
pera tous , ils feront em- tem fiduciam habet 
portés au moindre fouffle. met , hereditabit ter - 
Mais ceux qui mettent ram , & pojfide- 

leur confiance en moi au- bit montem fanftum 
ront la terre'' pour hérita- meum . 
ge , & ils poflederont ma 
montagne fainte. 

14. Je dirai alors : Fai- 14. Et dieam .* Viam 
tes place ; laifîèz le che- facite , prabete iter , 
min libre , détournez- declinate de femita , 
vous du fentier , ôtez de auferte ojfendicula d» 
la voie de mon peuple via populi mei. 
tout ce qui le peut faire 
tomber. 

Inf. 61. iy. Voici ce que dit le \ Quiahac dicit 
J°. Très-haut, le Dieu fubli- excelfus & fublimis 
me qui habite dans l’éter- habitant aternitatem : 
nité , dont le nom eft & fanâum nomen 
faint : J’habite dans le ejus in excelfo & in 
lieu très - haut , dans le fanâo habitant , & 
lie j faint , & avec l’ef- cum contrito é* hu- 

dre : avez-vous cfperé que je demeurcrois toujours dans le 
tilence , à caufe que j'y fuis demeuré jufqn’à cette heure; 
i'. 11. expi. par ironie , pour injuitice. 

Ibid. i. e. vos richeflès. 

v. 1 3. expi. les dieux des nations , que vous avez adorés. 
Ibid. expi. retoumeroift à Jerufalem après la captivité: 
*H potlèdcroiH la tetre des vivaas } c’eft-à-dire le ciel. 


Digitized by Google 



CHAPITRE L VI I. h* 
tnili fiiritu : ut vi- prit humble & le cœur 
vificet Jpiritum ha- brifé ; pour donner la vie 
milium, & vivificet à ceux qui ont i’efprit 
cor contritorum. humble ; pour la donner 

à ceux qui ont le cœur 
contrit brifé. 

1 6. Non enim in 1 6. Car je ne difputerai 
fempiternum litiga - pas 11 éternellement , & 
bo , ne que ttfque ad ma colere ne durera pas 
finem irafcar : quia toujours r parceque les 
Jptritus à facie mea efptits font lortis de moi, 
egredietur , & flatus & c’eft moi qui ai créé 
ego faciam. les âmes 11 . 

' ij. Propter iniqui- 1 7. Mon indignation 
tatem avariti a ejus s’eft émue contre mon 
iratus fum , per- peuple àcaufe de fon i ni— 
cujji eum : abfcondi à quiré & de fon avarice, & 
le faciem meam , & je l’ai frappé " . Je me fuis. 
indignatus fum: & caché de lui dans maco- 
abiit vagus in via Jere : il s’en eft allé com- 
çordis fui. me un vagabond en fui- 

vanx les égaremens de fon 
cœur. 

18. Vias ejus vidi, 18. J’ai confédéré fes 
& fanavi eum > & voies 11 , & je l’ai guéri t 
reduxi eum , & red- je l’ai ramené , je l’ai con- 
didi confiât iones ipfi , folé lui & tous ceux qui- 
& lugentibus .ejus. le pleuroient. 

1 9 Creavi fruftum 19. J’ai produit la paix 
labiorum pacem , pa- qui eft le fruit de mes pa- 
cem ei , qui longe eft , rôles " s je l’ai donnée ài 

j 

ir. 16. Sept, je ne me vengerai pas. 

Ibid. La lettre peut aullï lignifier : Car je répandrai fur 
eux mon Efprit , qui les défendra , & j’envoyerai un doux. 
•2,ephir qui les confolera. 

ÿ, 17. Hebr. je l’ai frappé en me cachant de lui. 

’ÿ r . 1 8. expi. fon égarement. 

ir. 19. aiitr. Le fruit de mes paroles eft la paix, la paix, 
que je donne, à celui qui eftjoin , 6c X celui qui eilptoche.,, 
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il. 


3 ji I S A I E. 

celui qui eft éloigné " & qui prop} , dix'tt 

à celui qui eft proche * , Dominus , & fan*- 

dit le Seigneur -, & j’ai vi eum. 

guéri l’un & l’autre 

îo. Mais les mcchans 1 6. Impii autem 

font comme une mer tou- quafi mare fervens , 
jours agitée , qui ne fe quod quiefcere non 
peut calmer , & dont les poteft , & redundant 
flots vont fe rompre fur fiuttus ejus in concub 
le rivage avec une écume cationem & lutum. 
fale & bourbeufe. 

11. Il n’y a point de zi . Non ejl pax im- 
paix pour les mcchans, dit piis , dicit Dominus 
le Seigneur notre Dieu " . Deus. 

expi. aux Gentils. 

Ibid. cxpl. aux Juifs .Vid. Ephef. t. 17, 

Ibid. Icttr. je l’ai guéri. 

ir'i o. Hebr. les eaux ne jettent, fur le rivage que de la 
bouc & de la bourbe. 

ir. 11. expi. Les médians cherchent leur repos dan* 
leurs defordres , & ils ne le trouvent jamais , parcequ’ils 
cherchent le port dans la tempête , & la vie dans la mort* 
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CHAPITRE LYIII. 

§. i. Uypocrifie reprochée aux Juifs. 

i. f^Lama ,ne cef- i. Riez fans celle, 

[es , quafi tuba faites retentir vo- 

exalta vocens tuara , tre voix comme une trom- 
©• annumi* populo pette , annoncez à mon 
tneo fcelera eorum, fy> peuple les crimes qu'il a 
domui Jacob peccata faits , & à la maifon» de 
eorum. Jacob les péchés quelle a 

commis 

i . Me etenim de die z. Car ils me cherchent 

in diem qu&runt , & chaque jour , & ils de» 
feire vias meus vo- mandent à connoître mes 
lunt : quafi gens , qua voies " , comme fi c’étoit 
juftitiam fecerit , & un peuple qui eût agi fe- 
judicium Dei fui non Ion la juftice , & qui n’eût 
dereliquerit : rogant point abandonné la loi de 
me judicia jufittii. : fon Dieu. Ils me conful- 
appropinquareDeovo- cent fur les réglés de la 
lunt. juftice, & ils veulent s’ap- 

procher de Dieu. 

}. Ouate jejuna - 3 . Pourquoi avons-nous 

vimus , & non ajpe- jeûné , difent-ils , fans q^: - 
xifii : humiliavimus vous nous ayez regardes î 

ir. 1. expi. afin qu’ils faflent de dignes fruits de péni- 
tence. 

ir. 1. expi. ils feignent de me chercher & de vouloir 
connoîrre mes volontés. Car Dieu juge des fruits par la raci- 
ne , & du dehors des bonnes œuvres par la difpofition du 
fond du cœur : & il condanne même tout ce qui fe fait de 
jufte , lorfqu’il ne ie faic point pat un efprit de juftice. Jufl * 
jujlè , dit îc Sage. S.ip. 6 . 11. Quelques-uns donnent ce 
fens à ces paroles : Ils veulent plaider en quelque forte 
avec moi , 3 c fçavoir les raifons de la conduite que je tiens 
à leur égard ; prétendant que j’ai manqué à la juftice en 
ne leur rendant pas la paix 3 c les autres biens que je leur 
avais promis. , 
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Pourquoi avons-nous hu- 
milié nos âmes , fans que 
vous vous en foyez mis 
en peine ? C’eft parceque 
votre propre volonté fe 
trouve au jour de votre 
jeûne , & que vous rede- 
mandez tout ce qu’on 
vous doit n . 

4. Vous jeûnez pour 
faire des procès & des 
querelles " , & vous frap- 
pez vos freres " avec une 
violence impitoyable. Ne 
jeûnez plus à l’avenir 
comme vous avez fait 
jufqu’à cette heure , en 
failant retentir l’air de 
vos cris 11 . 

§. %. Jeûne approuvé de Dieu. 

Zach. 7, J. Le jeûne que je de- j. Nam qui d taleefi 

f. mande confifte-t- il à faire jejunium quod elegi , 

qu’un homme afflige fon per diem affliger e ho- 
ame " pendant un jour, minem animant fu ami 
qu’il faffle comme un cer- numquid coniorquere 
cle de fa tête en b aidant le quafi circulant ca- 
cou , & qu’il prenne le put fuum , & faccum 
fac Sc la cendre " ? Eft-ce & cinerem Jlernere ? 

ÿ. 5. expi. C’eft A-dirc, parceque lors même que voue 
jeûnez , vous ne laiiTez pas de pécher en préf'eranc votre 
propre volonté à La loi de Dieu ; &r en demandant ce qui 
vous appartient avec une extrême dureté. 

y. 4. au.tr. 8c vous faites en même-tems des procès, 8cc. 

Ibid. leur, à coups de poing. 

Ibid. expi. en priant haut comme le Pharifien , ou en 
qucrellaut ou difpurant. autr. afin que vos cris 8c vos priè- 
res s’élèvent jufqucs dans le ciel. 

ir. j. i. e. mortifie fon corps. 

Ibid. autr. qu’il fe couche fur le fac 8c la ccndrt. Via. 
EJHitr, 4»j. 


I E, 

animas noftras , & 
nefcifii ? Ecce in die 
jejunii vejlri inveni- 
tur voluntas veftra : 
& omnes debitores ve- 
flros repetitis. 


4. Ecce ad lites & 
contentiones jejuna - 
tis , & percutitis pu - 
gno impie. Nolite je- 
junare ficut ufque ad 
hanc diem , ut au - 
diatttr in excelfo cla- 
mor vefier. 
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CHAPITRE LVÏII. 3jy 
nuntquid ifiud voca- là ce que vous appeliez ua 
bis jejumum , (y diem jeûne , & un jour agréa- 
acceptabilem Domino ! ble au Seigneur ? 

6 . Nonne hoe efi 6 . Le jeûne que j’ap- 

tnagis jejunium, quod prouve n’eft-ce pas plutôt 
.elegi ? Dijfolve celli- celui - ci ? Rompez les 
gationes impietatis , chaînes de l’impiété , dé- 
folve fafciculos depri- chargez de tous leurs far- 
mentes , dimitte eos deaux ceux qui en font 
qui confracti funt , Ii- accablés 11 » renvoyez li- 
beros , & omne onus bres ceux qui font oppri- 
dirumpe. més par la fervitude , & 

brifez tout ce qui charge 
les autres 

7. Frange efurienti 7. Faites part de votre 
panem tuum , &ege- pain à celui qui a faim , 

nos vagofqtte induc in & faites entrer dans vo- 15. 3 j. 
domum tuam : cum tre maifon les pauvres , 
videris nudum , opéré & ceux qui ne Icavent où 
eum, & carnem tuam fe retirer. Lorique vous 
ne dejpexeris. verrez un homme nyd , 

revêtez-le , & ne mépri- 
fez point votre proprt 
chair 11 . 

8. Tune erumpet 8. Alors votre lumière 
quafi marié lumen éclatera comme l’auro- 
iuum , & fanitas tua rc H , vous recouvrerez 
citius orietur , & an- bientôt votre fanté , vo- 
teibit faeiem tuam tre juftice marchera de- 
jujlitia tua , & gloria vant vous, &c\a gloire du 

ÿ. 6. autr. déchargez-vous de tous les fardeaux qui vous 
accablent. Expi. quelques-uns croient que le Prophète veut 
dire: Déchirez tous les contrats uluraires & injures dont 
■vous vous fetvez pour accabler vos freres. 

Ibid. autr. brifez tout ce qui vous charge. Hebr. brifez 
tout joug. 

i/. 7 . Hebr. ne vous cachez pas ; i. e. ne vous détoaraez 
pas de votre chair. 

t. 8. expi. ta profperité fuccedcra à l’advcrfitc. 
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Seigneur vous protégera. Domini colliget te. 

9. Alors vous invoque- 9. Tune invoca- 
rez le Seigneur, & il vous bis, & Dominas 
exaucera : vous crierez exandiet ; clamabis , 
•vers lui ; & il vous dira : & dicet .- Ecce adfum. 
Me voici. Si vous ôtez la Si abjlulerts de medio 
chaine " du milieu de tui catenam , & de~ 
vous , fi vous ceffez d’é- fieris extendere digi - 
tendre la main " contre les tum , & loqui quoi 
autres , & de dire des pa- non prodejl : 

rôles defavantageufes à 
•votre prochain : 

10. Si vous affiliez le 10. cum ejfuderis 
pauvre avec une efFufion efurienti animam 
de coeur, & fi vous rem- tuam , animam 
plifiez de cotnfolation l'ame aflliftam repleveris , 
affligée ; votre lumière fe orietur in tenebris 
lèvera dans les ténèbres , lux tua , tenebre 
& vos ténèbres devien- tue, erunt ficut meri - 
dront comme le midi " . dies. 

§. 3. R écompenjg des jufies. 

11. Le Seigneur vous 1 1 . Et requiem tibi 

tiendra toujours " dans le dabit Dominas fem- 
repos , il remplira votre per , & implebit Jplen- 
ame de Tes fplcndeurs # , doribus animam 
& il engraifiera vos os " : tuam , & ojfa tua 
vous deviendrez comme liberabit , eris 

un jardin toujours arrofé, quafi hortus irriguas .* 
& comme une fontaine & ficut fons aqua~ 
dont les ea^x ne fechent rum , cujus non defi- 
jamais. cient aque. 

ir. 9. Hebr. le joug. Expi. dont H acté parlé au v. f. 

Ibid, autr. le doigt. Expi. ou en les menaçant , ou en les 
marquant au doigt , principalement mes Prophètes. 
ir. 10. expi. c'eii le meme fens que celui du v. 8. 
ÿ. 11. Hibr, le Seigneur vous conduira toujours. 

Ibid. expi. de joie , de tranquilité de cœur & de bonheur. 
Hchr. dans la fechercllè. 

Ibid. Itttr, il délivrera vos os. 

I*. Et 
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CHAPITRE LV III. 357 
il. Et idificabuntur H- Les lieux qui a- /«f. 
i« te de fer ut faculo- voient été deferts depuis 4 * 
rum : fundamenta ge- plufîcurs ficelés , feront 
nera.it ont s & généra- dans vous remplis d’édifi- 
ces : vous releverez les 
fondemens abandonnés 
pendant une longue fuite 
d'années " 1 & on dira de 


tionis fufeitabis : & 
vocaberis adtficator 
Jepium , avertens fe- 
rait as in quietem .. 


vous, que vous reparez 
les haies " ; & que vous 
faites une demeure paifi- 
ble des chemins paflans v » 
1 3 . Si vous vous empê- 
chez de voyager le jour 
du fabbat " , & de faire 
votre volonté au jour qui 
m’efl confacré ; fi vous le 
regardez comme un repos 
délicieux " , comme le 
jour faint & glorieux du 
Seigneur, dans lequel vous 
lui rendiez l’honneur qui 
lui eft dû , en ne fuivant 
tas tua , ut loquaris point vos inclinations " , 
fermonem : l ' en ne faifaut point votre 

propre volonté , & en ne difant point de pard- 
les vaines : 


13 .Si averteris a 
fabbat 0 pedem tuum , 
facere volnntatem 
tuant in die fanBo 
meo , & vocavens 
fabbatum delicatum, 
& (anclum Domini 
gloriofurn , & glorifi- 
caveris eum dum non 
facis vias tuas , & 
non invenitur volun- 


ir. 11. expi. votre nombre augmentera de telle forte 
que vous ferez contraints de rétablir des villes fur des fon- 
demens , qui depuis longtems étoient abandonnés , Si qui 
étoient couverts des.ruines des villes, autr. des fondemens 
qui demeureront d’âge en âge ■ Hieroti. ; 

Ibid. Hebr. Jes ruinés. 

Ibid. Hebr. Sc que vous redrefièz les chemins afin qu’on 
habite dans le payîs. 

ir. ij. autr. Si vous vous empêchez le jour du fabbat de 
faire votre volonté. 

1 Ibid, lettr. delicatum. Expi. très-agréable à Dieu , Si 
que vous devez au fit obfervcr avec une très-grande cxa&i* 
tude , en faiünc votre plaificdccette obfervadoo. 

Ibid, lettr. vos voies. 

Terne XII, 


P 



jj 8 IS AIE. . 

14. alors vous trouve- 14. tune deleüabt- 
rcz votre joie dans leSei- ris fuper Domino : & 
gneur : je vous éleverai fnfioÜam te fuper a l - 
au-dcflus de ce qu’il y a tttudines terre, , & 
de plus élevé fur la terre , cibabo te hereditate 
& je vous donnerai pour Jacob patrie tui ; et 
vous nourrir l'heritage enim Dominé lecutum m 
de Jacob vocre pere : car efl. . 4 v 

la bouche du Seigneur a 
parlé. 


CHAPITRE LIX. 


§. • 1 . Caufe des malheurs des Juifs, 


N mot. 

1 1. ij. 

S,!p. {O. 


Sup. x • 


I.T A main du Sei- 
gneur n’eft point 
racourcie pour ne pou- 
voir plus làuver j & fon 
oreille n’eft point deve- 
nue plus dure pour nç 
pouvoir plus écouter. 

* 1. Mais ce font vos 
iniquités qui ont fait une 
feparation entre vous 5c 
votre Dieu ; & ce font 
vos péchés qui lui ont fait 
cacher fon vifage pour ne 
vous plus écouter " . 

3. Car vos mains font 
fouillées de fang w , vos 


1 . Tf Cce non efl ab- 

Ls brévia ta ma- 
nus Dominé ut falva- 
re nequeat , neque ag- 
gravât a efi auris ejus 
Ut non exaudiat : 

l. fed ini quêtâtes 
vejlrz diviferunt in- 
ter vos & Deum ve - 
Jlrum , & peccata ve- 
Jlra abfconderunt fa- 
ciem ejus à vobis s 
ne exaudiret . 

; . Manu s enim ve- 
ftrapollutA faut fan- 


ÿ. 1. expi. notre impatience accufe en quelque forte de 
dureté , le retardement que la Sageflè divine apporte à 
nous fecourir ; fans conûderer que c’eft noos- mêmes qui 
retardons ce recours ; parccque nos péchés méritent qu’il 
en ufc de tette forte. 

ÿ. j. expi. de l’oppreflîon 8c du meurtr* des innocejis, 
Sjnoff. 
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CHAPITRE LIX. 33, 
initie , & digiti vefiri doigts font pleins d’iniqui- 
iniquitate : labia ve- té : vos levres ont pro- 
fira locut* funt men- noncé le menfonge , & 
dacutm , & lin gu et votre langue a dit des pa- 
vefira ixiquitatetn fa- rôles criminelles u . 
tur. 

4. No» efi qui m- 4- H n’y a perfonne qui 
voeet jufiitiam , ne- parle pour la juftice " , ni 
que efi qui jttdicet ve- qui juge dans la vérité. 
rè • fed confidnnt in Ils mettent leur confiance 
nibilo , & loquuntur dans le néant , & ils ne 
vanitates : concepe- publient que des menfon- 
rnxt laborem , & pt- ges. Ils conçoivent L'a f- Job xy. 
pertrunt iniquitatem . flidion^ , & ils enfantent 5 î* 

l’iniquité. 

5. O va afiidum y. Ils ont fait éclore 
ruperunt • ç?» telas des oeufs d’afpics " , & ils 
aranea texuerunt : ont formé des toiles d’a- 
qui comederit de avis raignées. Celui qui man- 
eorum , morietur ; & géra de ces oeufs , en 
quod confetum efi , mourra ; & fi on les fait 
erutnpet in rtgulum. couver , il en fortira un 
bafilic. 

é. Tel a eorttm non 6 , Leurs toiles ne fer» 
erunt in vefiimtn- viront point à fe couvrir, 
tum , neque operien- & ils ne fe revêtiront 
tur operibus fuis : point de leur travail. Car 
opéra eerum opéra tous leurs travaux font • 
inutilia , & opus ini- des travaux inutiles , & 

•p . j. i. e. calomnieufes. 

- 4 . 4 lettr, invoque la juftice. 

IbiJ. expi. ce qui doit caufer leur affli&ion propre ou 
celle des autres. Voy. Job. 1 y. jy. & Pf y. 1 y. 

p. y. <fx/r. les œufsd'afpics font éclos. Expi. ils font com- 
me un homme qui cafte l'oeuf de l’afpic , d’où l’afpic fort 
qui le tue. Le démon cil fouvent figuré dans l’Ecriture par 
i’.tjpic. C’eft lui qui infpirc aux méchans de noirs deftèins , 
qui entretient dans leur cœur les penlees criminelles , 8c 
qui leur fait exécuter les cnireprifcs malignes. Hebr. œu£j 
du bafilic. 

Pi J 
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l'ouvrage de leurs mains quittais in manibus 
eft un ouvrage d’iniquité, eorum . 
pf, , j. 7 . Leurs pieds courent 8 . Pedes eorum ad 
j. pour faire le mal , & ils malum cuirunt , & 

Prov. i. f e hâtent de répandre le feflinant ut effundant 
V 5 ' . fane innocent. Leurs pen- fanguinem mnocen - 

15 . lees (ont des penlees m- r«w .• cogttationes eo- 
juftes " } leur conduite ne vum cogttationes ïnu- 
tend qu’à perdre & à op- sites , vaftitas & con- 
primcr les autres. trito in viis eorum. 

8. Ils ne connoiflent 8. Viam pacis nefi- 
point la voix de la paix, cierunt , & non eft 
ils ne marchent point fe- judicium in greftibus 
Ion la juftice; ils fe font eorum ; femita eorum 
faits des fentiers faux 8 t. incurvât t, funt eis : 
tortus ; & quiconque y omnis qui calcat in 
marche , ne connoîtra eis , ignorât pacem. 
point la paix " . 

5. C’eft pour cela que 9. Propterhoc elon - 
l’équité s’eft éloignée de gatum eft judicium à 
nous " . & que la juftice nobis , & non appre- 
ne vient point jufqu’à htndet nos juftitia : 
nous. Nous attendions la rxpeciavimus lucem , 
lumière , & nous voilà & ecce tenebrs. ; Jplen- 
dans les tenebres ; nous dorem , <& in tenebris 
opérions un grand jour; ambulavimus. 
üc nous marchons dans 
• une nuit lombre. 

§. i. Péchés des Juifs. 

x o. Nous allons com- 10. Palpavimus fi- 
me des aveugles le long eut c&ci parietem , & 

Jr. 7. lettr. inutiles. 

f. S. expi. mais il fera très-malheureux 6c accablé de 
maux. 

i r . 9 expl. S. Jerôme dit que le Prophète fait ici parler 
ces hommes injuftes & violcns , ôt il paroît dans ce qu’ils 
difent , qu’ils reconnoiflènt enfin ôc déplorent leur égare- 
ment. Us femblent c:re entrés dans les fentimens d'une vive 
pénitence , ôc il* plçuiîju l’çtat où 4s fe voient recuits, 
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CHAPITRE LIX. 541 
quafi abfque oculis des murailles ; nous mar- 
attreftavimus : impe - chons à tâtons comme fi 
gimus meridie quafi nous n’avions point de 
in tenebris , in cali- yeux ; nous nous heur- 
gtnofis quafi mortui. tons en plein midi , com- 
me fi nous étions dans les 
ténèbres : nous nous trou- 
vons dans l’obfcurité 
comme les morts 

x r. Rugtemus quafi 1 1. Nous rugiflons tous 
ttrfi omnes , & quafi comme des ours ; nous 
columba méditantes foupirons & nous gémifi- 
gememus i expettavi- fions comme des colom- 
mus judicium , & bes , nous attendions un 
non efi j falutem , & jugement jufie " , & il 
elongata efi à nobis. n’eft point venu ; nous efi 
perions le fialut , Sc le fialuf 
cft bien loin de nous. 

il. Multiplicat a il. Car nos iniquités 
fitnt enim iniquitates fie fiont multipliées devant 
nofirs. coram te , & vos yeux , & nos péchés 
peccatd ' noftra re/pon- portent témoignage con- 
derunt nobis ; quia tre nous 11 ; parceque nos 
fcelera noftra nobif- crimes nous fiont préfens, 
cum , & iniquitates & que nous connoilfions 
noftras cognovimus. les iniquités que nous a- 
vons commifes. 

l } . Veccare ér mtn- 1 5 . Parceque nous avons 
tiri contra Dominum: péché Sc nous avons raen- 
& averfi fumus ne ti 11 contre le Seigneur * 

dr. ro. autr. Hebr. & nous fournies en des lieux agréa- 
bles comme fi nous étions morts ; c'eff-à-dire , nous vi- 
vons dans un tel étourdiflèment d'cfprit , que nous ne pou- 
vons pas même faite ufagc des grandes commodités où nous 
fommes. Synopf. 

ir. II. expi. quelqu'un qui nous fît jufiice de nos en- 
nemis. 

ir. ti. autr. s’opofent à nous. 

if. >3. lettr. Peccare GP mentiri , pro , feccavimus & 
mentiti fumus > c’eft-à-dire , nous lui avons été infidèles. 

G iij 


Digitized by Google 


J4 1 ISAÏE. 

nous noos fommes dé- i remus pofi tergnm 

tournés pour ne point Des nofiri , ut loque - 

marcher fur les pas de remur calumniam (£• 

notre Dieu " , pour femer tran'.greffionem : cen~ 

des calomnies", & violer cepimus , locuti fu- 

toute juftice j nous avons mus de corde verba 

conçu & fait fortir de no- mendacii. 

tre cœur des paroles de 

menfonge. 

14. L'équité nous a 14 .Et converfum 

abandonnés n , & la jufti- efi retrorfum justi- 
ce. s’eft retirée de nous : cium . & juftït'talon- 
pareeque la vérité a été ge fictif : quia corruit 
renverfée dans les places in plate» veritas , & 
publiques" , & que l’é- tquitas non potuït tn- 
quité n'y a trouvé aucu- gredi. 
ne entrée. 

1 j. La vérité a été en 15. Et fafta efi ve- 
oubli , & celui qui s’eft ritas in oblivionem 
retiré du mal a été expofé &qui recejfit à tna- 
en proie 11 . Le Seigueur l’a lo , pndt pat ni t : 
vu , & fes yeux ont été vidit Dominas , & 
bleilés de ce qu’il n’y malum apparuit in 
avoit plus de juftice au oculis ejus , quia non 
monde. efi judicium. 

§. $. Punition des Juifs. Vocation des Gentils. 

16. Il a vu qu’il ne re- 16. Et vidit quia 
ftoit plus d’homme H fur non efi vit: & apo- 
Li terre , & il a été faifi riatus efi , quia non 
d’étonnement 11 de voir efi qui occurrat : çj» 

'p. ij. lettr. aller derrière* 

p. 14. lettr. a tourné le dos. 

Ibid expi. od l’on rendoit la juftice. 

p. 1 expi. Cela marque que les iunocens étoient acca- 
blés & opprimés par la calomnie 8c par la violence des 
puiflans&; des impies. 

p. 16. expi. jufte. 

Ibid, lettr. aporietui efi , 'verbum i grec» deduilum , 
«î trrop « , anguflU , confelii inopia . 
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fahavit fibi bra- que perfonne ne s’oppo- 
chiutn fuum , & /«A 1°“ a te maux " . La force 
titia ejus ipfi» confir- de Ton bras l’a fauvé, & Ta 
mavit eum. >• propre juftice l’a foutenu. , 

17 . lndutus eft jufti- 17. Il s’eft armé de la 
tift ut loricd , ©• ga~ juftice comme d’une cui- i.Theff. 
. le a fahttis in capite rafle u , & il a mis fur fa «• 3 - 
ejus : indutus efl ve~ tête le cafque de falut. Il 
ftimentis ultionis , & s'eft revêtu de fa vengean- 
opertus tft quafi pal- ce comme d’un vêtement, 
lie x.elii & il s’eft couvert de fa 

• ‘ «olere comme d’un man- 

•• teau. 

18. Sicut advmdi- 18. Il fe prépare à -Te 
Bam quafi ad retri- venger, à punir dans la 
butionem indignation colere ceux qui lui font la 
ntt hoftibus fuis , & guerre , & à rendre à fes 
vicijfitudinem inimi- ennemis ce qu’ils méri- 
cis fuis : infulis vi- tent ; il traitera les illes 11 

cem reddet. félon leurs oeuvres. 

19. Et timebunt qui 1 ?■ Ceux qui font du 
ab occidente , nomen côcé de l’occident , crain- 
Domini ; & qui etb drone le nom duSeigneur-, 
orttt folis , gloriam & ceux qui font du côté 
ejus 5 cùm venerit de l’orient , révéreront fa 
quafi fluvius violen- gloire : lorfqu’il viendra 
tus , quem Jpiritus comme un fleuve impe- 
Domini cogit : . tuçux '{ , dont le fouffle 

de Dieu agite les eaux ; 

Ÿ. 1 6 . expi. ou en le priant , ou en les combattant. 
ir. 17. expi. Ce qui fuit peut marquer l’incarnation de 
Jesus-Chr.ist , 8c l’établillèmentde fon Eglife. Jésus- 
Christ étant defeendu du ciel pour fauver le monde , 
s’eft armé de fa juftice , &c. parcequ'il a vaincu le démon , 
non tant par fa puiflànce que par la jultice. 
ir. 18. ». e. les nations. 

ir. 19» expi. le Fils de Dieu étant rellufcité & monté 
au ciel , a envoyé fon Saint- Efprit comme un fleuve impé- 
tueux qui a répandu les ruiflèaux de fa grâce 8c Je fa vérité 

P îiij 1 
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“s om. xi. 2.0. lorfqu’il fera venu io. faventritSion 

un Redempteup à Sion , redemptor , & eis qui 
& à ceux de Jacob '{ qui redeunt ab tniquita - 
abando.nqront l’iniqui- te i» Jacob , dicit Do* 
té , dit Je Seigneur, . minus. 

. ;,;Z t. Voici l’alliance que zi. Hoc fœdus 
. je ferai avec eux , dit le meurn cum eis , dicit 
Seigneur : Mon efprit qui Dominus e Spiritus 
eft en vous , & mes paro- meus , qui efi in te , 
les que j’ai mifes en votre & verba mea , que, 
bouche ne fortiront ppint pofui in ore tuo , non 
de votre bouche , ni de 1 » recèdent de ore tuo, 
bouche de vos enfan? , ni & de ore feminis tui > 
de la bouche des enfans (£> de ore feminis fe- 
de yos enfans , depuis le minis tui , dicit Dor 
tems préfent jufqucs dans minus , amodo &.uf- 
l’éternité " , dit le Sei- que in fempiternum . 
gneur. 

, . _ - i s 

dans toute la terre. Hebr. Iorfque l’ennetni venant comme 
un fleuve , l’esprit du Seigneur lèvera l’étendart cctntre lui. ‘ 
ir.'ià. autr. lorfqu’il îeravenu : dc Sion un Rédempteur à 
ceux de Jacob , 8 c c. Voy. Rom. 1 1 16. \ 

Ÿ. ii. expi. le Sainc-Efprit detneurera dans l’Eglife ju& 
qu’à la fin des fieclcs. Ce paffâge cft convainquant pour 
prouver la perpétuité 8 c l'infaillibilité de l'Eglifc. 

-•" ! i . . " i ... i . > 
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CHAPITRE LX. 

§. i. Délivrante du peuple de Dieu. 

x. Ç’T bge , illumi- i.T Evez-vous, Jeru- 
O nare , Jerufa- -I— < falem 7 ' , recevez 
lem : quia venit lu- • la lumière : car voilà que 
men tuum , à' gloria votre lumière eft venue , 

D omini fuper te orta & que la gloire du Sei- 
efl. gneurs’eft levée fur vous. 

z. Quia ecce tene- z. Oui les ténèbres cou- 
ir& operient terram , vriront la terre , & une 
& caligo populos : fu- nuit fombre enveloppera 
per te autem orietur les peuples 11 ; mais le Sci- 
Dominus , & gloria gneur fe lèvera fur vous , 
ejus in te videbitur. & l’on verra fa gloire 
éclater au milieu de vous. 

3. Et amulabu nt 3. Les nations marche- 
gentes in lumine tuo , ront à la faveur de votre 
& reges in Jplendore lumière , & les Rois à la 
ortüs tui. Splendeur qui fe lèvera 

fur vous. 

4. Leva in eireui- 4. Levez vos yeux , & Sttp. 45. 
tu oculos tuos,&vi- regardez autour de vous : ,s< 
de ; emnes ijli congre- tous ceux que vous voyez 
gati funt , vénérant alTemblés ici viennent 
tibi : filii tui de longe pour vous : vos fils vien- 
t tentent , & filiét tua dront de bien loin , 8c vos 
de latere {urgent. filles viendront vous trou- 
ver de tous côtés 

•fr. 1 . expi. On voitaflèz que ce n’eft pas ije la Jerufalem de 
la terre que le Prophète parle en tour ce chapitre ; mais 
de l’Eglife , cette véritable Jerufalem , qui eft notre mere , 
comme dit S. Paul , & dont celle-là n'a été que la figure. 

•ÿ". z. expi. touc le refte du monde qui eft (éparé de l’E- 

J life , a toujours été Sc fera toujours dans les ténèbres de 
erreur 8 t du vice ; dans l’a (Toupillé ment 8 c dans l’enivre- 
ment de l’efpric ; la vraie lumière n’eft que dans l’Eglife. ■ 

T \r. 4 . Hebr. feront élevées à vos côtés , /. e. fuceeront 1s 
lait de vos nummcllet. Hitron. hîc. 
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glorificabo . hofties agréables , & je 

remplirai de gloire la 
maifon de ma majefté 11 . 
'• -8. Qui funt ifii ; 8. Qui font ceux-ci 

qui ut nubes vêlant , qui font emportés en 
& quafi columbt, ad l’air comme des nuées 11 , 
fenejlras fuas ï Si qui volent comme des 

colombes lorfqu’elles re- 
tournent à leurs colom- 
biers # ? 

9- Me enim infuU 9. Carlçsifles m’atten- 
expettant , & navet dent , & il y a déjà long- 
rnaris in principio , tems que les vaifleaux 
ut adducamfilios tues font prêts fur la mer 11 
de longe ; argentum pour Faire venir vos en- 
eorum , & aurum eo- fans de loin , pour appor- 
rum cum eis , nomini ter avec eux leur argent 
t>omini Dei tui , & & leur or , & le confacrer 
SanBo ifrael , quia au nom du Seigneur vo- 
glorificavit te. tre Dieu , & du Saint 

d'ifrael qui vous a glo- 
rifié. •’ ’ 

$. x. Bonheur du peuple de "Dieu. 
ïo. Et edificabunt 10. Les enfans des 
filii peregrinorum mu- étrangers bâtiront vos 

ir. 7. expl , Ces troupeaux te ces bfliers peuvent marquer 
les premiers'Chtétiens , qui ayant été tirés des ténèbres du 
paganifme où ils Soient comme des bêtes , fc font offerts 
enfuite volontairement à Dieu comme des hofties vivantes , 
ayant été pendant leur vie te à leur mort , la bonne odeur 
de J e s u s-C h r. 1 s t , & la gloire de fon Eglife. 

ir. 8. expl. Ce font les Apôtres te les Prédicateurs de la 
Vérité , qui ont fuccedé aux Apôtres qui font figurés par ces 
nuits , pareeque pouffes par le Saint-Efprit , ils répand< n- les 
pluies de la parole de Dieu , qui par la grâce produifent 
dans les âmes le fruit du falut. S. Jerôme & S. Grégoire 
expliquent auflices paroles des Chrétiens qui vivent d'une 
maniéré plus pure & plus parfaite que les autres. 

. Ibid. Itttr. à leurs fenêtres. 
f. 9. Heltr. Thatfis, 
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CHAPITRE LX. j * 9 

qui humiliaverunt te , liée 11 viendront Ce pio- 
& adorabunt vijiigia fterner devant vous , & 
pedum tuorum omnes tous ceux qui vous dé- 
qui detrahebant tibi , crioient adoreront les tra- 
& vocabunt te civi - ces de vos pas , & vous ap- 
tatem Domini , Sion pelleront la cité du Sei- 
Sancîi ifrael. gneur , la Sien du Saint 

d’Ifrael. 

ij. Pro eo quod 1 5 . Parceque vous avez 

fuifti derelicht , & été abandonnée & expo- 
odio habita , & non fée à la haine , & qu’il n’y 
erat qui per te tranfi- avoit perfonne. qui paflat 
ret , ponam te in fu- jufqa’a vous,jc vous éta- 
perbiam faculorum , blirai dans une gloire qui 
gaudium in généra - ne finira jamais , & dans 
tionem , & generatio- une joie qui durera dans 
nem. la fucc-lfioa de tous les; 

. . âges. 

§. 3. Grands avantages dit peuple nouveau. 

lé. Et fùges lac rS. Vous fuccercz le - 
gentium , & mamil- Tait des nations , vous fe- 
lâ regum làclaberis : rez nourrie de la marn- 
er J, lies quia ego Do- melle des Rois j & vous 
minus falvans te . & connoîtrez que je fuis le 
redemptor tuus fortis Seigneur qui vous fauve , 
Jacob. & le fort de Jacob qui 

vous racheté. 

17. Pro are ajfèram 17. Je vous donnerai 
au mm pro ferro de l’or au-lieu d’airain , 
ajferam argentum : de l’argent au-lieu de fer , 
& pro lignis as , & dé l’àirain au - lieu de 
pro lapidibus ferruin , bois , & du fer au-lieu de 
& ponam vifitatto- pierres. Je fierai que la 
item tuam pacem , & paix régnera fur vous, & 
pr&poÇitos. tuos jufii- que la juftice vous gou- 
tiam.., , . veinera. 

l * , , * 

f. 14. tapi, en vous perfe-cucant à vot* naîflaacc,. 
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1 8. On n’entendra plus 
parler de violence dans 
votre territoire , ni de de- 
ftru&ion & d'oppreflion 
dans toutes vos terres : le 
fàlut environnera vos mu- 
railles , & les louanges re- 
tentiront à vos portes 
’Aw. l 9- Vous n’aurez plus 
ai. 13. le foleil pour vous éclai- 
Çfn. c, r er « pendant le jour, & 
la clarté de la lune ne lui- 
ra plus fur vous i mais le 
Seigneur deviendra lui- 
mcme votre lumière éter- 
nelle , & votre Dieu fera 
votre gloire n . 

io. Votre foleil ne fe 
couchera plus , : & votre 
lune ne fouffrira plus de 
diminution ; pareeque le 
Seigneur fera votrç flam- 
beau éternel , & que les 
jours de vos larmes fe- 
ront finis. 

ix. Tout votre peuple 
fera un peuple de juftes 11 -, 
ils poflederont la terre 


1 . 

i8. Non audieiuf 
ultra iniquitas in ter- 
ra tua , vafiitas & 
contritio in terminis 
fuis , & occufabit fa- 
lus muros tuos , çp 
portas tuas laudatio. 

If. Non erit tibi 
ampliits fol ad lucen- 
dum per diem , nec 
fflendor lune, illumi- 
nabit te : fed erit ti-r 
bï Dominons in luctm 
fempiternam, & Deus 
tous in gloriam tuam. 

ZO. Non occidet 
ultra fol tuus , & lu - 
na tua non minuetur: 
quia erit tibi Domi- 
nos in luctm fempi- 
ternam , & compte - 
buntur dits luttas tut. 

1 1 . Fopulus autem 
tuus omnes jujli , in 
perpKtuum her édita - 


ir. >8. Hebr. vos murs feront le fallu, & vos portes feront 
ks louange;. 

ir. 15. Hebr. le foleil ne fervira plus pour vous éclairer. 
Ibid. expi. Ces promeflës font trop grandes & trop ma- 
gnifiques, pour ofei cfpeter qu'elles s’accornplilîint entiè- 
rement dans cette vie Ce ne fera que dans le ciel que ce 
que dit ici IcProphete s'achevçra parfaitement. 

ÿ. it. autr. Tous les juftes feront votre peuple. Expi. 
Cette jHffîce commence des cette vie, quoiqu’elle ne doive 
être parfatfe que dans le ciel.'C’eftpourquoi nous pouvons 
reconnoître à cette marque fi nous fournies de véritables 
Chrétiens. •< >> ’ : ■ •'C 
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tant terram , germen 
plant ationis mes, : o- 
fus manûs mes ad glo- 
rifie andum. 

il. Minimus erit 
in mille , & parvulus 
ingentem fortijfîmam. 
Ego Dominas in tem- 
fore ejus fubitb fa- 
ciam ijiud. 


I T RE IX. fft 

pour toujours ; parce/juils 
feront les remettons que 
j’ai plantés , les ouvrages 
que ma main a faits pour 
me rendre gloire. 

z z. Mille fortiront du 
moindre d’entre eux , & 
du plus petit tout uns 
grand peuple. Je fuis le 
Seigneur, & c’eft moi qui 
ferai rout-d J un-coup ces 
merveilles, quand le tems 
en fera venu // . 


fr. il. autr. quand fon tems , c’efl-à-dire , le tcmS de 
l'.Eglife fera venu. Lcttr. in tempore ejus , pour in tempère 
fite. Hebraïfm. 


CHAPITRE L X I. 

§. I. Prédication de t Evangile. 

i. Ç’Pirétas Dominé i.T ’Efprit du Seigneur 

J fuper me , eo JLas’efi repofé fur moi, 
quod unxerit Domi- pareeque " le Seigneur 
nas me : ad annan- m‘a rempli de fou on- 
tiandum manfttetïs dion : il m’a envoyé an- 
mifit me , ut mederer noncer fa parole à ceuï 
tontritis corde . & qui font doux 11 , pour 
frsdicarem captivis guérir " ceux qui ont le 

fr. i. autr. c’eflpourquoi. 

Ibid. En S. Luc , il y a aux pauvres , & cela félon la ver- 
fion des Septante. L’un 8e l’autre marque ceux qui font pau- 
vres d’efprit , c’eft-d diTc , qui recoonoiflTent humblement 
leurmifere , 8c qui attendent leur libérateur* Ce n’eft pas 
qu’il y ait en l'homme aucune difpofition à la grâce qui 
ne vienne pas de la grâce même 5 mais c’cft que la prédica- 
tion extérieure de l’Evangile , ne produit point de fruit fi la 
grâce n’a auparavant mis dans le cœur de l'homme cote 
difpofition. Èftius. \ 

Ibid, tfeér, bander les plaies - •» 


Luc. 4, 
18. 
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cœur brifé ; pour prêcher indulgent iam,& clatfi 
k grâce aux captifs ,! & la fis aperfionem : 
liberté à ceux qui font 
dans les chaînes 5 

x. pour publier l’année x. ut pradicarem 
de la réconciliation du annum placabilem 
Seigneur , & le jour de Domino , & diem ul- 
k vengeance de notre tionis Deo nofiro ; ut 
Dieu " y pour confoler confolarer cmnes tu- 
ceux qui pleurent -, gentes : 

3. pour avoir foin de 3. ut pomrem ht- 
ceux de Sion qui font genttbus Sion , & de- 
dans les larmes , pour leur rem eis coronam pro 
donner une couronne au- cinere , oleum gau dit 
lieu de k cendre , l'huile pro luttu , pallium 
de joie au-lieu des larmes, Aaudispro Jpiritumæ - 
& un vêtement de gloire 17 roris , & vocabim- 
au - lieu d’un elprit afTîi- tur in ea fortes jufti - 
gé : & il y aura dams elle fia , plant atio Domini 
des hommes puilfans en ad glorificandum. 
juftice , qui feront des 
plantes du Seigneur^ pour 
lui rendre gloire 11 . • 

O 

4. Ils rempliront d’é- 4. Et adificabunt, 
difices les lieux deferts deferta à fitculo , & 
depuis plufieurs fiecles $ ruinas antiquas eri - 
ris relèveront les ancien- gmt , & infiaura - 
nés ruines r & ils rétabli- bunt civitates defer- 
ront les villes abandon- tas , diffipatas in 
nées , où il n’y avoit eu generaùenem & ge- 

ir.i. expi. Jesus-Chjust déclare en termes exprès , que 
te que dit ici le Prophcce , s'eft accompli véritablement en 
fa perfonne. Luc. 4. 1 1 . 

ir j h ttr. un vêtement de louange , pallium laudis -, 
e’eft-à dire , une abondance de joie qui fe répand en louan- 
ge du Seigneur. 

Ibid. autv. Hcbr. des arbres de juftice plantés par le Sei- 
gneur pour le glorifier. 

Ibid. autr. dont il fe glorifiera. 
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nerationem. qu’une Iblitude pendant 

* plufieurs âges. 

§. i. Vocation des Gentils. 

y . Et Jlabtmt alie- y. Les étrangers " vien- 
ni , & pafceht pecora dront , & feront les pa- 
vejlra : & filii pere- fleurs de vos troupeaux j. 
grinorum , agricoU & les enfans des erran- 
ce •vinitores vejlri gers feront vos labou- 
erunt. rcurs & vos vignerons. 

6. Vos autem fa- 6. Mais pour vous H j, 

cerdotes Domini vo- vous ferez appelles les 
cabimini : miniftri Prêtres du Seigneur; vous 

Dei nofiri , dicetur ferez nommés les mini- 
uobis : Fortitudinem Ares de notre Dieu ; vous 
gentium comedetis, & vous nourrirez des richef- 
in gloria earum fa- fcs des nations , & leur 
perbietis. grandeur fervira à votre 

gloire. 

7. Pro confujîone 7. Au lieu de la double 

vefira düpUci & rit- confufion dont vous rou- 
bore , laudabunt par- gifliez, ils loueront" Dieu 
tem fuam : propter q ;i fera leur partage;& ils 
hoc in terra fua du- poflederont enfuite dans 
plicia pojpdebunt , U- leur terre une double ré- 
titia fempiterna erit compenfc, & feront rem- 
eis. plis d’une joie qui ne fi- 
nira jamais. • 

8 . 'Qui a ego Domi- 8 Car je fuis le Seï- 
n:ts diligent judi- gneur qui aime la juftice 
cium , & odio babens 8c qui hai les holocauftes 
rapinam in holocau- qui viennent de rapines Sc 

'b. f, expi. Les Juifs & les Gentils , qui d’abord vous 
perfecutoient. 

ir.6.ext>l. Vous , ô Apôtres ; c» vous ferez des Prêtres fpî- 
rituels deninésàvous offrira Dieu comme des hofties fpi- 
rituelles, V oy. Rom. i.Hebr.ii. 1 f- i.Pet. ». f. 

ir K 7. autr. vous louerez , &c. la troifiéme pcrfenac pour 
la féconde. Hier on. 
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de violence ". rétablirai fto : & dabo opus tf* 
leurs œuvres dans la ve- rum in veritate , & 
rité ", & je ferai avec eux fœdus ptrpetuum /«- 
une alliance éternelle. ridm eis . 

9. Leur pofterité fera 9. Et fcient in 
connue des nations > leurs gentibus femen eo- 
rejcttons s’étendront par- rum , & germen eo- 
mi les peuples ; & tous rum in medio popu- 
Ceux qui les verront -, les lorum : omnes qui vi- 
reconnoîtront pour la ra- derint eos , cognofcent 
ce que le Seigneur a be- illot , quia ifti funt 
nie. femen , eut benedixit 

Dominas. 

10. Je me réjouirai avec 1 o. Gaudens gaude- 
une efFufion de joie dans bo in Domino , & 
le Seigneur'', & mon ame exultabit anima me et 
fera ravie d'allegrefle dans in Deo mto : quia in- 
mon Dieu-, pareequ’il m’a duit me veftimentit 
revêtue des vêtemens du falutis : & indumen- 
falut, & qu’il m’a parée to jufiitia circumde - 
des ornemens de la jufti- dit me , quafi Jponfutn 
ce, comme un'époux qui a decoratum cerona , 
la couronne fur la tête , & quafi fponfum or- 
& comme une époufe natam monilibus fuis , 
parée de toutes fes pier- 
reries. 

1 1 . Car comme la terre 1 1 . Sicut enim ter - 
fait germer la femence , ra profert germen 
& comme un jardin fait fuum , fîeut hor- 
poulfer ce qu’on y a plan- tus femen fuum ger- 
té , ainlî le Seigneur notre minât : fie Dominas 
Dieu fera germer fa jufti- Deus germinabit fu- 
ir. 8. lettr. odio habens rapirum in bolocaujlo. Hebraïf. 
Ibid, lettr. dabo ofrus torum in ■veritate : ce qui peut aufli 
ügnifier : Je leur rendrai une rêcompenfe fîdelle pour cc 
qu’ils auront fait. Opus , prower cede operir. Hebraïf. 

ir. 10. expi. Il (cmhle que c’eft ici l’Eglife même qui 

S ade , & qui marque fa joie & fa reconnoil&ncc , à caufc 
es bienfaits qu’elle a reçus de Dieu. s 


Digitized by Google 



CHAPITRE L X 1 1. Iff 
ftitiam & tandem co- ce , & fleurir fa louange 
ram univerfli genù- aux yeux de toutes les 
bus. nations. 


CHAPITRE LXII. 


$. I. Heureux état de l'Eglife de Jesus-Christ, 


I . T) Ropter Sion 

A non tacebo , 
& propter Jerufalem 
non quiefeam , donec 
egrediatur ut fplendor 
Juftus ejus, & falva- 
tor ejus nt lampas ac~ 
etndatur. 

1 . Et videbunt gen~ 
tes Juflum tttum , ç§» 
cunfti reges inclytum 
tuum : & vocabitur 
tibi nomen novum , 
quod os Dominé no- 
tninabit. 

$. Et erit coron.% 
glori/t in manu Do- 


r. TE ne me tairai point 
J en faveur de Sion,. je 
n’aurai point de repos en 
faveur de Jerufalem , juf- 
qu’à ce que fon Jufte pa- 
roilTe comme une vive 
lumière ; & que fon Sau- 
veur brille comme une 
lampe allumée u . 

z. Les nations verront 
votre Jufte , tous les Rois 
verront votre Prince écla- 
tant de gloire -, 8c on vous 
appellera d’un nom nou- 
veau 11 r que le Seigneur 
vous donnera de H» pro- 
pre bouche. 

3 . Vous ferez une cou- 
ronne de gloire dans la 


-ÿ. 1 . expl. Ceux qui expliquent cela de Jerufalem 8 c de 
la Judée , difenr que c’eft Dieu qui promet de ne Ce pas 
tenir en repos à cauit de ce qu'il a prédh en fa faveur T 
jufqu’à ce que Cyrus etk fubjugué toutes les nations , 8c 
rétabli la ville de Jerufalem & fon temple. Mais il paroît 
plus conforme à l’intention du Saint-Efprit , de dire que 
c’eft le Prophète qui foupire après l’établiflèment de l’E- 
glife , qui cft la vraie Jerufalem. 

Jr. i. expl. L’Eglife , dit S. Jerome , a été appellée d’un 
nom nouveau ; pareeque tous les ferviteurs de e s u s- 
C h b. 1 st ont pris le nom de Chrétiens : ou plutôt ce nom 
cft celui qui eû marqué au verf. 4. 8c it. plus bas. 


jyfi I S A I E. 

main du Seigneur, & un mini, & diademet 
diadème royal dans la regni irt manu Dei 
main de votre Dieu. tut. 

4. On ne vous appel- 4. Non vocaberis 
lera plus la répudiée ; & ultra dereliéla ; & 
votre terre ne fera plus terra tua non voca- 
appellée la terre dcferte : bitur amplius defola- 
mais vous ferez, appcllée ta-: fed vocaberis vo-' 
ma bien-aimée , & votre luntas mea in ea , & 
terre la terre habitée : par- terra tua inhabitat a ; 
ceque le Seigneur a mis quia complacuit Do- 
ion afTeétion en vous , & mino in te : & terra 
que votre terre fera rem- tua inhabitabitur. 
plie d'habitans. 

5. Le jeune époux de- y. Habitabit enim 

meurera avec la vierge juvenis cum virgine , 
fon époufe , Vos enfans de- habit abunt in te 

meurcront en vous " L'é- filii tui. Et gaudebit 
poux trouvera fa joie dans fponfus fuper fponfam r 
fon époufe, & votre Dieu gaudebit fuper te 
fè réjouira en vous. Deus tuus. 

6 . J’ai établi des gar- 6 . Super muros 

des fur vos murs , ô Je- tuos .Jerufalem , con- 
rufaiem , ils ne fe tairont ftitui eu f. odes , totâ 
jamais , ni durant le jour, die & totâ notle in 
ni durant la nuit // . petpetuum non tact - 

bunt. 

7. Vous qui vous lou- 7. §fti reminifee- 
venez du Seigneur , ne mini Vomini , ne ta- 
vous taifez point , & ne ceatis , & ne detis Ji- 

~i r . f. expi. Ceci peut marquer l’union parfaite qui de- 
voir être entre les Chrétiens. Hebr. feront vos époux. 

ir. 6. expi. Ces gardes que Dieu a établis fur les murs de 
Jerufalem , font les miniftres qu’il a appellés à la conduite 
de fon Eglife. Ils nefc tairont jamais , foit pareequ’ils louent 
Dieu ("ans ceflè , & qu’ils demeurent attachés à lui dans 
falvcriité comme dans la profpcrité , ou pareequ’ils ont 
toujours foin d'avertir les fideles des embûches que le dé- 
mon leur dre /Te. 
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CHAPITRE L X 1 1. ? î7 

lentium et , donec demeurez point en filen- 
fiabiliat , & donec ce devant lui , jufqu’à ce 
ponat Jerufalem Ictu- qu'il afFcrmilTe , & qu’il 
dem in terra. rende Jerufalem l’objet' 

des louanges de toute la 
terre. 

§. t. Bonheur des nations appellées à la foi. 

8. Juravit Domi~ 8. Le Seigneur a juré 

nus in dextera fua , par fa droite , & par Ton 
& in brachio fortitti- bras " fort : Je ne donne- 
dinis fua : Si dedero rai plus votre blé à vos 
triticum tuum ultra ennemis pour s’en nour- 
cibam inimicis tuis ; rir : & les étrangers ne 
& fi biberint filti a - boiront plus le vin que 
lieni vinum tuum , in vous avez fait venir avec 
quo laborafti. tant de peine. 

9. Quia qui con- 9. Mais ceux qui ont 

gregant illud , corne- recueilli votre blé , le 
dent , & laudabunt mangeront , & loueront 
Dominum ; & qui le Seigneur : & ceux qui 
comportant illud, bi- ont fait venir votre vin 
bent in atriis fanclis le boiront dans mon tem- 
mets. pie faine.. 

10. Tranfite , tran- 10 . Partez & repartez ~ 

fite per portas , pra- de porte en porte , pré- 
parate viam populo , parez la voie au peuple , 
flanum facite iter , applaniffez le chemin, 
cligite lapides , & ôcez-en les pierres " , éle- 

elevate fignttmadpo- vcz l’étendart aux yeux 
pulos. des peuples. 

1 r . Ecce Dominas n. Le Seigneur a fait 
auditum fecit in ex - entendre ces paroles juf- 
t remis terra : Dicite ques aux extrémités de 
fili a Sion : Ecce falva- la terre : Dites à la fille 

ÿ. 8. & 9. expi. Le Seigneur promet avec ferment qu’il 
n’abandonnera jamais fon Eglife , 8c qu’il ne permettra ja- 
mais qu’elle tombe fous la puiflànce de fes ennemis. P’.ttab. 

ir. 10, aufr. choiùilez des pierres, £xpl. pour le payer-, 
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358 ' ISAÏE, 

de Sion : Votre Sauveur tor tuus Venit ; ece« 
vient; il porte avec lui les mercts ejus cum eo , 
couronnes & la récom- & epus ejus coram 
penfe " qu’il veut donner, illo. 

11. Vos enfans feront iz. Et vocabunt 
appelles le peuple faint, la eos : Populus fanttus , 
race rachetée par le Sei- redempti « Domino . 
gneur ; & vous ne le- Tu autem vocaberis : 
rez, plus appellée la ville Qu&fita, civitas , & 
abandonnée, mais la ville non dereltâa. 
recherchée & cherie de 
Dieu. 

■f. \i. lettr. fes récompenfes , & le prix de fon oeuvre eft 
devant lui. Opus , pro mertede opens. Hebraïf. Tout ceci 
marque évidemment que l’Eglifc fera non feulement viû- 
ble , mais aufli catholique , c’eft-i dire , univetfelle. 


CHAPITRE IX III. 

§, 1 . Rédemption de J E s u s-C H R 1 s T. 

J. /^\Ui eft celui-ci qui I. S~\ r Vis efi tfte 
vient d’Edom " , -<C^qui venit de 
oui vient de Boira " avec Edom , tintlis vejii- 
îa robe teinte de rouge ; bus de Bofra , iftefor- 
qui éclate dans la beauté mofus in Jlola fua , 
de Tes vêtemens, & qui gradient tn multitu- 
m4rche avec une force Ihne fortitudinis fui ? 

'b. i. expi. Il y en a qui expliquent cela de Judas Ma- 
chabce qui ravagea l’Idumée. r. Macbab . ;. Edom, l'Idu- 
mée, oùregnoitEfcii appellé Edom. Ces paroles , dit faint 
Jérôme , marquent viiiblemcut l’avenement du Fils de Dieu 
dans le monde , & ce qu’il a fait pour fauve les hommes. 

Ibid. Bofra , ville des Moabites , félon S. Jerome ; de l'I- 
dumée , félon d'autres. Edom en Hcbreu , fignifîc rouge } 
üofra , vendange. Le Prophète admire que Jésus-Christ 
paroilîè comme venant d’Edom & de Bofra : parccque c’eft- 
là le my ftere que S. Paul dit n’avoir point été découvert aux 
çni ans des hommes , nuis feulement aux Prophètes & aux 
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CH AP I 
Ego , qui loquor juf- 
iitiam , & propugna- 
tor fum ad falvan- 
dttm. 

%. Qu are ergo ru~ 
hrum efiiniumentum 
tnum , & vefiimenta 
tua fiait calcantium 
in târculari ? 

3. Torcular talcx- 
vi feins , de gaiti- 
btts non efi vir nu - 
tum ; caicavi eos in 
furore meo, & cotîcni- 
cavi eos in ira me a : 
& afperfus efi fangttis 
eoram fuper vefiimen- 
ta mea > & orrmia 

imdumenta me» m - 
quinavi. 

4 Dits emm uitio • 
xis in cerdamto , an- 
nus redemptionis mea 
venu. 

J. Circumfpexit , & 
non er-at au xi liât or : 
qtufivi, & non fuit 


T RE LXIII. yy 9 
toutepuifTante-C’eft moi''' 
dont la parole eft la paro- 
le de juftice, qui viens 
pour défendre & pour 
fauver. 

a. Pourquoi donc votre ^ t oe • 
robe eft-elle tome rouge , x *‘ 1 *’ 
& pourquoi vos vêtemens 
font-ils comme les habits 
rfeceux qui foulent le vin 
dans le prefloir ? 

3 . J’ai été feul à fou- 
ler le vin , (ans qu’aucun 
homme d’entre tous les 
peuples fut avec moi. Je 
les ai foulés dans ma fu- 
reur H , je les ai foulés 
aux pieds dans ma colè- 
re , & leur fang a re- 
jailli fur ma robe , & 


tous mes vêtemens en 
font tachés. 

4. Car j’ai dans mon Sup. 34. 
cœur le jour de la ven- 8t 
gcance, le tems de rache- 
ter les miens eft venu. 

y. J’ai regardé autour 
de moi , $c il n’y avoit 
perfonne pour m’aider ; 


Apôtres , qui eft que les Gentils qui font marqués ici par les 
Idumé<ais & les Moabites, duilent être appelles au même 
h .-rit âge que les Juifs, 8c devenir avec eux , en J s s u s- 
C h R. 1 s t , les membres du même corps. 

ir. 1. expi. c’eft Jesus-Chmst qui répond. 

-Ir. }. expi. Jesus-Chjust qui fe repréfente dans fa 
paillon comme un homme qui foule le railin avec violence 
pour en faire forcir le vin : n’a témoigné cette fureur qu’à 
l’égard des démons dont il a détruit l’empire , & à l'égard 
du péché 8c de la mort qui en cft l’eftct. 
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j’ai cherché , & je n’ai qui adjuvaret : & 
point trouvé de fecours, falvavit mihi bra~ 
Ainfi mon bras feul m’a chium meum , & in- 
fauvé " , & ma colere me- dignatio mea ipfa au - 
me m’a foutenu. xiliata ejl mihi. 

6. J’ai foulé aux pieds 6. Et conculeavi pô- 

les peuples dans ma fu- pulos infurore meo : 
reur , je les ai enivrés de & inebriavi eos in 
leur jang dans ma colere , indignatione mea , & 
& j’ai renverfé leur force detraxi in terram vir- 
par terre /; . tutem eorum. 

§. i. Mifericorde du Sauveur. 

7. Je me fouviendrai n 7. Miferationum 

des mifericordes du Sei- Domtni recordabor , 
gneur , je chanterai fes laudem Domtni fuper 
louanges pour toutes les omiïibus qui reddidit 
grâces qu’il nous a faites , nobis Dominus . & fu- 
pour tous les biens dont per multitudinem ho - 
il a comblé la maifon norum domui ifrael , 
d’Ifrael , qu’il a répandus que, larigtus ejl eis 
fur elle , lelon fa bonté , fecundùm indulgen- 
te félon la multitude de tiam fuam , &fecun- 
fes mifericordes. , dum multitudinem 

mifericordiarum fua~ 
rum. 

8. Il " a dit d'eux : Ce 8. Etdixit : Verum- 
pcuple eftveritablement ,/ iamen populus meus 
mon peuple , ce font des e fl . filii non negan - 
enfans qui ne renoncent tes : & faÏÏHS ejl eis 
point leur pere : 8c il cft falvator. 

devenu leur Sauveur. 

• 

f . expi. C’eft donc avec grande injuflice que des hom- 
mes s'attribuer oient quelque chofc dans l'ouvrage de la ré- 
demption. Jesus-Chaist a travaillé fcul à cette grande 
œuvre , & nous en avons tiré tout le fruic. 

ÿ. e. i. e. j’en ai fait un grand carnage. 

ÿ. 7. cxpl. le Prophète parle. 

jr. 8- cxpl , Dieu. 

Ibid. leur, néanmoins. 


9 . Et 


CHAPITRE tXlSri. 

'*• In omni tribula- $. Dans toutes les a f- 
’tione eorum non eft Aidions qui leur font ar- 
tribulatus , & Ange- rivées , il ne sert point 
lus factei ejus falva- laffé " , ni rebuté d'eux } 

•uit eos : in dileiïione mais l’Ange qui affiftoit 
fuit , & mdulgentia devant fa face " les a fau- 
fua. ipfe rtdemit eos. vés. Dans l’affeftion & 

& portavit eos , & dans la tendrcife qu’il 
elevavit eos tunelis avoit pour eux, il les a 
■diebus ftcult. rachetés lui- même , il les 

a portés , & il les a tou- 
jours élevés en gloire. 

10. Ipfi autem ad io. Mais ils ont irrité 
iracundtam provoca - fa colere , & ils ont affligé ~ 
verunt , & ajfttxe- l’efprit de fon Saint " ï 
rutit jpiritnm Suncti de leur protecteur il eft 
‘jus , & converjus eft devenu leur ennemi , Sc 
eis in inimicum , & il les a lui - même dé- 
ipfe debcLlavit eos. truits. 

il. Et recordatus eft ti. Mais il s'eft fouve- 
dierum f&cnli Moyfi . nu d^s lîeclcs anciens de 
& populi fui. Ubi eft Moïfe, & de fon peuple. 
qui eduxit eos de ma- Où eft celui qui les a tires F 
ri cum paftoribus gre- de la mer " avec les pa- i 7 .iy. 
gis fui ? Vbi eft qui ftcurs de fon troupeau " ? 
pofuit in medio ejus Où eft celui qui a mis âu 
fpiritum Sanài fuii milieu deux l'efprit de 

ifon Saint " ? 

il. Qui eduxit ad u. Qui a pris Moïfe 


5. autr. Hebr. tontes les affliûions qu’ils ont eues ne 
les ont point accablés. On peut lire , félon l'Hebreu : Ipfe 
eft mbuUtus. Vitu s’eft affligé de tous leurs maux. Hierorr. 
■ Ibid. Angélus factei ejus ; ce qui peut fignifîer l’Anne 
qia eft préfent devant le Seigneur ; ou l’Ange qui repréfeme 
la majefte & la gloire de Dieu. 

to. expi. l’efprit de Moïfe , ou l’efprit de Je s u i* 
VHR.IST y oh le Sainc-Efprit* Hierorr • 

o ’-J 1 ‘ diioit ; N’cft-ce pas Dieu même ) 

Ibid. expi. Moiie Sc Aaron. 

Ibid. expi. fon Saiac-Efprit, ... 

Tente XII, Q 
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f6t I SAIE, 

par la main droite , & dexteram Moyfen bra « 
l'a foutenu par le bras de chio majeftatis fut : 
là majefté -, qui a divifé qui feidit aquas ante 
les flots devant eux pour eos , ut faceret fsbi no- 
s’acquerir un nom " éter- men fempiternum i 
nel ? 

i j . Qui les a conduits i j . Qui eduxit tôt 
dans le fond des abîmes , per abyjfos , quafi e- 
comme un cheval qiflon quum in deferto non 
mene dans une campa- impingentem ? 
gne n fans qu’il faflc un 
faux pas n ? 

14. L’Efprit du Sei- Quafi animal tn 

gneur l'y a conduit u , campo defcendens.Spi- 
eomme un animal qui rit us Domint duhor 
marche dans une campa- ejus fuit : fie adduxi * 
gne ff . C’eft ainfi , Sei- fti populum tuum , ut 
gneur , que vous vous f acérés tibinomen glo- 
ttes rendu le guide de rit. 
votre peuple , pour figna- 
ler à jamais la gloire dç 
votre nom. 

§. 3. Défir du MeJJte, 

1 j . Seigneur , regar- 1 J . Attende de cee * 
4ez-nous du ciel , jettez lo , vide de babi * 
Içs yeux fur nous devo- taculo fantto tuo , & 
tre demeure fainte ,8c du glerit tut : ubi eji 
frêne de votre gloire : Où relus tuus , & forti- 
eft maintenant votre zelç tudo tua » multitude 
& votre force ? Où eft la vifeerum tuorum , & 
tendrelfe de vos entrail- miferationum tua- 
les 8c de vos mifericor- rum f Super me con- 

ir. 11. e. une gloire ; 8c de meme au verf. 14. 

ir. \ 3. aucr, Hebr. un defert. 

< Ibid. Hebr. fans qu’ils ayent fait un faux-pas. 

14. au. C’eft l’Efpritdu Seigneur qui le coaduifoil, 8c ç* 

Ibid. Htbr. vallée. 
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CHAPITRE LXIII. .j, 

des l Elle ne fc Aui 
plus fur moi " . 

16. Tu tnim pater 16 . Car c’eft vous qui 
noft'r.é' Abraham êtes notre pere. Abraham 
nefctvtt nos , & îfrael ne nous connoît point - 
woravn nos tu. Ifrael ne fçair oui noll 
Domine pater nojhr , Tommes": mais vous, Sei- 

Zt7 Pi0r ”° fier *' À gnCUr ’ TOUS êtes notre 
ftcuio nomen tuum. pere , vous êtes notre li- 

bemteur , vous cjui êtes 
grand dès I éternité. 

'ï .g?*” errare 1 7- Seigneur, pourquoi 
nos fectftt . Domine . nous avez- vous fait fortir 
de vus tuis : inclura- de vos voies ? Pourquoi 
fit cor nofirum . ne tt- avez - vous endurci notre 

? C0n r vcy - cucur " jtifcju’à perdre vo- 
* P ro P ter f*™os tre crainte ? ApoaiTez vo- 

» tnbus ^crédita- tre colere à caùfe de vos 

US UU ‘ Serviteurs , à C aufe des 

tribus que vous avczren- 
, • . «ues votre Heritage. 

, , tl’ V ^•/ Cl °, n Grotîus > r ’Hebreu peut Unifier ■ rf,« 

»«V ÆÔ 

i X ^‘ P arCf( l ü< ils avouent qu'ils ont relleirmm- a* 

generc de la vertu de leurs faims Parriarrh* «■ »*i 

frrfqu. pl„ , dans fcu, enduire «mroS,"'’", 

~%ï?45fe” * ”“ incwi “ T» '» ~lÆe fflnï , 

ïiïêsSiâTi-’îÿtt 

,Qi ) 
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364 ISAlE, 

1 8. Nos ennemis fe 18. Quaji nihilum 
font rendu les maîtres de pojfederunt populum 
votre peuple faint comme fanclum tuum : hofies 
s’ils n’étoient rien " ; ils nojlri conculceve - 

ont foulé aux pieds votre runt fanfttficationtm 
fanétuaire. tttem. 

19. Nous lomtnes de- 19. Fa&i fumus 
Venus 11 comme nous é- quafi in principio , 
lions au comencement 11 f cum non dominerons 
avant que vous fufliez no- noftri , neque invoett - 
tre Roi , & que nous por- retur nomen tuum fu- 
radions le nom de peuple ptr nos. 
de Dieu. 

mais ils le conjurent de ne vouloir plus ufer 4 l’avenir d’un 
remede fi funefte , dont il n’y a qu’un Dieu qui puifiè Ce 
fervir utilement. 

■jr. 18. Hebr. votre peuple faint n’a pofTedé que bien peu 
de tems la terre que vous lui aviez donnée. 

■jr. 1 9. Hcbr. Nous avons été comme ceux fur lefaucls 
Vous n'avez jamais domine , & qui n'ont jamais porté vo- 
tre nom. Cum non in-vocaretur nomen tuum juper noi , pro , 
tiim non diceremur de nomine tuo pepulus Dei. Hebraïf. 
flieron. 

Ibid, cxpl, avant Moïfe fie avant notre délivrance de l'E- 
sypw. 
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CHAPITRE IXI Y. 


CHAPITRE L X I Y. 


§. 1. Trier e four demander le Méfié. 


ï . G ~7 \ T'tnatn di'- 
rumperes cœ- 
los , & defcenderes ! 
à facie tua montes 
defluerent. 

x. Sic ut exuftio ig~ 
rtis tabefcerent , aqus. 
arderent igni , ut no~ 
tum fieret notnen tuum 
inimicis luis : à facie 
tua gentes turbaren- 
tur. 


J. Cum feceris mi - 
rahilia , non fujline- 
bimus : defcendifti , 
& à facie tua montes 
defluxerunt. 


t. /^\ Si vous vouliez 
Vy ouvrir les cieux , 
& en defcendre 1 les mon- 
tagnes s’écouleroient de- 
vant vous''. 

x. Elles foudroient com- 
me fi elles étoient confir- 
mées par le feu" ; les eaux 
deviendroient toutes em- 
brafées : afin que votre 
nom fe fignalât parmi vos 
ennemis , & que les na- 
tions tremblauent devant 
votre face. 

Lorfque vous ferez 
éclater vos merveilles r 
nous ne les pourrons fup-, 
porter. Vous êtes def- 
cendu , & les montagnes 
fe font écoulées devant 
vous. 


4. A fttculo non 
audierunt , ne que au- 
ribus perceperunt: ocu- 
lus non vidit , Deus 
abfque te , quA prA- 


4. Depuis le commen- i.Car r z, 
cernent du monde les ?• 
hommes n’ont point en- 
tendu , l’oreille n’a point 
oui l’œil n’a point vu y 


ir- ». expi. s. Augufttn dît que ces montagnes ne font 
autre chofe que les fuperbes. En effet tout l’élevement du 
coeur de l’homme a fuccombé fous l’humilité d’un Dieu 
fait homme. Il fait alluüonàladefcente du Seigneur furie 
mont Sinaïau milieu des tremblemens de terre, des orage» 
fie des éclairs, Exod. jp. 18. 
t. x. Sept, comme la cire fond au feu. 

Q. iif 
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tors voQS féal mon Dieu, parafii . expeBantïhut 

ce que vous avez préparé à te. 

ceux qui vous attendent''. 

j. Vous êtes ailé aude- j. G ccurrifii l&tam- 
■vaut de ceux qui étoient ti , & facienti- jufii- 
dans la joie , & oui vi- tiam : in viis tuis re- 
voient dans la juftice " : cordabuntur tut : ecce 
ils fe fouviendront de tu iratus es , & pec-r 
vous dans vos voies. Vous cavimus : in ipfis fui - 
vous êtes mis en colere mus femper , & fui- 
contre nous j.parccque nous vabimur ^ 

Yous avons ofFenfé. Nous 
avons toujours été dans. * 
le péché- , mais nous en. 
ferons fauvés ". 

6. Nous fommes deve- 6. Et fafti fumus 

nus comme un homme ut immundüs omîtes 

impur , & toutes les œu- nos , & qnp.fi parvins. 

vrcs de notre juftice"font menfiruate univerfét, 

comme le linge le plus jufiitie nofir*. ce- 

fouillé ". Nous fommes cidimus quafi folium 

tous tombés comme la univerfi , & intquir 

• 

ir. 4. expi. S. Paul s’tft fervi lui même de ces paroles., 
pour marquer le myfhre d’un Dieu incarné, & les autres 
myftercs de la religion chrétienne , qui-ccoient voilés autre- 
fois . & contenus obfcuiément dans la loi-, les Pit-aun-.es & 
les Prophètes ; mais qui ont été révélés aux fideles depuis 
l'avenemcnt, de J e s u s-C husi par le minillcre des 
Apôtres T- fins. 

ir. f. expi. Cela peut lignifier : Vous avez coutume 
d’écoutet favorablement les prières , & de confoler ceux 
qui mettent leur plaifîr à remplir les devoirs de la juftice., 
& qui Ce fouvicnnent. toujours de vos préceptes. Vetab. 
■letenoch. ■ 

Ibid. expi. étant convertis par une pure mifcricorde., 
H ter on. 

v. 6. lettr. toutes nos juflic.es. 

Ibid. leut..pannur wenflruat*. Hcbr. pannus remetionum ; 
c’eit-à-dire . qu’on éloigne de loi & qu’on rejette avec hor- 
reur. Expi. U ne s’agit pas ici des bonnes oeuvres des juftes 
mais de la faufîê juftice des Juifs infidèles : de l’aveu même, 
des. ennemis de i'Eglife , cprome.k remarqua Tiriii.. 
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CAAPITRE LXIV. 1*1 
tutti nojira quaft ven- feuille des arbres , & nos 
tus abfiulerunt nos. iniquités nous ont em- 
portés comme un vent 
impétueux. 


f. i. Demande de la délivrante du peuple 
de Dieu. 


7. Non ejl qui in- 
vocet nomen tuum j 
qui confurgat , & te- 
ntât te : ahfcondtjli 
faciem tuam d nobts , 
& allifijli nos in ma- 
nu tnt qui tau s nojlra. 


8. Et nunc , Domi- 
ne , pater nojier es tu , 
nos vero lutùm .* & 
ficlor nojier tu , & 
opéra tnanuum tua - 
rum omnes nos. 

9. Ne irafcaris r 
Domine , faits , & ne 
ultra memineris mi- 
quitatis nojira :■ ecce 
refpice , populus tuus 
omnes nos. 


ro. CivitasSanBi 
tui facia ejl deferta 


7. Il n’y a perfonne 
qui vous invoque ; il n’y 
a perfonne qui le leve vers 
vous , & qui le tienne at- 
taché à vous " . Vous aveï 
détourné votre vifage de 
nous , & vous nous avez 
Brifés fous le poids de no- 
tre iniquité " * 

8. Cependant ,Seign#ur, 
vous êtes notre pere , SC 
nous ne fommes que de 
l’argile c’eft vous qui 
nous avez formés, & nous 
fommes tous les ouvra- 
ges de vos mains. 

9-. N’allumez point tou- 
te votre colere , Seigneur, 
& effacez dé votre efprit 
la mémoire de nos cri- 
mes : jettez les yeux fur 
nous , & confiderez que 
nous fommes tous votre 
peuples 

jo. La ville de votre 
Saint 11 a été changée et* 


ir. 7, autr. qui vous retienne i e’eft-à-dire , qui s’oppofs 
à votre colere par fes prières. 

Ibid. Icttr. in manu, iniquitatis nojira : ee qui peut ligni- 
fier : A caufe de nos iniquités. Hebraif 

ir. 1 o. Hebr. Les villes de votre fainteté. Expi. Il parle do 
Sion §c de Jerufalem , comme iîc'ctoient deux villes.- Ço 

Q,iiïi 


*f 7 
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uq defert , Sion eft defer- Ston de fer ta fdlîa eft 
te , J erufaiera eft defolée. JerufaUm defolata eft „ 

1 1 . Le temple de notre - 1 1 . Bonus fantti- 

fandiifîcation & de notre ficationisnoftt&& glo- 
gloire j où nos peres a- rU nofire. , ubi lati- 
voient chanté vos louan- daverunt te patres 
ges , a été réduit en cen- noftri , faBa eft in- 
dres,& tons nos batimens exuftionem ignis , & 
les plus fomptueux ne omnta dtftderabili* 
font plus que des. ruines., noftra verja funt in- 

ruinas. 

iz. Aprçs cela. , Sei- i z. Numquid fu- 
gneur , vous retiendrez- per bis continebis te y. 
-vous encore ? Demeure- Bonne , tacebis , & 
rez-vous dans le filence „ affliges nos vehemen ~ 
& nous affligerez - vous., ter ? 
jafqu’à l’extrémité?. 

veiTct , dit S.. Jerome , Te rapporte naturellement à l'état deK 
âmes qui ont quitté Die.U,. 


CHAPITRE L X Y. 

§. X,. Vocation des Gentils.. 

f 

X. Eux “ qui ne fé i. fô'Vsfîerunt me 
V> mettoient point qui ante non . 

en peine de me connoître interrogabant , inve- 
font venus vers moi " , & nerunt , qui non quê- 
teur 11 qui ne- me cher- (ierunt me. Bixi : Ec- 
choient point m’ont trou» ce ego . ecce ego , ad 
ré J’ai dit à nne nation gtntem , que non in- 
qui n’invoquoient point vocabat notmnmeum. 
mon nom auparavant :. 

$le voici , me voici. 

ir. t. expi. Les Gentils. Vide Rom. io. 19. 10. 

IljiJ. lettr. Ceux qui auparavant ne s'informèrent point 
4e moi m’ont cherche. 

Ijfcûd, expi. les Gentils.. 
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* Expan fii manu s z. J’ai étendu mes mains 

fiieas 10 tâ die ad po- pendant tout le jour 7 ' -vers 
pulum incredulum , un peuple incrédule' 7 , qui 
qui gradttur in via marche dans une voie qui 
non bona pojl cogita- n'eft pas bonne en fuivanc 
tienes fuas : fes penfées j 

3 . populus qui ad 3 . vers un peuple qui 
iracundiam provocat fait fans celTe devant mes 
me ante faciem meam yeux ce qui n’eft propre 
femper : qui immolant qu’à m’irriter ; qui immo* 
in bonis , ^ facrifi- le des hofties dans des jar- 
cant fuper lateres : dins , & qui facrifie fur 

des autels de brique 77 ; 

4. qui habitant in 4. qui habite dans les 
fepulcris , & in de- fepulcres ; qui dort dans 
lubris sdolortim dùr - les temples des idoles 77 ? 
miunt : qui comedunt qui mange de la chair de 
carnem fuillam , & pourceau 77 , & qui met 
jus profanum in va- dans fes vafes une li- 
Jss torum : , queur profane j 

S • qui dicunt : Re- J. qui dit aux autres v : 

cede à me , nonappro- Retirez-vous de moi , ne 
pinques mihi , quia vous approchez pas ; par- 
immundus es : ifii fu- ceque vous n’etes pas 
mus erunt in furore pur 77 . Ils deviendront une 
meo , tgnis ardens to- fumée au jour de ma Fu- 
tâ die. reur ; un feu qui brûlera' 

toujours. 

6 . Ecce feriptum 6 . Leur péché eft écrit 

r. expl. Il' marque le myftere de là croix, autr. J’ai 
tendu mes mains tous les jours â un peuple , &c. 

Ibid. exfl. les Juifs. Vide Rom. 10; 11. 

ir. 3. ex pi. qu’ils faifoient eux-mêmes contre la loi, 
Jiieron. 

■jr. 4. expi. pour apprendre en fonge les chofes futures. 
Jiieron. 

Ibid. expi. contre la défenfe de la loi. 

ir. j. autr. au Prophète. Expi. qui les exhorte â la p.éai* 
tence. 

Ibid, Htbr , Jç fui s plus faim que vous, 

Q- ? 
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devant mes yeux " ; je ne eft coram me nom 

me tairai plus " , mais je tacebo , fed reddam 

le leur rendrai , & je ver- ^ retribuam infinum 

ferai dans leur fein. ce. eorum. 

qu'ils méritent. 

7* Jc Pfiwrai vos ini,- 7. Iniquitates vef- 
quiteSjdic le Seigneur, iras & iniquitates . 
& tout enfcmble. les ini- patrum veftrorum fi- 
quités de vos peres qui , nul, dicit Dominas ,, 
ont facrifié fur les monta- qui. facrificaverun t; 
§ nes » & S u * m ont def- fuper. montes , & fiu- 
honore fur les collines j per colles exprobravt — 
& en vous punijfant je ver- runt mihi , & reme - 
ferai dans votre fein. une tiar, opus eorum pri~- 
peine proportionnée à mum in Çinu eorum.'. 
leurs anciens déregle.- 
wens, 

§■. s. Rejles dis Juifs confervés. 

». Voici ce que dit le 8: Hac dicit Domi- 
Seigneur : Comme lorf- nus: 6 ) uomodo fs in- 
tpi on trouve un beau veniatur granum in < 
grain dans une grape botro , & dicatur .v 
on dit : Ne le gâtez pas , Ne. dijfipes illud, qu&- 
parceou’il a été béni de niam benedidio efi : 
t)ieu ainfi en faveur de fie faciampropter fer- 
mes ferviteurs je n’exter- vos meos . ut non diffi. 
minerai pas Ifraelcatie- perdam totum. 
rementi 

8. Je ferai fortir une Etedücam déjà— 
pofterité. de Jacob , &.de cob femen . &de.J»-- 

f . s. expi. C’eft à-dire , je m'en reffouviendrai auffi par-, 
fairement-que fi jel’avois toujoiîrs devant les yeux. 

Ibid. expi. C’eft-d-dire , jc ne différerai plus-leur châfi-, 
raenc. k 

Ÿ. 8. Hebr. des grains pleins de fue. 

Ibid. expi. Tayant fauvé feu! parmi tant d'autres. Hieron. 
* utr - pareequ’on en tirera beaucoup de fuc. Bcnediltio . 
ÿojib H ndmi 4 . HebraXf». 
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CHAPITRE L XV. yjt 
da pojftdentem mon- Juda celui qui pofledera 
tes meos : & heredi- mes montagnes " . Ceux 
tabunt eameleftimet , que j’aurai élus feront les 
& fervi met habita - heritiers de cette terre , 8c 
bunt ibi. mes ferviteurs y habite- 

ront. 

i o. Et erunt cam- i o ; Les campagnes fer- 

pefirta in caulas gre- viront de parc aux trou- 
gum , vallis Aehor peaux , 8c la vallée d’A- 
m cubile armentorum , chor 11 fervira de retraite 
populo meo qui rtqu 'p- aux bœufs de mon peu- 
fierunt me. pie de ceux qui /m’au- 

ront recherché. 

1 1. Et vos , qui de- 1 1 . Mais pour vous qui 
reliquijlis TSominum , avez abandonné 4e Sei- 
qui obliti eftis mon- gneur,qui avez oublié ma 
tem fanElum meum , montagne fainte/]ui dref- 
qui ponitis fortune* fez à la fortune " un air- 
menfnm r & libatis tel 11 , 8c qui y offrez des; 
fuper eam , liqueurs en- facrifice : 

iz. numerabo vos n. je vous ferai palier 
in gladio , & omnes l’un après l’autre au fil de 
in code corruetis : pro l’épée 8c vous périrez 

■y. 9. expi. tes Apôtres & leurs fucoeflèurs qu 1 poiïè- 
doicnt Jcrufalem fituée fur une montagne ; c’elt-à-dire ' 
l’Eglife dont la doûrine & là conduice eft élevée & toute 
célefte. 

•fr. io. Hebr. de Saron. Expl-, Ce qui précédé au verf. 9. & 
ce qui eft dirici , peut fe réduire à ce fens : Je me choiftraf 
de Jacob & de Juda uir peuple à qui je donnerai pour de- 
meure mes montagnes , c’eft-à dire , la montagne de Sion , 

. qui étoitdiviféeen plufieurs collines : je.lui alignerai auflî- 
pour fes troupeaux &n , o»,qui étoit une plaine très fertile 
fie remplie debons pâturages ; & la vallée d’ Aehor près de 
Jéricho, qui nel’écoit pas moins. Comme s’il di'oic: Je 
donnerai au peuple que j'aurai choifi de Jacob & de Juda , < 

une place dans mon Eglife , & je lui fournirai tour ce qui 
peut contribuer à le faire vivre, dans l'abondance de toutes.; 
fortes de biens. Fatab. 

f.u. Hebr. à l’armée du ciel. 

Ibid, leftr, tue table,. 
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tous Hans cç carnage u : eo quod voeetvi , £$*»■. 
parceque j’ai appellé , & non reffondiftis : lo- 
vous n’avez point répon- cutus fum , & non 
du , j’ai parlé , & vous audtfis: fr facteba- 
n’avez point entendu ; tis malum in oculis- 
vous avez fait le mal de- rneis , & qui nolui. 
vant mes yeux , & vous elegtjlis. 
avez voulu tqut ce que je 
ne voulois point 11 . 

13. C’eftpourquoi voi- nj . propter hoc hic- 
ci ce que dit le Seigneur dicit Dominas Deus : 
Dieu : mes ferviteurs Ecce fervi mei corne - 
mangeront , & vous fouf- dent , & vos efurie- 
frirez la faim : mes fer- tis : ecce fervi mei. 
Tireurs boiront , & vous bibent, vos fitie— 
fouffrirez la foif H } tis. 

14. mes ferviteurs fe 14. Ecce fervi mei 

réjouiront , & vous ferez litabuntur , & vos 
couvert de confufîon; mes confundemini : ecce 

ferviteurs éclateront par fervi mei laudabunt- 
des cantiques de louanges pn exultatione cor- 
dans le raviiTement de dis, vos clumes— 
leur cœur , & vous écla- bitis pn dolore cor — 
terez par de grands cris dis , & pn contrit io- 
dans l’amertume de votre ne ffiritus uluUbi 
cœur , & en de triftes hur- tis. 

lemens dans le déchire- 
ment de votre efprit : 

ir. II. Hebr. vous baiserez la tête pour recevoir le coup?: 
ie la mort. r ‘ 

Ibid, au.tr. vous vous êtes porté par votre choix à tout, 
ce que , Ôcc. 

yr. 15 . expi. Ces paroles , dit S. Jerome , font voir la pu- 
nition des Juifs , & le choix que Dieu a, fait des peuples- 
payens pour en former fon Eglife. Les Gentils font devc» 
nus les ferviteurs de Dieu 8 c les véritables enfansd’Abra- 
ham : les Juifs au-contraire ont fouffert la famine de la. 
parole de la vérité de Dieu, parcequ’ils ont perdu le goût 
tics chofes faintes , & qu’ils ont haï ce qui fcul pouvoir laUv 
t«.4uï$ aœss,. ‘ - 
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IJ. Et dimittetis no- 
m en vejirum in jura- 
mentum eleclis meis : 

& interficiet te Domi- 
nas Deus , & fervos 
fuos vocabit nomine 
alto. nom 


z x; v: rn 

i & vous rendrez’ 
votre nom à mes élus^ 
un nom d’imprécation 77 ; 
le Seigneur Dieu vous 
fera périr, & il donnera 
à fes ferviteurs un autre 


I 6 . m quo qui be- 
nediftus efi fuper ter- 
ram , benedicetur in 
Deo amen : & qui ju- 
rât in terra , jnrabit 
in Deo amen : quia 
oblivioni tradita- funt 
angufiu. prions , & 
quia abfconditA funt 
ab oculis mets. 


1 6. Celui qui fera benii 
en ce nom fur la terre ,, 
fera béni du Dieu de vé- 
rité 77 ; & celui qui jurera» 
fur la terre j jurera au» 
nom du Dieu de vérité :: 
pareeque les anciennes af- 
flictions feront alors mi- 
fes en oubli , & quelles- 
difparoîtront de devante 


mes yeux. 


§. 5; Bdnheur des Juifs.. 

17. Ecce en'tm ego 17. Car je m’èn vais i„f, m. 
treo cœlos novos , & créer de nouveaux cieux, tt. 
terram novam : & & une terre nouvelle 77 : 
non erunt in mémo - & tout ce qui a été aupa- XI **' 
ria priera , & non. af- ravant s’effacera de la* 


ir. 1 i-cxpl. C’eft-d-dire , que lorfqu’on voudra jurer , on 
dira : Que je devienne comme un Juif, fi je n’accomplis pas 
ce que je promets s ou que dans les imprécations qu’on ferai 
contre quelqu’un , on lui dira : Puiffes-tu devenir comme 
un Juif. 

Ibid. exbl. lé nom de Chrétiens. 

ir. 1 6. lettr . amen , vérité, autr. en vérité , ou véritable- • 
ment. 

ir. xj. expi Ces paroles, félon S. Auguftin & S. Jérô- 
me, fe peuvent entendre de ld vie du ciel , où les Saints- 
après la réfurreétion jouiront de la gloire de Dieu dans une • 
paix & une félicité ineffable. Nous pouvons auflî remar- 
quer , félon S. Jerôme , dans ces paroles une excellente 
image de l’Eglife , telle qu’cllo nous eft repréfçatée dans le»-. 
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mémoire , fans qu’il re- 
vienne dans l’efprit • 

1-8. Mais vous vous 
réjouirez , & vous ferez 
éternellement penetrésde 
joie dans les chofes que 
je vais créer ; pareeque je 
m’en vais rendre Jertifa- 
lem une ville d’allegref- 
le, & fon peuple un peu- 
ple de joie". 

19. Je prendrai mes dé- 
lices dans Jerufalem , je 
trouverai ma joie dans 
mon peuple }• & on n'y 
entendra plus, de voix 
lamentables , ni de trilles 
cris. 

ix>. On n’y verra point' 
d*enfant qui ne vive que 
peu de jours" , ni de vieil- 
lard qui n’accomplille le 
tems de fa vie : pareeque 
celui qui fera un enfant 


E. 

cendent fup'er evr ;• • 

18. Sed gaudebi- 
tis , & exultabitis uf- 
que in fempiternum , 
in hit- que, ego creo : 
quia ecce ego creo Je~ 
rufalem exultation 
nem , & populum ejue 
gaudium • 

19. Et exultabo in 
Jerufalem . & gaude- 
bo in populo meo : & 
non audietur in eo ul- 
tra vox fletüs & vox 
clamons. 

10. Non erit tbv 
ampliùs infans die - 
rum , ér fenex qui 
non impleat dies fuos .* 
quant am puer centum 
annorum morietur 


•p. 17. expi. non par un défaut de mémoire, mais par lés 
grands biens qui leur ont fuccedé. 

if-, 18 . expi. L’Eglife qyi èft-Ià véritable Jerufalem, eft‘ 
devenue urte ville falU^reffe O 1 un peuple de joie. Car elle 
a appris de S. Paul à fc réjouir en Dieu fans celle : &c elle 
conlerve toujours cette, joie divine dans le fond du coeur, 
lors même qu'il ell impolfible que i’affli&ion 8 1 la fouf- 
france n’imprime quelque triftcflè pailàgcre fur le vifage, 
félon le même S Paul. 1. Cor. 6. 10. 

V. 10 lettr. infans dierum , c’efl-à-dire , enfant de peu 
de jours. F.xpl. Pareeque ceux qui feront nés dans l’Eglife 
pat une fécondé nailîanee vivront toujours allez , quand' 
même ils ne vivraient que peu de jours , puifque la mort 
fèra pour eux un p.iflage à une vie éternelle. Le Prophète 
veut donc faire voir que dans l'Eglifc on ne mefurera pas 
là durée de la vie par lenombre des années , mais par celui* 
des maires. 
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t$* ptccator centum de cent ans mourra " , 5c 
armorum malediilus le pecheur de cent an— 

•rit. nées fera maudit * . 

xi. Et adificabunt xi. Us bâtiront des. 
domos , & habita- maifons , & il les habi- 
ta»* : & plant abunt texont ; ils planteront des; 
vineas , & oomedent vignes , & ils en mange- 
fruftus earum. tont le fruit // . 

il,. Non étdifica- u. Il ne leur arrivera: 
bunt , & alius habi- point de bâtir des maifons- 
tabit : non planta- & qu’un autre les habite;: 
bunt , & alius corne- ni de planter des vignes; 
det : fecundum enim & qu’un autre en mange: 
die s ligni , erunt diet le fruit : car la vie de mon» 
fopuli met , & opéra peuple égalera celle dés; 
manuum eorum tnve- grands arbres , & les ou— 
terabunu wages de leurs mains fer- 

rent de longue durée. 

xj; Eletfi met non ij Mes-élus ne travail- 
leur^#»*. frujlrà., leront point en vain , SC' 
neque generabunt in ils* n’engendront point: 
conturbatione : quia d’en fans qui leur eau fent. 
femen benediBorum de la peine " : parcequ’Ils. 

Domini eft , & nepo- feront la race benie dm 
tes eorum cum eis.. Seigneur , & que leurs pe- 
• • ti t s- en fan s le feront com- - 

me eux.. 

24; Eritque. ante- 14. On verra qu’avant Pf.ji.ÿt 
epuàm clament , ego qu’ils crient v*rs moi , je 

ir j zo.autr. celui -qui éroit un enfant ne mourra qu’à l’âge 
de cenr ans. 

Ibid, tiu.tr. on ne pardonnera pas au méchant quand il 
auroit cenr ans. 

if- 1 . 1 expi. Le jufte recueille toujours le fruit de fertra— 
vaux. CVft ainlï que nous devons entendre ce qui fuitdanas 
un fensipirituel , îc digne de la faintetéde l’Eglife.. 

i r ‘ *?• expi. Cela peue aulfi lignifier : Dont la mort pré- - 
naaturée les afflige ; pareequ’ils. vivront très-long-tems. . 

Vetjii.. 
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les exaucerai: & lorfqu’ils exetudiam : adtnic il- 
parleront encore , j’écou- lis loquentibus , ego 
terai leurs prières " . audiam . 

fP- lï ' z y. Le loup & l'agneau 1 f. Lupus & a gnu s 

iront paître enfemble ; le pafcentur fimul , ico- 
lion 8c le bœufmangcront bos comedent pa- 
h paille " ; & la pouflîere leas -, & fapenti pul- 
fera la nourriture du fer- vis punis ejus : non- 
pent. Ils ne nuiront point, nocebunt : neque occi- 
& ils ne tueront point fur tient in omni monte 
route ma montagne fain- fanHo meo , dicit Vo- 
te " , dit le Seigneur» minus. 

ir. 14. expi. comme s’il difort :Je préviendrai leurs vœux 
& lebrs prières ; ou je ferai toujours difpofcà les -exaucer 
auffitôt qu'ils me prieront. 

ÿ. 15 . Voye\ la notte , ch. 1 1. 6 . 

Ibid. ante, on ne fera tort à perfonric , & on ne tuera- 
perfonne fut toute , 8c c» 


CHAPITRE tXVI. 

$. I . Plaintes de Vieu contre le culte qui nefi- 
qu extérieur. 

'AB. 7. i.'\T Oici ce que dit 1. TT Æc dicit Do- 
V le Seigneur : Le -Lis minus : Cae - 
ciel eft mon trône , & la lum fedes mets , terres 
terre mon marchepied, autem fcabellum pe~ 
Quelle maifon me bâti- dum meorum : qu & 
rezvous , & où me don- ejl ifta domus , quam 
nerez-vous un lieu de re- Adificabitis mihi : 
pos n ? " quis eft ifte locus quie - 

iis meut 

x. C’eft ma main qui a x. Omttia htte ma- 

ir. 1. expi. Dieu fait entendre par là ce que Ies ü s- 
C h r 1 s t a dit depuis à la Samaritaine , que Dieu étant 
Efprit , cherche des adorateurs qui l'adorent en efptii U- 
en vérité» 
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CHAPITRE LXVL *77 
ont meafecit , & fa- créé toutes ces chofes " » 
Sta funt univerfa ifia, & elles font toutes, parce- 
dicit Dominas : ai que je les ai faites* dit le 
quem autem refpi- Seigneur : & fur qui jette- 
f iam , nift ad pauper- rai-je les yeux y finon fur 
culum, & contritum le pauvre qui a le Cœur 
ffiritu , & tremen- brilé 11 & humilié , & qui 
temfermonesmeosl écoute mes paroles avec 

tremblement ? 

3 '> §}*}* immolât ho- ?. Celui qui immole 

vem , quafi qui inter- un boeuf parmi vous , eft 
ficiat virum : qui ma- comme celui qui tueroit 
Hat pecus , quafi qui un homme " : celui qui 
fxeerebret canem : qui facrifîe un agneau ou un 
offert oblationem quafi chevreau " , eft comme 
quifanguinemfutllum celui qui affommeroit un 
offerat : qui recorda- chien “ : celui qui fait à 
tur thuris , quafi qui Dieu une oblation eft 
henedicat idolo. Uec comme celui qui offriroit 
omnia elkgerunt inviis à Dieu le fan g d'un pour- 
fuis , & in -abomina- ceau : & celui qui fe fou- 
tionibus fuis anima vient de brûler de l’en-. 
fifivum deleftatata efi.. cens, eft comme celui qui 
revereroit une idole. Ils 
ont pris plaifir & fe font 
accoutumés à toutes ces. 
chofes n , & leur ame a, 
fait fes délices de fes abominations», 

Ÿ. i. expi. Je ciel & la terre. 

Ibid. leur. l’efprit brite ■, contritum fpiritu. 

ir. j. expi. pour me l’immoler comme à Moloch. Vos- 
facrifiees font des meurtres , ce font des a£tes d’impieté 
par la difpolîtion criminelle avec laquelle ils me font of- 
ferts , plutôt que des marques d’un culte fmccre que vous 
tpe rendiez. 

Ibid. leur, pecus. Hebr. pecudem pat-vam , Jive agriHtn », 
jÿve, hcedum ., 

Ibid. expi. qui eft un animal impur félon la loi , comme 
le pourceau- 

Ibid, le tir. Us ont choifi toutes ces chofes dans leurs voies». 
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4. Et mol je prendrai 4. Dnde egt> 
plaifir aufli à me moquer elig/tm illufienes eo* 
d’eux " , Sc je ferai fondre rum & que, time * 
fur eux ce qu’ils crai- hunt , adducam eis s 
Trov. 1 ., gnoîent j parceque j’ai quia vocavi , & non 
st'p.6^. a ppellé, & perfonne n’a erat qui rejponderet : 

u, répondu y j’ai parlé , 8c ils locutus fum , & non 

I er - 7 - ne m’ont point entendu : audierunt : fererunt- 

**' mais ils ont fait le mal que malum in oculis- 

devant mes yeux , & ils mois , & que, mini 
ont voulu ce que je ne elegerunt. ? 

voulois point. 

§.. i. Menaces contre Us incrédules. ' 
f. Ecoutez la parole f. Audite verSuni 
du Seigneur , vous qui Domini , qui tremitïs 
l’entendez avec tremble- ad verbum ejus : di- 
ment? Vos freres qui vous xerunt fratres vefiri 
haïflent , & qui vous rc« audientes vos , & ab- 
jettcnt à caufc de mon jicientes profiter no~ 
nom , vous ont dit : Que men meum : Glorifi- 
le Seigneur fade paroître cetur Dominus .• £§* 
fà gloire en vous ; & nous videbimus in latitia 
le reconnoîtrons alors vsftra : ipfi autem- 
dans votre délivrance & confundentur. 
votre joie : mais ils fë- 
~ ront eux-mêmes couverts 
de confufion. 

é.J'entens la voix d’un 6. Vèx populi de 
peuple qui retentit de la civitate , vox de tem- 
ville " , une voix qui vient plo , vox Domini red- 
du temple^, la voix duSei- dentés retributiomm 
gneur qui rend à fes enne- inimicis fuis. 
mis ce qu’ils méritent.. 

7. Sion a enfanté avant 7. Antequdm par- 

ir. 4. autr. je me fërvirai contre eux-mêmes de leurs pro* 
près dcttcins. illufionci , i: e. adin-vcntioncs. 

ir. 6. ex fl. de Jerufalem , remplie de foldats Romains. 
Ibid..exp/. occupés pat les ennemis,. 
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turiret , peperit : an- que d’être en travail : élit 
tequam veniret par- a mis au monde un enfant 
tus ej us , peperit maf- mâle, avant le tems de 
culum. l'enfantement " . 

8. Huis audivit 8. Qui a jamais entern- 
'umquam taie ? & du une telle chofe ? Qui 
qttis vidit haie fimr- a jamais rien vû de fem- 
le ? numqutd partu- blable ? La terre produit- 
riet terra in die una ? elle " fan fruit en un feut 
aut parietur gens fi- jour , & tout un peuple 
mal , quia parturivit eft-il engendré en même- 
& peperit Sian filios tems î Et cependant Sion 
fuos l a été en travail , & elle a: 

enfanté fes enfans en un 
meme- tems. 

$. Numqnid ego , Moi qui fais enfan- 
qui altos parère facio , ter les autres ; n’enfante- 
ipfe non pariant , di - rai- je point aufli moi-mê- 
eit Dommus ? Si ego me, dit le Seigneur ? Moi 
qui generationem es.- qui donne aux autres la. 
taris tribuo , fierilis fécondité , demeurerai-jf 
ero : ait Dominas flerilc ,, dit le Seigneur 
Deus tuus } votre Dieu î 

îo. Datamini cum la. Réjouiffèz - vous 
ferufalem , & exul- avec Jerufaiem , foyez. 
tate in ea omnes qui dans l’allegrelTe avec elle». 
diligitts eam : garnie- vous tous qui l'aimez. 
te cum eagaudio. uni- Joignez les (entimens de 
vtrfi't qui lugetis fu- votre joie à la fienne 
per eam vous tous qui pleurez " 

+ fur elle : 

ir. 7. Hebr. avant que les douleurs vin (Te 11t. Expi. Ces- 
paroles, dis S. Jeiômc , marquent l’crabliflèment de l'E- 
glife. C’eft elle qui étant remplie du Saiiu-Efprit , a enfanté- 
toiit-d’un-coup le Sauveuc dans l'ame des premiers fideles, 
par la charité mâle & invincible qu’elle leur imprima d’a- 
bord , jufqu’à convertir à la première prédication de fainr 
pierre trois mille hommes , fie cinq mille à laferoudc,. 
ir. 8; Hebr. a-t-elle été faite î 
Tfr, 1 4. amr. qui ayez glçmé,. 
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• il. afin que vous fu- 1 1. ut fugatis , & 
eiez " & que vous tiriez repleamini ab ubers 
~dc fes mammelles le laie confolationis ejus r ut 
de fes confolations , & mulgeatis , & deliciis 
que vous trouviez une ajfiuatis ab ommmeda 
abondance de délices dans gloria s jus. 
la gloire qui l'environne 
de toutes parts. 

i z. Car voici ce que dit ïz. §}uia hoc dicit 
le Seigneur : Je vais faire Dominus : Ecce ego 
couler fur elle comme un declinabo fuper eam 
fleuve de paix : je répan- quafi fluvium pacis : 
drai fur elle la gloire des quafi torrentem 
nations comme un tor- mundantem gloriam 
rent qui fe déborde : vous gentium, quant fuge- 
fucerez fon lait : on vous tis : ad ubera porta - 
portera à la mammelle, bimini , & fuper ge- 
& on vous careiléra lur nua blandientur vo- 
lts genoux. bis. 

ij. Comme une mere i j. Gjuomodo fi cui 
carelfe fon petit enfant , materblandiatur.it* 
ainfi je vous confolcrai , ego confolabor vos » 
& vous trouverez votre <£» in Jerufalem con- 
paix dans Jerufalem. folabimini. 

14. Vous verrez ces 14. Videbitis , & 
chofcs , & votre cœur fera gaudebit cor vefirum . 
dans la joie : vos os mê- & °Jfi vefira quafi 
mes reprendront une nou- herba ger.minabunt .- 
velle vigueur 11 comme & cognofietur manus 
l'herbe verte ; & le Sei- D amini fervis ejus , 
gneur fera connoîrre fa & indtgnabitur ini- 
main puijfante en faveur micis fuis. 
de fes ferviteurs , & il ré- 
pandra fa colere fur fes 
ennemis. 

v. 

ÿ. 11. eu.tr . Parceque tous fucerez , 8tc. Vt fugat'u „ 

L e. quia fugetis. 

ir.14. lettr. germeront. Htbr, fleuriront» 
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T y. Quia ecce Do- i y. Car le Seigneur va 

minus in igné veniet , paraître dans les feux , 8 c 
& quafi turbo qua- ion char viendra fondre 
drige, ejus : reddere in comme la tempête pour 
indignatione furorem répandre fon indignation 
futim , & increpatio- & fa fureur , 8 c pour exer- 
nem fuam in jlamma ter fa vengeance au mi- 
ignis : lieu des flammes 

3. Punition des méchans. Vocation des Gentils» 


1 6 . quia in igné 
Dominus dijudicabit , 

in gladio fuo ad 
■omnem carnem , & 
multiplicabuntur in- 
. terfeài a Domino. 

1 7. Qui fancîifica- 
bantur , & mundos 
fe putabant in hortis 
pofi januam intrinfe- 
ctts , qui comedebant 
carnem fuillam , & 
abominaiionem , & 
murem , fimul confu- 
mentur , dicit Domi- 
nas. 

18. Ego autem opé- 
ra eorum , & cogita- 
tiones eorum venio ut 
congregem cum omni- 
bus gentibus & Un- 
guis : & ventent , & 


1 6. Le Seigneur vien- 
dra environné de feux , 8 c 
armé de fon glaive pour 
juger toute chair. Le 
nombre de ceux que le 
Seigneur tuera fe multi- 
pliera a L'infini. 

17. Ceux qui croyoient 
le fanéfcifîer & fe rendre 
purs dans leurs jardins 
en fermant la porte fur 
eux " , qui mangeoient 
de la chair de pourceau , 
des fouris,& d’autres fem- 
blables abominations, pé- 
riront tous enfemble, dit 
le Seigneur. 

18. Mais pour moi je 
viens pour recueillir tou- 
tes leurs œuvres & toutes 
leurs penfées , & pour les 
aflembler avec tous les 
peuples" de quelque payis 


ir. 1 5 . exj>I. Ifaïe finit fa prophétie en menaçant les hom- 
mes de ce redoutable jour , où Dieu paraîtra comme un 
juge fevere pour rendre à chacun ce qui lui fera dû. 
if. 17. leur, pofi januam intrinfecùs , id eft , januis claufir, 
ir. 18. Sept, je connois toutes leurs oeuvres , &c. fit jç 
Viens pouraf&mbler tous les peuples, &c. 
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àc de quelque langue 
-qu'ils puifTeiït être : Mis 
comparoîtront tous de- 
vant moi , 8c ils verront 
ma gloire. 

1 9 . J’éleverai un écen- 
dart parmi eux 11 , & j’en- 
voyerai ceux d’entr'eux 
qui auront été faufés , 
vers les nations , dans les 
mers , dans l’Afrique , 
dans la Lydie 7/ dans les 
peuples armés de fléchés,, 
dans l’Italie , dans la 
Grcce , dans les ifles les 
plus reculées , vers ceux 
qui n’ont jamais entendu 
parler de moi , & qui 
n’ont point vû ma gloire. 
Iis annonceront ma gloi- 
re aux Gentils. 

io. Et ils feront venir 
tous vos freres de toutes 
les nations comme un 
préfent pour le Seigneur, 
ils les feront venir fur des 
chevaux , fur des chars , 
fur des litières, fur des 
mulets , & fur des cha- 
riots " , à ma montagne 


E. 

videbunt gforiatn 
meam. 


19. Et ponam in 
tis fîgnum , & mit- 
tam ex tis qui falvati 
fuerint , ad Rentes in 
mare , in Africam , 
& Lydiam tendentes 
fagittam j in ltaliam 
& Graciam ad infu - 
las longe , ad eos qui 
non audierunt de me 
& non viderunt glo- 
nam meam. Et an- 
nuntiabunt gloriam 
meam gentibus. 

10. Et adducent 
omnes fratres veftros 
de cuntlis gentibus do- 
num Domino ùn equit, 
& in quadrigis , & in 
lefticis , & in mulis , 
& in carrucis.ad mon- 
tem fanclum meum 
Jerufalem , dicit Do- 


is. 19. autr. Je mettrai un ligne en eux. Expi. l’écendart 
de la croix. 

Ibid. Hebr. Lydos tendentes arcum. Expi. Le Prophète 
revient au premier avenement de Jisus-Chrjst j 8c nous 
repréfente clairement dans la fuite ce que les Apôtres out 
fait dans le monde , pour y établir la foi , & le royaume de 
J’esus-Christ , pour réunir tous les peuples dans une feule 
fglife , qui doit durer jufqu’à la fin des fiecles. 

f. îo. expi. par toutes fortes de moyen» propres à at- 
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minus , quomodo fi fainte de Jerufalcqi, die 
inférant filii lfrael Je Seigneur , comme lorf- 
munus invafe munda que les enfans d’Ifrael 
in domum Dominé. portent un préfent au tem- 
ple du Seigneur dans un 
vafe pur. 

il. Et a/fumam ex il.. Et j’en choisi 
tus in facerdotes , & d’enti’eux pour les faire 
Levitas , dicit Demi- Prêtres & Lévites , dit 
nus. le Seigneur. 

ü. Quiaficut ceeli ii. Car comme les 
xevi . & terra nova , deux nouveaux & la ter-* fc4 / ,0f * 
epua ego facto ftare re nouvelle que je vais ll ' ** 
coram me , dicit Do- créer fubfifteront tou- 
tninus , fie fiabit fe- jours devant moi , dit le 
men veftrum , & no- 5eigneur: ainlî votre nom 
men veftrum. & votre race fubfifteront 

éternellement. 

*•3 -Et erit menfis 13. " Et les fêtes des 
ex menfe , & fabba- premiers jours des mois fe 
tum ex fabbato , ve- changeront en d’autres 
niet omnis caro ut fêtes , & les fabbats en un 
adoret coram facie autre fabbat " : toute 
mea , dicit Domi- chair viendra fe profter- 
nus. ner devant moi & m’ado- 

rer, dit le Seigneur. 

a 4 . Et egredientur, 14 . Ils fortiront pour 
& videbunt cadave- voir les corps morts de 
ra virorum , qui prA- ceux qui ont violé ma 
varicati furtt in me : loi : leur ver ne mourra Marc. 9 . 

43- 4T» 

tirer les fideles à i’Eglife , 8t à établir la connoiflânce de 
l'Evangile. V atab. Il fait allufion ail fccours que Cyrus pro . 
cura aux Juifs pour leur retour de Babylone. Menoch. 

’p. 11. expi. donc tous les Chrétiens ne lefontpas. 

v. 15. Htbr. de mois en mois , de femaine en femaine 
toute chair viendra m’adorer. Expi. c’eft-à-dire , conti- 
nuellement. 

Ibid. expi. en un fabbat plut fpîrituel. Cnrnalibas fibbnti/ 
firitualia fraudent. 
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poinc , & leur feu ne vermis eorttm non ms* 
s éteindra poinc : & ils rietur , & ignis eorum 
feront expofés a tous les extinguetur : 
hommes qui raüalîeronc erimt ufque ad ïatie* 
leurs yeux par la vue de tatem v, fiant s omni 
leurs fupphces car „ im 


v. i^.exbl. Le Fils de Dieu a dit par rrois fois ces mêmes 
paroics d’Ifaïe , pour nous repi éfenter d’une maniéré terri- 
, Ie dcfefpoir ou feront les âmes de s’etre attachées de tout 
leur cœur a leurs paillons criminelles. 

Ibid. Hebr. ils feront en abomination à toute chair 
* Ibid. expl. Ces expreilions , dit S. Bernard , ne (lénifient 
nullement que Dieu ou fes Saints puillènt gouterune cruel- 
le fatisfaûion de la vue du fupplice des miferablcs , ce qui 
reroituù blafpheme qui fait horreur: mais elles nous ap- 
prennent feulement , que les Saints étant alors transforme* 
en Dieu , & poiTedesdu tele & de l araourde la juftice fe« 
ronc gravis en admiration de voir cet ordie inefthble & cette 
fagei ie pleine d’équité, qui reluira dans lesdeford. es même 
du pcche & dans la mefurede la pumeion des médians 
&crn.m Pf. po.ferm. 8. ». xo. 
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